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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF SWEDEN ON THE RECIPROCAL HOLDING OF
STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR PETROLEUM PRODUCTS

The Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to
as "the Contracting Parties");

Having regard to Council Directive 68/414/EEC of 20 December 1968 imposing obli-
gations on Member States of the European Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products, as amended by Council Directive 98/93/EC
of 14 December 1998 (hereinafter together referred to as "the Directive");

Having regard to Article 6, paragraph 2, of the Directive which envisages the estab-
lishment of stocks within the territory of a Member State for the account of undertakings,
established in another Member State, under agreements between Governments;

Having regard to national legislation regarding oil stocking obligations;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) "competent authority" means the governmental authority of each Contracting Par-
ty responsible for supervising the fulfilment by undertakings of the stock obligation;

b) "stocks" means any stocks of crude oil or petroleum products (including blending
and finished products) covered by the Directive;

c) "stock obligation" means the overall quantity of stocks required to be held under
national law;

d) "supply crisis" in this Agreement shall have the same meaning as in Article 6,
paragraph 2, of the Directive;

e) "territory" means the territory situated in Europe of the Contracting Party con-
cerned;

f) "undertaking" means any undertaking, body or entity established in the territory
of one Contracting Party which holds stocks for the purpose of facilitating compliance
(whether by that undertaking or a third party) with the law relating to oil stocking obliga-
tions of that or the other Contracting Party.

Article 2

This Agreement applies only to stocks, which have been accepted by the competent au-
thorities in both States as being stocks to which this Agreement applies.



Volume 2363, 1-42504

Article 3

I. An undertaking established in Sweden may hold stocks to which this Agreement
applies in the Netherlands. Such stocks may be held either:

a) directly by the undertaking established in Sweden, or

b) by an undertaking established in the Netherlands, on behalf of the undertak-
ing established in Sweden.

2. An undertaking established in the Netherlands may hold stocks to which this
Agreement applies in Sweden. Such stocks may be held either:

a) directly by the undertaking established in the Netherlands, or

b) by an undertaking established in Sweden, on behalf of the undertaking estab-
lished in the Netherlands.

3. For stocks to be eligible for acceptance under Article 2 of this Agreement, the un-
dertaking seeking acceptance of those stocks under that Article must have agreed to hold
them whether itself or through a third party, from the first day of any calendar quarter for
one or more full calendar quarters, after acceptance by the competent authorities.

4. If an undertaking holds stocks on behalf of another undertaking in accordance
with paragraphs I b) or 2b) of this Article, then those stocks shall not also be taken into ac-
count by the undertaking first mentioned in its own stocking declarations.

Article 4

Neither Contracting Party shall oppose the removal of stocks to which this Agreement
applies from its territory nor their treatment in accordance with directions issued by the
competent authority of the other Contracting Party.

Article 5

I. No stocks may be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies unless:

a) the undertaking seeking to hold the stocks outside the Contracting Party of es-
tablishment ("the first undertaking") has furnished the competent authority of that Con-
tracting Party, not later than fifteen working days before the commencement of the period
to which the acceptance relates, with the following particulars:

(i) its name and address and the name and address of the undertaking estab-
lished in the Contracting Party where the stocks are to be held ("the second undertaking"),
which is to hold the stocks on its behalf;

(ii) the nature and quantity of the stocks;

(iii) location of the depot(s) where the stocks are to be held;

(iv) the period for which the stocks are to be held;

(v) if requested the provisions of any agreement whereby the stocks are to be
held on behalf of the first undertaking by the second undertaking; and,
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b) both the first and the second undertaking consent to the competent authority
of the Contracting Party in whose territory the stocks will be situated disclosing to the com-
petent authority of the other Contracting Party any information obtained for the purpose of
implementing this Agreement.

2. Where an undertaking is seeking to hold outside the territory of the Contracting
Party of its establishment, stocks which will not be owned by that undertaking (the "bene-
ficiary undertaking"), but will be held at its disposal by another undertaking (the "delegat-
ing undertaking"), then in addition to the provisions of paragraph 1 above, no stocks which
are to be so held may be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to
which this Agreement applies, unless

a) the stocks are to be held by virtue of an agreement in writing between the ben-
eficiary undertaking and the delegating undertaking (the "contract") which will subsist
throughout the period to which the acceptance relates;

b) the beneficiary undertaking has the contractual right to acquire the stocks
throughout the period of the contract and the methodology for establishing the price of such
acquisition is specified in the contract;

c) the actual availability of the stocks for the beneficiary undertaking is guaran-
teed at all times throughout the period of the contract, and

d) the delegating undertaking is one which is subject to the jurisdiction of the
Contracting Party, on whose territory the stocks are situated, insofar as the legal powers of
that Contracting Party to control and verify the existence of the stocks are concerned.

3. Where the competent authority of one Contracting Party ("the first competent au-
thority") has been furnished with particulars under paragraph I (a) and 2 of this Article, or
any changes in respect of such particulars, and accepts the stocks in question as stocks to
which this Agreement applies, that authority shall, not later than ten working days before
the commencement of the period to which the acceptance relates, transmit the particulars
to the competent authority of the other Contracting Party ("the second competent authori-
ty") and notify it of such acceptance.

4. The second competent authority shall use all reasonable endeavours to notify the
first competent authority whether or not it accepts the stocks in question as stocks to which
this Agreement applies no later than five working days before the commencement of the
period to which the acceptance relates. In the event that no such notification is received by
the first competent authority before the aforementioned date, the second competent author-
ity shall be deemed not to have accepted the stocks in question as stocks to which this
Agreement applies.

5. Any acceptance under paragraph 3 and 4 of this Article may be withdrawn by ei-
ther competent authority if any inaccuracy is found in the particulars furnished in respect
of that acceptance under paragraph 1 a) or 2 of this Article or if there is any material change
in the matters to which those particulars relate. Before withdrawing an acceptance under
this provision the competent authority concerned shall inform the competent authority of
the other Contracting Party and afford the undertaking, which had furnished the particulars
a reasonable opportunity to make representations.
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Article 6

I. Each competent authority shall require any undertaking holding stocks in the ter-
ritory of the other Contracting Party to furnish it with a statistical return, at least monthly,
of those stocks within six weeks of the expiry of the period to which the return relates.

2. Each statistical return to be furnished under paragraph I of this Article shall in-

clude particulars of:

a) the name and address of the undertaking holding the stocks in the other Con-
tracting Party and where applicable, the name and address of the undertaking established
in the Contracting Party where the stocks are to be held, which is to hold the stocks on its
behalf;

b) the nature and quantity of the stocks; and

c) location of the depot(s) where the stocks are held.

3. Each competent authority shall if requested by the other competent authority
transmit to the latter copies of every statistical return furnished under paragraph I of this
Article.

4. The competent authority of the Contracting Party in which the stocks are held
shall, by exercising from time to time its powers of inspection, check on the information
contained in statistical returns so furnished and notify forthwith the competent authority of
the other Contracting Party of any material discrepancy in respect of that information.

Article 7

I. In the event of a shortfall in the total amount of stocks which a delegating under-
taking should be holding both on behalf of beneficiary undertakings and as part of the stock
obligation of the Contracting Party in which it is established the competent authority of the
latter Contracting Party shall notify the competent authority of the other Contracting Party
as soon as it becomes aware of the same.

2. The Contracting Parties agree to consult each other as soon as reasonably practi-

cable:

a) in the event of a supply crisis; or

b) on the occurrence of a shortfall referred to in paragraph I above;

or

c) at the request of either of them in order to

(i) resolve any difficulty arising in the interpretation or application of this

Agreement; or

(ii) amend any of the terms of the Agreement.
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Article 8

This Agreement shall enter into force when each Contracting Party has notified the
other Contracting Party through the diplomatic channel of the completion of its procedures
necessary for the entry into force of the Agreement.

Article 9

1. This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving notice
in writing, through the diplomatic channel to the other Contracting Party, not less than six
months before the end of any calendar year, in which case it shall cease to be in force from
the first day of the following calendar year.

2. Neither Contracting Party shall exercise the power of termination in paragraph I
of this Article without having informed the Commission of the European Communities of
its intention to do so.

3. This agreement may not be terminated during a supply crisis.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at The Hague this eighth day of July 2004 in the English lan-
guage only.

For the Kingdom of the Netherlands:

L. J. BRINKHORST

For the Kingdom of Sweden:

BJORN SKALA
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[TRANSLATION -- TRADUCTIONJ

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE

SUEDE RELATIF A LA DETENTION RECIPROQUE DE STOCKS DE PE-
TROLE BRUT ET/OU DE PRODUITS PETROLIERS

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Suede, (ddsignds ci-apr~s par les "parties
contractantes"),

Consid6rant que la Directive 68/414/ CEE du Conseil en date du 20 d6cembre 1968
fait obligation aux Etats membres de la Communaut6 6conomique europ6enne de maintenir
un niveau minimum de stocks de p6trole brut et/ou de produits p6troliers, telle qu'elle a 6t6
modifide par la Directive 98/93/CE du Conseil en date du 14 d6cembre 1998 "ia Directi-
ve");

Considdrant que le paragraphe 2 de larticle 6 de la Directive envisage la constitution
de stocks sur le territoire d'un ttat membre pour le compte d'entreprises, d'organismes ou
d'entit6s 6tablis dans un autre Etat membre, en vertu d'accords individuels entre des gou-
vernements;

Tenant compte de la 16gislation nationale ayant trait aux obligations en mati~re d'accu-
mulation de stocks de p6trole;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord:

a) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe l'autorit6 gouvernementale qui, dans
chaque ttat, est charg6e d'assurer la supervision du respect des obligations des entreprises
en mati~re de stocks;

b) L'expression "stocks" s'entend de stocks de p6trole brut et de produits p6troliers
(y compris des m61anges et des produits finis) couverts par la Directive

c) L'expression "obligation de stockage" s'entend de la quantit6 globale de stocks qui
tre d6tenue en vertu de la 16gislation nationale;

d) Lexpression "crise d'approvisionnement" a la m~me signification aux fins du pr6-
sent Accord que celle du paragraphe 2 de larticle 6 de la Directive;

e) Le terme "territoire" d6signe la zone sur laquelle chacune des parties contractantes
exerce sa juridiction;

f) Le terme "entreprise" d6signe toute entreprise, organisme ou entit6 6tabli sur le
territoire d'un Etat qui d6tient des stocks aux fins de faciliter lapplication, soit par ladite
entreprise, lorganisme ou 1'entitd, soit par une tierce partie, de ia 16gislation concernant les
obligations de stockage de p6trole dudit Etat ou de lautre Etat.
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Article 2

Le pr6sent Accord s'applique uniquement aux stocks qui ont 6t6 accept6s par les auto-
rit6s comp6tentes des deux tats comme 6tant des stocks auxquels s'applique le pr6sent Ac-

cord.

Article 3

1. Une entreprise dtablie en SuEde peut ddtenir des stocks auxquels s'applique le pr6-
sent Accord aux Pays-Bas. Ces stocks peuvent 8tre d~tenus :

a) Directement par lentreprise 6tablie en Suede, ou

b) Par une entreprise 6tablie en Su~de, au nom de lentreprise 6tablie aux Pays-
Bas.

2. Une entreprise 6tablie aux Pays-Bas peut d6tenir des stocks auxquels s'applique le
pr6sent Accord en Su~de. Ces stocks peuvent etre d6tenus :

a) Directement par lentreprise 6tablie aux Pays-Bas, ou

b) Par une entreprise 6tablie en SuEde au nom de lentreprise 6tablie aux Pays-
Bas.

3. Pour que les stocks remplissent les conditions de larticle 2 du pr6sent Accord,
lentreprise demandant A ce que lesdits stocks soient acceptds en vertu de cet article doit
s'engager A les ddtenir elle-m~me ou par le biais d'une tierce partie, & partir du premier jour
de tout mois civil pendant une p6riode d'au moins quatre mois civils complets, apr~s accep-
tation par les autorit6s comp6tentes des deux Etats.

4. Dans le cas oii une entreprise d6tient des stocks au nom d'une autre entreprise,
conforn6ment l'alin6a b) du paragraphe I ou du paragraphe 2 du pr6sent article, les stocks
en question ne pourront pas 8tre pris en compte par la premiere entreprise dans sa propre
d6claration de stocks.

Article 4

Aucun des deux gouvernements ne s'oppose & lenlvement de son territoire de stocks
auxquels s'applique le pr6sent Accord ni A leur traitement, conform6ment aux instructions
de l'autorit6 comp6tente de Iautre Etat.

Article 5

1. Aucun stock ne peut 6tre acceptd en vertu de larticle 2 du pr6sent Accord comme
6tant un stock auquel s'applique le pr6sent Accord, & moins que:

a) Lentreprise d6sireuse de d6tenir les stocks & l'ext6rieur de l'tat ob elle est
6tablie ("la premiere entreprise") ait fourni l'autorit6 comp~tente de l'tat oji elle est 6ta-
blie, au plus tard un mois avant le d6but de la p6riode sur laquelle porte lacceptation, les
renseignements ci-apr~s:
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i) Ses nom et adresse, ainsi que le nom et ladresse de lentreprise 6tablie
dans l'tat oi les stocks seront dMtenus "la deuxi~me entreprise"), et qui doit les d6tenir en
son nom;

ii) La nature et ]a quantit6 des stocks;

iii) Lemplacement, si on le sait, des d6p6ts ob les stocks seront d6tenus;

iv) La p6riode pendant laquelle les stocks seront d6tenus;

v) Les dispositions de tout accord en vertu duquel les stocks seront d6tenus

au nom de la premiere entreprise par la deuxi~me entreprise;

b) La premiere et la deuxi~me entreprise consentent A ce que les autorit6s com-
p6tentes de la partie contractante sur le territoire de laquelle les stocks sont situ6s commu-
niquent A l'autorit6 comp6tente de lautre partie tout renseignement obtenu aux fins de
lapplication du prdsent Accord.

2. Dans le cas ob une entreprise demande i d6tenir 'ext6rieur de l'tat off elle est
6tablie des stocks qui nappartiendront pas i ladite entreprise, mais qui seront tenus A sa dis-
position par la deuxi~me entreprise, outre les dispositions du paragraphe I du pr6sent arti-
cle, les stocks ainsi d6tenus ne peuvent 6tre accept6s en vertu de l'article 2 du pr6sent
Accord comme 6tant des stocks auxquels s'applique le pr6sent Accord, A moins que:

a) Les stocks soient d6tenus dans le cadre d'un accord 6crit entre la premiere en-
treprise et la deuxi~me entreprise (le "contrat"), lequel s'appliquera pendant toute la p6riode
sur laquelle porte l'acceptation;

b) Le b6n6ficiaire poss~de le droit contractuel d'acqu6rir les stocks pendant toute
la p6riode du contrat et que la m6thode d'6tablissement des prix de ces acquisitions soit con-
venue entre les parties intdress6es;

c) La disponibilit6 effective des stocks pour ]a premiere entreprise soit garantie
en tout temps pendant la pdriode du contrat;

d) La deuxi~me entreprise soit soumise A lajuridiction de l'ttat sur le territoire
duquel les stocks sont situ6s en ce qui concerne les pouvoirs juridiques que poss~de ledit
ttat de contr6ler et de v6rifier l'existence des stocks.

3. Dans le cas oii l'autorit6 comp6tente d'un Etat a requ les renseignements vis6s aux
alin6as a) et b) du paragraphe I du pr6sent article, ou toute modification apport6e auxdits
renseignements, et accepte les stocks en question comme 6tant des stocks auxquels s'appli-
que le pr6sent Accord, ladite autorit6 communique les renseignements i I'autorit6 comp6-
tente de lautre tat, au plus tard dix jours ouvrables avant le d6but de ]a p6riode sur laquelle
porte lacceptation, et lui notifie son acceptation.

4. La deuxi~me autorit6 comp6tente doit d6ployer tous ses efforts pour faire savoir A
la premiere autorit6 comp6tente de si elle accepte ou non les stocks en question en tant que
stocks auxquels s'applique le pr6sent Accord au plus tard cinq jours ouvrables avant le d6-
but de la p6riode sur laquelle porte l'acceptation et dans le cas ob une telle notification n'a
pas 6 revue par la premiere autorit6 comp6tente avant le d6but de ladite p6riode Ia deuxi6-
me autorit6 comp6tente sera cens6e navoir pas requ les stocks en question en tant que
stocks auxquels s'applique IAccord.
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5. Toute acceptation en vertu des paragraphes 3 ou 4 du pr6sent article peut 8tre re-
tirde par lune ou lautre autorit6 comp6tente si une inexactitude quelconque est d6couverte
dans les renseignements fournis en ce qui concerne ladite acceptation en vertu de l'alinfa a
du paragraphe 1 du prdsent article, ou si un changement important est intervenu dans la si-
tuation A laquelle se rapportent ces renseignements. Avant de retirer une acceptation en ver-
tu de la pr~sente disposition, I'autorit6 comp~tente intdress~e informe l'autorit6 comp~tente
de lautre Etat et donne l'entreprise ayant fourni les renseignements la possibilitd raison-
nable de presenter ses observations.

Article 6

1. Chaque autorit6 comp~tente demande toute entreprise d6tenant des stocks sur le
territoire de lautre ttat de fournir un rapport statistique, au moins mensuel, de ces stocks
dans les six semaines qui suivent l'expiration de la p~riode sur laquelle portent ces rapports.
Chacune des autorit~s comp~tentes transmet A lautre chaque rapport statistique fourni en
vertu du present article.

2. Chaque rapport statistique devant 8tre fourni en vertu du paragraphe 1 du present
article comporte les renseignements ci-apr~s:

a) Les nom et adresse de rentreprise d~tenant les stocks sur le territoire de lautre
Ltat et, le cas 6ch~ant, les nom et adresse de 'entreprise 6tablie dans l'tat o6 les stocks se-
ront ddtenus, et qui doit les ddtenir en son nom;

b) La nature et la quantitd des stocks;

c) L'emplacement, si on le sait, des d~p6ts oii les stocks sont ddtenus.

3. Chacune des autoritds comp~tentes, si lautre autoritd compdtente le lui demande
doit transmettre les derniers copies des rapports statistiques fournis en vertu du paragraphe
ldu present article.

4. L'autorit6 comp~tente de la partie contractante o6i les stocks sont ddtenus doivent,
dans l'exercice de ses pouvoirs d'inspection, verifier les informations qui figurent dans les
rapports statistiques fournis et informer imm~diatement l'autorit6 compdtente de lautre Etat
de toute anomalie concernant cette information.

Article 7

1. Dans le cas d'un deficit dans le volume total des stocks qu'une entreprise devrait
d~tenir tant au nom des entreprises b~n~ficiaires qu'en tant que partie I'obligation de stoc-
kage de ]a partie contractante sur le territoire de laquelle les stocks sont situ~s, I'autoritd
compdtente de la derni~re partie contractante doit le notifier & l'autorit6 compdtente de
lautre partie contractante des qu'il en a connaissance.

Les deux gouvernements conviennent de se consulter mutuellement dans les meilleurs
d~lais:

a) en cas de crise d'approvisionnement; ou

b) dans le cas du deficit mentionn6 au paragraphe I ci-dessus;

c) & la demande de l'un d'eux afin de:
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i) rdsoudre toute difficult6 r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord; ou

ii) modifier lune quelconque des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les parties contractantes se
seront notifi6es par voie diplomatique que les proc6dures n6cessaires a cet effet ont 6 ac-
complies.

Article 9

1. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une des parties contractantes moyen-
nant un pr6avis 6crit communiqu6 par la voie diplomatique A l'autre partie contractante, six
mois au moins avant la fin de toute anne civile. Dans ce cas, l'Accord cesse d'atre en vi-
gueur a partir du premier jour de l'ann6e civile suivante.

2. Aucune des parties contractantes ne peut exercer son pouvoir de mettre fin A l'Ac-
cord conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sans en avoir inform6 informer la
Commission des Communaut6s europ6ennes de son intention de le d~noncer.

3. Le pr6sent article ne peut pas 8tre d6nonc6 lors d'une crise d'approvisionnement.

En foi de quoi les soussignds, Ai ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A. La Haye le 8 juillet 2004 uniquement en anglais

Pour le Royaume des Pays-Bas:

L.J. BRINKHORST

Pour le Royaume de SuEde:

BJORN SKALA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FINANCING AGREEMENT

Agreement dated December 15, 2005, entered into between ISLAMIC REPUBLIC OF
AFGHANISTAN ("Recipient") and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION ("Association") for the purpose of providing financing in support of the Program (as
defined in the Appendix to this Agreement). The Association has decided to provide this
financing on the basis, inter alia, of: (a) the actions which the Recipient has already taken
under the Program and which are described in Section I of Schedule I to this Agreement;
and (b) the Recipient's maintenance of an appropriate macro-economic policy framework.
The Recipient and the Association therefore hereby agree as follows:

Article L General Conditions; Definitions

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) consti-
tute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in the Financing
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appen-
dix to this Agreement.

Article 11. Financing

2.01. The Association agrees to extend to the Recipient, on the terms and conditions
set forth or referred to in this Agreement, a grant in an amount equivalent to fifty five mil-
lion three hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 55,300,000) ("Grant") to assist
in financing the Program.

2.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in support of the Pro-
gram in accordance with Section II of Schedule 1 to this Agreement.

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate payable by the Recipient on the Un-
withdrawn Financing Balance shall be one-half of one percent (1/2 of 1%) per annum.

2.04. The Payment Dates are June 15 and December 15 in each year.

Article III. Program

3.01. The Recipient declares its commitment to the Program and its implementation.
To this end:

(a) the Recipient and the Association shall from time to time, at the request of ei-
ther party, exchange views on the progress achieved in carrying out the Program;

(b) prior to each such exchange of views, the Recipient shall furnish to the Asso-
ciation for its review and comment a report on the progress achieved in carrying out the
Program, in such detail as the Association shall reasonably request; and
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(c) without limitation upon the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Sec-
tion, the Recipient shall exchange views with the Association on any proposed action to be
taken after the disbursement of the Financing which would have the effect of materially re-
versing the objectives of the Program, or any action taken under the Program including any
action specified in Section 1 of Schedule I to this Agreement.

Article IV. Remedies of the Association

4.01.The Additional Event of Suspension is that a situation has arisen which shall
make it improbable that the Program, or a significant part of the Program, will be carried
out.

4.02. The Additional Events of Acceleration is that the event specified in Section 4.01
of this Agreement occurs and is continuing for a period of sixty (60) days after notice of the
event has been given by the Association to the Recipient.

Article V. Termination

5.01. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the date of this
Agreement.

Article VI. Representative; Addresses

6.01. The Recipient's Representative is the Minister of Finance.

6.02. The Recipient's Address is:

Ministry of Finance
Kabul
Islamic Republic of Afghanistan

6.03. The Association's Address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)
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Agreed at Kabul, Islamic Republic of Afghanistan, as of the day and year first above
written.

Islamic Republic of Afghanistan:
By

ANWAR-UL-HAQ AHADY

Authorized Representative

International Development Association:

By

JEAN MAZURELLE

Authorized Representative



Volume 2363, 1-42515

SCHEDULE I

Program Actions; Availability of Financing Proceeds

Section I. Actions Taken Under the Program

The actions taken by the Recipient under the Program include the following:

I. The Recipient's cabinet has adopted a supplemental budget for its Fiscal Year
1384, which includes an adequate financing and fiscal framework reflecting the sources for
financing the Recipient's budget deficit.

2. The Recipient's cabinet has adopted a medium-term fiscal framework which in-
cludes: (i) four-year projections of revenues, expenditures, fiscal deficit and sources for
financing the said deficit; and (ii) specific fiscal policy actions sustaining the four-year pro-
jections referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph.

3. The Recipient has, as part of its public administrative reforms: (i) published in its
official gazette a new Civil Service Law; (ii) maintained the increase in the number of un-
uniformed central government employees except teachers at a number below 10,000; (iii)
made individualized salary payments to 15,000 government employees; (iv) placed 15,000

government staff positions under an elevated pay-scale in accordance with the PRR Pro-
gram; and (v) processed more than 600 recruitments for senior positions following a merit-
based process.

4. The Recipient has, as part of its public financial management reforms: (i) taken
adequate steps to bring operations and maintenance expenditures ineligible for ARTF fi-
nancing, to a ratio (as a percentage of expenditures monitored by the ARTF Monitoring

Agent) below 35%; (ii) maintained wage expenditures ineligible for ARTF financing at a
ratio (as a percentage of expenditures monitored by the ARTF Monitoring Agent) below

10%; and (iii) published in its official gazette the Public Finance and Expenditure Manage-
ment Law and the Procurement Law.

5. The Recipient has, in the context of its financial sector reforms: (i) issued fourteen
(14) commercial banking prudential regulations; (ii) published in the Da Afghanistan Bank
financial statements for its Fiscal Year 1382; and (iii) licensed twelve (12) banking organi-
zations.

6. The Recipient has, in the context of its program to strengthen the monitoring and

evaluation of health delivery, completed a baseline evaluation of health service delivery
performance.

7. The Recipient has completed a census of teachers.

8. The Recipient's MOF has prepared a list of SOEs categorized in accordance with
its SOE Reform Strategy.
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Section II. Availability of Financing Proceeds

A. General. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accor-
dance with the provisions of this Section and such additional instructions as the Association
may specify by notice to the Recipient.

B. Allocation of Grant Amounts. The Financing shall be withdrawn in a single
tranche.

C. Deposits of Financing Proceeds

I. The Recipient shall open, prior to furnishing to the Association the first request
for withdrawal from the Financing Account, and thereafter maintain a deposit account
("Deposit Account") on terms. and conditions satisfactory to the Association.

2. The Recipient shall ensure that upon each deposit of an amount of the Financing
into the Deposit Account, an equivalent amount is accounted for in the Recipient's budget
management system, in a manner acceptable to the Association.

D. Audit. Upon the Association's request, the Recipient shall:

1. have the Deposit Account audited by independent auditors acceptable to the As-
sociation, in accordance with consistently applied auditing standards acceptable to the As-
sociation;

2. furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than six
(6) months after the date of the Association's request for such audit, a certified copy of the
report of such audit, of such scope and in such detail as the Association shall reasonably
request; and

3. furnish to the Association such other information concerning the Deposit Account
and its audit as the Association shall reasonably request.

E. Excluded Expenditures. The Recipient undertakes that the proceeds of the Fi-
nancing shall not be used to finance Excluded Expenditures. If the Association determines
at any time that an amount of the Financing was used to make a payment for an Excluded
Expenditure, the Recipient shall, promptly upon notice from the Association, refund an
amount equal to the amount of such payment to the Association. Amounts refunded to the
Association upon such request shall be cancelled.

F. Closing Date. The Closing Date is September 30, 2006.
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APPENDIX

Section 1. Definitions

1. "ARTF" means the Afghanistan Reconstruction Trust Fund established in March
2002 to support the recurrent and capital costs of the Recipient and to finance priority re-
construction projects and programs, which is administered by the Association and jointly
managed by the Association, the United Nations Development Programme, the Asian De-
velopment Bank and the Islamic Development Bank.

2. "ARTF Monitoring Agent" means the independent firm contracted by the Associ-
ation as administrator of ARTF, to monitor the procurement of goods and services, review
and recommend approval of withdrawal applications and monitor all expenditures financed
by ARTF grant funds.

3. "Civil Service Law" means the Recipient's Law No. 861 dated September iI,
2005, as the same may be amended from time to time, which introduces the principle of
merit-based recruitment, and provides for, among other things, the establishment of IARC-
SC, an appointments board and an appeals board.

4. "Da Afghanistan Bank" means the Recipient's central bank.

5. "Deposit Account" means the account referred to in Part C. I of Section II of
Schedule I to this Agreement.

6. "Excluded Expenditure" means any expenditure:

(a) for goods or services supplied under a contract which any national or interna-
tional financing institution or agency other than the Association or the Bank has financed
or agreed to finance, or which the Association or the Bank has financed or agreed to finance
under another loan, credit, or grant;
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(b) for goods included in the following groups or sub-groups of the Standard In-
ternational Trade Classification, Revision 3 (SITC, Rev.3), published by the United Na-
tions in Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (the SITC), or any successor
groups or subgroups under future revisions to the SITC, as designated by the Association
by notice to the Recipient:

Group Sub-group Description of Item
112 Alcoholic beverages
121 Tobacco, un-manufactured,

tobacco refuse

122 Tobacco, manufactured
(whether or not containing
tobacco substitutes)

525 Radioactive and associated
materials

667 Pearls, precious and
semiprecious stones,
unworked or worked

718 718.7 Nuclear reactors, and parts
thereof; fuel elements
(cartridges), non-irradiated,

for nuclear reactors

728 728.43 Tobacco processing
machinery

897 897.3 Jewelry of gold, silver or
platinum group metals (except
watches and watch cases) and
goldsmiths' or silversmiths'
wares (including set gems)

971 Gold, non-monetary
(excluding gold ores and
concentrates)

(c) for goods intended for a military or paramilitary purpose or for luxury con-

sumption;

(d) for environmentally hazardous goods, the manufacture, use or import of
which is prohibited under the laws of the Recipient or international agreements to which
the Recipient is a party;

(e) on account of any payment prohibited by a decision of the United Nations Se-
curity Council taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations; and

(f) under a contract with respect to which the Association determines that cor-
rupt, fraudulent, collusive or coercive practices were engaged in by representatives of the
Recipient or of recipient of the Financing proceeds during the procurement or execution of
such contract, without the Recipient (or other such recipient) having taken timely and ap-
propriate action satisfactory to the Association to remedy the situation.

7. "Fiscal Year" means the Recipient's fiscal year, commencing on March 21 of each
calendar year and ending on March 20 of the following calendar year.

8. "General Conditions" means the "International Development Association General
Conditions for Credits and Grants", dated July 1, 2005 with the modifications set forth in
Section II of this Appendix.
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9. "IARCSC" means the Independent Administrative Reform and Civil Ser-
vice Commission established and operating under the Civil Service Law.

10. "MOF" or "Ministry of Finance" means the Recipient's Ministry of Finance or any
successor thereto.

1I. "Procurement Law" means the Recipient's Law No. 865, dated October 25, 2005,
as the same may be amended from time to time, which, among other things, sets out proce-
dures for transparent and competitive procurement and specifies clear accountabilities in
procurement.

12. "Program" means the program of actions, objectives and policies designed to pro-
mote growth and achieve sustainable reductions in poverty and set forth or referred to in
the letter dated October 25, 2005 from the Recipient to the Association declaring the Re-
cipient's commitment to the execution of the Program, and requesting assistance from the
Association in support of the Program, such Program to exclude all aspects related to the
promotion of security and rule of law.

13. "PRR Program" means the Recipient's Priority Reform and Restructuring Pro-
gram.

14. "Public Finance and Expenditure Management Law" means the Recipient's Law
No. 856, dated June 27, 2005, as the same may be amended from time to time, which,
among other things, specifies clear accountabilities in financial management and sets ac-
counting standards in line with international best practice.

15, "SOE" means State Owned Enterprise.

16. "SOE Reform Strategy" means the strategy adopted by MOF for the reform of
State Owned Enterprises, under which SOEs shall either remain under the Recipient's own-
ership or be divested by the Recipient.

17. "Treasury Single Account" means an account or set of linked accounts opened and
maintained by MOF in the Recipient's central bank, through which the government's col-
lection of revenues and payment transactions are made.

Section II. Modifications to the General Conditions

The modifications to the "International Development Association General Conditions
for Credits and Grants", dated July 1, 2005 are as follows:

I. The last sentence of paragraph (a) of Section 2.03 (relating to Applications for
Withdrawal) is deleted in its entirety.

2. Sections 2.04 (Designated Accounts) and 2.05 (Eligible Expenditures) are deleted

in their entirety, and the remaining Sections in Article II are renumbered accordingly.

3. Sections 4.01 (Project Execution Generally), and 4.09 (Financial Management;
Financial Statements; Audits) are deleted in their entirety, and the remaining Sections in
Article IV are renumbered accordingly.

4. Paragraph (a) of Section 4.06 (relating to Use of Goods, Works and Services) is
deleted in its entirety.
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5. Paragraph (c) of Section 4.06 (renumbered pursuant to paragraph 3 above) is mod-
ified to read as follows:

"Section 4.06. Plans; Documents; Records

... (c) The Recipient shall retain all records (contracts, orders, invoices,
bills, receipts and other documents) evidencing expenditures under the Fi-
nancing until two years after the Closing Date. The Recipient shall enable the
Association's representatives to examine such records."

6. Section 4.07 (renumbered pursuant to paragraph 3 above) is modified to read as
follows:

Section 4.07. Program Monitoring and Evaluation

... (c) The Recipient shall prepare, or cause to be prepared, and furnish to
the Association not later than six (6) months after the Closing Date, a report
of such scope and in such detail as the Association shall reasonably request,
on the execution of the Program, the performance by the Recipient and the
Association of their respective obligations under the Financing Agreement
and the accomplishment of the purposes of the Financing.

7. The following terms and definitions set forth in the Appendix are modified or de-
leted as follows, and the following new terms and definitions are added in alphabetical or-
der to the Appendix as follows, with the terms being renumbered accordingly:

(a) The definition of the term "Eligible Expenditure" is modified to read as fol-
lows:

"Eligible Expenditure" means any use to which the Financing is put in sup-
port of the Program, other than to finance expenditures excluded pursuant to the Financing
Agreement."

(b) The term "Financial Statements" and its definition as set forth in the Appen-
dix are deleted in their entirety.

(c) The term "Project" is modified to read "Program" and its definition is modi-
fied to read as follows:

"Program" means the program referred to in the Financing Agreement in sup-

port of which the Financing is made." All references to "Project" throughout these General
Conditions are deemed to be references to "Program".
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS AND GRANTS

DATED JULY 1, 2005
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Article I. Introductory Provisions

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to the Financing Agreement and to any other Legal Agreement. They apply to the extent
the Legal Agreement so provides. If there is no Project Agreement between the Association

and a Project Implementing Entity, references in these General Conditions to the Project
Implementing Entity and the Project Agreement shall be disregarded.

Section 1.02. Inconsistency with Legal Agreements

If any provision of any Legal Agreement is inconsistent with a provision of these Gen-
eral Conditions, the provision of the Legal Agreement shall govern.

Section 1.03. Definitions

Whenever used in these General Conditions or in the Legal Agreements (except as oth-

erwise provided in the Legal Agreements), the terms set forth in the Appendix have the
meanings ascribed to them in the Appendix.

Section 1.04. References; Headings

References in these General Conditions to Articles, Sections and Appendix are to the

Articles and Sections of, and the Appendix to, these General Conditions. The headings of
the Articles, Sections and Appendix, and the Table of Contents are inserted in these General
Conditions for reference only and shall not be taken into consideration in interpreting these
General Conditions.

Article 11. Withdrawals

Section 2.01. Financing Account; Withdrawals Generally; Currency of Withdrawals

(a) The Association shall credit the amount of the Financing to the Financing Account
in Special Drawing Rights.

(b) The Recipient may from time to time request withdrawals of amounts of the Fi-
nancing from the Financing Account in accordance with the provisions of the Financing
Agreement and of these General Conditions.

(c) Each withdrawal of an amount of the Financing from the Financing Account shall

be made in such Currency or Currencies as the Recipient shall reasonably request to meet
payments for Eligible Expenditures. The amount of each withdrawal from the Financing
Account shall be calculated as the equivalent in terms of Special Drawing Rights (deter-
mined as of the date of withdrawal) of the Currency or Currencies so requested.
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Section 2.02. Special Commitment by the Association

At the Recipient's request and on such terms and conditions as the Recipient and the
Association shall agree, the Association may enter into special commitments in writing to
pay amounts for Eligible Expenditures notwithstanding any subsequent suspension or can-
cellation by the Association or the Recipient ("Special Commitment").

Section 2.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

(a) When the Recipient wishes to request a withdrawal from the Financing Account
or to request the Association to enter into a Special Commitment, the Recipient shall deliv-
er to the Association a written application in such form and substance as the Association
shall reasonably request. Applications for withdrawal, including the documentation re-
quired pursuant to this Article, shall be made promptly in relation to Eligible Expenditures.

(b) The Recipient shall furnish to the Association evidence satisfactory to the Asso-
ciation of the authority of the person or persons authorized to sign such applications and the
authenticated specimen signature of each such person.

(c) The Recipient shall furnish to the Association such documents and other evidence
in support of each such application as the Association shall reasonably request, whether be-
fore or after the Association has permitted any withdrawal requested in the application.

(d) Each such application and accompanying documents and other evidence must be
sufficient in form and substance to satisfy the Association that the Recipient is entitled to
withdraw from the Financing Account the amount applied for and that the amount to be
withdrawn from the Financing Account will be used only for the purposes specified in the
Financing Agreement.

(e) The Association shall pay the amounts withdrawn by the Recipient from the Fi-
nancing Account only to, or on the order of, the Recipient.

Section 2.04. Designated Accounts

(a) The Recipient may open and maintain one or more designated accounts into which
the Association may, at the request of the Recipient, deposit amounts withdrawn from the
Financing Account as advances for purposes of the Project. All designated accounts shall
be opened in a financial institution acceptable to the Association, and on terms and condi-
tions acceptable to the Association.

(b) Deposits into, and payments out of, any such designated account shall be made in
accordance with the Financing Agreement and these General Conditions and such addition-
al instructions as the Association may specify from time to time by notice to the Recipient.
The Association may, in accordance with the Financing Agreement and such instructions,
cease making deposits into any such account upon notice to the Recipient. In such case, the
Association shall notify the Recipient of the procedures to be used for subsequent with-
drawals from the Financing Account.
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Section 2.05. Eligible Expenditures

The Recipient and the Project Implementing Entity shall use the proceeds of the Fi-

nancing exclusively to finance expenditures which, except as otherwise provided in the Fi-

nancing Agreement, satisfy the following requirements ("Eligible Expenditures"):

(a) the payment is for the financing of the reasonable cost of goods, works or services

required for the Project, to be financed out of the proceeds of the Financing and procured,

all in accordance with the provisions of the Legal Agreements;

(b) the payment is not prohibited by a decision of the United Nations Security Council

taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations; and

(c) the payment is made on or after the date specified in the Financing Agreement,

and except as the Association may otherwise agree, is for expenditures incurred prior to the

Closing Date.

Section 2.06. Financing Taxes

The use of any proceeds of the Financing to pay for Taxes levied by, or in the territory

of, the Recipient on or in respect of Eligible Expenditures, or on their importation, manu-

facture, procurement or supply, if permitted by the Financing Agreement, is subject to the

Association's policy of requiring economy and efficiency in the use of the proceeds of its

credits and grants. To that end, if the Association at any time determines that the amount of

any such Tax is excessive, or that such Tax is discriminatory or otherwise unreasonable,

the Association may, by notice to the Recipient, adjust the percentage of such Eligible Ex-

penditures to be financed out of the proceeds of the Financing specified in the Financing

Agreement, as required to ensure consistency with such policy of the Association.

Section 2.07. Refinancing Project Preparation Advance

If the Association or the Bank has made an advance to the Recipient for the preparation

of the Project ("Project Preparation Advance"), the Association shall, on behalf of the Re-

cipient, withdraw from the Financing Account on or after the Effective Date the amount

required to repay the withdrawn and outstanding balance of the advance as at the date of

such withdrawal from the Financing Account and to pay all unpaid charges on the advance

as at such date. The Association shall pay the amount so withdrawn to itself or the Bank,

as the case may be, and shall cancel the remaining unwithdrawn amount of the advance.

Section 2.08. Reallocation

Notwithstanding any allocation of an amount of the Financing to a category of expen-

ditures under the Financing Agreement, if the Association reasonably determines at any

time that such amount will be insufficient to finance such expenditures, it may, by notice

to the Recipient:
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(a) reallocate any other amount of the Financing which in the opinion of the Associ-
ation is not needed for the purpose for which it has been allocated under the Financing
Agreement, to the extent required to meet the estimated shortfall; and

(b) if such reallocation will not fully meet the estimated shortfall, reduce the percent-
age of such expenditures to be financed out of the proceeds of the Financing, in order that
further withdrawals for such expenditures may continue until all such expenditures have
been made.

Article 1II. Financing Terms

Section 3.01. Commitment Charge

(a) The Recipient shall pay the Association a commitment charge on the Unwith-
drawn Financing Balance at the rate set by the Association as of June 30 of each year
("Commitment Charge"), which shall not exceed the rate specified in the Financing Agree-
ment ("Maximum Commitment Charge Rate").

(b) The Commitment Charge shall accrue from a date sixty days after the date of the
Financing Agreement to the respective dates on which amounts are withdrawn by the Re-
cipient from the Financing Account or cancelled. The Commitment Charge shall accrue
at the rate set as of the June 30 immediately preceding the accrual date and at such other
rate as may be set from time to time thereafter pursuant to this Section. The rate set as of
June 30 in each year shall be applied from the next Payment Date in that year. The Com-
mitment Charge shall be payable semi-annually in arrears on each Payment Date. The
Commitment Charge shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

(c) The Association shall notify the Recipient of the applicable Commitment Charge
promptly upon its determination.

Section 3.02. Service Charge

The Recipient shall pay the Association a service charge on the Withdrawn Credit Bal-
ance at the rate specified in the Financing Agreement. The service charge shall accrue from
the respective dates on which amounts of the Credit are withdrawn and shall be payable
semi-annually in arrears on each Payment Date. Service Charges shall be computed on the
basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.03. Repayment of the Credit

(a) Repayment Generally. Subject to the provisions of paragraph (b) of this Section,
the Recipient shall repay the Withdrawn Credit Balance to the Association in installments
as provided in the Financing Agreement.

(b) Accelerated Repayment.

(i) The Association may modify the repayment of installments of the Withdrawn
Credit Balance as provided in the Financing Agreement in accordance with sub-paragraph
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(ii) or (iii) of this paragraph whenever all of the following events have occurred: (A) the
Recipient's per capita gross national income, as determined by the Association, has exceed-

ed for three consecutive years the level established annually by the Association for deter-

mining eligibility to access the Association's resources; (B) the Bank considers the

Recipient creditworthy for Bank lending; and (C) after due consideration of the develop-
ment of the Recipient's economy, the Executive Directors of the Association have reviewed

and approved such modification.

(ii) The Association shall, upon the occurrence of the events referred to in para-

graph (b) (i) of this Section: (A) require the Recipient to repay twice the amount of each

installment of the Withdrawn Credit Balance not yet due until the Credit has been fully re-

paid; and (B) require the Recipient to commence such repayment as of the first semiannual

Principal Payment Date falling six months or more after the date on which the Association

notifies the Recipient that such events have occurred; provided, however, that there shall

be a grace period of a minimum of five years on such repayment.

(iii) Alternatively, if so requested by the Recipient, the Association may revise the

terms specified in sub-paragraph (ii) of this paragraph to include, in lieu of some or all of
the increase in the amounts of such installments, the payment of interest at an annual rate

agreed with the Association on the Withdrawn Credit Balance; provided that, in the judg-

ment of the Association, such revision shall not change the grant element provided under

such terms.

(iv) If, at any time after the repayment terms have been modified pursuant to sub-

paragraph (i) of this Section, the Association determines that the Recipient's economic con-

dition has deteriorated significantly, the Association may, if so requested by the Recipient,

further revise the terms of repayment of the Withdrawn Credit Balance to conform to the

schedule of installments originally provided in the Financing Agreement, taking into ac-
count any repayments already made by the Recipient.

Section 3.04. Prepayment

The Recipient may repay the Association in advance of maturity all or any part of the

principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Recipient.

Section 3.05. Partial Payment

If the Association at any time receives less than the full amount of any Financing Pay-

ment then due, it shall have the right to allocate and apply the amount so received in any

manner and for such purposes under the Financing Agreement as it determines in its sole
discretion.

Section 3.06. Place of Payment

All Financing Payments shall be paid at such places as the Association shall reasonably

request.
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Section 3.07. Currency of Payment

(a) The Recipient shall pay all Financing Payments in the Currency specified in the
Financing Agreement ("Payment Currency").

(b) If the Recipient shall so request, the Association shall, acting as agent of the Re-
cipient, and on such terms and conditions as the Association shall determine, purchase the
Payment Currency for the purpose of paying a Financing Payment upon timely payment by
the Recipient of sufficient funds for that purpose in a Currency or Currencies acceptable to
the Association; provided, however, that the Financing Payment shall be deemed to have
been paid only when and to the extent that the Association has received such payment in
the Payment Currency.

Section 3.08. Amount of Repayment

The Withdrawn Credit Balance repayable shall be the equivalent (determined as of the
date, or the respective dates, of repayment) of the value of the Currency or Currencies with-
drawn from the Credit Account expressed in terms of Special Drawing Rights as of the re-
spective dates of withdrawal.

Section 3.09. Valuation of Currencies

Whenever it becomes necessary for the purposes of any Legal Agreement, to deter-
mine the value of one Currency in terms of another, such value shall be as reasonably de-
termined by the Association.

Section 3.10. Manner of Payment

(a) Any Financing Payment required to be paid to the Association in the Currency of
any country shall be paid in such manner, and in Currency acquired in such manner, as shall
be permitted under the laws of such country for the purpose of making such payment and
effecting the deposit of such Currency to the account of the Association with a depository
of the Association authorized to accept deposits in such Currency.

(b) All Financing Payments shall be paid without restrictions of any kind imposed by,
or in the territory of, the Recipient, and without deduction for, and free from, any Taxes
levied by, or in the territory of, the Recipient.

(c) The Legal Agreements shall be free from any Taxes levied by, or in the territory
of the Recipient, or in connection with their execution, delivery or registration.

Article IV. Project Execution

Section 4.01. Project Execution Generally

The Recipient and the Project Implementing Entity shall carry out their Respective
Parts of the Project:
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(a) with due diligence and efficiency;

(b) in conformity with appropriate administrative, technical, financial, eco-
nomic, environmental and social standards and practices; and

(c) in accordance with the provisions of the Legal Agreements and these General
Conditions.

Section 4.02. Performance under the Project Agreement

The Recipient shall: (a) cause the Project Implementing Entity to perform all of the ob-
ligations of the Project Implementing Entity set forth in the Project Agreement in accor-
dance with the provisions of the Project Agreement; and (b) not take or permit to be taken
any action which would prevent or interfere with such performance.

Section 4.03. Provision of Funds and other Resources

The Recipient shall provide or cause to be provided, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources: (a) required for the Project; and (b) necessary or ap-
propriate to enable the Project Implementing Entity to perform its obligations under the
Project Agreement.

Section 4.04. Insurance

The Recipient and the Project Implementing Entity shall make adequate provision for
the insurance of any goods required for their Respective Parts of the Project and to be fi-
nanced out of the proceeds of the Financing, against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery of the goods to the place of their use or installation. Any indem-
nity for such insurance shall be payable in a freely usable Currency to replace or repair such
goods.

Section 4.05. Land Acquisition

The Recipient and the Project Implementing Entity shall take (or cause to be taken) all
action to acquire as and when needed all land and rights in respect of land as shall be re-
quired for carrying out their Respective Parts of the Project and shall promptly furnish to
the Association, upon its request, evidence satisfactory to the Association that such land
and rights in respect of land are available for purposes related to the Project.

Section 4.06. Use of Goods, Works and Services; Maintenance of Facilities

(a) Except as the Association shall otherwise agree, the Recipient and the Project Im-
plementing Entity shall ensure that all goods, works and services financed out of the pro-
ceeds of the Financing are used exclusively for the purposes of the Project.

(b) The Recipient and the Project Implementing Entity shall ensure that all facilities
relevant to their Respective Parts of the Project shall at all times be properly operated and
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maintained and that all necessary repairs and renewals of such facilities shall be made
promptly as needed.

Section 4.07. Plans; Documents; Records

(a) The Recipient and the Project Implementing Entity shall furnish to the Associa-
tion all plans, schedules, specifications, reports and contract documents for their Respec-
tive Parts of the Project, and any material modifications of or additions to these documents,
promptly upon their preparation and in such detail as the Association shall reasonably re-
quest.

(b) The Recipient and the Project Implementing Entity shall maintain records ade-
quate to record the progress of their Respective Parts of the Project (including its cost and
the benefits to be derived from it), to identify the goods, works and services financed out
of the proceeds of the Financing and to disclose their use in the Project, and shall furnish
such records to the Association upon its request.

(c) The Recipient and the Project Implementing Entity shall retain all records (con-
tracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing expenditures under
their Respective Parts of the Project until at least the later of: (i) one year after the Associ-
ation has received the audited Financial Statements covering the period during which the
last withdrawal from the Financing Account was made; and (ii) two years after the Closing
Date. The Recipient and the Project Implementing Entity shall enable the Association's rep-
resentatives to examine such records.

Section 4.08. Project Monitoring and Evaluation

(a) The Recipient shall maintain or cause to be maintained policies and procedures
adequate to enable it to monitor and evaluate on an ongoing basis, in accordance with indi-
cators acceptable to the Association, the progress of the Project and the achievement of its
objectives.

(b) The Recipient shall prepare or cause to be prepared periodic reports ("Project Re-
port"), in form and substance satisfactory to the Association, integrating the results of such
monitoring and evaluation activities and setting out measures recommended to ensure the
continued efficient and effective execution of the Project, and to achieve the Project's ob-
jectives. The Recipient shall furnish or cause to be furnished each Project Report to the As-
sociation promptly upon its preparation, afford the Association a reasonable opportunity to
exchange views with the Recipient and the Project Implementing Entity on such report, and
thereafter implement such recommended measures, taking into account the Association's
views on the matter.

(c) The Recipient shall prepare, or cause to be prepared, and furnish to the Associa-
tion not later than six months after the Closing Date, or such earlier date as may be specified
for that purpose in the Financing Agreement: (i) a report, of such scope and in such detail
as the Association shall reasonably request, on the execution of the Project, the perfor-
mance by the Recipient, the Project Implementing Entity and the Association of their re-
spective obligations under the Legal Agreements and the accomplishment of the purposes
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of the Financing; and (ii) a plan designed to ensure the sustainability of the Project's
achievements.

Section 4.09. Financial Management; Financial Statements; Audits

(a) The Recipient shall maintain or cause to be maintained a financial management
system and prepare financial statements ("Financial Statements") in accordance with con-
sistently applied accounting standards acceptable to the Association, both in a manner ad-
equate to reflect the operations, resources and expenditures related to the Project.

(b) The Recipient shall:

(i) have the Financial Statements periodically audited in accordance with the Le-
gal Agreements by independent auditors acceptable to the Association, in accordance with
consistently applied auditing standards acceptable to the Association; and

(ii) not later than the date specified in the Legal Agreements, furnish or cause to
be furnished to the Association the Financial Statements as so audited, and such other in-
formation concerning the audited Financial Statements and such auditors, as the Associa-
tion may from time to time reasonably request.

Section 4.10. Cooperation and Consultation

The Recipient and the Association shall cooperate fully to assure that the purposes of
the Financing and the objectives of the Project will be accomplished. To that end, the Re-
cipient and the Association shall:

(a) from time to time, at the request of either one of them, exchange views on the
Project, the Financing, and the performance of their respective obligations under the Legal
Agreements, and furnish to the other party all such information related to such matters as
it shall reasonably request.; and

(b) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, such matters.

Section 4.11. Visits

(a) The Recipient shall afford all reasonable opportunity for representatives of the As-
sociation to visit any part of its territory for purposes related to the Financing or the Project.

(b) The Recipient and the Project Implementing Entity shall enable the Association's
representatives: (i) to visit any facilities and construction sites included in their Respective
Parts of the Project; and (ii) to examine the goods financed out of the proceeds of the Fi-
nancing for their Respective Parts of the Project, and any plants, installations, sites, works,
buildings, property, equipment, records and documents relevant to the performance of
their obligations under the Legal Agreements.
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Article V. Financial and Economic Data

Section 5.01. Financial and Economic Data

The Recipient shall furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory,
including its balance of payments and its External Debt as well as that of its political or ad-
ministrative subdivisions and of any entity owned or controlled by, or operating for the ac-
count or benefit of, the Recipient or any such subdivision, and of any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for the
Recipient.

Article VI. Cancellation; Suspension; Acceleration; Grant Refund

Section 6.01. Cancellation by the Recipient

The Recipient may, by notice to the Association, cancel any amount of the Unwith-
drawn Financing Balance, except that the Recipient may not cancel any such amount that
is subject to a Special Commitment.

Section 6.02. Suspension by the Association

If any of the events specified in paragraphs (a) through (k) of this Section occurs and
is continuing, the Association may, by notice to the Recipient, suspend in whole or in part
the right of the Recipient to make withdrawals from the Financing Account. Such suspen-
sion shall continue until the event (or events) which gave rise to suspension has (or have)
ceased to exist, unless the Association has notified the Recipient that such right to make
withdrawals has been restored.

(a) Payment Failure. The Recipient has failed to make payment (notwithstanding the
fact that such payment may have been made by a third party) of principal, interest, service
charges or any other amount due to the Association or the Bank: (i) under the Financing
Agreement; or (ii) under any other agreement between the Recipient and the Association;
or (iii) under any agreement between the Recipient and the Bank; or (iv) in consequence of
any guarantee extended or other financial obligation of any kind assumed by the Associa-
tion or the Bank to any third party with the agreement of the Recipient.

(b) Performance Failure.

(i) The Recipient has failed to perform any other obligation under the Financing
Agreement.

(ii) The Project Implementing Entity has failed to perform any obligation under
the Project Agreement.

(c) Cross Suspension.

(i) The Association or the Bank has suspended in whole or in part the right of the
Recipient to make withdrawals under any agreement with the Association or with the Bank
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because of a failure by the Recipient to perform any of its obligations under such agree-
ment.

(ii) The Bank has suspended in whole or in part the fight of any borrower to make
withdrawals under a loan agreement with the Bank guaranteed by the Recipient because of
a failure by such borrower to perform any of its obligations under such agreement.

(d) Extraordinary Situation. As a result of events which have occurred after the date
of the Financing Agreement, an extraordinary situation has arisen which makes it improb-
able that the Project can be carried out or that the Recipient or the Project Implementing
Entity will be able to perform its obligations under the Legal Agreement to which it is a
party.

(e) Event prior to Effectiveness. The Association has determined after the Effective
Date that prior to such date but after the date of the Financing Agreement, an event has oc-
curred which would have entitled the Association to suspend the Recipient's right to make
withdrawals from the Financing Account if the Financing Agreement had been effective on
the date such event occurred.

(f) Misrepresentation. A representation made by the Recipient in or pursuant to the
Financing Agreement, or any representation or statement furnished by the Recipient and in-
tended to be relied upon by the Association in making the Financing, was incorrect in any
material respect.

(g) Co-financing. Any of the following events occurs with respect to any financing
specified in the Financing Agreement to be provided for the Project ("Co-financing") by a
financier (other than the Association or the Bank) ("Co-financier").

(i) If the Financing Agreement specifies a date by which the agreement with the
Co-financier providing for the Co-financing ("Co-financing Agreement") is to become ef-
fective, the Co-financing Agreement has failed to become effective by that date, or such
later date as the Association has established by notice to the Recipient ("Co-financing
Deadline"); provided, however, that the provisions of this sub-paragraph shall not apply if
the Recipient establishes to the satisfaction of the Association that adequate funds for the
Project are available from other sources on terms and conditions consistent with its obliga-
tions under the Financing Agreement.

(ii) Subject to sub-paragraph (iii) of this paragraph: (A) the fight to withdraw the
proceeds of the Co-financing has been suspended, canceled or terminated in whole or in
part, pursuant to the terms of the Co-financing Agreement; or (B) the Co-financing has be-
come due and payable prior to its agreed maturity.

(iii) Sub-paragraph (ii) of this paragraph shall not apply if the Recipient establish-
es to the satisfaction of the Association that: (A) such suspension, cancellation, termination
or prematuring was not caused by the failure of the recipient of the Co-financing to perform
any of its obligations under the Co-financing Agreement; and (B) adequate funds for the
Project are available from other sources on terms and conditions consistent with the Recip-
ient's obligations under the Financing Agreement.

(h) Assignment of Obligations; Disposition of Assets. The Recipient or the Project
Implementing Entity (or any other entity responsible for implementing any part of the
Project), has, without the consent of the Association: (i) assigned or transferred, in whole
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or in part, any of its obligations arising under or entered into pursuant to the Legal Agree-
ments; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed of any property or
assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Financing; provided, however,
that the provisions of this paragraph shall not apply with respect to transactions in the or-
dinary course of business which, in the opinion of the Association: (A) do not materially
and adversely affect the ability of the Recipient or of the Project Implementing Entity (or
such other entity) to perform any of its obligations arising under or entered into pursuant to
the Legal Agreements or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not materially
and adversely affect the financial condition or operation of the Project Implementing Entity
(or such other entity).

(i) Membership. The Recipient: (i) has been suspended from membership in or
ceased to be a member of the Association; or (ii) has ceased to be a member of the Interna-
tional Monetary Fund.

(j) Condition of Project Implementing Entity.

(i) Any action has been taken for the dissolution, disestablishment or suspension
of operations of the Project Implementing Entity (or of any other entity responsible for im-
plementing any part of the Project).

(ii) The Project Implementing Entity (or any other entity responsible for imple-
menting any part of the Project) has ceased to exist in the same legal form as that prevailing
as of the date of the Financing Agreement.

(iii) In the opinion of the Association, the legal character, ownership or control of
the Project Implementing Entity (or of any other entity responsible for implementing any
part of the Project) has changed from that prevailing as of the date of the Legal Agreements
so as to materially and adversely affect the ability of the Recipient or of the Project Imple-
menting Entity (or such other entity) to perform any of its obligations arising under or en-
tered into pursuant to the Legal Agreements, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Additional Event. Any other event specified in the Financing Agreement for the
purposes of this Section has occurred ("Additional Event of Suspension").

Section 6.03. Cancellation by the Association

If any of the events specified in paragraphs (a) through (e) of this Section occurs with
respect to an amount of the Unwithdrawn Financing Balance, the Association may, by no-
tice to the Recipient, terminate the right of the Recipient to make withdrawals with respect
to such amount. Upon the giving of such notice, such amount of the Financing shall be can-
celled.

(a) Suspension. The right of the Recipient to make withdrawals from the Financing
Account has been suspended with respect to any amount of the Financing for a continuous
period of thirty days.

(b) Amounts not Required. At any time, the Association determines, after consulta-
tion with the Recipient, that an amount of the Financing will not be required to finance El-
igible Expenditures.
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(c) Fraud; Corruption; Collusion; Coercion. At any time, the Association: (i) deter-
mines, with respect to any contract to be financed out of the proceeds of the Financing, that
corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices were engaged in by representatives of
the Recipient or the Project Implementing Entity (or other recipient of the Financing pro-
ceeds) during the procurement or the execution of such contract, without the Recipient or
the Project Implementing Entity (or other recipient of the Financing proceeds) having taken
timely and appropriate action satisfactory to the Association to remedy the situation; and
(ii) establishes the amount of expenditures under such contract which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Financing.

(d) Misprocurement. At any time, the Association: (i) determines that the procure-
ment of any contract to be financed out of the proceeds of the Financing is inconsistent with
the procedures set forth or referred to in the Legal Agreements; and (ii) establishes the
amount of expenditures under such contract which would otherwise have been eligible for
financing out of the proceeds of the Financing.

(e) Closing Date. After the Closing Date, there remains an Unwithdrawn Financing

Balance.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or
Suspension by the Association

No cancellation or suspension by the Association shall apply to amounts subject to any
Special Commitment except as expressly provided in the Special Commitment.

Section 6.05. Application of Cancelled Amounts to Maturities of the Credit

Except as the Recipient and the Association shall otherwise agree, any cancelled
amount of the Credit shall be applied pro rata to the installments of the principal amount of
the Credit falling due after the date of such cancellation.

Section 6.06. Events of Acceleration

If any of the events specified in paragraphs (a) through (f) of this Section occurs and
continues for the period specified (if any), then at any subsequent time during the continu-
ance of the event, the Association may, by notice to the Recipient, declare all or part of the
Withdrawn Credit Balance as at the date of such notice to be due and payable immediately
together with any other Financing Payments due under the Financing Agreement or these
General Conditions. Upon any such declaration, such Withdrawn Credit Balance and Fi-
nancing Payments shall become immediately due and payable.

(a) Payment Default. A default has occurred in the payment by the Recipient of any
amount due to the Association or the Bank: (i) under the Financing Agreement; or (ii) under
any other agreement between the Recipient and the Association; or (iii) under any agree-
ment between the Recipient and the Bank; or (iv) in consequence of any guarantee extended
or other financial obligation of any kind assumed by the Association or the Bank to any
third party with the agreement of the Recipient; and such default continues in each case for
a period of thirty days.
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(b) Performance Default.

(i) A default has occurred in the performance by the Recipient of any other ob-
ligation under the Financing Agreement, and such default continues for a period of sixty
days after notice of such default has been given by the Association to the Recipient.

(ii) A default has occurred in the performance by the Project Implementing Entity
of any obligation under the Project Agreement, and such default continues for a period of
sixty days after notice of such default has been given by the Association to the Project Im-
plementing Entity and the Recipient.

(c) Co-financing. The event specified in sub-paragraph (g) (ii) (B) of Section 6.02 has
occurred, subject to the proviso of sub-paragraph (g) (iii) of that Section.

(d) Assignment of Obligations; Disposition of Assets. Any event specified in para-
graph (h) of Section 6.02 has occurred.

(e) Condition of Project Implementing Entity. Any event specified in sub-paragraph
(j) (i), (j) (ii), or (j) (iii) of Section 6.02 has occurred.

(f) Additional Event. Any other event specified in the Financing Agreement for the
purposes of this Section has occurred and continues for the period, if any, specified in the
Financing Agreement ("Additional Event of Acceleration").

Section 6.07. Grant Refund

(a) If the Association determines that an amount of the Withdrawn Grant Balance has
been used in a manner inconsistent with the provisions of the Financing Agreement or these
General Conditions, the Recipient shall, upon notice by the Association to the Recipient,
promptly refund such amount to the Association. Such inconsistent use shall include, with-
out limitation, use of such amount to: (i) make a payment for an expenditure that is not an
Eligible Expenditure; or (ii) finance a contract during the procurement or execution of
which corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices were engaged in by representa-
tives of the Recipient or the Project Implementing Entity (or other recipient of such amount
of the Withdrawn Grant Balance), without the Recipient or the Project Implementing Entity
(or other such recipient) having taken timely and appropriate action satisfactory to the As-
sociation to remedy the situation.

(b) Except as the Association may otherwise determine, the Association shall cancel
all amounts refunded pursuant to this Section.

Section 6.08. Effectiveness of Provisions after Cancellation, Suspension, Acceleration or
Refund

Notwithstanding any cancellation, suspension, acceleration or refund under this Arti-
cle, all the provisions of the Legal Agreements shall continue in full force and effect except
as specifically provided in these General Conditions.
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Article VII. Enforceability; Arbitration

Section 7.01. Enforceability

The rights and obligations of the Recipient and the Association under the Legal Agree-
ments shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding the law
of any state or political subdivision thereof to the contrary. Neither the Recipient nor the
Association shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that
any provision of these General Conditions or of the Legal Agreements is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Association.

Section 7.02. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under any Legal Agreement upon any default shall impair any such right, pow-
er or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default. No
action of such party in respect of any default, or any acquiescence by it in any default, shall
affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any other or subse-
quent default.

Section 7.03. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Financing Agreement and any claim
by either such party against the other arising under the Financing Agreement which has not
been settled by agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an arbitral tri-
bunal ("Arbitral Tribunal") as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Recipient.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: (i)
one arbitrator shall be appointed by the Association; (ii) a second arbitrator shall be ap-
pointed by the Recipient; and (iii) the third arbitrator ("Umpire") shall be appointed by
agreement of the parties or, if they do not agree, by the President of the International Court
of Justice or, failing appointment by said President, by the Secretary-General of the United
Nations. If either party fails to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by
the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section resigns, dies
or becomes unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as
prescribed in this Section for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature
of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such
proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party in-
stituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.



Volume 2363, 1-42515

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the par-
ties have not agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Um-
pire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the

Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and

shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of the Arbitral Tribunal. A signed coun-
terpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accor-
dance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the
Financing Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award rendered
by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as are required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
do not agree on such amount before the Arbitral Tribunal convenes, the Arbitral Tribunal
shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall de-
fray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall
be divided between and borne equally by the parties. Any question concerning the division
of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be de-
termined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Financing Agree-
ment or of any claim by either party against the other party arising under the Financing
Agreement.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award have been delivered to the

parties, the award has not been complied with, either party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
the other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Financing Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize
any entry of judgment or enforcement of the award against the Recipient except as such
procedure may be available otherwise than by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 9.01. The parties to the Financing
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or pro-

cess.
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Article VIII. Effectiveness; Termination

Section 8.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Legal Agreements

The Legal Agreements shall not become effective until evidence satisfactory to the As-
sociation has been furnished to the Association that the conditions specified in paragraphs
(a) through (c) of this Section have been satisfied.

(a) The execution and delivery of each Legal Agreement on behalf of the Recipient
or the Project Implementing Entity which is a party to such Legal Agreement have been
duly authorized or ratified by all necessary governmental and corporate action.

(b) If the Association so requests, the condition of the Project Implementing Entity,
as represented or warranted to the Association at the date of the Legal Agreements, has un-
dergone no material adverse change after such date.

(c) Each other condition specified in the Financing Agreement as a condition of its
effectiveness has occurred ("Additional Condition of Effectiveness").

Section 8.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 8.01, there shall be fur-
nished to the Association an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel
acceptable to the Association or, if the Association so requests, a certificate satisfactory to
the Association of a competent official of the Recipient, showing the following matters:

(a) on behalf of the Recipient and the Project Implementing Entity, that the Legal
Agreement to which it is a party has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, such party and is legally binding upon such party in accordance with
its terms; and

(b) each other matter specified in the Financing Agreement or reasonably requested
by the Association in connection the Legal Agreements for the purpose of this Section
("Additional Legal Matter").

Section 8.03. Effective Date

(a) Except as the Recipient and the Association shall otherwise agree, the Legal
Agreements shall enter into effect on the date upon which the Association dispatches to the
Recipient and the Project Implementing Entity notice of its acceptance of the evidence re-
quired pursuant to Section 8.01 ("Effective Date").

(b) If, before the Effective Date, any event has occurred which would have entitled
the Association to suspend the right of the Recipient to make withdrawals from the Financ-
ing Account if the Financing Agreement had been effective, the Association may postpone
the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event (or
events) has (or have) ceased to exist.
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Section 8.04. Termination of Legal Agreements for Failure to Become Effective

The Legal Agreements and all obligations of the parties under the Legal Agreements
shall terminate if the Legal Agreements have not entered into effect by the date ("Effective-
ness Deadline") specified in the Financing Agreement for the purpose of this Section, un-
less the Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later
Effectiveness Deadline for the purpose of this Section. The Association shall promptly no-
tify the Recipient and the Project Implementing Entity of such later Effectiveness Deadline.

Section 8.05. Termination of Legal Agreements on Performance of all Obligations

(a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this Section, the Legal
Agreements and all obligations of the parties under the Legal Agreements shall forthwith
terminate upon full payment of the Withdrawn Credit Balance and all other Financing Pay-
ments due.

(b) If the Financing Agreement specifies a date by which certain provisions of the Fi-
nancing Agreement (other than those providing for payment obligations) shall terminate,
such provisions and all obligations of the parties under them shall terminate on the earlier
of: (i) such date; and (ii) the date on which the Financing Agreement terminates in accor-
dance with its terms.

(c) If the Project Agreement specifies a date on which the Project Agreement shall
terminate, the Project Agreement and all obligations of the parties under the Project Agree-
ment shall terminate on the earlier of: (i) such date; and (ii) the date on which the Financing
Agreement terminates in accordance with its terms. The Association shall promptly notify
the Project Implementing Entity if the Financing Agreement terminates in accordance with
its terms prior to the date so specified in the Project Agreement.

Article IX. Miscellaneous Provisions

Section 9.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under any Legal
Agreement or any other agreement between the parties contemplated by the Legal Agree-
ment shall be in writing. Except as otherwise provided in Section 8.03 (a), such notice or
request shall be deemed to have been duly given or made when it has been delivered by
hand or by mail, telex or facsimile (or, if permitted under the Legal Agreement, by other
electronic means) to the party to which it is required or permitted to be given or made at
such party's address specified in the Legal Agreement or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request. De-
liveries made by facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 9.02. Action on Behalf of the Recipient and the Project Implementing Entity

(a) The representative designated by the Recipient in the Financing Agree-
ment (and the representative designated by the Project Implementing Party in the Project
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Agreement) for the purpose of this Section, or any person authorized in writing by such rep-
resentative for that purpose, may take any action required or permitted to be taken pursuant
to such Legal Agreement, and execute any documents required or permitted to be executed
pursuant to such Legal Agreement on behalf of the Recipient (or the Project Implementing
Entity, as the case may be).

(b) The representative so designated by the Recipient or person so authorized by such
representative may agree to any modification or amplification of the provisions of the Fi-
nancing Agreement on behalf of the Recipient by written instrument executed by such rep-
resentative or authorized person; provided that, in the opinion of such representative,
the modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not substan-
tially increase the obligations of the Recipient under the Financing Agreement. The Asso-
ciation may accept the execution by such representative or other authorized person of any
such instrument as conclusive evidence that such representative is of such opinion.

Section 9.03. Evidence of Authority

The Recipient and the Project Implementing Entity shall furnish to the Association: (a)
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of such par-
ty, take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by it under the Legal Agreement to which it is a party; and (b) the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 9.04. Execution in Counterparts

Each Legal Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall
be an original.
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APPENDIX

Definitions

I. "Additional Condition of Effectiveness" means any condition of effectiveness
specified in the Financing Agreement for the purpose of Section 8.01 (c).

2. "Additional Event of Acceleration" means any event of acceleration specified in
the Financing Agreement for the purpose of Section 6.06 (f).

3. "Additional Event of Suspension" means any event of suspension specified in the
Financing Agreement for the purpose of Section 6.02(k).

4. "Additional Legal Matter" means each matter specified in the Financing
Agreement or requested by the Association in connection with the Legal Agreements for
the purpose of Section 8.02 (b).

5. "Arbitral Tribunal" means the arbitral tribunal established pursuant to Section
7.03.

6. "Association" means the International Development Association.

7. "Association's Address" means the Association's address specified in the Legal
Agreements for the purpose of Section 9.01.

8. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

9. "Closing Date" means the date specified in the Financing Agreement (or such later
date as the Association shall establish by notice to the Recipient) after which the Associa-
tion may, by notice to the Recipient, terminate the right of the Recipient to withdraw from
the Financing Account.

10. "Co-financier" means the financier (other than the Association or the Bank) re-
ferred to in Section 6.02 (g) providing the Co-financing. If the Financing Agreement spec-
ifies more than one such financier, "Co-financier" refers separately to each of such
financiers.

11. "Co-financing" means the financing referred to in Section 6.02 (g) and specified
in the Financing Agreement provided or to be provided for the Project by the Co-financier.
If the Financing Agreement specifies more than one such financing, "Co-financing" refers
separately to each of such financings.

12. "Co-financing Agreement" means the agreement referred to in Section 6.02 (g)
providing for the Co-financing.

13. "Co-financing Deadline" means the date referred to in Section 6.02 (g) (i) and
specified in the Financing Agreement by which the Co-financing Agreement is to become
effective. If the Financing Agreement specifies more than one such date, "Co-financing
Deadline" refers separately to each of such dates.

14. "Commitment Charge" means the commitment charge payable by the Recipient
on the Unwithdrawn Financing Balance pursuant to Section 3.01. If the Financing includes
a Credit and a Grant, "Commitment Charge" refers separately to the commitment charge
on the Unwithdrawn Credit Balance and the commitment charge on the Unwithdrawn
Grant Balance.
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15. "Credit" means the portion of the Financing specified in the Financing Agreement
as a credit, and which is repayable pursuant to the provisions of the Financing Agreement.

16. "Credit Account" means the account opened by the Association in its books in the
name of the Recipient to which the amount of the Credit is credited.

17. "Currency" means the currency of a country and the Special Drawing Right. "Cur-
rency of a country" means the currency which is legal tender for the payment of public and
private debts in that country.

18. "Dollar", "$" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

19. "Effective Date" means the date on which the Legal Agreements enter into effect
pursuant to Section 8.03 (a).

20. "Effectiveness Deadline" means the date referred to in Section 8.04 after which
the Legal Agreements shall terminate if they have not entered into effect as provided in that
Section.

2 1. "Eligible Expenditure" means an expenditure the payment for which meets the re-
quirements of Section 2.05 and which is consequently eligible for financing out of the pro-
ceeds of the Financing.

22. "'Euro', '' and 'EUR'" each means the lawful currency of the member states of the
European Union that adopt the single currency in accordance with the Treaty establishing
the European Community, as amended by the Treaty on European Union.

23. "External Debt" means any debt which is or may become payable in a Currency
other than the Currency of the Recipient.

24. "Financial Statements" means the financial statements to be maintained for the
Project as provided in Section 4.09.

25. "Financing" means: (a) the Credit if the Financing Agreement provides for a
Credit only; (b) the Grant if the Financing Agreement provides for a Grant only; or (c) both
the Credit and the Grant if the Financing Agreement provides for both a Credit and a Grant.

26. "Financing Account" means: (a) the Credit Account if the Financing Agreement
provides for a Credit only; (b) the Grant Account if the Financing Agreement provides for
a Grant only; or (c) the Credit Account in respect of the Credit and the Grant Account in
respect of the Grant if the Financing Agreement provides for a Credit and a Grant.

27. "Financing Agreement" means the financing agreement between the Recipient
and the Association providing for the Financing, as such agreement may be amended from
time to time. "Financing Agreement" includes these General Conditions as applied to the
Financing Agreement, and all appendices, schedules and agreements supplemental to the
Financing Agreement.

28. "Financing Payment" means any amount payable by the Recipient to the Associ-
ation pursuant to the Financing Agreement or these General Conditions, including (but not
limited to) any amount of the Withdrawn Credit Balance, the Service Charge, the Commit-
ment Charge, and any refund of the Withdrawn Grant Amount payable by the Recipient.
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29. "Foreign Expenditure" means an expenditure in the Currency of any country other
than the Recipient for goods, works or services supplied from the territory of any country
other than the Recipient.

30. "Grant" means the portion of the Financing specified in the Financing Agreement
as a grant.

31. "Grant Account" means the account opened by the Association in its books in the
name of the Recipient to which the amount of the Grant is credited.

32. "Legal Agreement" means the Financing Agreement or the Project Agreement.
"Legal Agreements" means collectively, all of such agreements.

33. "Local Expenditure" means an expenditure: (a) in the Currency of the Recipient;
or (b) for goods, works or services supplied from the territory of the Recipient; provided,
however, that if the Currency of the Recipient is also that of another country from the ter-
ritory of which goods, works or services are supplied, an expenditure in such Currency for
such goods, works or services shall be deemed to be a Foreign Expenditure.

34. "Maximum Commitment Charge Rate" means the maximum rate specified in the
Financing Agreement at which the Association may set the Commitment Charge pursuant
to Section 3.01.

35. "Payment Currency" means the Currency specified in the Financing Agreement
in which Financing Payments are to be paid pursuant to Section 3.07 (a).

36. "Payment Date" means each date specified in the Financing Agreement occurring
on or after the date of the Financing Agreement on which Service Charges and Commit-
ment Charges are payable.

37. "Principal Payment Date" means each date specified in the Financing Agreement

on which an installment of the principal amount of the Credit is payable.

38. "Project" means the project described in the Financing Agreement, for which the
Financing is granted, as the description of such project may be amended from time to time
by agreement between the Recipient and the Association,

39. "Project Agreement" means the agreement between the Association and the
Project Implementation Entity relating to the implementation of all or part of the Project,
as such agreement may be amended from time to time. "Project Agreement" includes
these General Conditions as applied to the Project Agreement, and all appendices,
schedules and agreements supplemental to the Project Agreement.

40. "Project Implementing Entity" means a legal entity (other than the Recipient)
which is responsible for implementing all or a part of the Project and which is a party to the
Project Agreement. If the Association enters into a Project Agreement with more than one
such entity, "Project Implementing Entity" refers separately to each such entity.

41. "Project Implementing Entity's Address" means the Project Implementing
Entity's address specified in the Project Agreement for the purpose of Section 9.01.

42. "Project Implementing Entity's Representative" means the Project Implementing
Entity's representative specified in the Project Agreement for the purpose of Section 9.02
(a).
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43. "Project Preparation Advance" means the advance for the preparation of the
Project referred to in the Financing Agreement and repayable in accordance with Section
2.07.

44. "Project Report" means each report on the Project to be prepared and furnished to
the Association for the purpose of Section 4.08 (b).

45. "Recipient" means the member of the Association which is a party to the Financ-
ing Agreement and to which the Financing is extended.

46. "Recipient's Address" means the Recipient's address specified in the Financing
Agreement for the purpose of Section 9.01.

47. "Recipient's Representative" means the representative of the Recipient specified
in the Financing Agreement for the purpose of Section 9.02.

48. "Respective Part of the Project" means, for the Recipient and for any Project Im-
plementing Entity, the part of the Project specified in the Legal Agreements to be carried
out by it.

49. "Service Charge" means the charge specified in the Financing Agreement for the
purpose of Section 3.02.

50. "Special Commitment" means any special commitment entered into or to be en-
tered into by the Association pursuant to Section 2.02.

51. "Special Drawing Right" and "SDR" each means the special drawing right of the
International Monetary Fund as valued by it in accordance with its Articles of Agreement.

52. "Sterling", "£" and "GBP" each means the lawful currency of the United King-
dom.

53. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect
at the date of the Financing Agreement or imposed after that date.

54. "Umpire" means the third arbitrator appointed pursuant to Section 7.03 (c).

55. "Unwithdrawn Credit Balance" means the amount of the Credit remaining un-
withdrawn from the Credit Account from time to time.

56. "Unwithdrawn Financing Balance" means the amount of the Financing remaining
unwithdrawn from the Financing Account from time to time,

57. "Unwithdrawn Grant Balance" means the amount of the Grant remaining unwith-
drawn from the Grant Account from time to time.

58. "Withdrawn Credit Balance" means the amounts of the Credit withdrawn from the
Credit Account and outstanding from time to time.

59. "Withdrawn Grant Balance" means the amounts of the Grant withdrawn from the

Grant Account and outstanding from time to time.

60. "Yen", "Y" and "JPY" each means the lawful currency of Japan.
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[TRANSLATION -- TRADUCTIONI

ACCORD DE FINANCEMENT

Accord du 15 d~cembre 2005 entre la R6publique islamique de l'Afghanistan ("le b6-
n~ficiaire") et l'Association internationale pour le d6veloppement ("'Association") en vue
d'appuyer le financement du Programme (tel qu'il est d~fini I l'Annexe au present Accord).
L'Association a dcid de fournir le pr6sent financement sur la base, entre autres : (a) des
actions que le b~n6ficiaire a d~jA prises en vertu du programme et qui sont d~crites A la Sec-
tion I du Tableau I du pr6sent Accord; (b) de la poursuite par le b6n6ficiaire d'une politique
macro-6conomique appropri6e. Le b6n~ficiaire et l'Association sont par cons6quent conve-
nus de ce qui suit :

Article I. Conditions g~nerales; Difinitions

1.01. Les conditions g6n~rales (telles qu'elles sont d6finies I l'Annexe du present ac-
cord) constituent une partie int~grante du pr6sent accord.

1.02. A moins que le contexte ne requiert une autre d6finition, les expressions en ma-
juscule utilis6es dans l'Accord de financement ont la signification qui leur sont accord~e
dans les conditions g~n6rales ou dans l'Annexe au pr6sent accord.

Article II. Financement

2.01. L'Association accepte de consentir au b6n6ficiaire, dans des termes et des condi-
tions figurant ou mentionn6s dans le pr6sent Accord, un don d'un montant 6quivalent cin-
quante cinq millions trois cent mille dollars (55.300.000) de droits de tirages sp6ciaux pour
aider au financement du Programme.

2.02. Le b6n6ficiaire peut retirer les montants du financement conform6ment la Sec-
tion II du Tableau I au pr6sent Accord.

2.03. Le taux d'engagement maximum de la redevance payable au bdn6ficiaire sur le
solde du financement sera d'un demi de un pour cent (1/2 de 1 %) par an.

2.04. Les dates de paiement sont fix6es au 15 juin et au 15 d6cembre de chaque ann6e.

Article III. Programme

3.01. Le b6n6ficiaire affirme son engagement envers le Programme et A sa mise en
oeuvre. A cette fin :

(a) le b6n6ficiaire et l'Association 6changeront p6riodiquement leurs vues sur les
progr~s accomplis dans son application i la demande de lune ou lautre partie.

(b) avant les 6changes de vues, le b6n6ficiaire devra fournir l'Association pour
examen et commentaire, un rapport sur les progrbs accomplis dans l'application du pro-
gramme de faqon d6taill6e si l'Association en fait une demande raisonnable; et
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(c) sans pr6judice aux dispositions des paragraphes (a) et (b) de la pr6sente Sec-
tion, le b6n6ficiaire 6changera ses vues avec l'Association sur toute action proposde qui
pourrait tre prise apr~s le d6boursement du financement qui pourrait &re contraire mat&
riellement aux objectifs du programme ou sur toute action prise en vertu du programme y
compris une action sp6cifi6e A la Section 1 du Tableau I du pr6sent Accord.

Article IV. Voies de recours de IAssociation

4.01. Une Conjoncture additionnelle de suspension signifie qu'une situation rendant
improbable la mise en oeuvre de tout le programme ou d'une partie significative de celui-
ci se pr6sente.

4.02. Des conjonctures additionnelles d'Acc616ration signifient qu'une situation sp6ci-
fi6e A la Section 4.01 du pr6sent Accord se pr6sente et se poursuit pendant une p6riode de
soixante (60) jours apr~s que la notification de la situation a 6t6 communiqu6e par l'Asso-
ciation au b6ndficiaire.

Article V. Dinonciation

5.01. Le d6lai effectif est de 90 jours apr~s la date de la conclusion du pr6sent Accord.

Article VI. Reprisentant; Adresses

6.01. Le repr6sentant du b6n6ficiaire est le Ministre des finances.

6.02. L'adresse du b6n6ficiaire est la suivante:

Minist~re des finances
Kaboul
R6publique islamique d'Afghanistan

6.03. L'adresse de l'Association est la suivante:

Association pour le d6veloppement international
1818 H street, N.W.
Washington D.C. 20433
United States of America

Cable address: Telex: T616copie:

INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)
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Fait h Kaboul, R6publique islamique d'Afghanistan A la date mentionn6e plus haut.

La Rdpublique islamique d'Afghanistan
Par

ANWAR -UL HAQ AHADY
Reprdsentant autoris6

L' Association pour le d6veloppement international
Par

JEAN MAZURELLE
Repr6sentant autoris6
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TABLEAU I

Programme d'actions; disponibilit6 des montants pour le financement

Section 1. Actions adoptdes en vertu du programme

Les actions adopt6es par le b6n6ficiaire en vertu du programme comprennent:

1. Le cabinet du b6n6ficiaire a adopt6 un budget suppl6mentaire pour son ann6e fis-
cale 1384 qui pr6voit un financement appropri6 et un cadre fiscal indiquant les sources du
financement du d6ficit budg6taire du bdn6ficiaire.

2. Le cabinet du b6n6ficiaire a adopt6 un cadre fiscal i moyen terme qui pr6voit: (i)

des projections de revenus de quatre ans, des d6penses, un d6ficit fiscal et des sources de
financement dudit d6ficit; et (ii) des actions de politique fiscale sp6cifiques qui soutiennent
les projections quadriennales mentionn6es l'alin6a (i) du pr6sent paragraphe.

3. Le b6n6ficiaire a (i) publi6 dans sa Gazette officielle une nouvelle l6gislation re-
lative au service public qui constitue une partie de ses r6formes administratives publiques;
a (ii) maintenu ?i moins de 10.000 le nombre des employ6s civils du gouvemement central
i l'exception des instituteurs; a (iii) a vers6 des salaires individualis6s hi 15.000 employ6s
du gouvernement; a (iv) fait b6n6ficier 15.000 membres du personnel du gouvernement
d'une 6chelle 61ev6e de salaire, conform6ment au Programme PRR et a (v) examin6 plus de

600 demandes de recrutement i des positions 6lev6es sur la base du m6rite.

4. Le b6n6ficiaire a (i) pris des mesures approprides afin que les d6penses d'op6ra-

tions et d'entretien puissent b6ndficier du financement FSRA A un taux au dessous de 35 %

( en tant que pourcentage de d6penses contr616 par l'Agent de surveillance de FSRA) qui

constitue une partie des r6formes publiques de gestion financibre; a (ii) fait en sorte que les
d6penses salariales puissent b6n6ficier du financement FSRA ?A un taux au dessous de 10 %

( en tant que pourcentage de d6penses contr616 par l'Agent de surveillance de FSRA; a (iii)
publi6 dans sa Gazette officielle la 1dgislation relative au financement public et A la gestion
des d6penses et la 16gislation relative aux achats.

5. Le b6n6ficiaire a, dans le cadre des r6formes de son secteur financier, (i) promul-
gu6 quatorze (14) rbglements de surveillance des activit6s bancaires commerciales, (ii) pu-

bli6 des d6clarations financibres de la banque financibre Da Afghanistan pour l'ann6e
fiscale 1382 et d6livr6 des permis ?A douze (12) organisations bancaires.

6. Le b6n6ficiaire a, dans le contexte de son programme pour renforcer la surveillan-
ce et r6valuation du syst~me de sant6, mis au point une base d'6valuation des r6sultats ac-
complis dans ce domaine.

7. Le b6n6ficiaire a termind le recensement des professeurs.

8. Le b6n6ficiaire du MOF a pr6par6 une liste des SOE class6s conform6ment A sa
strat6gie de r6forme des SOE.
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Section I!. Disponibilit6 des montants pour le financement

A. Gn6ral. Le b6n6ficiaire peut retirer les montants du financement conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Section et A des instructions supplementaires que l'Associa-
tion peut indiquer par notification au b6n6ficiaire.

B. Allocation des dons. Le montant du financement peut tre retir6 en une seule tran-
che.

C. D6p6t des montants pour le financement

I. Le b6n6ficiaire devra ouvrir et maintenir un compte de d6p6t ("compte de d6p6t")
dans des termes et dans des conditions satisfaisants pour l'Association avant de pr6senter
celle-ci la premiere demande de retrait du compte de financement.

2. Le b6n6ficiaire doit s'assurer que lors du d6p6t de chaque montant de financement
dans le compte de d6p6t, une somme 6quivalente devra figurer dans le systbme de gestion
du budget d'une mani&e qui soit acceptable pour l'Association.

D. Vrification. A la demande de IAssociation, le bdn6ficiaire devra:

I. faire vdrifier le compte de d6p6t par des v6rificateurs de compte agr66s par lasso-
ciation conform6ment A des normes de v6rification acceptables par celle-ci;

2. fournir I l'Association aussit6t que possible et dans tous les cas dans un d6lai mi-
nimum de six mois apr~s la date de la demande de vdrification de I'Association, une copie
certifi6e du rapport de v6rification dont la port6e et les d6tails qui y figurent r6pondent A
une demande raisonnable de l'Association; et

3. fournir I'Association d'autres informations concernant le compte de d6p6t et ]a
v6rification que l'Association pourrait raisonnablement demander.

E. D6penses exclues du financement. Le b6n6ficiaire s'engage A faire en sorte que les
montants du financement ne soient pas utilis6s pour financer les d6penses pour lesquelles
le financement est exclu. Si l'Association se rend compte A nimporte quel moment qu'un
montant du financement a servi A payer une d6pense de cette sorte, le b6n6ficiaire devra im-
m6diatement sur notification de l'Association rembourser A celle-ci un montant 6gal audit
paiement. Les montants rembours6s A l'Association A la suite d'une telle demande doivent
6tre annul6s.

F. Date de cl6ture. La date de cl6ture est le 30 septembre 2006.
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ANNEXE

Section I. Dfinitions

1. "FSRA" signifie Fonds spdcial pour la reconstruction de l'Afghanistan 6tabli en

mars 2002 afin d'appuyer les coits r6currents et principaux du b6n6ficiaire et de financer

les programmes et les projets prioritaires administrds par rAssociation et g6r6s conjointe-

ment par l'Association, le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, ]a Banque

asiatique pour le d6veloppement et la Banque islamique pour le d6veloppement.

2. "Agent de contr6le du FSRA" s'entend d'un cabinet inddpendant ayant un contrat

avec l'Association en tant qu'administrateur du FSRA charg6 de surveiller lachat de biens

et de services, d'examiner et de recommander lapprobation des demandes de retrait et de

contr6ler toutes les d6penses financ6es par des dons du FSRA.

3. "Loi du service civil" s'entend de la Loi No 861 du 11 septembre 2005 pouvant

&re amend6 p6riodiquement qui introduit le principe du recrutement basd sur le m6rite et

pr6voit entre autres, l'tablissement de 'IARCSC, un conseil de nomination et un conseil

de recours.

4. "Da Afghanistan Bank" signifie la banque centrale du b6n6ficiaire;

5. "Compte de d6p6t" s'entend du compte mentionn6 la Partie C. 1 de la Section II

du Tableau 1 du pr6sent Accord.

6. "Ddpense exclue" s'entend de toute d6pense:

(a) pour produits et services fournis selon les termes d'un contrat qu'une institu-

tion nationale ou internationale de financement ou agence autre que l'Association ou la

Banque a financ6 ou accepte de financer, ou que l'Association ou la Banque a accept6 de

financer en vertu d'un prt, d'un crddit ou d'un don.

(b) pour des produits inclus dans des groupes ou sous-groupes des Normes inter-

nationales de ]a classification commerciale, R6vision 3 (SITC, Rev.3) publi6es dans les do-

cuments statistiques des Nations Unies , S6ries M, No 34/Rev.3 (1986) (le SITC), ou tout

groupe ou sous groupe leur succ6dant selon les rdvisions futures au SITC, tel que d6sign6

par une notification de l'Association au b6n6ficiaire.
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(c) pour des produits ayant des objectifs militaires ou paramilitaires ou pour la
consommation de luxe;

(d) pour des produits dangereux pour lenvironnement dont la fabrication, lutili-
sation ou limportation sont interdites selon les lois du b6n~ficiaire ou des accords interna-
tionaux dont le b6n6ficiaire est partie;

(e) sur le compte de tout paiement interdit par une d~cision du Conseil de s6curit6
des Nations Unies prise en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies; et

(f) en vertu d'un contrat que l'Association estime malhonn&e, frauduleux, collu-
soire ou de pratiques coercitives des repr6sentants du b6ndficiaire ou du b6ndficiaire des
montants financiers lors d'un achat ou au cours de 1'ex~cution d'un contrat sans que le b6-
n6ficiaire (ou tel autre b6ndficiaire) nait pris une mesure appropriee ou a point nomm6 pour
r6soudre la situation.

7. "Ann6e fiscale" s'entend de l'Ann~e fiscale du b6n~ficiaire commenqant le 21
mars de chaque ann6e et se terminant le 20 mars de l'ann6e suivante.

8. "Conditions g6n~rales" s'entendent des conditions g~ndrales de l'Association pour
le d6veloppement international pour les credits et les dons en date du lerjuillet 2005 avec
les modifications qui figurent A la Section II de l'Annexe.

9. "IARCSC" signifie la Commission ind6pendante pour la r6forme administrative
et du service civil dtablie fonctionnant en vertu de la loi sur le service civil.

10. "MOF" ou Ministre des finances s'entend du Ministre des finances ou de son
successeur.



Volume 2363, 1-42515

11. "Loi relative A lachat" s'entend de la loi No 865 du 25 octobre 2005 qui peut 8tre
amend6 p6riodiquement et qui 6tablit, entre autres, les proc6dures pour des achats a la fois
transparents et comp6titifs et les responsabilitds en matibre d'achat.

12. "Programme" s'entend par le programme d'actions, les objectifs et les politiques
visant a promouvoir la croissance et Ai permettre d'arriver A une r6duction durable de la pau-
vret6 et qui a t6 mentionn6 dans la lettre du 25 octobre 2005 que le b6n6ficiaire a adress6
A l'Association pour affirmer son engagement A mettre en oeuvre le Programme et deman-
der l'aide de l'Association pour appuyer le Programme. Ce programme exclut tous les as-
pects relatifs A la promotion de la s6curit6 et de ia r~gle du droit.

13. "Le programme PRR" s'entend du Programme prioritaire de r6forme et de restruc-
turation du b6n6ficiaire.

14. "Loi de finance publique et de la gestion des d6penses" s'entend de la loi No 856
du 27juin 2005 qui peut 8tre amendd p6riodiquement et qui 6tablit, entre autres des respon-
sabilit6s claires dans la gestion financibre et 6tablit des normes de comptabilitd selon les
meilleures pratiques internationales;

15. "SOE" s'entend d'entreprises qui appartiennent A lEtat.

16. "Strat6gie de r6formes des SOE" s'entend de la strat6gie adopt6e par le Ministbre
des finances en vue de ]a r6forme des entreprises qui appartiennent A l'Etat et en vertu de
laquelle les SOE restent la propri6t6 du b6n6ficiaire ou sont ali6n6es par le mme b6n6fi-
ciaire.

17. "Compte unique de la tr6sorerie" s'entend d'un compte pou une s6rie de comptes
lis les uns aux autres que le Ministbre des finances maintient a la Banque centrale du b6-
n6ficiaire et par linterm6diaire de laquelle les revenus du gouvernement sont perqus et les
paiements effectu6s.

Section II. Modifications des conditions g6n6rales

Les modifications aux conditions g6n6rales pour les cr6dits et dons de lAssociation
pour le ddveloppement international datdes du l er juillet 2005 sont les suivantes :

I. La derni~re phrase du paragraphe (a) de la Section 2.03 (relative aux demandes de
retrait) est supprim6e totalement.

2. Les sections 2.04 ( Comptes d6sign6s) et 2.05 (Comptes 61igibles) sont suppri-
m6es totalement et les sections restantes a l'article II sont re-num6rot6es en cons6quence.

3. Les Sections 4.01 (Exdcution de projets, dispositions g6n6rales) et 4.09 (gestion
financi~re, D6clarations financibres, v6rifications) sont totalement supprim6es et les sec-
tions restantes A larticle IV sont re-num6rot6es en cons6quence.

4. Le paragraphe (a) de la section 4.06 ( relatif a lutilisation des produits, du travail
et des services) est totalement supprim6

5. Le paragraphe (c) de la section 4.06 (re-num6rot6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessus) est modifid et se lit comme suit :

"Section 4.06; Plans, Documents, Dossiers
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(c) Le b6n6ficiaire doit garder tous les dossiers (contrats, ordres, factu-
res, traites, requs et autres documents) prouvant les d6penses selon le finan-
cement pendant deux ans apr~s la date de cl6ture. Le b6n6ficiaire doit
permettre aux repr6sentants de I'Association de consulter les dossiers."

6. La section 4.07 (re-num6rot conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus) est modi-
fi6 et se lit comme suit :

Section 4.07. Programme de contr6le et Evaluation

... (c) Le b6n6ficiaire doit pr6parer, faire pr6parer et fournir h l'association
au plus tard dans six mois apr~s ]a date de cl6ture un rapport dont la port6e et
les d6tails qui y figurent r6pondent A une demande raisonnable de l'Associa-
tion sur l'ex6cution du Programme, les r6sultats auxquels sont arriv6s le bd-
n6ficiaire et l'Association en ce qui conceme leurs obligations respectives en
vertu de l'Accord de financement et laccomplissement des buts du finance-
ment.

7. Les termes suivants et les d6finitions qui figurent I l'Annexe sont modifi6s ou sup-
prim6s comme suit et les nouveaux termes et d6finitions sont ajout6s par ordre alphab6tique
A l'Annexe comme suit et les termes re-num6rot6s en cons6quence.

(a) La d6finition du terme "D6pense 6ligible" est modifi6e et se lit comme suit

"D6pense 6ligible" signifie toute d6pense qui b6n6ficie d'un financement ap-
puyant le Programme autre que le financement de d6penses exclues conform6ment I l'Ac-
cord de financement.

(b) Le terme "d6clarations financi~res") et leur d6finition tel qu'il figure dans
rAnnexe est supprim6 totalement.

(c) Le terme "Projet" est modifi6 pour 8tre remplac6 par "Programme" et la d6-
finition est modifi6e pour se lire comme suit :

"Programme" s'entend par Programme mentionn6 dans l'Accord de finance-
ment en appui duquel le financement est effectu6. Toutes les r6f6rences au "Projet" dans
les conditions g6n6rales sont consid6r6es comme des r6f6rences au "Programme".
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Article 1. Dispositions Liminaires

Section 1.01. Application des Conditions G6n6rales

Les pr6sentes Conditions G6n6rales 6noncent les conditions qui s'appliquent de faqon
g6n6rale A. rAccord de Financement et Ai tout autre Accord Juridique. Elles s'appliquent
dans la mesure pr6vue par l'Accord Juridique. En l'absence d'Accord de Projet entre l'As-
sociation et une Entit6 Charg6e de la Mise en Oeuvre du Projet, toute r6f6rence dans les
pr6sentes Conditions G6n6rales .l'Entit6 Charg6e de la Mise en Oeuvre du Projet et I l'Ac-
cord de Projet doit tre ignor6e.

Section 1.02. Contradiction avec les Accords Juridiques

En cas de contradiction entre une disposition quelconque d'un Accord Juridique et une
disposition des pr6sentes Conditions G6n6rales, les dispositions de l'Accord Juridique pr6-
valent.

Section 1.03. D6finitions

Chaque fois qu'ils sont utilis6s dans les pr6sentes Conditions G6n6rales ou dans les Ac-
cords Juridiques (A moins que lesdits Accords Juridiques nen disposent autrement) les ter-
mes figurant dans l'Annexe ont la signification indiqu6e dans ladite Annexe.

Section 1.04. Rf6rences; Titres

Les Articles, les Sections et l'Annexe auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes
Conditions G6n6rales sont les Articles, les Sections et l'Annexe des Conditions Gn6rales.
Les titres des Articles, des Sections et de l'Annexe et la Table des Mati~res ont t6 ins6r6s
dans les pr6sentes Conditions G6n6rales seulement pour r6f6rence, mais ne peuvent pas 8tre
pris en compte pour l'interpr6tation des conditions g6n6rales.

Article 11. Retraits

Section 2.01. Compte de Financement; Retraits: dispositions g6n6rales; Monnaie des Re-
traits

a) L'Association cr6dite le montant du Financement au Compte de Financement en
Droits de Tirage Sp6ciaux.

b) Le B6n6ficiaire peut demander, p6riodiquement, des retraits de fonds du Compte
de Financement conform6ment aux dispositions de lAccord de Financement et des pr6sen-
tes Conditions Gn6rales.

c) Tout retrait de fonds du Compte de Financement est effectu6 dans la ou les Mon-
naie(s) que le B6n6ficiaire peut raisonnablement demander pour r6gler des Ddpenses Eligi-
bles. Le montant de chaque retrait du Compte de Financement est 6gal i la contre-valeur en



Volume 2363, 1-42515

Droits de Tirage Sp6ciaux (d6termin6e A la date du retrait) de la ou des Monnaie(s) ainsi
demand6e( s).

Section 2.02. Engagement sp6cial de l'Association

A la demande du B6n6ficiaire, et suivant les conditions convenues entre le B6n6ficiaire
et l'Association, l'Association peut contracter par 6crit des engagements sp6ciaux de payer
certaines sommes au titre de D~penses Eligibles et ce, nonobstant toute suspension ou an-
nulation ult6rieure par l'Association ou le B6n6ficiaire ("Engagement Sp6cial").

Section 2.03. Demandes de Retrait ou d'Engagement Sp6cial

a) Lorsque le Bnificiaire d6sire retirer une somme du Compte de Financement ou
demander A rAssociation de contracter un Engagement Sp6cial, le Bdn6ficiaire remet A
l'Association une demande 6crite rev~tant la forme et comportant les informations qui peu-
vent tre raisonnablement demand6es par l'Association. Les demandes de retrait, accompa-
gn6es de tous les documents requis par le pr6sent Article, doivent etre pr6sent6es sans d6lai,
au fur et A mesure des D6penses Eligibles.

b) Le B6n6ficiaire fournit l'Association les pieces 6tablissant, de mani~rejug6e sa-
tisfaisante par l'Association, les pouvoirs de la ou des personne(s) habilit6e(s) signer des
demandes de retrait, ainsi qu'un sp6cimen 16galis6 de sa (leur) signature.

c) Le Bn6ficiaire remet A l'Association, lappui de toute demande de retrait, tous
documents et autres pieces justificatives que l'Association peut raisonnablement demander,
soit avant, soit apr~s que lAssociation a autorisd le retrait demand6.

d) Tant la forme que le fond de toute demande de retrait et des documents et autres
pibces justificatives qui laccompagnent doivent permettre d'6tablir de faqon jug6e satisfai-
sante pour l'Association, que le Bn6ficiaire est habilit6 t retirer la somme demand6e du
Compte de Financement, et que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins sp6cifi6es dans
l'Accord de Financement.

e) L'Association verse les montants retir6s du Compte de Financement par le B6n6-
ficiaire exclusivement au B6nficiaire ou selon ses instructions.

Section 2.04. Comptes D6sign6s

a) Le B6n6ficiaire peut ouvrir et conserver un ou plusieurs comptes d6sign6s dans le-
quel ou lesquels l'Association peut, si le B6n6ficiaire le lui demande, d6poser les montants
retir6s du Compte de Financement, titre d'avances pour le Projet. Tous les comptes d6si-
gn6s doivent 6tre ouverts auprbs d'une institution financi~re acceptable par l'Association, et
A des conditions acceptables par l'Association.

b) Les d6p6ts sur tous comptes d6sign6s et les paiements effectu6s A partir de ces
comptes d6sign6s sont r6gis par les dispositions de l'Accord de Financement, par les pr6-
sentes Conditions G6n6rales, et par toutes instructions suppl6mentaires que l'Association
peut notifier A tout moment au B6n6ficiaire. L'Association peut; A sa discr6tion et confor-
m6ment l'Accord de Financement et auxdites instructions, cesser d'effectuer des d6p6ts
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sur lesdits comptes par notification au Bdn6ficiaire. Dans ce cas, l'Association notifie au
B6ndficiaire les proc6dures b. suivre pour effectuer de nouveaux retraits du Compte de Fi-
nancement.

Section 2.05. D6penses Eligibles

Sauf dispositions contraires de l'Accord de Financement, le B6n6ficiaire et I'Entitd
Charg6e de la Mise en Oeuvre du Projet utilisent les fonds du Financement uniquement
pour r6gler des d6penses qui remplissent les conditions ci-apr~s ( "D6penses Eligibles") :

a) le paiement sert ?A r6gler le coft raisonnable des fournitures, des travaux et des ser-
vices n6cessaires au Projet, dont le financement est pr6vu sur les fonds du Financement, et
qui sont fournis dans le cadre de march6s et de contrats pass6s conform6ment aux disposi-
tions des Accords Juridiques;

b) le paiement nest pas interdit en vertu d'une d6cision prise par le Conseil de S6cu-
rit6 des Nations Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies; et

c) le paiement est effectu6 At la date sp6cifi6e dans l'Accord de Financement ou A une
date ult6rieure et, moins que l'Association n'en convienne autrement, se rapporte A des d6-
penses engag6es avant ia Date de C16ture.

Section 2.06. Financement d'Imp6ts

Si l'Accord de Financement le pr6voit, l'utilisation de fonds du Financement pour r6-
gler des Imp6ts perqus par le B6n6ficiaire, ou sur son territoire, au titre de D6penses Eligi-
bles, ou lors d'importation, de fabrication, d'acquisition ou de livraison relatives bt des
D6penses Eligibles, est r6gie par la politique de l'Association selon laquelle les fonds de ses
cr6dits et de ses dons doivent tre utilis6s en tenant compte de consid6rations d'6conomie
et de rentabilit6. A cette fin, si l'Association d6termine que le montant pr61ev6 au titre des-
dits Imp6ts est excessif. ou que lesdits Imp6ts sont discriminatoires ou ne sont pas raison-
nables de quelque mani~re que ce soit, elle peut, par notification au B6n6ficiaire, ajuster le
pourcentage desdites D6penses Eligibles pouvant 8tre financ6 sur les fonds du Financement
indiqu6 dans rAccord de Financement, dans la mesure requise pour assurer le respect de
cette politique de FAssociation.

Section 2.07. Refinancement de lAvance pour la Pr6paration du Projet

Si l'Association ou la Banque a accord6 une avance au B6n6ficiaire pour la pr6paration
du Projet (I "Avance pour la Pr6paration du Projet"), l'Association, au nom du Bn6ficiai-
re, retire du Compte de Financement, A la Date d'Entr6e en Vigueur ou apr~s cette date, le
montant n6cessaire pour rembourser le montant d6caiss6 et non rembours6 de lavance et
r6gler toutes les charges non pay6es y aff6rentes i la date de retrait du Compte de Finance-
ment. L'Association verse le montant ainsi retir6 A elle-meme ou A la Banque, selon le cas,
et annule le montant non d6caiss6 de lavance.
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Section 2.08. Raffectation des fonds

Nonobstant le montant du Financement affect6 a une cat6gorie de d6penses quelcon-

que indiqu6e dans l'Accord de Financement, si l'Association a raisonnablement d6termin6

que ledit montant ne suffira pas h financer le montant des d6penses de ladite cat6gorie, l'As-
sociation peut, par notification au B6n6ficiaire:

a) rdaffecter cette cat6gorie toute partie du Financement qui, de l'avis de l'Associa-

tion, nest pas requise dans la cat6gorie i laquelle elle A 6t6 affect6e dans l'Accord de Finan-

cement, dans la mesure n6cessaire pour combler le d6ficit de financement estim6; et

b) si cette r6affectation ne suffit pas i combler le d6ficit de financement estim6, rd-

duire le pourcentage desdites d6penses devant 6tre financ6es sur les fonds du Financement

afin que les retraits puissent continuer jusqu'A cc que toutes ces d6penses aient 6t6 effec-

tu6es.

Article III. Conditions Financikres

Section 3.01. Commission d'Engagement

a) Le B6n6ficiaire verse A l'Association une commission d'engagement sur le Solde

Non D6caiss6 du Financement, au taux fix6 par rAssociation au 30 juin de chaque ann6e

(la "Commission d'Engagement") qui ne peut d6passer le taux sp6cifi6 dans rAccord de Fi-

nancement "Taux Maximum de la Commission d'Engagement").

b) La Commission d'Engagement commence A courir soixantejours aprbs la date de

lAccord de Financement jusqu'aux dates respectives auxquelles des montants sont retir6s

du Compte de Financement par le B6ndficiaire, ou sont annul6s. La Commission d'Enga-
gement est calcul6e au taux fix6 au 30 juin pr6c6dant imm6diatement la date laquelle elle

commence A courir et tous autres taux fix6s ult6rieurement conform6ment aux disposi-

tions de la pr6sente Section. Le taux fix6 le 30 juin de chaque ann6e est applicable A comp-

ter de ]a Date de Paiement suivante. La Commission d'Engagement est payable

semestriel lement A terme 6chu, A chaque Date de Paiement. La Commission d'Engagement

est calcul6e sur la base d'une ann6e de 360 jours divis6e en 12 mois de 30 jours.

c) L'Association notifie au B6n6ficiaire la Commission d'Engagement applicable

dans les plus brefs d6lais aprbs sa d6termination.

Section 3.02. Commission de Service

Le B6n6ficiaire verse A l'Association une commission de service sur le Solde D6caiss6

du Cr6dit au taux sp6cifi6 dans rAccord de Financement. La commission de service court

a partir des dates respectives auxquelles les montants du Cr6dit sont retir6s et est payable

semestriellement terme 6chu, chaque Date de Paiement. Les Commissions de Service

sont calcul6es sur la base d'une ann6e de 360 jours divis6e en 12 mois de 30 jours.
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Section 3.03. Remboursement du Credit

a) Remboursement: dispositions grnrrales. Sous rdserve des dispositions du paragra-
phe (b) de la prrsente Section, le Bnrficiaire rembourse le Solde Drcaiss6 du Credit par
6chrances conformrment aux dispositions de l'Accord de Financement.

b) Remboursement Accdl6rr.

i) L'Association peut modifier 1'chrancier de remboursement du Solde Drcais-
s6 du Credit tel qu'il est sprcifi6 dans l'Accord de Financement conform6ment 5i l'alin6a ii)
ou iii) du present paragraphe toutes les fois que les conditions suivantes sont rdunies: A) le
revenu national brut par habitant du B6nrficiaire, drtermin6 par l'Association, est suprrieur
pendant trois annres consrcutives au plafond d'accis aux ressources de l'Association, fix6
chaque annre par rAssociation; B) la Banque considbre que le Brnrficiaire a une capacit6
financi~re suffisante pour pouvoir emprunter Ai ]a Banque; et C) apr~s avoir pris en compte
le niveau de d6veloppement 6conomique du Brnrficiaire, les Administrateurs de l'Associa-
tion ont examin6 et approuv6 ladite modification.

ii) Lorsque les faits visrs au paragraphe b(i) de la prrsente Section se produisent,
l'Association: A) demande au Brnrficiaire de rembourser le double du montant de chaque
6chrance en principal du Solde Drcaiss6 du Credit non encore exigible jusqu'A ce que le
principal du Credit soit int6gralement rembours6; et B) demande au Brnrficiaire de com-
mencer ces remboursements A compter de la premi&e Date d'Echdance en Principal
semestriel le, qui tombe six mois ou plus apr~s la date laquelle I'Association a notifi6 le
Brnrficiaire de la survenance desdits faits; il est toutefois entendu qu'il y aura un drlai de
grace minimum de cinq ans avant ledit remboursement du principal.

iii) Toutefois, si le Bnrficiaire en fait la demande, l'Association peut rrviser les
conditions sp~cifires I'alin6a (ii) du prrsent paragraphe pour remplacer tout ou partie de
raugmentation du montant desdites 6chrances par le paiement d'un intr&t ?A un taux annuel
convenu avec l'Association sur le Solde Drcaiss6 du Cr6dit, A. condition que, de lavis de
l'Association, ladite revision ne modifie pas l'616ment don compris dans ces conditions.

iv) Si, A nimporte quel moment aprbs que les conditions de remboursement ont
W modifi6es conformrment - l'alinra (i) de la prrsente Section, l'Association drtermine
que la situation 6conomique du B6nrficiaire s'est sensiblement drt6riorre, l'Association
peut, A la demande du B6nrficiaire, modifier A nouveau les conditions de remboursement
du Solde Drcaiss6 du Credit de mani~re ?A respecter l'6chrancier initialement pr6vu dans
rAccord de Financement, en tenant compte de tout remboursement ddjAi effectu6 par le B-
nrficiaire.

Section 3.04. Remboursement Anticip6

Le Brnrficiaire peut rembourser A l'Association par anticipation tout ou partie du mon-
tant d'une ou plusieurs 6chrances en principal du Credit drterminres par le Brn6ficiaire.

Section 3.05. Remboursement Partiel
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Si l'Association reqoit A une date quelconque un montant inf6rieur A celui requis pour
effectuer un Paiement au titre du Financement, elle a ie droit d'affecter les sommes ainsi
perques aux montants dus en vertu de l'Accord de Financement, de ]a manire qu'elle d6-
termine seule, en toute discr6tion.

Section 3.06. Lieu du Paiement

Tous les Paiements au titre du Financement sont effectuds dans des lieux que l'Asso-
ciation peut raisonnablement designer.

Section 3.07. Monnaie de Paiement

a) Le Bdn~ficiaire effectue tous les Paiements au titre du Financement dans la Mon-
naie sp6cifi~e dans rAccord de Financement (la "Monnaie de Paiement").

b) Si le B6nficiaire en fait la demande, l'Association, agissant en qualit6 de manda-
taire du Bn~ficiaire, et aux conditions qu'elle d6termine, proc~de A l'achat de la Monnaie
de Paiement pour effectuer un Paiement au titre du Financement, sous reserve que le Bdn6-
ficiaire lui ait verse en temps voulu les fonds n6cessaires A cette fin dans une ou des Mon-
naie(s) acceptable(s) par l'Association; il est toutefois entendu que le Paiement au titre du
Financement nest rdput6 avoir &6 effectu6 qu'A la date et dans la mesure oi l'Association
a effectivement requ ce paiement dans la Monnaie de Paiement.

Section 3.08. Montant des Remboursements

Le Solde D6caiss6 du Crddit devant &re rembours6 est 6gal A la contre-valeur (d6ter-
minde A la date, ou aux dates respectives, de remboursement) des montants en Monnaie(s)
Nationale(s) retires du Compte de Crddit exprim6s en Droits de Tirage Sp~ciaux aux dates
de retrait respectives.

Section 3.09 Valeur des Monnaies

Toutes les fois qu'il est n6cessaire, aux fins d'un Accord Juridique quelconque, de d6-
terminer la valeur d'une Monnaie par rapport A une autre, ladite valeur est celle qui aura 6
raisonnablement d6termin~e par l'Association.

Section 3.10. Mode de Paiement

a) Tout Paiement au titre du Financement qui doit 8tre fait l'Association dans une
Monnaie Nationale est effectu6 selon les modalitds et au moyen de devises acquises con-
formdment aux dispositions 1gislatives de ce pays, qui sont applicables aux versements et
d~p6ts de sommes dans ladite Monnaie au compte de l'Association, chez un d~positaire de
l'Association autoris6 A accepter des d~p6ts dans ladite Monnaie.

b) Tous les Paiements au titre du Financement sont effectu~s sans restriction d'aucu-
ne sorte impos6e par le B6n6ficiaire, ou sur son territoire, et sans deduction ou retenue d'im-
p6ts perqus par le B6n6ficiaire ou exigibles sur son territoire.
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c) Les Accords juridiques sont exon6r6s de tous imp6ts perqus par le B6ndficiaire ou

exigibles sur son territoire, ou i l'occasion de leur signature, leur remise ou leur enregistre-
ment.

Article IV. Exicution du Projet

Section 4.01. ExEcution du Projet: dispositions g~n~rales

Le Bn~ficiaire et l'Entit6 Charg~e de la Mise en oeuvre du Projet ex~cutent leurs Par-
ties Respectives du Projet:

a) avec ]a diligence et l'efficacit6 voulues;

b) conform6ment A des normes et pratiques administratives, techniques, financi~res,
6conomniques, environnementales et sociales appropri~es; et

c) conform~ment aux dispositions des Accords juridiques et des prdsentes Condi-
tions G~n~rales.

Section 4.02. ExEcution des Obligations de l'Accord de Projet

Le b~n~ficiaire : a) prend les dispositions n~cessaires pour que 'Entit6 Charg~e de la
Mise en oeuvre du Projet s'acquitte de toutes les obligations qui lui incombent au titre de
l'Accord de Projet, conform~ment aux dispositions de l'Accord de Projet; et b) ne prend ou
ne laisse prendre aucune mesure qui emp~cherait ou compromettrait l'ex6cution desdites
obligations.

Section 4.03. Fourniture de Fonds et d'autres Ressources

Le B6nficiaire fournit, ou veille A ce que soient fournies, rapidement en tant que de
besoin, les fonds, installations, services et autres ressources: a) n~cessaires au Projet; et b)
ncessaires ou utiles pour permettre A l'Entit6 Charg~e de la Mise en oeuvre du Projet de
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu de rAccord de Projet.

Section 4.04. Assurances

Le Bdn~ficiaire et l'Entit6 Charg~e de la Mise en oeuvre du Projet prennent les dispo-
sitions voulues pour que toutes les fournitures n6cessaires Ai l'ex~cution de leurs Parties
Respectives du Projet qui doivent 6tre financ~es sur les fonds du Financement soient assu-
r'es contre les risques lies A l'acquisition, le transport et la livraison desdites fournituresjus-
qu'A leur lieu d'utilisation ou d'installation. Toute indemnit6 d'assurance de ces risques est
payable dans une Monnaie librement utilisable pour remplacer ou faire r~parer lesdites
fournitures.

Section 4.05. Acquisition de Terrains

Le B~n~ficiaire et l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet prennent (ou veillent
ce que soient prises) toutes mesures n~cessaires pour acqu~rir en tant que de besoin tous
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terrains et droits fonciers n6cessaires A l'ex6cution de leurs Parties Respectives du Projet et
fournissent A rAssociation, sur demande de l'Association, les pieces justificatives 6tablis-
sant de mani~rejug6e satisfaisante pour l'Association, que lesdits terrains et droits fonciers
sont disponibles pour le Projet.

Section 4.06. Utilisation des Fournitures, des Travaux et des Services; Entretien des Instal-
lations.

a) A moins que I'Association nen convienne autrement, le B6nficiaire et l'Entit6
Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet prennent les dispositions n6cessaires pour que tou-
tes les fournitures, tous les travaux et tous les services financ6s sur les fonds du Finance-
ment servent exclusivement A l'ex6cution du Projet.

b) Le B6n6ficiaire et l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet veillent i ce que
toutes les installations concernant leurs Parties Respectives du Projet soient en permanence
exploit6es et entretenues de maniere appropri6e et A ce que tous les remplacements et rdpa-
rations n6cessaires soient effectu6s sans d6lai au fur et A mesure des besoins.

Section 4.07. Plans et Documents; Dossiers

a) Le B6n6ficiaire et I'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet fournissent ?A
l'Association des qu'ils sont 6tablis tous les plans, calendriers, cahiers des charges, rapports
et documents contractuels se rapportant ?A leurs Parties Respectives du.Projet, ainsi que tou-
tes modifications ou ajouts notables qui pourraient y 8tre apport6s ou faits, avec tous les
d6tails que l'Association peut raisonnablement demander.

b) Le B6n6ficiaire et l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet tiennent des
dossiers qui permettent de documenter l'avancement de leurs Parties Respectives du Projet
(y compris leurs coots et les avantages qui pourront en tre tir6s), d'identifier les fournitu-
res, les travaux et les services financ6s sur les fonds du Financement, et d'indiquer l'utilisa-
tion qui en est faite dans le cadre du Projet, et communiquent lesdits dossiers A l'Association
sur sa demande.

c) Le Bn6ficiaire et I'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet conservent tou-
tes les dossiers (contrats, commandes, factures, notes, requs et autres pieces) justifiant les
d6penses relatives t leurs Parties Respectives du Projet au moins jusqu'A la plus 6loign6e
des deux dates suivantes: i) la date tombant un an apr~s que l'Association a requ les Etats
Financiers audit6s couvrant la p6riode durant laquelle le dernier retrait du Compte de Fi-
nancement a 6 effectu6; et ii) la date tombant deux ans apr~s la Date de Cl6ture. Le B6-
n6ficiaire et l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet permettent aux repr6sentants
de rAssociation d'examiner lesdits dossiers.

Section 4.08. Suivi et tvaluation du Projet

a) Le B6n6ficiaire d6finit des politiques et applique, ou veille A ce que soient appli-
qu6es, des procddures lui permettant de suivre et d'dvaluer en permanence, conform6ment
A des indicateurs jugds satisfaisants par l'Association, l'ex6cution du Projet et ]a r6alisation
de ses objectifs.
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b) Le B6n6ficiaire pr6pare ou veille A ce que soient pr6par6s p6riodiquement un rap-
port (le "Rapport du Projet"), dont la forme et le fond sontjug6s satisfaisants par l'Associa-
tion, qui int~gre les rdsultats de ces activit6s de suivi et 6valuation et d6finit les mesures
recommand6es pour assurer la poursuite efficace et performante de l'ex6cution du Projet, et
la r6alisation de ses objectifs. Le B6n6ficiaire fournit, ou veille A ce que soit fourni, A l'As-
sociation chaque Rapport du Projet dans les meilleurs d6lais apr~s sa pr6paration, offre A
lAssociation une possibilit6 raisonnable de procdder A des 6changes de vues avec le B6n&
ficiaire et I'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet sur ledit rapport, puis met en
oeuvre les mesures recommand6es, en tenant compte des vues de l'Association en la matibre.

c) Le B6n6ficiaire pr6pare, ou veille Ace que soient pr6par6s, et communique A l'As-
sociation au plus tard six mois aprbs la Date de Cl6ture, ou A toute autre date ant6rieure qui
peut 8tre stipul6e A cette fin dans l'Accord de Financement: i) un rapport dont la port6e et
le degr6 de d6tail ont 6t6 raisonnablement fix6s par l'Association, sur 'ex6cution du Projet,
la performance du B6n6ficiaire, de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet et de
l'Association pour 'ex6cution de leurs obligations respectives en vertu des Accords Juridi-
ques et la r6alisation de lobjet du Financement; et ii) un plan conqu pour assurer la p6ren-
nit6 des r6alisations du Projet.

Section 4.09. Gestion Financibre; Etats Financiers; Audits

a) Le B6n6ficiaire maintient, ou veille Ace que soit maintenu, un syst~me de gestion
financibre et pr6pare, conform6ment A des normes comptables acceptables par l'Association
et appliqu6es de mani~re coh6rente, des 6tats financiers (les "tats Financiers") lui permet-
tant de rendre compte des op6rations, des ressources et des d6penses relatives au Projet.

b) Le B6n6ficiaire:

i) fait p6riodiquement v6rifier les ttats Financiers conform6ment aux disposi-
tions des Accords Juridiques par des auditeurs ind6pendants jug6s acceptables par l'Asso-
ciation et selon des principes d'audit acceptables par rAssociation, et appliqu6s de manibre
coh6rente; et

ii) au plus tard A la date stipul6e dans les Accords Juridiques, communique ou
veille A ce que soit communiqu6s A rAssociation les Etats Financiers ainsi v6rifi6s, et tous
autres renseignements concernant lesdits tats Financiers v6rifi6s et les auditeurs que l'As-
sociation peut raisonnablement demander.

Section 4.10. Coop6ration et consultation

Le B6n6ficiaire et l'Association coopbrent pleinement pour assurer la r6alisation des
objets du Financement et des objectifs du Projet. A cette fin, le B6ndficiaire et l'Associa-
tion:

a) A la demande du B6n6ficiaire ou de l'Association, proc~dent A des 6changes de vue
sur le Projet, le Financement et l'ex6cution de leurs obligations au terme des Accords Jui-
diques, et communiquent A lautre partie toute information qui peut iui Etre raisonnablement
demand6e dans ces domaines; et



Volume 2363, 1-42515

b) s'informent mutuellement dans les meilleurs d6lais de toute circonstance qui cons-
titue ou risque de constituer une entrave, dans les domaines mentionnrs ci-dessus.

Section 4.11. Visites

a) Le Bdndficiaire offre aux reprrsentants de l'Association toutes possibilitds raison-
nables de se rendre sur une partie quelconque de son territoire pour des raisons lires au Fi-
nancement et au Projet.

b) Le Bdnrficiaire et l'Entit6 Chargre de ]a Mise en oeuvre du Projet permettent aux
repr6sentants de l'Association de : i) visiter toute installation et chantiers de construction
ddpendant de leurs Parties Respectives du Projet; et ii) examiner les fournitures financres
sur les fonds du Financement au titre de leurs Parties Respectives du Projet, ainsi que tous
usine, installation, site, travaux, bdtiments, biens, matrriels, dossiers et documents se rap-
portant 1'exdcution de leurs obligations au terme des Accords Juridiques.

Article V. Donndes Financikres et Economiques

Section 5.01. Donndes Financi~res et Economiques

Le Bnrficiaire fournit A l'Association toutes informations que l'Association peut rai-
sonnablement demander sur la situation financire et 6conomique dans son territoire. Ces
informations portent notamment sur sa balance des paiements et sur sa Dette Extrrieure
ainsi que sur celle de toute subdivision politique ou administrative, celle de tout organisme
drtenu ou contr616 par ledit B6nrficiaire ou par ladite subdivision, ou agissant pour le
compte ou au profit dudit Brndficiaire ou de ladite subdivision, et celle de toute institution
remplissant les fonctions de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou
remplissant des fonctions similaires, pour le compte dudit Brndficiaire.

Article VI. Annulation; Suspension; Exigibilitj anticipie; Reversement des Fonds du Don

Section 6.01. Annulation par le Bndficiaire

Le Bndficiaire peut, par notification A l'Association, annuler tout ou partie du Solde
Non Dcaiss6 du Financement. Toutefois, le Bn6ficiaire ne peut annuler un montant ayant
fait l'objet d'un Engagement Sprcial.

Section 6.02. Suspension par l'Association

Si l'un des faits 6numdrs aux paragraphes (a) A (k) de la pr6sente Section survient et
persiste, l'Association peut, par notification au Bnrficiaire, suspendre en totalit6 ou en par-
tie, le droit du Bndficiaire d'effectuer des retraits du Compte de Financement. Ladite sus-
pension persistejusqu'A la cessation du fait (ou des faits) ayant entramn6 la suspension, sauf
si l'Association notifie au Brn6ficiaire le rrtablissement de son droit d'effectuer des retraits.

a) DMfaut de Paiement. Le Brn6ficiaire a manqu6 A ses obligations de paiement du
principal, des intrr&s, de la commission de service ou de tout autre montant d6 A l'Associa-
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tion ou Ai la Banque (m~me si ledit paiement a 6 effectu6 par un tiers) : i) en vertu de l'Ac-
cord de Financement; ou ii) en vertu de tout autre accord entre le B6n6ficiaire et
l'Association; ou iii) en vertu de tout accord conclu entre le Bndficiaire et la Banque; ou
iv) en cons6quence de toute garantie consentie ou toute autre obligation financi~re de quel-
que type que ce soit, assum6e par 'Association ou la Banque vis-A-vis d'un tiers avec lac-

cord du Bdn6ficiaire.

b) Manquement aux Obligations d'Ex6cution.

i) Le B6n6ficiaire a manqu6 A toute autre obligation lui incombant en vertu de
'Accord de Financement.

ii) L'entit6 chargde de la mise en oeuvre du Projet a manqu6 i toute obligation

d'ex6cution lui incombant en vertu de 'Accord de Projet.

c) Suspension pour DWfaut Crois6.

i) L'Association ou la Banque a suspendu en totalit6 ou en partie le droit du B6-

n~ficiaire A proc6der Ai des retraits au titre de tout accord conclu avec rAssociation ou avec
]a Banque, A la suite d'un manquement du B6ndficiaire A toute obligation au terme dudit ac-
cord.

ii) La Banque a suspendu en totalit6 ou en partie le droit de tout emprunteur de
proc6der A des retraits au titre d'un accord de pr6t avec la Banque garanti par le B6n6ficiaire
par suite d'un manquement dudit emprunteur A toute obligation au terme dudit accord.

d) Situation Exceptionnelle. A la suite de faits post6rieurs A la date de l'Accord de
Financement, une situation exceptionnelle s'est produite, qui rend improbable l'ex6cution
du Projet ou l'exdcution par le B6n~ficiaire ou par IEntit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du
Projet des obligations qui leur incombent respectivement en vertu de I'Accord Juridique
auquel ils sont parties.

e) tv6nement pr6alable i la Date d'Entr6e Vigueur. L'Association a d6termin6 aprbs
la Date d'Entr6e en Vigueur que, entre la date de l'Accord de Financement et ia Date d'En-
trde en Vigueur, un 6v6nement s'est produit qui aurait permis ii l'Association de suspendre
le droit du B6n6ficiaire d'effectuer des retraits du Compte de Financement si l'Accord de
Financement avait 6t6 en vigueur A la date A laquelle cet 6v6nement s'est produit.

f) Repr6sentation inexacte des faits. Une repr6sentation faite par le B6n6ficiaire dans
rAccord de Financement ou en vertu dudit accord, ou toute repr6sentation ou d6claration
faite par le B6n6ficiaire avec lintention qu'elle soit prise en compte par l'Association pour
Ioctroi du Financement, se rv&le inexacte sur quelque point important que ce soit.

g) Co financement. L'un des cas ci-apr~s s'est r6alis6 concernant un financement (un
"Cofinancement") express6ment mentionn6 dans rAccord de Financement, qui doit etre
apport6 au Projet par un financier (autre que l'Association ou la Banque) (un "Co finan-
cier") :

i) L'Accord de Financement stipule la date i laquelle raccord conclu avec le Co
financier pour loctroi du Cofinancement ("l'Accord de Cofinancement") doit entrer en vi-
gueur, mais l'Accord de Cofinancement n'est pas encore entrd en vigueur A ladite date, ou
A toute date ult6rieure dtablie par rAssociation par notification au B6ndficiaire "Date Limi-
te de Cofinancement"); il est toutefois entendu que les dispositions du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas si le B6n6ficiaire 6tablit A la satisfaction de 'Association qu'il dispose
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d'autres ressources ad6quates pour le financement du Projet i des conditions compatibles
avec ses obligations au terme de l'Accord de Financement.

ii) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a (iii) du pr6sent paragraphe: A) le
droit de retirer les fonds d'un Cofinancement a 6t suspendu, annul6 ou r6sili en totalit6 ou
en partie, conform6ment aux dispositions de rAccord de Cofinancement; ou B) le Cofinan-
cement est devenu exigible avant l'6ch6ance convenue.

iii) L'alin6a (ii) du pr6sent paragraphe nest pas applicable si le B6n6ficiaire 6ta-
blit A la satisfaction de rAssociation: A) que ladite suspension, annulation, r6siliation ou
exigibilit6 anticip6e nest pas due un manquement du b6n6ficiaire dudit Cofinancement t

l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu dudit Accord de Cofinancement;
et B) qu'il dispose d'autres ressources ad6quates pour le financement du Projet, des con-
ditions lui permettant d'honorer les obligations qui lui incombent aux termes de l'Accord de
Financement.

h) Cessions d'Obligations,. Disposition d'Actifs. Le B6n6ficiaire ou 'Entit6 Charg6e
de la Mise en oeuvre du Projet (ou toute autre entit6 charg6e de I'exdcution d'une partie
quelconque du Projet) a, sans laccord de l'Association: i) c6d6 ou transf6r6 tout ou partie
de l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu des Accords Juridiques; ou ii)
vendu, donn6 en location, transfr6, c6d6 ou ali6n6 de quelque mani~re que ce soit tout bien
ou actif financ6 en totalit6 ou en partie sur les fonds du Financement; 6tant entendu toute-
fois que les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas aux op6rations r6alis6es dans
le cours normal de ses activit6s qui, de l'avis de l'Association: A) ne compromettent pas gra-
vement l'aptitude du B~n6ficiaire ou de l'Entit6 d'Ex6cution du Projet (ou toute autre entit6
de cette nature) s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu des
Accords Juridiques ou A r6aliser les objectifs du Projet; et B) ne compromettent pas grave-
ment la situation financi~re ou le fonctionnement de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre
du Projet (ou toute autre entit6 de cette nature).

i) Qualit6 de Membre. Le B6n6ficiaire: i) a fait l'objet d'une mesure de suspension
ou cesse d'&re membre de l'Association; ou ii) a cess6 d'8tre membre du Fonds Mon6taire
International.

j) Situation de l'Entit6 d'Ex6cution du Projet.

i) Une mesure a 6t6 prise en vue de dissoudre l'Entit6 Charg6e de la Mise en
oeuvre du Projet (ou toute entit6 charg6e de l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet),
ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses operations.

ii) L'entit6 Charg6e de Ia Mise en oeuvre du Projet (ou toute entit6 charg6e de
l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet) a cess6 d'exister sous la forme juridique qui
6tait la sienne A la date de l'Accord de Financement.

iii) De l'avis de l'Association, la personnalit6 juridique, la r6partition du capital
ou le contr6le de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet (ou de toute entit6 charg6e
de l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet) a chang6 par rapport A ce qu'elle dtait t la
date des Accords Juridiques d'une mani~re qui compromet gravement l'aptitude du B~ndfi-
ciaire ou de 'Entit6 d'Ex6cution du Projet (ou de toute entit6 charg6e de l'ex6cution d'une
partie quelconque du Projet) A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui incombant
en vertu des Accords Juridiques ou rdaliser les objectifs du Projet.
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k) Autres cas. Tout autre fait sp6cifi6 dans I'Accord de Financement aux fins de la
pr6sente Section est survenu "Autres Cas de Suspension").

Section 6.03. Annulation par I'Association

Si Fun des faits 6num6r6s aux paragraphes (a) t (e) de la pr6sente Section survient,
rAssociation peut, par notification au B6n6ficiaire, mettre fin au droit du B6n6ficiaire d'ef-
fectuer des retraits au titre de tout ou partie du Solde Non D6caiss6 du Financement. A
compter de cette notification, cette portion du Financement est annul6e.

a) Suspension. Le droit du B6n6ficiaire d'effectuer des retraits du Compte de Finan-
cement a 6t6 suspendu pendant trente jours cons6cutifs.

b) Montant non Requis. L'Association d6cide, A un moment quelconque, apr~s avoir
consult6 le B6n6ficiaire, qu'une partie du Financement nest pas n6cessaire pour financer
les D6penses Eligibles.

c) Manoeuvres Frauduleuses; Corruption; Collusion; Coercition.

L'Association a, A un moment quelconque: i) ddtermin6, eu dgard tout march6 ou con-
trat devant 6tre financ6 sur les fonds du Financement, qu'un repr6sentant du B6n6ficiaire ou
de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet (ou de tout autre destinataire des fonds
du Financement) s'est livr6 des manoeuvres frauduleuses ou A des actes de corruption, de
collusion ou de coercition, au stade de la passation ou de l'ex6cution dudit march6 ou con-
trat, sans que le B6nficiaire ou 'Entit6 Chargde de la Mise en oeuvre du Projet (ou tout
autre destinataire des fonds du Financement) ait pris, en temps voulu et i la satisfaction de
l'Association, les mesures n6cessaires pour rem6dier A cette situation; et ii) 6tabli le mon-
tant des d6penses aff6rentes audit march6 ou contrat dont le financement sur les fonds du
Financement aurait autrement td 61igible.

d) Passation des March6s non conforme aux Directives. L'Association a, A un mo-
ment quelconque: i) d6termin6 que la passation de tout march6 ou contrat devant 8tre finan-
c6 sur les fonds du Financement est incompatible avec les proc6dures stipul~es ou vis6es
dans les Accords Juridiques; et ii) 6tabli le montant des d6penses aff6rent audit march6 ou
contrat dont le financement sur les fonds du Financement aurait autrement t6 6ligible.

e) Date de C16ture. Un Solde Non D6caiss6 du Financement demeure apr~s ]a Date
de cl6ture.

Section 6.04. Montants faisant lobjet d'un Engagement Sp6cial, non affect6s par une An-
nulation ou une Suspension par l'Association

Aucun montant faisant lobjet d'un Engagement Sp6cial ne peut Etre annul6 ou suspen-
du par rAssociation A moins que rEngagement Sp6cial nen dispose express6ment autre-
ment.



Volume 2363, 1-42515

Section 6.05. Imputation des Montants Annul6s sur les Ech6ances du Cr6dit

.k moins que le B6n6ficiaire et l'Association nen conviennent autrement, tout montant
annul6 du Cr6dit est imput6 proportionnellement A chaque 6ch6ance du principal du Cr6dit
dont la date d'exigibilit6 est post6rieure A la date de ladite annulation.

Section 6.06. Cas d'Exigibilit6 Anticip6e

Si lun des faits 6num6r6s aux paragraphes (a) A (f) de la pr6sente Section survient et
persiste pendant la pdriode sp6cifi6e (le cas 6ch6ant), l'Association a la possibilit6, tant que
dure ce fait, de d6clarer exigibles imm6diatement, par notification au B6n6ficiaire, tout ou
partie du Solde D6caiss6 du Cr6dit A la date de ladite notification, de meme que les autres
Paiements au titre du Financement. Une fois ladite d6claration faite, ledit Solde D6caiss6
du Cr6dit et les Paiements au titre du Financement deviennent imm6diatement exigibles.

a) D6faut de Paiement. Un manquement est survenu dans le paiement par le Bn6fi-
ciaire d'un montant quelconque dO A l'Association ou A la Banque: i) au titre de lAccord de
Financement; ii) au titre de tout autre accord conclu entre le B6n6ficiaire et l'Association;
iii) au titre de tout autre accord conclu entre le B6n6ficiaire et la Banque; ou iv) en cons6-
quence de toute garantie ou de toute autre obligation financibre, de quelque type que ce soit,
par laquelle la Banque s'est engag6e envers un tiers avec laccord du B6n6ficiaire; et ledit
manquement persiste pendant trente jours cons6cutifs.

b) Manquement aux Obligations d'Ex6cution.

i) Un manquement est survenu dans l'ex6cution par le B6nficiaire de toute
autre obligation lui incombant en vertu de l'Accord de Financement, et ce manquement per-
si ste pendant soixante jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par l'Association au B6-
n6ficiaire.

ii) Un manquement est survenu dans l'ex6cution par l'Entit6 Charg6e de la Mise
en oeuvre du Projet de toute obligation lui incombant en vertu de l'Accord de Projet, et un
tel manquement persiste pendant soixante jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par
l'Association A r'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet et au B6n6ficiaire.

c) Co financement. Le fait sp6cifi6 A lalin6a (g) (ii) (B) de la Section 6.02 est surve-
nu, sous r6serve des dispositions de lalin6a (g) (iii) de ladite Section.

d) Cessions d'Obligations; Disposition d'Actifs. L'un quelconque des faits sp6cifi6s
au paragraphe (h) de la Section 6.02 est survenu.

e) Situation de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet. L'un quelconque des
faits sp6cifi6s A I'alin6a fi), (i) (ii) ou (j) (iii) de la Section 6.02 est survenu.

f) Autres Cas. Tout autre fait sp6cifi6 dans l'Accord de Financement aux fins de la
pr6sente Section est survenu et persiste durant la p6riode stipul6e, le cas 6ch6ant, dans l'Ac-
cord de Financement ("Autres Cas d'Exigibilit6 Anticip").
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Section 6.07. Reversement du Don

a) Si I'Association d6termine qu'un montant quelconque du Solde D6caiss6 du Don
a 6t6 utilis6 d'une manirejug6e non conforme aux dispositions de l'Accord de Financement
ou des pr6sentes Conditions G6n6rales, le B6n6ficiaire, ds notification du B6n6ficiaire par
l'Association, reverse promptement ledit montant , l'Association. Constituent des utilisa-
tions non conformes, sans que cette 6num6ration soit limitative, l'utilisation dudit montant
pour: i) effectuer un paiement pour r6gler une d6pense qui n'est pas une D6pense Eligible;
ou ii) financer un contrat pendant la passation ou l'ex6cution duquel un repr~sentant du B6-
n6ficiaire ou de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet (ou tout autre destinataire
du Solde D6caiss6 du Don) s'est livr6 A des pratiques de corruption, manoeuvres frauduleu-
ses, collusoires ou coercitives, sans que le B6n6ficiaire ou l'Entit6 Charg6e de la Mise en
oeuvre du Projet (ou le destinataire en question du Solde D6caiss6 du Don) ait pris, en
temps voulu des mesures appropri6es pour rem6dier A cette situation d'une manire jug~e
satisfaisante par rAssociation.

b) A moins que l'Association nen dispose autrement, lAssociation annule tous les
montants revers6s en application des dispositions de ]a pr6sente Section.

Section 6.08. Applicabilit6 des Dispositions apr~s Annulation, Suspension, Exigibilit6 An-
ticip6e ou Reversement

Nonobstant toute annulation, suspension, exigibilit6 anticip6e ou reversement en vertu
du pr6sent Article, toutes les dispositions des Accords Juridiques demeurent applicables et
continuent A produire tous leurs effets, sauf disposition contraire 6nonc6e dans les pr6sentes
Conditions G6n6rales.

Article VII. Force Exicutoire; Arbitrage

Section 7.01. Force Ex6cutoire

Les droits et obligations du B6n6ficiaire et de l'Association au titre des Accords Juri-
diques s'appliquent et ont force obligatoire, nonobstant toute disposition contraire du droit
d'un ttat ou d'une de ses subdivisions politiques. Ni le B6n6ficiaire, ni l'Association ne peu-
vent invoquer, lors d'une action quelconque intent6e en vertu du pr6sent Article, qu'une dis-
position quelconque des pr6sentes Conditions G6n6rales ou des Accords Juridiques est
nulle ou na pas force obligatoire, en raison d'une disposition quelconque des Statuts de
l'Association.

Section 7.02. Non Exercice d'un Droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans lexercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle d6tient au terme d'un Accord Juridique, en cas de manquement A une
obligation quelconque, ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir ou recours, ni tre inter-
pr6t6 comme une renonciation audit droit, pouvoir ou recours, ou comme un acquiescement
audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie & la suite d'un tel manquement,
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ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou entraver l'exercice d'un droit,
pouvoir ou recours de ladite partie en ce qui concerne tout autre manquement, concomitant
ou postdrieur.

Section 7.03. Arbitrage

a) Tout diffdrend entre les parties A l'Accord de Financement, ou toute revendication
d'une partie A lencontre de lautre partie en vertu de l'Accord de Financement, qui na pas
6t6 r~gl6 A l'amiable entre les parties, est soumis i l'arbitrage d'un tribunal arbitral (le "Tri-

bunal Arbitral") dans les conditions 6tablies ci-apr~s.

b) Les parties audit arbitrage sont rAssociation et le Bn~ficiaire.

c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nommrs comme suit: i) un arbi-
tre est nomm6 par l'Association; ii) un deuxi~me arbitre est nomm6 par le B16nficiaire; et
iii) le troisi~me ("l'Arbitre Ind~pendant") est nomm6 par accord des parties ou, faute d'ac-
cord, par le Prdsident de la Cour Internationale de Justice ou, A d~faut, par le Secrdtaire G&
n6ral des Nations Unies. Si l'une ou lautre des parties ne nomme pas son arbitre, celui-ci
est nomm6 par rArbitre Ind~pendant. En cas de d~mission, ddc~s ou incapacitd d'agir de
l'un quelconque des arbitres nomm6 conformment A la prdsente Section, son successeur
est d6sign6 conformdment aux dispositions de la prdsente Section applicables ?A la nomina-
tion de larbitre qui la pr~c6dE et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son pr6-

d~cesseur.

d) Une procedure d'arbitrage peut tre intent6e en vertu de la prdsente Section par no-
tification par la partie intentant ladite procedure l'autre partie. Cette notification doit con-
tenir un expose de la nature du diffrend ou de la requ&e soumis I l'arbitrage et de la nature
des recours sollicitds, ainsi que le nom de l'arbitre d~sign6 par la partie intentant ladite pro-
cddure. Dans les trente jours qui suivent cette notification, lautre partie doit notifier i la
partie intentant ladite procedure le nom de larbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation de l'Arbitre Inddpendant dans

les soixantejours qui suivent la notification introductive d'instance, l'une ou lautre des par-
ties peut solliciter la nomination de celui-Ci conform6ment aux dispositions de l'alin6a (c)
de la prdsente Section.

f) Le Tribunal Arbitral se rdunit aux date et lieu choisis par l'Arbitre Inddpendant.
Par ]a suite, le Tribunal Arbitral decide off et quand il siege.

g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa competence et, sous
reserve des dispositions de la pr6sente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
r~gles de procedure. Toutes les decisions du Tribunal Arbitral sont prises A la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal Arbitral donne aux parties la possibilitd de se faire entendre et rend sa
decision, par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononc6e par d6faut. Toute decision signee par
la majorit6 des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence du Tribunal Arbitral.
Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue con-
formdment aux dispositions de la prdsente Section est definitive et a force obligatoire pour
les parties. Chaque partie se soumet A ]a sentence rendue par le Tribunal Arbitral confor-
mdment aux dispositions de la pr~sente Section.
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i) Les parties drterminent le montant de la r6munrration des arbitres et de toutes
autres personnes dont la participation s'avre ndcessaire A la conduite de linstance arbitrale.
A drfaut d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du Tribunal Ar-
bitral, celui-ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circons-
tances. Chaque partie prend h sa charge ses propres drpenses. Les frais du Tribunal Arbitral
sont partagrs entre les parties. Toute question relative A la r6partition des frais du Tribunal
Arbitral ou aux modalitds de leur r~glement est tranche par le Tribunal Arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente Section concemant larbitrage tiennent lieu de toute
procedure pour le r~glement de tout diff6rend entre les parties I l'Accord de Financement,
ou de toute revendication relative audit Accord de Financement formulke par une partie A
rencontre de lautre partie.

k) Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sen-
tence, celle-ci nest pas ex6cutre, lune ou rautre des parties peut : i) obtenir un jugement,
ou intenter une procddure d'exequatur . l'encontre de lautre partie, devant tout tribunal
ayant juridiction sur lautre partie; ii) mettre ce jugement h ex6cution; ou iii) utiliser contre
lautre partie toute autre voie de recours appropriee en vue d'obtenir l'exrcution de la sen-
tence et l'application des dispositions de l'Accord de Financement. Nonobstant les disposi-
tions qui pr~cdent, la pr6sente Section ne permet pas d'obtenir un jugement ou l'exdcution
de la sentence contre le Bn6ficiaire, sauf dans la mesure ob cette proc6dure est disponible

un autre titre qu'en vertu des seules dispositions de la prdsente Section.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procddure, relatives soit
une instance introduite en vertu de la pr6sente Section, soit h une procddure d'ex6cution
d'une sentence rendue conformdment la prrsente Section, peuvent tre effectudes selon
les modalitds drcrites A la Section 9.01. Les parties . l'Accord de Financement renoncent A
toute autre formalit6 requise pour ces notifications ou significations d'acte de procedure.

Article VIII. Date d'Entroe en Vigueur; Dnonciation

Section 8.01. Conditions d'Entrde en Vigueur des Accords Juridiques

Les Accords Juridiques n'entrent en vigueur que lorsque l'Association a requ des pi~ces
6tablissant de mani~re jug6e satisfaisante par l'Association, que les conditions indiqu~es
aux paragraphes a) A c) ci-apr~s ont 6t6 remplies:

a) La signature et la remise de chaque Accord Juridique au nom du Brn6ficiaire ou
de I'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet partie audit Accord Juridique ont 6t6 dfi-
ment autoris6es ou ratifi6es, et toutes les formalit6s requises de la part de tout organe social
ou gouvernemental ont 6t6 effectu6es conformrment aux normes administratives et statu-
taires qui leur sont applicables.

b) Si l'Association le demande, ]a situation de I'Entit6 Chargre de la Mise en oeuvre
du Projet, telle que ladite situation est ddcrite ou attestre I l'Association A ia date des Ac-
cords Juridiques, n'a subi aucune ddt6rioration grave apr~s cette date.

c) Tous les autres faits sp6cifids dans l'Accord de Financement comme conditions
d'entrde en vigueur sont survenus "Autres Conditions d'Entrre en Vigueur").
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Section 8.02. Avis Juridiques ou Certificats

Parmi les preuves A fournir en vertu de la Section 8.01, ii est fourni A l'Association un
ou plusieurs avis juridiques jug6s satisfaisants par l'Association, 6manant de juristes jug6s
acceptables par l'Association ou, si l'Association le demande, un certificatjugd satisfaisant
par rAssociation, 6manant d'un fonctionnaire comp6tent du B6n6ficiaire. Cet ou ces avis
juridiques ou ce certificat 6tablissent:

a) en ce qui concerne le B6n6ficiaire ou l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Pro-
jet, que lAccord Juridique auquel it est partie a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par ledit B6-
n6ficiaire ou ladite Entit6 Chargde de la Mise en oeuvre du Projet, dfiment sign6 et remis
en son nom, et qu'il a, pour ledit B6n6ficiaire ou pour ladite Entit6 Charg6e de la Mise en
oeuvre du Projet force obligatoire conform6ment A ses dispositions; et

b) tous autres points sp6cifi6s dans l'Accord de Financement ou relatifs aux Accords
Juridiques, raisonnablement soulevds par l'Association "Autres Questions Juridiques").

Section 8.03. Date d'Entr6e en Vigueur

a) A moins que le B16nficiaire et l'Association n'en conviennent autrement, les Ac-
cords Juridiques entrent en vigueur A la date & laquelle l'Association notifie au B6n6ficiaire
et A l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet son acceptation des pieces fournies con-
form6ment aux dispositions de la Section 8.01 "Date d'Entr6e en vigueur").

b) Si, avant la Date d'Entr6e en Vigueur, un 6v6nement se produit qui permettrait A
l'Association de suspendre le droit du B6nficiaire de proc6der A des retraits du Compte de
Financement si l'Accord de Financement 6tait entr6 en vigueur, lAssociation peut retarder
'envoi de la notification visde au paragraphe (a) de la prdsente Section jusqu'A ce que cet

ou ces 6v6nement(s) ai(en)t pris fin.

Section 8.04. D6nonciation des Accords Juridiques pour d6faut d'Entr6e en Vigueur

Les Accords Juridiques sont r6sili6s, ainsi que toutes les obligations incombant aux
parties aux termes desdits Accords Juridiques, si les Accords Juridiques ne sont pas entr6s
en vigueur A la date spdcifi6e dans l'Accord de Financement aux fins de la prdsente Section
"Date Limite d'Entr6e en Vigueur"), A moins que l'Association, apr~s avoir examind les mo-
tifs du retard, ne fixe une Date Limite d'Entr6e en Vigueur ult6rieure aux fins de la pr6sente
Section. L'Association notifie sans d6lai cette Date Limite d'Entrde en Vigueur ult6rieure
au B6n6ficiaire et & l'Entitd Charge de la Mise en oeuvre du Projet.

Section 8.05. R6solution des Accords Juridiques aprbs execution de toutes les Obligations

a) Sous r6serve des dispositions des paragraphes (b) et (c) de la pr6sente Section, les
Accords Juridiques et toutes les obligations des parties aux termes des Accords Juridiques
sont r6solus aussit6t que le Solde Ddcaiss6 du Cr6dit et tous les Paiements dus au titre du
Financement ont 6t int6gralement pay6s.
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b) Si I'Accord de Financement spdcifie une date A laquelle certaines dispositions de
rAccord de Financement (autres que les dispositions relatives aux obligations de paiement)
prennent fin, lesdites dispositions cessent d'&re applicables i ]a premiere des deux dates
suivantes: i) ladite date; et ii) la date 5 laquelle rAccord de Financement prend fin en ap-
plication de ses dispositions.

c) Si 'Accord de Projet sp6cifie une date A laquelle l'Accord de Projet prend fin, l'Ac-
cord de Projet et toutes les obligations des parties au titre de l'Accord de Projet prennent fin
A la premiere des deux dates suivantes: i) ladite date; et ii) la date A laquelle l'Accord de
Financement prend fin en application de ses dispositions. L'Association notifie dans les
meilleurs d6lais A 'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet le fait que l'Accord de
Financement a pris fin en application de ses dispositions avant la date spdcifi6e A cet effet
dans l'Accord de Projet.

Article IX. Dispositions Diverses

Section 9.01. Notifications et Requites

Toute notification ou requite devant ou pouvant 8tre adress6e en vertu de tout Accord
Juridique ou de tout autre accord entre les parties pr6vu par l'Accord Juridique est formul6e
par 6crit. A moins qu'il nen soit dispos6 autrement A la Section 8.03 (a), ladite notification
ou requ te est rdput6e avoir dt6 dOment adress6e lorsqu'elle a 6t6 remise en main propre ou
par courrier, par tdlex ou tl6copie (ou, si i'Accord Juridique I6 permet, par d'autres moyens
6lectroniques) A la partie A. laquelle elle doit ou peut 8tre adress6e, t ladresse de ladite partie
sp6cifide dans l'Accord Juridique, ou iA toute autre adresse que ladite partie a notifide a la
partie adressant ladite notification ou requite. Les communications transmises par t616co-
pie doivent 8tre confirm6es par courrier.

Section 9.02. Reprdsentation du B6n6ficiaire et de l'Entitd Charg6e de la Mise en oeuvre du
Projet

a) Le repr6sentant d6sign6 par le B6n6ficiaire dans l'Accord de Financement (et le
reprdsentant d6sign6 par l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet dans l'Accord de
Projet) aux fins de la prdsente Section, ou toute personne que ledit repr6sentant a, par 6crit,
autoris6 i cet effet peut prendre toute mesure devant ou pouvant 8tre prise en vertu dudit
Accord Juridique, et signer tout document devant ou pouvant 8tre sign6 en vertu dudit Ac-
cord Juridique, au nom du B6n6ficiaire (ou de i'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Pro-
jet, selon le cas).

b) Le repr6sentant ainsi d6sign6 par le Bdn6ficiaire ou toute personne ainsi autoris6e
par ledit repr6sentant peut, par instrument 6crit sign6 au nom dudit repr6sentant ou de ladite
personne autoris6e, donner son accord A toute modification ou amplification des disposi-
tions de rAccord Juridique au nom du BWn6ficiaire, A condition toutefois que, de lavis dudit
repr6sentant, la modification ou amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances
et n'accroisse pas substantiellement les obligations incombant au Bdn6ficiaire en vertu de
l'Accord de Financement. L'Association peut accepter la signature dudit instrument par le-
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dit repr6sentant ou par ladite personne autoris6e comme preuve irr6futable que ledit repr6-
sentant est de cet avis.

Section 9.03. Attestations de Pouvoirs

Le B6n6ficiaire et I'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet foumissent I'As-
sociation: a) des pieces attestant de faqon suffisante les pouvoirs conf6r6s la personne ou
aux personnes qui, au nom desdites parties, prennent des mesures ou signent des documents
que cette partie doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord Juridique auquel elle
est partie; et b) des sp6cimens 16galis6s de la signature de chacune desdites personnes.

Section 9.04. Signature sur plusieurs Exemplaires

Chaque Accord Juridique peut tre sign6 sur plusieurs exemplaires ayant tous valeur
d'original.
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ANNEXE

Dfinitions

I. L'expression "Autre Condition d'Entr6e en Vigueur" d6signe toute condition d'en-
tr6e en vigueur 6nonc6e dans rAccord de Financement aux fins de la Section 8.01 (c).

2. L'expression "Autre Cas d'Exigibilit6 Anticip6e" d6signe tout cas d'exigibilit6 an-
ticip6e 6nonc6 dans l'Accord de Financement aux fins de la Section 6.06 (f).

3. L'expression "Autre Cas de Suspension" d6signe tout cas de suspension 6nonc6
dans rAccord de Financement aux fins de la Section 6.02 (k).

4. L'expression "Autre Question Juridique" d6signe tout point sp6cifi6 dans I'Accord
de Financement ou dont l'examen est demand6 par l'Association relatif aux Accords Juri-
diques aux fins de la Section 8.02 (b).

5. L'expression "Tribunal Arbitral" d6signe le tribunal arbitral constitu6 en vertu de
la Section 7.03.

6. Le terme "Association" d6signe l'Association Internationale de D6veloppement.

7. L'expression "Adresse de l'Association" d6signe ladresse de l'Association indi-
qu6e dans les Accords Juridiques aux fins de la Section 9.01.

8. Le terme "Banque" d6signe la Banque Internationale pour la Reconstruction et le
D6veloppement.

9. L'expression "Date de Cl6ture" d6signe la date indiqu6e dans l'Accord de Finan-
cement. (ou toute date ult6rieure 6tablie par l'Association et notifi6e au B6n6ficiaire) apr~s
laquelle rAssociation peut, par notification au B6n6ficiaire, mettre fin ail droit du B6n6fi-
ciaire de retirer des fonds du Compte de Financement.

10. Le terme "Co financier" d6signe un financier (autre que lAssociation ou la Ban-
que) auquel il est fait r6f6rence A la Section 6.02 (g). Si les Accords de Financement men-
tionnent plus d'un tel financier, le terme "Co financier" d6signe s6par6ment chacun de ces
financiers.

1I. Le terme "Cofinancement" d6signe le financement auquel il est fait r6f6rence ?A la
Section 6.02(g) et qui est apport6 ou doit tre apport6 par un Co financier pour le finance-
ment du Projet au terme de lAccord de Financement. Si l'Accord de Financement mention-
ne plus d'un tel financement, le terme "Cofinancement" d6signe s6par6ment chacun de ces
financements.

12. L'expression "Accord de Cofinancement" d6signe laccord auquel il est fait rf6-
rence A la Section 6.02 (g) pour I'octroi d'un Cofinancement.

13. L'expression "Date Limite de Cofinancement" d6signe la date visde A la Section
6.02 (g) (i) 5 laquelle l'Accord de Cofinancement doit entrer en vigueur. Si l'Accord de Fi-
nancement mentionne plus d'une date A cet effet, l'expression "Date Limite de Cofinance-
ment" d6signe s6par6ment chacune de ces dates.

14. Lexpression "Commission d'Engagement" d6signe la commission d'engagement
payable par le B6n6ficiaire au titre du Solde Non D6caiss6 du Financement conform6ment
aux dispositions de ]a Section 3.01. Si le Financement se compose d'un Cr6dit et d'un Don,
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l'expression "Commission d'Engagement" d6signe s6par~ment la commission d'engage-
ment au titre du Solde non D6caiss6 du Cr6dit et la commission d'engagement au titre du
Solde Non D6caiss6 du Don.

15. Le terme "Cr6dit" d6signe la partie du Financement sp6cifi6e dans l'Accord de Fi-
nancement en tant que cr6dit, et qui est remboursable conform6ment aux dispositions de
l'Accord de Financement.

16. L'expression "Compte de Cr6dit" d6signe le compte ouvert par l'Association dans
ses livres au nom du Bn6ficiaire, au cr6dit duquel est port6 le montant du Crddit.

17. Le terme "Monnaie" d6signe une monnaie nationale et le Droit de Tirage Sp6cial.
L'expression "Monnaie Nationale" d6signe la monnaie qui a cours 16gal dans le pays en
question pour le paiement des dettes publiques et priv~es.

18. Le terme "Dollar", le symbole "$" et le sigle "USD" d6signent chacun la monnaie
l6gale des Etats-Unis d'Amerique.

19. L'expression "Date d'Entr6e en Vigueur" d6signe la date A laquelle les Accords Ju-
ridiques entrent en vigueur en vertu de ]a Section 8.03 (a).

20. L'expression "Date Limite d'Entr6e en Vigueur" d6signe la date vis6e la Section
8.04 apr~s laquelle les Accords Juridiques se terminent s'ils ne sont pas entr6s en vigueur
conform6ment aux dispositions de ladite Section.

21. L'expression "D6penses Eligibles" d6signe une d6pense dont le paiement remplit
les conditions 6nonc6es A la Section 2.05 et qui peut donc faire l'objet d'un financement sur
les fonds du Financement.

22. Le terme "Euro", le symbole "C" et le sigle "EUR" d6signent chacun la monnaie
16gale des Etats membres de l'Union Europ6enne qui ont adopt6 la monnaie unique confor-
m6ment au Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne, tel que modifi6 par le Trait6 sur
l'Union Europ6enne.

23. L'expression "Dette Ext6rieure" d6signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable dans une Monnaie autre que ]a Monnaie du Bdn6ficiaire.

24. L'expression "Etats Financiers" d6signe les 6tats financiers du Projet devant 8tre
tenus conform6ment aux dispositions de la Section 4.09.

25. Le terme "Financement" d6signe: a) le Cr6dit si l'Accord de Financement porte
uniquement sur un Cr6dit; b) le Don si l'Accord de Financement porte uniquement sur un
Don; ou c) le Cr6dit et le Don si l'Accord de Financement porte i la fois sur un Cr6dit et un
Don.

26. L'expression "Compte de Financement" d6signe: a) le Compte de Cr6dit si l'Ac-
cord de Financement porte uniquement sur un Cr6dit; b) le Compte de Don si rAccord de
Financement porte uniquement sur un Don; ou c) le Compte de Cr6dit en ce qui concerne
le Cr6dit et le Compte de Don en ce qui concerne le Don si 'Accord de Financement porte
A la fois sur un Cr6dit et un Don.

27. L'expression "Accord de Financement" d6signe l'accord de financement entre le
B6n6ficiaire et lAssociation pour l'octroi du Financement, ainsi que les modifications sus-
ceptibles de lui 6tre apport6es. L'expression "Accord de Financement" recouvre les pr6sen-



Volume 2363,1-42515

tes Conditions G6nrrales dans la mesure o6 elles lui sont applicables, ainsi que toutes les
annexes, les appendices et les accords complkmentaires I l'Accord de Financement.

28. L'expression "Paiement au titre du Financement" drsigne tout paiement devant
tre effectu6 par le Bnrficiaire I l'Association en vertu de i'Accord de Financement ou des

prrsentes Conditions Grnrrales, au titre notamment (mais non exclusivement) de toute
fraction du Solde Drcaiss6 du Credit, de la Commission de Service, de la Commission
d'Engagement, et de tout reversement du Solde Dcaiss6 du Don dOi par le Bdn6ficiaire.

29. L'expression "Dpense en devises" drsigne une drpense effecture dans ]a Mon-
naie de tout pays autre que celui du Bnrficiaire pour des fournitures, des travaux ou des
services provenant du territoire de tout pays autre que celui du Bn6ficiaire.

30. Le terme "Don" drsigne ia partie du Financement consentie au terme de l'Accord
de Financement sous forme de Don.

31. L'expression "Compte de Don" drsigne le compte ouvert par I'Association dans
ses livres, au nom du Bn6ficiaire, au credit duquel est port6 le montant du Don.

32. L'expression "Accord Juridique" drsigne l'Accord de Financement ou l'Accord de
Projet. L'expression "Accords Juridiques" drsigne collectivement lesdits accords.

33. L'expression "Drpense en monnaie nationale" drsigne a) une drpense effecture
dans la monnaie du Brnrficiaire; ou b) une drpense effectu6e au titre de fournitures, tra-
vaux ou services provenant du territoire du B3nrficiaire; il est entendu, toutefois, que, si ia
Monnaie du Bnrficiaire est 6galement celle d'un autre pays d'ob proviennent les fournitu-
res, les travaux ou les services, la drpense effecture dans ladite Monnaie pour lesdites four-
nitures, lesdits travaux ou lesdits services est rrputde "Drpense en devises".

34. L'expression "Taux maximum de la Commission d'Engagement" drsigne le taux
maximum sp6cifi6 dans lAccord de Financement que peut fixer l'Association pour la Com-
mission d'Engagement conformrment aux dispositions de la Section 3.01.

35. L'expression "Monnaie de Paiement" ddsigne la Monnaie sprcifire dans l'Accord
de Financement dans laquelle tous les Paiements au titre du Financement doivent 8tre ef-
fecturs conformrment aux dispositions de la Section 3.07(a).

36. L'expression "Date de Paiement" d6signe chacune des dates spdcifires dans I'Ac-
cord de Financement tombant ?A la date de l'Accord de Financement ou apr~s cette date aux-
quelles les Commissions de Service et les Commissions d'Engagement sont exigibles.

37. L'expression "Date d'tchrance en Principal" d~signe chacune des dates visres
dans l'Accord de Financement auxquelles le remboursement d'une 6cheance en principal du
Credit est exigible.

38. Le terme "Projet" drsigne le projet drcrit dans l'Accord de Financement, pour le
financement duquel le Financement est accordd, ainsi que les modifications susceptibles
d'8tre apportdes ?A la description dudit projet, d'un commun accord entre le Bn6ficiaire et
I'Association.

39. L'expression "Accord de Projet" drsigne laccord conclu entre l'Association et
I'Entit6 Chargre de la Mise en oeuvre du Projet concernant la mise en oeuvre de tout ou
partie du Projet, ainsi que les modifications susceptibles de lui 6tre apportres. L'expression
"Accord de Projet" recouvre les prrsentes Conditions Grn6rales dans ia mesure oii el les
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lui sont applicables, ainsi que toutes les annexes, les appendices et les accords complmen-
taires A i'Accord de Projet.

40. L'expression "Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet" d6signe une person-
ne morale (autre que le B6n6ficiaire) charg6e de la mise en oeuvre de tout ou partie du Pro-
jet, et qui est partie A l'Accord de Projet. Lorsque l'Association conclut un Accord de Projet
avec plus d'une entit6 de ce type, l'expression "Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Pro-
jet" vise chacune desdites entit6s consid6r~es s6par6ment.

41. L'expression "Adresse de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet" d6signe
I'adresse de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet indiqu6e dans l'Accord de Pro-
jet aux fins de la Section 9.01.

42. L'expression "Repr6sentant de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet"
d6signe le repr6sentant l'Entitd Chargde de la Mise en oeuvre du Projet sp6cifi6 dans lAc-
cord de Projet aux fins de la Section 9.02 (a).

43. L'expression "Avance pour la Pr6paration du Projet" d6signe l'avance pour la pr6-
paration du Projet A laquelle il est fait r6f6rence dans l'Accord de Financement et dont le
remboursement est effectu6 conform6ment aux dispositions de la Section 2.07.

44. L'expression "Rapport du Projet" d6signe chaque rapport portant sur le Projet de-
vant tre pr6par6 et communiqu6 A l'Association au terme de ia Section 4.08 (b).

45. Le terme "B6n6ficiaire" d6signe l'tat membre de l'Association qui est partie A
l'Accord de Financement et auquel le Financement est consenti.

46. L'expression "Adresse du Bn6ficiaire" d6signe l'adresse du B6n6ficiaire indiqu6e
dans l'Accord de Financement aux fins de la Section 9.01.

47. L'expression "Repr6sentant du B6ndficiaire" d6signe le repr6sentant du B~n6fi-
ciaire sp6cifi6 dans l'Accord de Financement aux fins de la Section 9.02.

48. L'expression "Partie Respective du Projet" d6signe, en ce qui concerne le B6n6fi-
ciaire, la partie du Projet indiqu6e dans les Accords Juridiques, qui doit 8tre ex6cut6e par
le B6n6ficiaire, et dans le cas de l'Entit6 Charg6e de la Mise en oeuvre du Projet, la partie
du Projet indiqu6e dans les Accords Juridiques, qui doit 6tre ex6cut6e par I'Entit6 Charge
de la Mise en oeuvre du Projet.

49. L'expression "Commission de Service" d6signe la commission sp6cifi6e dans
rAccord de Financement aux fins de ]a Section 3.02.

50. L'expression "Engagement Spgcial" d6signe tout engagement sp6cial pris ou de-
vant 8tre pris par l'Association conform6ment aux dispositions de la Section 2.02.

5 1. L'expression "Droit de Tirage Sp6cial" et le sigle "DTS" ddsignent chacun le droit
de tirage sp6cial du Fonds Mon6taire International tel que celui-ci l'value conform6ment
aux dispositions de ses Statuts.

52. L'expression "Livre Sterling", le symbole "£" et le sigle "GPB" d6signent chacun
la monnaie 16gale du Royaume-Uni.

53. Le terme "Imp6ts" ddsigne les imp6ts, pr~lvements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date des Accords Juridiques ou instituds ult6rieurement.

54. L'expression "Arbitre Ind6pendant" d6signe le troisi~me arbitre nomm6 confor-
m6ment aux dispositions de la Section 7.03 (c).
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55. L'expression "Solde Non D6caiss6 du Cr6dit" d6signe le montant du Cr6dit qui, Ai
un moment donn6, apparait au credit du Compte de Cr6dit.

56. L'expression "Solde Non D6caiss6 du Financement" d6signe le montant du Finan-
cement qui, A un moment donn6, apparait au cr6dit du Compte de Financement.

57. L'expression "Solde Non D6caiss6 du Don" d6signe le montant du Don qui, A un
moment donn6, apparait au credit du Compte de Don.

58. L'expression "Solde D6caiss6 du Crddit" dsigne les montants du CrEdit retires du
Compte de Cr6dit et non rembours6s.

59. L'expression "Solde D6caiss6 du Don" ddsigne les montants du Don retir6s du
Compte de Don et non revers6s.

60. Le terme "Yen", le signe "¥" et le sigle "JPY" d6signent chacun la monnaie 16gale
du Japon.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND GEORGIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO

TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Austria and Georgia, desiring to promote and strengthen the econom-
ic, cultural and scientific relations by concluding an Agreement for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Austria:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the land tax;

(iv) the tax on agricultural and forestry enterprises; and

(v) the tax on the value of vacant plots;

(hereinafter referred to as "Austrian tax");

b) in the case of Georgia:

(i) the tax on profit of enterprises;

(ii) the tax on property of enterprises;

(iii) the tax on income of individuals; and

(iv) the tax on property of individuals;

(hereinafter referred to as "Georgian tax").



Volume 2363, 1-42518

(4) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes that
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in ad-
dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made in their taxa-
tion laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Austria" means the Republic of Austria;

b) the term "Georgia" means the territory recognised by the international com-
munity within the state borders of Georgia, including land territory, internal waters and ter-
ritorial sea, the air space above them, in respect of which Georgia exercises its sovereignty,
as well as the exclusive economic zone and continental shelf adjacent to its territorial sea
in respect of which Georgia may exercise its sovereign rights in accordance with
the international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Aus-
tria or Georgia, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

f) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Austria: the Federal Minister of Finance or his autho-
rised representative;

(ii) in the case of Georgia: the Ministry of Finance or its authorised rep-
resentative;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of
a Contracting State; and

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

k) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character;
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(2) As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which this
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e) of this paragraph, provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article ap-
plies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law

of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the fight to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the income

from immovable property of an enterprise.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that

State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-

tributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to

be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total

profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall pre-

clude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportion-
ment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the

permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there

is good and sufficient reason to the contrary.
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(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contract-
ing States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company, which is a resident of a Contracting State, to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, but the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 50 per cent of the capital of the company
paying the dividends and has invested more than 2 million Euro, or its equivalent in Geor-
gian currency, in the capital of the company paying the dividends;

b) 5 per cent of the gross amounts of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends and has invested more than 100,000 Euro, or its equivalent in Geor-
gian currency, in the capital of the company paying the dividends;

c) 10 per cent of the gross amounts of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident through
a permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the interest.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
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ties, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such inter-
est is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated there-
in and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall
apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

(4) Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

(5) The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on gains from the alienation of shares of a
company derived by an individual who is a resident of a Contracting State and has been a
resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years immedi-
ately preceding the alienation of the property.

Article 14. Income from Employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the em-
ployer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 15. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities performed in a Contracting State by artistes or sportsmen if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of the other State or political subdivisions or
local authorities thereof or by an institution which is recognised as a non-profit institution,
or if these activities are carried on under a cultural cooperation agreement between the Con-
tracting States. In such a case, the income is taxable only in the Contracting State in which
the person is a resident.

Article 17. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 18. Government Service

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision, a local authority or a statutory body thereof
to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision, authority or
body shall be taxable only in that State;

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the in-
dividual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.
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(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision, a local authority or a statutory body thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision, authority or body shall be taxable only in
that State;

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision, a local authority
or a statutory body thereof.

Article 19. Students

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his "maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State derives from an
employment which he exercises in the first-mentioned State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned shall not be taxed in the first-
mentioned State if the employment is directly related to his studies or apprenticeship car-
ried out in that other State.

Article 20. Professors, Teachers and Scientific Researchers

(1) A professor, teacher or scientific researcher who visits one of the Contracting
States for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or engaging in re-
search at a university, college, school or other establishment for teaching or research in that
State, and who immediately before that visit was a resident of the other Contracting State,
shall be taxable only in that other State on any remuneration for such teaching or re-
search. However, this paragraph shall apply only for a period not exceeding two years from
the date the individual first visits the first-mentioned State for such purpose.

(2) The provisions of this Article shall apply to income from research only if such re-
search is undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit
of some other private person or persons.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
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such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

(1) In Austria:

a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Georgia, Austria shall, sub-
ject to the provisions of subparagraphs b) and c), exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance
with the provisions of Article 10, may be taxed in Georgia, Austria shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Georgia.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the de-
duction is given, which is attributable to such items of income derived from Georgia.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or
capital owned by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resi-
dent, take into account the exempted income or capital.

(2) In Georgia:

Where a resident of Georgia derives items of income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Agreement, may be taxed in Austria, Georgiashall allow
as a deduction from the tax on the income or capital of that resident an amount equal to the
tax paid in Austria.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Austria.

Article 24. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

(4) Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 5 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.
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Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-

ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-

cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejusti-

fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-

tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or

application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double

taxation in cases not provided for in this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-

ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred to in the first

sentence. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Even in such cases the confidentiality of person-related data may be waived only insofar as

this is necessary to safeguard predominantly legitimate interests of another person or pre-
dominantly public interests.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:



Volume 2363, 1-42518

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public), or to internationally accepted principles,
in particular in the area of data protection.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify the other through diplomatic channels
of the completion of the procedures required by its law for the entry into force of this Agree-
ment.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month next fol-

lowing the receipt of latter notification from the Contracting States indicating the comple-
tion of the legal procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall have effect in respect of taxes for any fiscal year beginning on or after I
January in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
of the Contracting State may after the expiration of a period of five years from the date of
its entry into force, terminate this Agreement, by giving written notice of termination to the
other Contracting State through the diplomatic channels at least six months before the ex-
piration of calendar year. In such event, this Agreement shall cease to have effect in respect
of the taxes for any fiscal year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the notice of termination has been given.

In Witness Whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly autho-
rised thereto, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Vienna, on the 11 th April of 2005, in the German, Georgian and
English languages. All texts being equally authentic. In case of any divergence between
the German and Georgian texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

URSULA PLASSNIK

For Georgia:

SALOME ZOURABISHVILI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation with re-

spect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Republic of Austria

and Georgia, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an inte-

gral part of the Agreement.

1. With reference to paragraph I of Article 2:

It is understood that in the case of Georgia the term "political subdivisions" means ter-

ritorial-administrative subdivisions.

2. With reference to subparagraph k) of paragraph I of Article 3:

It is understood that in the case of Georgia the term "business" has the same meaning

as "economic activities".

3. With reference to paragraph 1 of Article 3:

It is understood that the term "capital" means movable and immovable property. It in-

cludes especially, but is not limited to, cash, shares or other documents evidencing property

rights and bonds or other debt liabilities. It also includes patents, trade marks, copyrights

or similar rights and property.

4. With reference to Article 7:

It is understood that the term "profits" includes the profits derived by any partner from

his participation in any partnership.

5. With reference to paragraph 5 of Article 13:

It is understood that the taxation right of the Contracting State where the taxpayer was

a resident is limited to the increase in value of shares that has accumulated during the period

the taxpayer was a resident of that State.

6. With reference to paragraph 3 of Article 16:

It is understood that paragraph 3 shall also apply to legal entities which carry on or-

chestras, theatres, ballet groups as well as to members of such cultural entities if such legal

entities are non-profit making entities and if this is certified by the competent authority of

the State of residence.
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7. With reference to Article 21:

a) Income derived by a resident of a Contracting State from the other Contracting
State under a legal claim to maintenance may not be taxed in the first-mentioned State if
such income would be exempt from tax according to the laws of the other Contracting state.
For the purposes of the provisions of this sub-paragraph such remuneration shall also in-
clude remuneration for damage resulting from crimes, vaccinations or similar reasons.

b) The income mentioned in sub-paragraph a) shall not be taken into consideration
when applying the exemption with progression method.

8. Interpretation of the Agreement:

It is understood that provisions of the Agreement which are drafted according to the
corresponding provisions of the OECD Model Convention on Income and on Capital shall
generally be expected to have the same meaning as expressed in the OECD Commentary
thereon. The understanding in the preceding sentence will not apply with respect to the fol-
lowing:

a) any reservations or observations to the OECD Model or its Commentary by either
Contracting State;

b) any contrary interpretations in this Protocol;

c) any contrary interpretation agreed to by the competent authorities after the entry
into force of the Agreement.

The OECD Commentary - as it may be revised from time to time - constitutes a means
of interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law of Trea-
ties.

In Witness Whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly autho-
rised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Vienna, on the I Ith April of 2005, in the German, Georgian and
English languages. All texts being equally authentic. In case of any divergence between
the German and Georgian texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Austria:

URSULA PLASSNIK

For Georgia:

SALOME ZOURABISHVILI
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GtORGIEN ]

Se Tan x m e b a

avstriis respub I ikasa

da

saqarTve I os

Soris

Semosav I ebsa da kapit.a I ze
ormagi dabegvris Tavidan aci I ebis Sesaxeb

avstriis respub I ika da saqar-Tve o, surT ra xe I i Seuwyon
da gaaZ I ieron ekonomikur i, k I LuruI i da samecniero
urTierobebi Semosav I ebsa da kapi La I ze ormagi dabegvris Tavidan
aci I ebis SeTanxmebis dadebis gziT,

SeTanxmdnen Semdegze:

mux I i 1

pi rebi, rom I ebzec vrce I deba SeTanxmeba
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es SeTanxmeba gamo iyeneba im pi rTa mimarT, rom I ebic
warmoadgenen erTi, an orive xe I Semkvre I i saxe I mwifos
rez i dentebs.

mux I i 2

gadasaxadebi, rom I ebzec vrce I deba Sefanxneba

1. es SeTanxmeba gamoiyeneba Semosav I ebsa da kap i ta I ze im
gadasaxadebis miaarT, rome I Ta dakisreba xdeba xe I Semkvre I i
saxe I wif os an misi po I it ikur i qvedanayofebis an xe I isu f I ebis
adgi I obrivi or'ganoebis mier, maTi gadaxdis wesis miuxedavad,

2. Semosav I ebsa da kapita I ze gadasaxadebad iTv I eba yve I a is
qadasaxadi, rom I iTac ibegreba Semosav I is mT I iani Taxa, mT I iani
kapita I i an SemosavI is an kapita I is ca I keu I ee I menti, uZravi an
moZravi qonebis gasxvisebiT miRebu I Semosav I ebze gadasaxadebis,
sawarmos mier gadaxdi I i xe I fasis an gasamrj e I os niT I ian Tanxebze
gadasaxadebis, agreTve kapita is Ri rebu ebis matebidan MiRebuL I
Semosav I ebze gadasaxadebis CaTv I IT.

3. arsebu I i gadasaxadebi, rom I ebzec vrce I deba es SeTanxmeba:

a) avstr iis respub I i k is SemTxvcvaS i:

(i) saSomosav I o gadasaxadi;

(ii) korporaciu I i gadasaxadi;

(iii) miiwis gadasaxadi;

(iv) sof I is da satyeo murneobis sawarmoebis gadasaxadi; da

(v) gamouyenebe I miiwis nakveTebze gadasaxadi;

(SeadgomSi -avst r i i s gadasaxad i-4

b) saqarTve I os SemTxvevaSi.

(i) sawarmoTa mogebis gadasaxadi,

(ii) sawarrigoTa qonebis gadasaxadi;
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(iii) fizikur pirTa saSemosav I gadasaxadi; da

(iv) fizikur pir-Fa qonebis gadasaxadi:

(SemdgomSi -saqarTve os gadasaxadi-).

4. es SeTanxmeba gamoiyeneba agreTve yvela identuri an arsebiTad
ana I ogiuri gadasaxadebis miarT, rom I ebic am SeTanxmebaze
xe I mower is Semdeg iqneba dawesebu I i arsebu I i gadasaxadebis
damatebi T an maT nacv I ad. xe I Semkvre I saxe I mwi foTa kompetenturi
organoebi erTmaneTs acnobeben maT sagadasaxado kanonmdeb I obebSi
Setani I i arsebiTi cv i I ebebis Sesaxeb.

mux I i 3

zogadi gansazRvr-ebebi

1. am SeTanxmebis miznebisaTvis, Tu kont.eqsLidan sxva ram ar
gamomd ina reobs:

a) termini -avstria-"niSnavs avscriis respubl ikas;

b) Lernini -saqarTve I o-"niSnavs msof f io Tanamegobrobis mier
aRiarebu I sivr ces mis sazRvrebSi, maT Soris saxme I eTo
sivrces, Sida wy I ebsa da teritoriu I zRvas, maT zemoT sahaero
sivrces, rom I ebzec saqarTve I a axorcie I ebs suverenitets; aseve
mis teritoriul I zRvasTan mimdebare gansakuTrebu I ekonomikur
zonasa da kontinonLur Se I fs, rome I Ta mimarT saqarTve I as
SeLtZ I ia ganaxor-cie I os Tavisi suverenu I i uf I ebebi
saer-TaSoriso samarTI is Sesabamisad;

c) terminebi -xe I Semkvre I i saxe I wjito-"da -.meore
xe I Semkvre I i saxe I wji Fo-"niSnavs avstrias an saqarTve I os,
konreqst is Sesabamisad;

d) Lermini -piri-"moicavs fizikur pins, kompanias da pirTa
nobismier sxva gaerTianebas

e) Lermini -kompania-"niSnavs nebismier korporaciul warmonaqmns
an nebismier erTeu I s, rome I ic gadasaxadiT cdabegvris mizniT
ganixi leba, rogorc dabegvris subieqt-i;

f) termini -sawarmo-"gamoiyeneba nebismieri bizvesis mimarT;
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g) termini -xe I Semkvre I i saxe I mwi fos sawarmo-"da -meore
xe I Semkvre I i saxe I mwifos sawarmo-"Sesabamisad niSnavs sawarmos,
rm I is marTva xorcie I deba erTi xe I Semkvre I i saxe I mwi Fos
rezidentis mier da sawarmos, ronmI is marTva xorcie I deba meore
xe I SemkvreI i saxe I nmwi Fos rezidentis mier;

h) Lermini -saerTaSoriso gadazidva-rniSnavs nebismijer gadazidvas
sazRvao gemebiTa da sahaero xoma I debiT, rome I Ta eqsp I oatacia
xdeba sawarmos rier. rom I is faqtiuri marTvis adgi I i
mdebareobs xe I Semkvre I saxe I MifoSi, im SemTxvevebis garda,
rodesac sazRvao gemebisa da sahaero xoma I debis eqsp I oatacia
xdeba mxo I od meore xe I Semkvre I saxe I wifoSi gan I agebu I
punqtebs Sor is;

i) termini -kompetenturi organo-"niSnavs:

(i) avstriis respub ikis SemTxvevaSi, finansTa federalur
ministrs an mis uf I ebamosi I warmomadgene I s,

(ii) saqarTve I os SemTxvevaSi, FinansTa saministros an mis
uf I ebamosi I war-momadgene I s;

J) termini -naciona uri piri-"niSnavs:

(i) nebismier Fizikur pirs, rome I sac aqvs xe I Semkvre I
saxe I mwi Fos moqa I aqeoba, da

(ii) nebismier iuridiu I pirs, amxanagobas an asociacias,
rome I sac aseTi statLusi miRebu I i aqvs xe I Semkvre I i
saxe I mw i fos moqmed i kanonmdeb I ob is safuZve I ze;

k) termini -biznesi-" noicavs profcsiu I i momsaxurebis gawevas
da damoukidebe I i xasiaTis sxva saqmianobas.

2. xe I Semkvre tI saxe I mwi Fos mier am Sefanxwehis gamoyenebis
dros nebismier termins, rome I ic ar atis inasSi gansazRvru 1,
eqneba is mniSvne I oba. rac mas eniWeba am dros am saxe I mwiiFos
kanonmdeb I obiT im gadasaxadebis mimarT, rO I eb7ec vrce I deba es
SeTanxmeba, Tu konteqst i dan sxva ram a r gawod i na reobs.
xe I Semkvr-e I i saxe I nmwifos sagadasaxado kanonmdeb I obaSi arsebu I i
terminebis gansazRvrebebs upi ratesoba eniWebaT im gansazRvrebebTan
mimar-TebaSi. romtebic maT gaaCniaT am saxe imifos sxva kanonebiT.
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mux I i 4

rezidenti

1. am SeTanxmebis miznebidan gamomdinare. ter-mini -xe I Semkvrel i
saxe I vjifFos rezident i- niSnavs nebismier pirs, rome I ic am
saxe I wifos kanonmdeb I obis Sesabamisad eqvemdebareba dabegvras misi
mudmivi sacxovrebe I i adgi I is, cxovrebis adgi I is, marTvis adgi I is
an anal ogiuri Sinaarsis mqone nebismieri sxva kriteriunMis
saFuZve I ze da aseve moicavs am saxe I mwifos da mis po I itikur
qvedanayofs, an xe I isuf I ebis adgi I obriv organos, es termini,
amasTan, ar nioicavs pirs, rome I ic eqvemdebareba dabegvras am
saxe i mvifoSi, mxo I od masSi arsebu I i wyaroebidan miRebu I
Semosav I ebTan mimarTebaSi an iq ganl-avsebu I kapit a I Tan
dakavSi reb iT.

2. im SemTxvevaS i, rodesac am
debu I ebaTa Sesabamisad, f izikuri
xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidents,
Semdegna i rad:

muxl is pirve I i punqtis
pi ri warmoadgens or ire
misi statusi ganisa7Rvreba

a) is CaiTv I eba mxo ! od im saxel wifos rezidentad, sadac mas
aqvs MUdmivi sacxovrebeI i; Tu mas mudmivi sacxovrebeli aqvs
orive saxe I mwifoSi, is Cail-vIeba mxolod im saxe I mwifos
rezidentad, sadac as gaaCnia ufro mWidro piradi da
ekonomikuri kavSirebi (sasicocx Io interesebis cenLri);

b) Tu SeuZ I ebel ia im saxe I mwi
sasicocx I o interesebis centri a
adgiI i ar- aqvs arc erT saxe I mw
saxe I mwifos rezidentad, sadac ig

c) Tu is Cveu I ebriv cxovrobs
cxovrobs arc erT maTganSi,
saxe I mwifos rezidentad, rom I is

d) Tu is
moqa I aqe,
organoebi

fos dadgena, sadac mas aqvs
n Tu mas mudmivi sacxovrebel i
ifoSi, is CaiTv I eba mxo I od im
i Cveu I ebriv cxOvrobs;

orive saxelmwifoSi an ar
is CaiTv I eba mxo I od im

moqa I aqesac igi warmoadgens;

aris orive saxelmwifos an ar aris arc er-i maTganis
maSin xe I Semkvre I saxe I mwifoTa kompe Lenturi

sakiTxs gadawyveten ur-TierTSeTanxmebis safuZve i ze.

3 im SemTxvevaS i, rodesac am mux I is pirve I i punqtis
debulebaTa Sesabamisad, piri, rome l ic ar aris fizikuri piri,
warmoadgens orive xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidents, maSin igi
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CaiTv I cba mxc I od im saxe I mwifos rezidentad, rome I Sic
mdebareobs misi faqiuri marTvis adgi I

mux I i 5

audinivi dawesebu I eba

1, am SeTanxmebis miznebidan gamom dinare, termini -mudimivi
dawesebu I eba- niSnavs saqmianobis f iqsi rebu I adgi I s, rom I is
meSveobiTac sawarrmos saqminanoba xorcie I deba mTI ianad an
nawi I obriv.

2. termini -Mudmivi dawesebu I eba- moicavs, kerZod:

a) marTvis adgi I s;

b) fi I ia I s;

c) ofiss

d) fabrika-qarxanas;

e) saxe I osnos, da

0 maRaros, navTobis an gazis WaburRi Is, kariers an bunebrivi
resursebis mopovebis nebismier sxva adgi I s.

3. samSeneb o moedani, samontaJo an saamwyobo obieqLi mudmiv
dawesebu I ebad iTv I eba mxo I od maS in, Tu is arsebobs 6 Tveze meLi
xnis ganav I obaSi.

4. am mux I is wina debu I ebaTa miuxedavad, Lermini "mudmivi
dawesebu I eba" ar moicavs:

a) nagebobebis gamoyenebas mxo I od sawarmos kuTvni I i saqon I is
an nakeTobebis maragis Senaxvis, demonstrirebis an miwodebis
m i zn iT:

b) saqon I is an nakeTobebis im maragebis Senaxvas, rom I ebic
sawarmos gaaCnia mxo I od Senaxvis. miwodebis an demonst-ri rebis
m i zn i T;
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c) saqon I is an nakerobebis im maragebis Senaxvas, r-or I ebic
sawarnos gaaCnia mxolod sxva sawarmos mier maTi gadamuSavebis
i zn ir;

d) saqmianobis f'iqsi rebu I i adgi I is gaaoyenebas mxo I od
sawarmosaTvis saqon 1 is an nakeTobebis Sesyidvis an inf ormaci is
Segrovebis mizniT;

e) saqmianobis fiqsirebu I i adgi I is gamoyenebas sawarmosaTvis
mxo I od mosamzadube I i an daxmare xasiaf is nebismieri sxva
.aqmianobis ganxorcie I ebis mizniT;

f) saqmianobis fiqsirebul i adgi I is gamoyeniebas am pulnqt.is a)-e)
qvepunqtebS i Camolv I i I saqmianobaTa saxeobebis nebismieri
kombinaciis gansaxorcie I eb lad, in pirobiT, rom fiqsirebuL I
adgi I idan warmoebu I sacrTo saqmianobas, rome I ic warmoiSoba
aseTi kombinaciis Sedegad, aqvs mosamzadebeI i an daiximare
xasiaTi.

5. am mux I is pirve I i da me-2 punqtebis debu I ebebis miuxedavad,
Tu piri, rome I ic ar warmoadgens am mux I is me-6 punqtSi aRniSnu I
damoukidebe I i statusis mqone agents, moqmedebs sawarmos saxe I iT,
aqvs da Cveu I ebriv iyenebs xe I Semkvre I saxe I mwifoSi sawarmos
saxe iT kontraqtis dadebis uf I ebamosi I ebas, maSin es sawarimo
ganixi I eba, rogorc mudmivi dawesebu I ebis mqone am saxe I mwifoSi.
igive gavrce I deba am piris mier sawarmosaTvis ganxorcie I ebul I
nebismier saqmianobasTan dakavSirebiT, im saqmianobis garda, rome I ic
aRweri i a am mLIX I is me-4 punqtSi. es ukanaskne I i,
ganxorcie I ebu I i Tundac saqmianobis f iqsi rebu I i adgi I is
ieSvoobiT, am punqtis debu I ebaTa Sesabamisad, saqmianobis amgvat

fiiqsirebu I adgi I s ar gadaaqcevs mudmiv dawesebu I ebad.

6. sawarmo ar ganixi I eba xe I Semkvre I saxe I iwi foSi mudmivi
dawesebu I ebis mqoned, ]-u is am saxe I %vifoSi Tavis saqmianobas
axorcie I ebs brokeris, komisioneris an damoukidebe I i statusis
nqone nebismier-i sxva agentis meSveobiT, im pirobiT, Tu es pirebi
moqedeben TavianTi Cveu I i profesiu I i saqmianobis farg I ebSi.

7. is faqti, rom kompania, rome I Ic aris erTi xe I Senkvre I i
saxe I oiwifos rezident i, akontro I ebs an kontro I deba niore
xe I Semkvre I i saxe I in ifos rezidenti kompani is mier an rome I ic
saqmi anobas axorcie I ebs meore saxe I mwi foSi (mudmivi
dawesebuL ebis meSveobiT an sxva sax IT), TavisFavad ar gadaaqcevs
erT-eFT am kompanias meoris mudmiv dawesebu I ebad.



Volume 2363, 1-42518

muxl i 6

SemosavaI i uZravi qonebidan

1, xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidentis mier Mieare
xe I Semkvre I saxe I nmwifoSi Mdebare uZravi qonebidan miRebu I i
Semosava I i (sof I is an satyeo meurneobidan miRebu I i Semosav I is
CaTvl iT), SeiZ I eba daibegros am meore saxe I mwifoSi,

2. termins -uZravi qoneba- aqvs is mniSvne I oba, r-ome I ic mas
gaaCnia i m xe I Semkvre I i saxe I mwi fos kanonmdeb I obiT, rome Sic
mdebareobs gansaxi I vel i qoneba. Lermini. nebism ier SemTxvevaSi,
moicavs im qonebasac, roe I sac uZravi qonebis mimarT damxmare
xasia-ri aqvs, pi rutyvs, sof I isa da saLyeo meurncobaSi gamoyenebu I
mnowyobi I obas, uf I ebebs, rom I ebsac exeba miwis sakuTrebasTan
dakavSi rebu I i zogadi samarT is debu I ebebi, uZravi qonebis
uzufruqts, u f I ebebs cv I ad an f qsirebu I anazRaurebebze,
rom I ebic warmoadgenen kompensacias minera I Uri wiaRiseu I is,
sabadoebis da sxva bunebrivi resursebis damuSavebisaTvis an
damuSavebis uf I ebisaTvis; sazRvao gemebi da sahaero xoma I debi
uZrav qonebad ar ganixi I eba.

3. am mux I is pi rve i i punqtis debu I ebeb i exeba uLravi qonebis
pirdapiri gamoyenebis, gaqiravebis an nebismieri sxva formiT
gamoyenebis Sedegad mi Rebu Semosav I ebs.

4. am mux I is pirve i da me-3 punqtebis debu I ebebi exeba agreTve
sawarmos uZravi qonebidan miRebu I Semosav ebs.

mux I i 7

mogeba ekonomikuri saqmianobidan

1, xe I Semkvre I i saxe I mwif-os sawarmos mnogeba ibegreba mxo I od
am saxe I mwifoSi, Tu es sawarmo Tavis saqmianobas moore
xe I Semkvr e I saxe I mwifoSi ar axorcie I ebs iq gan I agebu I i mudm ivi
dawesebu I ebis meSveobiT. Tu sawarmo amgvarad axorcie I ebs
saqmianobas, maSin misi mogeba Se II eba da ibeg ros meore
saxe I rjifoSi, magram mxo I od im nawi I Si, rome I ic miekuTvneba am
mudmiv dawesebu I ebas.
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2, am mux I is me-3 putnqt.is debu I ebebis gaTva I iswinebiT, im
SemTxvevaSi. rodesac xe I Semkvre I i saxe I mifos sawarmo meore
xe I Semkvre I saxe I wnwifoSi axorcie I ebs saqmianobas iq gaen agebu I i
mudmnivi dawesebu I ebis meSveobiT, maSiri TiToeu I xe I Semkvre I
saxe I mwi foSi am mudmiv dawesebu I ebas miekuTvneba mogeba, rome I ic
mas Sei7 1 eboda mieRo, rogorc imave an ana I ogiuri saqmianobiT
dakavebu I, imave an aia I ogiur pirobebSi myof ca Ike gamoyofi I,
damoukidebe I sawarmos, rome I ic moqmedebs im sawarmosgan sru I lad
damoukideb I ad, rom I is mudmiv dawesebu I ebasac igi warmoadgens,

3. mudmivi dawesebu I ebis mogebis gansazRvrisas dasaSveb'a ira
xarj ebis gamoqviTva, rom I ebic gaweu i a mudmivi dawesebu I ebis
saqm ialobis miznebisaTvis, nmarTve I obiTi da saerTo
administraciu I i xarjebis CaTv I iT, imis miuxedavad, es xarjebi im
saxe I if'oSia gaweu I K sadac imyofeba mudmivi dawesebu I eba, Tu
m is farg I ebs gareT.

4. Tu xe I Semkvre I saxe I mwi foSi Cveu I ebriv mudmivi
dawesebu I ebis mogebis gansa7Rvra miRebu ia sawarmos mT I i ani
mogebis mis ca I keu I nawi I ebze ganawi I ebis saf-uZve I ze, maSin am
mux I is me- 2 punqti veranairad ver ScuS I is xe Is xe I Semkvre I
saxeimwifos dasabegri mogebis odenobis amgvari ganawi l ebis wesiT
gansazRvraSi. ganawi I ebis meTodi amasTan unda iyos iseTi, rom
Sedegi imyofebodes am mux I is principebTan SesabamisobaSi.

5. mudmiv dawesebu I ebas ar avilari mogeba ar miewereba
sawar-mosaTvis mxo I od saqon I is an nakeTobebis SeZenis safuZve I ze.

6. wina punrtebis miznebidan gamomdinare, mudmivi dawesebu I ebis
mogeba yove I w I i urad ganisa/Rvreba er-Ti da igive meTod iT, sanam
mis Sesacvleiad Faime damajerebel i da sakmarisi mizezi ar
warmoiSoba.

7. im SemTxvevaSi, rodesac mogeba Seicavs Semosav I is iseT
saxeebs, rom I ebic am SeTanxmebis sxva mux I ebSi ca I kea ganxi I u I i,
maSin maTze an mux I is debu I ebebi gay I enas ver iqoniebs.

nux I i 8

sazRvao da sahaero transport-i

1. saerTaSoriso gadazidvebSi sazRvao genebisa da sahaero
xoma I debis eqsp I oaLaci idan m iRebu I i mogeba ibegreba mxo I od im
xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, rome I Sic mdebareobs sawarmos
faqtiuri marTvis adgi I i,



Volume 2363, 1-42518

2. Tu sanaosno sawarmos faqtiLJri marTvis adgi I i ganTavsebu I ia
gembanze, is CaiTv I pba im xe I Semkvre I saxe I mifoSi arsebu Iad,
rome I Sic mdebareobs gemis miweris navsadguri, miweris navsadguris
ararsebobis SemTxvevaSi, CaiTv I eba im saxe I mwifoSi mdebared, vis
rezidentsac wa rmoadgens piri, rome I ic gemis eqsp I oatacias
axorcie I ebs.

3 am mux is pirve I i punqtis debu I ebebi gamoiyeneba agr'eTve im
mogebebis mimarT, rome I ic mi iReba "pu I Si," erTob I iv sawarmoebSi
an saerTaSor i so gadazi dveb is saagentoeb i s muSaobaS i
monawi I eobi dan.

mux I i 9

asoc i rebu I i sawarmoebi

1. im SemTxvevaSi, rodesac:

a) xe I Semkvre I i saxe I mwifos sawarmo pirdapir an arapirdapi r
monawi I eobs meore xe I Semkvre I i Saxe I mwifos sawarmos
marTvaSi, kontro I Si an kapita I Si, an

b) eri da igive pirebi pirdapir an arapirdapir monawi leoben
erTi xe I Semkvre I i saxe I mwi Fos sawarmosa da meore
xe I Semkvre I i saxe I mwiffos sawarmos marTvaSi, kontro I Si an
kapita I Si,

da orive SemTxvevaSi am or sawarmos Soris komerciu an Finansur
urTierTobebSi iqmneba an myardeba pirobebi, gansxvavebu Ii imalgan,
ron I ebsac adgi I i eqnebodaT or damoukidebe I sawarmos Soris
urTierTobaSi, naSin nebismier-i mogeba, rome I ic SeiZ I eboda
rome I ime maTgans daricxvoda, magram am pirobebis arsebobis gamo ar
daericxa, SeiZ I eba CarTu I iqnas am sawa rmos mogebaSi da
Sesabamisad daibegros gadasaxadiT.

2. iu SemTxvevaSi, rodesac erTi xe I Sekvrce I i saxe I mrvifo am
saxelmwifos sawarmos mogebaSi rTavs, da Sesabamisad gadasaxadiT
beg ravs, im mogebas, rome I Tan mimarTebaSi meore xe I Semkvre I i
saxe I mwifos sawar'o daeqvemdebara dabegvras am meore
,axe I wiifoSi, da aseTi saxiT CarTu I i mogeba warmoadgens mogebas.
rome I ic SeiZ I eboda daricxvoda pirve ad xsenebu I i saxe I mN ifos
sawarmos, Tu am or sawarmos Soris iqneboda igive urTierToba,
rogorc damoukidebel sawarmoebs Soris, maSin es meore saxelmwifo
moaxdens mis mier am mogebaze daricxul i gadasaxadis Sesabamis
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koreqtirebas. aseTi koreqtirebis gansazRvris dros saTanado wesiT
unda iqnas gaiva I iswinebu I i am SeTanxmebis sxva debu I ebebic, xo I o
auci I eb I obis SemnTxvevaSi xe I Semkvre I saxe I mwifoTa kompetenLuri
organoebi erTmaneFl-an gamrarTaven konsu I taciebs.

Mux I i 10

dividendebi

1. xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidenti kompani is mier meore
xe I Semkvre I i saxe I mwitfos rezidentisaTvis gadaxdi I i dividendebi
SeiZ I eba daibegros am meore xe I Semkvre I saxe I nwifoSi

2. amasTan, amgvari dividendebi, Sesal I oa, agreTve daibegros in
xeI Sewkvre I saxe I miifoSi, rom I is rezidentsac warmoadgens
dividendebis gadamxde I i kouipania. magraa, aseT SemTxvevaSi,
gadasaxadi ar unda aRematebodes:

a) dividendebis saerro Tanxis 0 procenLt, Tu beneficiaturi
mFlobel ia kompania, romel ic pirdapir an arapirdapir faobs
dividendebis gadamxde I i kompani is kapit a I is su I mcire 50
procents da dividendebis gadamxde I i kompani is kapita I Si
investirebu I i aqvs 2 na I ion evroze met i an misi eqviva I enti
saqarTve I os va I utaSi;

b) dividendebis saerTo Tanxis 5 procents, Tu beneficia I uri
mf lobe I ia kompania, romel ic pirdapir an arapirdapir f I obs
dividendebis gadamnxde I i koampani is kapit-a i s SU I Mcire 10
procents da dividendebis gadamxde I i kompani is kapita I Si
investirebul i aqvs 100000 evroze meti an misi eqviva en-ti
saqarl've I os va I utaSi;

c) dividendebis saerTo Tanxis 10 procents yve I a sxva
SemTxvevaSi.

es punqti ar Seexeba kompaniis im mogebebis dabegvras, saidanac
gadaixdeba dividendebi.

3, am mux I Si gamoyeneb i sas, terminni -dividendi- niSnavs
Semosava I s aqciebidan, -Ju i sansi s-"aqc i eb i dan an .-Juisansis-
uf I ebeb i dan, samTo saqmi anobasTan dakavS i rebul i aqc i eb i dan;
sadamfuZneb I o aqciebidan an sxva uf I ebebidan, Tu isini ar
warmoadgcenen sava I e moTxovnebs, mogebaSi monawi I eobidan, iseve
rogorc Semosava Is sxva korporaciul I i uF I ebebidan, rom I ebic
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eqvemdebareba i seTive sagadasaxado regu I i rebas, rogorsac
aqciebidan miRebu I i Semosava I i, im xe I Semkvre I i saxe I mwifos
kanonmdeb I obis Sesabamisad, r'om I is rezidentsac warmoadgens
mogebis gamanawi I ebe I i kompania,

4. am mux I is pi rve Ii da me-2 punqtebis debu I ebebi ar
gamnoiyeneba, Tu dividendebis benef icia I ui r mf Iobe i a
xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidenti, rome I ic awarmoobs
saqmianobas meore xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, rom I is rezidenLsac
warmoadgens dividendebis gadamxdel i kompania iq arsebul i mudmivi
dawesebu I ebis meSveobiT da qoneba, rom I is safuLve I ze xdeba
dividendebis gadaxda uSua I od ukavS i rdeba aseT mudmiv
dawesebu I ebas. aseT SemTxvevaSi gamoiyeneba me-7 mux I is debu I ebebi.

5. rodesac xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidenti kompania meore
xe I Semkvre I saxe I ohvi foSi iRebs Semosava I s an mogebas, am meore
saxe I mv ifos ar SeuZ I ia kompanias gadasaxadi daakisros gadaxdi I
dividendebze, im SemTxvevis garda, roca aseTi dividendebis gadaxda
xdeba am meore saxe Irwifos rezidentisTvis, an roca qoneba,
ror I is safuZve I ze xdeba dividendebis gadaxda, uSua I od
ukavSirdeba am meore saxe I mifoSi arsebu mudmiv dawesebu I ebas.
gadasaxadiT ar ibegreba kompani is gaunawi I ebe Ii mogeba. Tu
gadaxdi I i dividendebi an gaunawi I ebe i mogeba mT ianad an
nawi I obriv Sedgeba am meore saxe I mwifoSi warmoSobi I i mogebidan
an Semosav I i dan.

muxI i 1

procent i

1. erT xe I Semkvre 1 saxe I mwifoSi warmoqmni I i da meore
xe ISemkvre I i saxe I mwifos rezidentisaTvis gadaxdi I i procenlti
ibegreba mxo I od am meore saxe I mwi FoSi, Tu es rezidenti
warmoadgens procenLis beneFicia I uF mf I obe I s.

2. termini -procenti-- mocemu I mux I Si ganroyenebisas niSnavs
Semosava I s npebismieri saxis sava I e moTxovnidan, misi ipoTekuri
uzr'unve I yofisa da mova I is mogebaSi monawi I eobis uF I cbis
arsebobis miuxedavad. ker-Zod, SemosavaI s saxe I mwifo fasiani
qaRa I debidan da oh I igaciebidan an sava I e va I debu I ebebidan maT7e
daricxu I i premiebisa da mogebebis CaTvl iT. am mux I is miznebidan
gamomdinare, j arimebi dagvianebu gadaxdaze ar ganixi I eba rogorc
procent i.
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3. am muxl is pirve Ii punqtis debu I ebebi ar gamoiyeneba, Tu
procent.is beneficia Iuri mf fobeI ia xel Semkvre I i saxe I mwi os
rezident i, r-ome Ii ic Tavis saqmianobas axorcie I bs meore
xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, sadac warmoiSoba procenr-i iq
arsebu I i mudmivi dawesebu I ebis meSveobiT da sava I e moTxovna,
rom I is safuLZVe I ze xdeba procentis gadaxda, uSua I od ukavSirdeba
aseT mudmiv dawesebu I ebas, aseT SemTxvevaSi qamoiyeneba am
SeTanxmebis me-7 MLux I is debu I ebebi.

4. procent i xe I Sekvre I saxe I mwifoSi warmoqmni I ad CaiTv I eba,
roca gadasaxadis gadamxde I s warmoadgens am saxe I mwi fos
rezidenti. amasTan, Tu procenLis gadamxdel pirs, miuxedavad imisa,
aris Tu ara is xe I Semkvre I i saxe I mifos rezidenti, xe I Semkvr-e I
saxe I mwiFoSi gaaCnia audmivi dawesebu I eba, rome I Tan dakavSirebiT
wearmoSobi I dava I ianebaze xdeba procent is gadaxda da aseTi
procenti warmaiSva am mudmivi dawesebu I ebis meSveobiT, maSin ase'i
procent.i CaiTv I eba warmoqmni I ad im saxe I mwifoSi. rome I Sic
mdebareobs mudmivi dawesebu I eba.

5. Tu procentis gadamxde I sa da beneficia I ur mf l obe Is Soris
an orive fiaTgansa da rome I ime mesame pirs Soris gansakuTrebu I
urTierTobaTa arsebobis gamo, sava I e moTxovnaze gadaxdi I i
procent-is Tanxa, rom I is safuZve I zec xdeba misi gadaxda, aWarbebs
Tanxas, r ac SeTanxinebu 1 i iqneboda gadamxde I sa da benef icia I ur
mfI obe I s Soris aseTi urTierTobebis ar-arsebobisas, maSin am
mux I is debu I ebebi gamoiyeneba mxo I od ukanaskne I ad xsenebu I i
Tanxis mi marT. aseT SemTxvevaSi, gadasaxde I i Tanxis namet i nawi I
kv I avac eqvemdebareba dabegvras TiToeu I i xe I Semkvre I i
saxe I mwi F'os kanonmdeb I obis Sesabamisad, am SeTanxaebi s sxva
debu I ebeb i s gaTva I i sw i nebi T.

muxl i 12

roia I ti

1. efT xe I Semkvre I saxe I mraifoSi warmoqmni I i da meore
xe i Semkvre I i saxe I mwifos rezidentis beneficia I ur mrf Iobe I obaSi
arsebu I i roia I ti ibegreba mxo I od am meore saxe I wawifoSi.

2. am mux I Si gamoyenebisas, termini -roia I ti- niSnavs gadaxdis
nebismier saxes, rome Iic anazRaurebis saxiT miiReba I iLeraturis,
xe I ovnebis an mecnierebis nebismieri nawarmoebis, maT Soris
kinematografiu I i fl I mebis, nebisinieri patent is, sasaqon I o niSnis,
proeqtis an mode I is, gegmis, saidum I o formu I is an procesis,
aseve samrewve I o, komerciu I i an samecniero gamocdi I ebis Sewcve I i
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informaci iT sargeb I obisaTvis an sargeb I obis ufl ebis
miRebisalvvis.

3. am mux is pirve I i punqtis deb lebebi ar" gamoiyeneba, TtJ
roial tis beneficial uri mf lobei ia xelSemikvrel i saxe I mwifos
rezident i, rome I ic Tavis saqmianobas axor-cic I ebs meore
xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, sadac warmoiqmneba roia I Li iq
arsebu I i mudmivi dawesebu I ebis meSveobiT da uf I eba an qoneba, ris
safuZve I zec xdeba roia I tis gadaxda. uSua I od aris
dakavSi rebu I i am mudmiv dawesebu I ebasTan. aseT SemTxvevaSi
gamoiyeneba am SeTanxmebis me-7 mux I is debu I ebebi.

4. Tu gadamxde I sa da beneficia I ur mf I obe I s Soris an orive
inaTgansa da romeI ime mesame pirs Soris gansakuTrebu I i
urTierTobebis gamo, roia I tis Tanxa, rome I ic dakavSirebu I ia
sar'geb I obasTan, uf I ebasTan an info r-mac i asTan, rome I Ta
safLuZve I ze xdeba misi gadaxda, aWarbebs Tanxas, rac SeTanxmebul i
iqneboda gadamxde I sa da beneficia I ur mfI obe I s Soris aseTi
url-ier-Tobebis ararsebobisas, maSin am mux I is debLu I ebebi
gamoiyeneba mxo I od ukanaskne I ad xsenehu I i Tanxis mimarT, aseT
SemTxjevaSi, gadasaxde I i Tanxis nameti nawi I i kv I avac eqvemdebareba
dabfgvras TiToeu I i xe I Semkvre I i saxe I mwi fos kanonmdeb I obis
Sesabamisad, am SeTanxmebis sxva debu I ebebis gaTva I iswinebiT.

mux I i 13

Semosav I ebi kapita I is matebidan

1. Semosav I ebi, rom I ebsac iRebs xe I Semkvre I i saxe I mwifos
rezidenti meore xe I Semkvre I saxe I nwifoSi mdebar-e uZravi qonebis
gasxvisebidan, rogorc es gansazRvru I ia am SeTanxmebis me-6 mux I Si,
SeiZ I eba daibegros am meoare saxe I mwifoSi.

2. Semosav I ebi im moZravi qonebis gasxvisebidari, rome I ic
warmoadgens erTi xe I Semkvr-e I i saxe I mwifos sawarmos meore
xe I Semkvre I saxe I mwifoSi arsebu I i mudmivi dawesebu I ebis
komerciu I i qonebis nawi I s, am mudmivi dawesebu I ebis (ca I ke an
roTe I sawarmosTan erTad) gasxvisebiT miRebu I i Semosav I ebis
CaTv I iT, SeiZ I eba daibegros am meore saxe I mi foSi.

3. Semosav I ebi, rome I ic miiReba sae rTaSor-iso gadaz idvebSi
eqsp I oatirebu I i sazRvao gemebisa da sahaero xoma I debis an maT
eqsp I oataciasTan dakavSi rebu I i moZr-avi qonebis gasxvisebidan,
ibeNreba mxo I od im xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, sadac mdebareobs
sawarmos faqtiuri marTvis adgi Ii.
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4. Semosav I ebi nebismier i qonebis gasxvisebidan, am mux I is
pi rve me-2 da me-3 puqt-ebSi aRniSnu i qonebis garda, ibegreba
mxo I od in xe I Semkvre I saxe I mwi foSi, rom I is rezidenLsac
viarmoadgens qonebis gamsxvisebe I i pi ri.

5. am mux I is me-4 punqtis debu I ebebma gay I ena ar unda iqonion
xe I Semkvre li saxe I mwfios uf I ebaze, misi kanonmdeb I obis
Sesabamisad, dabegros im piris mier sawarmos aqciebis gasxvisebidan
m iRebu I i Semosavat i. romeI ic ar is xe I SemkvreI i saxe I mwifos
rezident-i da iyo pi rve I ad xsenebu I I xe I SemkvreI i saxe I iTifos
rezidenti xuTi w I is ganmav I obaSi, rome I ic uSua I od uswrebda
win qonebis gasxvisebas.

MUX I i 14

dasaqmebidan miRebu I i SemosavaI i

1. am SeTanxmebis me-15, me--17, me-18 da me--19 mux I ebis debu I ebaTa
gal-va I iswinebiT. xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidentis mier
daqiravebuL Ii Sromis Sedegad miRebu Ii xe I fasi, gasamrje o an
sxva msgavsi anazRaureba ibegreba mxo I od am saxe I mwifoSi, Tu
dasaqmeba ar ganxorcie I ebu I a meore xe I Semkvre I saxe I mwifoSi.
Tu dasaqmeba xorcie I deba amgvar-i saxilr, maSin aseTi anazRaureba
SeiZ Ieba daibegros am meore saxe I mwifoSi.

2. am mux I is pirvel i punqtis debu I ebaTa miuxedavad, xe I Semkvre I i
saxe I vifros rezidentis mier meore xe I Semkvre I saxe I mwi foSi
ganxorcie I ebu I i daqi ravebu I i Sromis Sedegad miRebu I i
anazRaureba ibegreba mxo I od pirve 1ad xsenebu I saxe ImwifoSi, Tu:

a) anazRaurebis mimRebi imyofeba meore saxeI mwi FoSi periodiT
an periodebif, rome ITa saerTo xangrZ I ivoba ar aRemat.eba 183
dRes nebismiieri -ormetTviani periodis ganmav I obaSi, rome I ic
iwyeba an mTavrdeba mocemu I fiska I ur we I s, da

b) anazRaureba gaicema damqiraveb I is mier an misi saxel iT,
romp.l ic ar warmoadgens meore saxe I mwifos rezidents, da

c) anazRaureba ar aris varmoqmni I i mudmiv dawesebu I ebaSi,
rome I ic damqiravebe I s gaaCnia meore saxe I mwi foSi.

3. am mux I is wina debu I ebebis miuxedavad, anazRaureba, rome I sac
iRebs xe I Semkvre I i saxe I mwif os rezident.i saerTaSor iso
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gadazidvebSi eqsp I oaLi rebu I sazRvao gemebze an sahaero
xoma I debze ganxorcie I ebu I i dasaqmebisafvis, SeiZ Ieba daibegros
im xe I Semkvre i saxe I mwifoSi, rome I Sic mdebareobs sawarmos
faqtiuri marTvis adgi I i.

mux i i 15

di reqt.orTa honorarebi

di reqLorTa honorarebi da sxva msgavsi anazRau reba,
rom I ebsac iRebs xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidenti, rogorc
meore xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezidenti kompani is direqtorTa
sabWos wevri, SeiZ I eba daibegros am meor-e saxe I mwifoSi.

mux I i 16

xe I ovnebis muSakebi da spo rLsmenebi

1. am SeTanxme.bis me-7 da me-14 mux I ebis debu I ebebis miuxedavad,
Semosava I i, rome I sac iRebs xe I Semkvre I i saxe I mwi fos rezidenti,
rogorc xe ovnebis muSaki, kerZod, rogorc Teatris, kinos, radios
an televiziis msaxiobi an musikosi an rogorc sportsmeni, mis mier
meore xe I Semkvre I saxe I mwi foSi ganxorcie I ebu I i pi radi
saqmianobidan, SeiZl I eba daibros am meore saxe I mwifoSi.

2, im SemTxvevaSi, rodesac Semosava I i piradi saqmianobidan,
rome I sac axorcie I ebs xe I ovnebis muSaki an sportsmeni, ericxeba
ara TviT xe I ovnebis muSaks an sporLsmens, aramed sxva pirs, maSin
es Semosava I i, am SeTanxmebis me-7 da me-14 mux I ebis debu I ebebis
miuxedavad, SeiZ I eba daibegros im xe I Semkvre I saxe I mwifoSi,
rome I Sic xorcie I deba xe I ovnebis muSakis an sportsmenis
saqm i anoba.

3. am mux I is pi rve Ii da me-2 punq Lebis debu I ebebi ar
gamoiyeneba xe I Semkvre I saxe I mwi FoSi xe I ovnebis muSakebis an
sportsmenebis mier miRebu I i Semosav I is mimarT, Tu maTi vizit.i am
saxe I (vi foSi mT I ianad an ZiriTadad ganxorcie t da meore
xeI Semkvre I i saxe I difos, misi po I itikur i qvedanayofebis an
xe I isuf ebis adgi I obrivi organoebis sazogadoebrivi fondebis, an
im organizaciebis mxardaWeriT, rom I ebic aRiarebu I ebi arian,
rogorc aramomgebiani organizaciebi an Tu amgvari saqmianoba
xorcie I deba xe I Semkvre I saxe I mwifoebs Soris ku I turu I i
TanamSrom I obis sferoSi gaformebu I i SeTanxmebis safuZve I ze.
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asel SemTxvevaSi, Semosava I i ibegreba mxo l od im saxe I mwiFoSi,
rome I is rezidentsac warmoadgens es piri.

muxl i 17

pens i eb i

am SeTanxmebis me-18 mux I is me-2 punqt is debu I ebaTa
Sesabam i sad, warsu I daqi ravebu I SromasTan dakavSi rebiT
xe I Semkvre I i saxel mwifos rezidentisaTvis gadaxdi I i pensiebi da
sxva msgavsi anazRaureba ibegreba mxo od am saxe I mwifoSi.

fflux I i 18

saxe I mvwifo samsaxuri

1. a) xe I fasi, gasamrje Io da sxva msgavsi anazRaureba, pensiis
garda, rome sac xe I Semkvre I i saxe Imwifo, misi pol itikuri
qvedanayofi, xe I isuf I ebis adgi I obrivi organo an saxe I mwifo
dawesebu I eba uxdis fizikur-i pir's am saxe I mwif os, misi
po I itikuri qvedanayof is, xe I isuf I ebis adgi I obrivi organos
an dawesebu I ebis mi marT gaweu I i samsaxur- isaTvis, ibegreba
mxo I od am saxe I mwifoSi;

b) amasTan, amgvari xe I fasi, gasamrj e Io da sxva msgavsi
anazRaureba ibegreba mxo I od meore xe I Senkvre I saxe I mwifoSi,
Tu samsaxuri gaweu I iqna am saxe I mwifoSi da fizikuri piri,
rome I ic warmoadgens am saxe I mwi fos rezidents:

(i) aris am saxe I mwifos moqa aqe; an

(ii) ar gaxda am saxe I mwifos rezidenti mxo I od samsaxuris
gawevis mizniT.

2, a) nebismieri pensia, om I is gadaxda xdeba fizikuri
pirisaTvis xe I Semkvre I saxehm Iwifos, misi pOl iLikur.i
qvedanayofis, xe I isufl ebis adgi I obrivi organos an
dawesebu I ebis mier an maT mier Seqmni I i fondebidan, am
saxe I mwifos, misi pol itikuri qvedanayofis, xeI isuf I ebis
adgi I obrivi organos an dawesebu I ebisaTvis gaweu I i
samsaxurisaTvis, ibegreba mxo I od am saxe I ivi foSi:



Volume 2363, 1-42518

b) amasTan, aseTi pensia ibegreba mxo I od meore xe I Semkvre I
saxelmwifoSi, Tu fizikuri piri wairmoadgens am saxelrnwifos
rezidentsa da moqa I aqes.

3, am SeTanxmebis me-14, me-15, me-16 da me-17 mux I ebis debu I ebebi
gamoiyeneba xe I fasis, gasarje I os, sxva msgavsi anazRaurebisa da
pensiebis mi marT, xe I Semkvre I i saxe I mwifos, misi po I itikuri
qvedanayof is, xe I isuf I ebis adgi I obrivi organos an dawesebu I ebis
mier gaweU I i komerciu I i saqmianobis farg I ebSi ganxorcie I ebu I
momsaxurebasTan dakavSi reb iT.

mux Ii 19

studentebi

1. anazRaureba, miRebu I i studentis an staJioris mier, rome I ic
aris an xe I Semkvre I saxe I mwifoSi uSua I od Casv I amde iyo meore
xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezident-i da rome I ic pirve Iad
xsenebu I saxe I mwiFoSi imyofeba mxo I od ganaT I ebis miRebis an
kva I i Fikaciis aaR I ebis mizniT, Tu igi gankuTvni I ia misi
cxovrebis, gana-l- ebis miRebis an kvaI i fikaci is asamaR eb I ad, ar
ibegreba am saxelmwi foSi, Tu dafinansebis wyaro mdebareobs am
saxe I mwifFos farg I ebs gareT.
2. sLudentis an staJioris, rome I ic aris an xe ISemkvre I
saxe I mwiffoSi uSua I od Casv I amde iyo meore xe I Semkvre I i
saxe I awi fos rezidenti, dasaqmebidan miRebu I i anazRaureba,
rome I sac igi iRebs pirve lad xsenebu I saxe I mwifoSi periodSi an
periodebSi, rome I Ta saerTo xangrZ I ivoba mocemu I i saFinanso
w I is ganmav I obaSi ar aRemateba 183 dRes, ar ibegreba pirve I ad
xsenebu I saxe I mwifoSi, Tu amgvari dasaqmeba pirdapir ukavSi rdeba
mis swav i as an praqt ikis gav I as am meore saxelmwifoSi.

mux I i 20

profesor-maswav I eb I ebi da mecnier--muSakebi

1, profesori, maswav I ebe I i an mcnier-muSaki, romel ic imyofeba
xe I Semkvre I saxe I ,vifoSi or wi amde per-iodis ganmav I obaSi, am
saxe I wilfos universit etSi, ko I ej Si. sko I aSi an sxva saswav I o an
kv I eviT dawesebu I ebaSi pedagogiuri an samecniero-kv I eviTi
muSaobis mizniT da rome I ic uSua I od am vizitamde iyo meore
xe I Semkvre I i saxe I mwifos rezident i, pedagogiuri an kv I eviTi
samuSaodan miRebu I nebismier anazRaur-ebaze ibegreba am meore
saxe I mwifoSi. amasTan, am mux I is debu I ebebi vrce I deba mxo I od
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ori wi is periodis manZi l ze, mas Semdeg rac fizikuri piri
pirve lad ewveva xI Semkvre I saxe I mwifos aRniSnu I i mizniT,

2. am mux I is pirve I i punqtis debu I eeb i gamoiyeneba kv I eviTi
samuSaoebidan niiRebu I Semosava I ze, mxo I od im SemTxvevaSi, Tu
aseTi samuSaoeb tardeba sa;ogadoebrivi inLeresebidan gamomdinare
da ara upir-atesad pir is an pirebis piradi sargeblobis mizniT.

mux I i 21

sxva Semosav I ebi

1, xe I Semkvre I i saxe I mwif os rezidentis Semosav I is saxeebi,
rom l ebic ar aris ganxi u I i am SeTanxmebis wina mux l ebSi, maTi
war-moSobis adgi I is miuxedavad, ibegreba mxo I od am saxe I mvifoSi.
2. am mux I is pirve I i punqtis debu I ebebi ar gamoiyeneba
Semosavtebis mirarT, rom lebic gansxvavdeba am SeTanxmebis me-6
muxl is me-2 punqtiT gansazRvru Ii uZravi qonebidan miRebu i
Semosavl isagan, Tu aseTi Semosavl is mimRebi warmoadgens erTi
xe I Semkvre I i saxe I mwif os rezidents da Tavis saqmianobas
axorcie I ebs meore xe I Semkvre I saxe I mwif oSi iq ganTavsebu I i
mudmivi dawesebu I ebis meSveabiT da LIf I eba an qoneba, rom I ebTan
dakavSirebiT xdeba Semosav I is gadaxda, uSua I od aris ukavSirdeba
aseT mudmiv dawesebu I ebas. aseT SemTxvevaS i, gamo i yeneba am
SeTanxmebis me-7 mux I is debu I ebebi.

mux I i 22

kapita I i

1. kapitLa I i, warmodgeni I i am SeTanxmebis me-6 mux I iT
gansazRvru I i uZravi qonebiT, rome I sac f I obs xe I Semkvre I i
saxe I mwi fos rezidenti da rome I ic mdebareobs meore xeI Semkvre I
saxe I mwifoSi, SeiZ I eba daibegros am meore saxe I mwifoSi.

2. kapita I i, warmodgeni I i moZravi qonebiT, rome I ic qmnis erTi
xe I Semkvre I i saxe I Mwi Vos sawarmos meore xe I Semkvre I
saxe I rwifoSi arsebu I i mudmivi dawesebu I ebis komerciu I i qonebi.s
nawi I s. SeiZ I eba daibegros am meore saxe i mwifoSi.

3. kapitaI i, rome I ic warmodgeni ia saerTaSoriso gadaZidvebSi
eqspI oatirebu Ii sazRvao gemebiTa da sahaero xoma I debiT an maT
eqsp I oataciasTan dakavSirebu Ii moZravi qonebiT, ibegreba mxo I od
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im xe I Semkvre I saxe I mwifoSi, sadac mdebareobs sawarmos faqtiuri
mariTvis adgi I i.

4. xe I Semkvre I i saxe I miwifos rezident is kapita I is yve I a sxva

e I ementi ibeg.qreba mxo I od am saxe I mwifoSi.

mux I i 23

ormagi dabegvr-is gamoricxva

or-magi dabegvra gamoricxu I i iqneba Semdegnairad:

1. avstr iaSi:

a.) rodesac avstriis rezidenti iRebs Semosav Is an f lobs
kap i ta I s, rome I ic am SeTanxmeb i s debu I ebebis Sesabam i sad,
SeiZ I eba daibegros saqarTvel oSi, maSin avstr-ias am punqtis b)
da c) qvepUnqtebis .debu I ebebis Tanaxmad, SeuZ I ia amgvar-i
Semosava I i an kapi La I i gaaTavisuf" I os gadasaxadisagan;

b) rodesac avst-r-i is rezidenti iRebs Semosav I ebis iseT saxeebs,
rom I ebic me-10 muxI is debLi I ebebis Sesabamisad, SeiZ I eba
daibegros saqarTve I oSi, avstrias SeuZ i a dauSvas am
rezidentis Semosava I ze gadasaxad idan gamoqv iTva, romI is
mocu I oba saqarTve I oSi gadaxdi I i gadasaxadis to I i iqneba.
aseTi gamoqviTva, aiasTan, ar unda aRematebodes gadasaxadis im
nawi I s, rome I ic gamoqviTvamde iyo daangariSebu I i da miewereba
saqarTve I oSi miRebu I Semosav I is saxeebs;

c) rodesac am SeTanxmebis nebismieri debu I ebis Sesabamisad,
avstriis rezidentis mier miRebu I i Semosava I i an mis

1f I obe I obaSi arsebu I i kapita Ii gaTavisuF I ebu I ia
dabegvrisagan avsLr-iaSi, miuxedavad amisa, avstrias SeuZ I Ia am
rezidentis darCeni I Semosava I ze an kapita I ze gadasaxadis
odenobis gaangartSebis dros gaiTva i swinos am rezidentis
gadasaxadisgan gaTavisuf I ebu I i Semosava I i an kapi La I i,

2. AqarTve I oSi:

Tu saqarTve I os rezidenti Robs Somosava I s an f I obs kapita I s,
rome I ic am SeTanxmebis debu I ebebis Sesabamisad SeiZl I eba daibegros
avstriaSi, maSin saqarTve I o dauSvebs am rezidentis Semosava I ze an
kapita I ze gadasaxadidan gamoqviTvas, rom I is mocu I oba avstriaSi
gadaxdi I i gadasaxadis to I i iqneba. aseTi gamoqviTva, amasTan, ar
unda aReatebodes Semosava I ze an kapita I ze gadasaxadis im nawi I s,
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rome I ic gamoqv i Tvamde iyo daangariSebu I i da milewereba
Semosava I s an kapit.a I s, rome I ic SesaZ I oa daibegros avstriaSi.

mux I i 24

diskriminaciis Tavidan aci l eba

1. xe I Semkvre I i saxe I mwifos naciona I uri pi rebi ar
daeqvemdebarebian meore saxe I mwifoSi gansxvavebu I an ufro mZinme
pirobebiT dabegvras an nebismier masTan dakavSirebu I moTxovnebs,
raom I ebsac eqvemdebarebian an SeiZ I eba daeqvemcdebaron am meore
saxe I wji fos naciona I uri pirebi imave gareaoebebSi, kerZod,
rezidenciis Tva I sazr isiT. es debu I eba, am SeTanxmebis pirve I
mux I is debu I ebebis miuxedavad, gamoiyeneba agreTve im pi rebis
mimarT, rom I ebic ar arian erTi an orive xe I Semkvre I i
saxe I mwifos rzidentebi,

2. moqa I aqeobis armqone pi rebi, rOm I ebic war-moadgenen
xe I Semkvre I i saxe Imwifos re/identebs, arc erT xe I Semkvre I
saxelmwifoSi ar unda daeqvumdebaron gansxvavebuI an ufro mZime
pirobebiT dabegvras an nebismier masTan dakavSirebul moTxovnebs,
reom I ebsac eqvemdebarebian an Seiz I eba daeqvemdebaron am
saxe I mwifoTa naciona I uri pi rebi imave garemoebebSi, kerZod,
rezidenciis Tva I sazrisiT.

3. erTi xe I Semkvre I i saxe i mwifos sawarmos meore xe I Semkvre I
saxe niwifoSi kuTvni I i mudm ivi dawesebu I ebis dabegvra ar unda
ganxorcie I des nak ebad xe I sayre I pi robebSi, vidre im sawarmoTa
dabegvra, rom I ebic ana I ogiur saqmianobas axorcie I eben am meore
saxe I mwifoSi, es debu I eba ar unda iqnes gagebu I i ise, TiTqos is
xe I Semkvre I saxe I mwifos ava I debu I ebdes meore xe I Semkvre I i
saxe I Oifos rezidentebis rome I ime gadasaxadisgan gaTavisuf I ebas,
miarTvis raime sagadasaxado SeRavaTis miniWebas an gadasaxadis
Semci rebas maTi samoqa I aqo statusis an oj axur i mdgomareobis
safuZve I ze, rom I ebsac is aniWebs sakuTar rezidentebs,

4. im SemTxvevebis garda. rodesac gamoiyeneba am SeTanxmebis me-9
mux I is pirve i punqtis, me-li mux I is me-5 punqtis an me-12 mux I is
me-4 punqtis debu I ebebi, erTi xe I Semkvre I i saxe I myifos mier
meore xe I Semkvre I i saxe I mvwifos rezident isaTvis gadaxdi I i
procenti, roia I ti an sxva gadasaxde I ebi: am sawarmos dasabegri
mogebis gansazRvris mizniT eqvemdebareba igive pirobiT gamoqviTvas.
rogorc es moxdeboda pirve I ad xsenebu I i saxe I mwifos
rezidentTan mimarTebaSi. ana I ogiurad, erTi xe I Semkvre I i
saxe I mvifos sawarmos nebismieri dava I ianeba meo re xe I Semkvre I i
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saxe I mwifos rezidentis mimarT, am sawarmos dasabegr i kapi ta I is
gansazRvris m izniT, eqvemdebareha igive pi robebiT gamoqviTvas,
rogorc es moxdeboda pirve lad xsenebu I i saxe I mwvifFos rezidentis
SemTxvevaS i.

5. xe I Semkvr'e I i saxe I mvi fos sawarmoebi, rome I Ta kapita I i
mTI ianad an nawi obriv ekuTvnis, an pirdapir an arapirdapir
kontro I deba meore xeI Semkvre I i saxe I mwifos erTi an ramdenime
rezidentis mier, pirve lad xsenebu I saxe lmvif'oSi ar unda
daeqvemdebaron gansxvavebu I an ufro mZime pirobebiT dabegvras an
masTan dakavS i rebu I neb ismier moTxovnebs, rom I ebsac
eqvemdebarebian an SeiZ 1eba daeqvnidebaron pirve Iad xsenebLu I i
saxe I iwifos sxva msgavsi sawarmoebi.

6. am mux I is debu I ebebi gamoiyeneba im gadasaxadebis mimarT,
rom I ebic warmoadgenen am SeTanxmebis sagans.

mux I i 25

urTierTSeTanxmeb is procedura

1. Tu piri Tv I is, rom erTi an orive xe I Semkvre I
saxe I mwifos moqmedeba iwvevs an gamoiwvevs mis dabegvras am
SeTanxmebis debu I ebobis sawinaaRmdegod, mas SeuZ I ia, misi
uf I ebebis dacvis am saxe I wifoTa Sidasaxe I mwifoebrivi
kanonmdeb I obebiT gaTva I isw inebu I i zomebisgan damoukideb I ad,
Tavisi saqme gansaxi I ve I ad waradginos im xe I Semkvre I i
saxe I mwi fos kompetentur organoSi. rom I is rezidentsac igi
warmoadgens; an, Tu misi SemTxveva eqvemdebareba am SeTanxmebis 24-e
mux I is pirve I i punqltis moqmedebas, im saxe I mwifoSi, rom I is
naciona I ur pi rsac igi warmoadgens. gancxadeba wardgeni I unda
iqnas am SeTanxmebis debu ebaTa Seusabamod dabegvris gamomnwvevi
moqmedebis Sesaxeb pi rve I i SeLyobinebidan sami w I is ganmav I obaSi.

2. Tu kompet enturi organo gancxadebas dasabuTebu I ad CaTv I is
da ar Seuz I ia sakiTxis damakmayo fi I eb I ad gadawyveta
damoukideb I ad, unda Seecados meore xe I Semkvre I i saxe I mwifos
kompetentur o rganosTan SeTanxneb iT gadawyvitos sak i Tx i am
SeTanxmebis debu I ebebTan Seusabamo dabegvris Tavidan aci I ebis
mizniT. nebismieri miRweu I i SeTanxmeba eqvemdebareba aRsru I ebas
xe I Semkvre I saxe I mwifoTa Sidasaxe I mwifoebrivi kanonmdeb I obebiT
gaTva I iswinebul I i droiTi SezRudvebis miuxedavad.

3, xe I Semkvre I saxe I mwi foTa kompetent.ur i organoebi
u rT i er-TSeTanxmeb is safuZve I ze Seecdebian gadaWran neb i smi eri
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sirTu I e an gaugebroba, rom lebic warmoiSoba am SeTanxmebis
ganmartebis an gaaoyenebis dros. ormagi dabegvris Tavidan aci lebis
[izniT, maP SeuZI iaT, agreTve, erTmaneTTan konsu I taciebi awarmoon
am SeTanxaebiT gauTva I iswinebe I SemTxvevebSic.

4. xeI Semkvre I saxe I mwifoTa kopetentur organoebs, wrna
punqtebis gagebaSi SeTanxmebis miiRwevis vinzni T, SeuZ I iaT
erTmaneTTan pirdapiri kontaqti iqonion, maT Soris, maTi an maTi
warmomadgen I ebis monawi I eobiT Semdgari erTob I ivi komisiis
saSua I ebiT.

muxI i 26

informaci is gacv I a

1. xe I Semkvre I i saxe I mwifoebis kompetenturi organoebi cv i ian
im informacias, rome I ic gaTva I iswinebu I ia am SeTanxmebis
debu I ebebiT an xe I Semkvre I i saxe I mwifoebis
Sidasaxe I mifoebrivi kanonmdeb I obiT im gadasaxadebTan
mimarTebaSi, rom I ebsac moicavs es SeTanxmeba da rom I ebiT dabegvra
ar ewinaaRmdegeba am SeTanxmebas. informac is gacv I a ar aris
SezRudu I i am SeTanxmebis p i r-ve I i mux I iT. xe I Semkvre I i
saxe I mwifoebis mijer eiiRebu I i nebismieri informacia iTv I eba
konfidencia I urad, iseve, rogorc am saxe I mviifos
Sidasaxe I mwifoebrivi kanonmdeb I obis farg I ebSi miRebu I i
informacia da mali gacnoba SeuZ I iaT mxo I od ia pi rebs an
uf I ebamosi I organoebs (sasamarFlI oebisa da adminisL.raciu I i
organoebis CaTv I T), rome I Ta kompetencias warmoadgens ia
gadasaxadebis dakisreba an akrefa, iZu I ebiTi wesiT amoReba an
sasamarT I o devna an im gadasaxadebTan dakavSirebu i saCivrebis
ganxi I va, roam I ebsac exeba pirve I i winadadeba. es pirebi an
organoebi am informacias gamioiyeneben mxo I od dasaxe I ebu I i
miznebisaTvis. maT SeuZ I iaT am informaci is gamoyeneba
sasamarT I os Ria sxdomaze an samaarT I ebrivi gadawyvet i I ebebis
miRebis dros. TiT aseT SemTxvevebS i c ki, p i rovnebasTan
dakavSi rebu I i inforaci s konfidencia I uroba SesaZ I oa dai rRves
mxo od imdenad, ramdenadac es auci I ebe I ia sxva pir-is kanonieri
interesebis an sazogadoebrivi interesebis dasacavad.

2. am mux is pirve I i punqtis debu I ebebi arc erT SemTxvevaSi
ar unda iqnes gagebu I i ise, TiTqos xe I Semkvre I saxe I mwifos
ekisreba va I debu I eba:
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a) gaataros
ewinaaRmdegeba
kanonimdeb I obas

administraciu Ii
erli an meore

an administraciu I

Ron i sZ i ebeb i,
xe I Semkvre I i

praqt i kas;

rom I ebic
saxe I mw i fos

b) miawodos informacia, roa I is mopoveba ar aris nebadarTu I i
erTi an meore xe I Semkvre I i saxe I miwi fos kanonmdeb I obiT an
CveLu I ebrivi adininistraciu I i praqtikiT

c) gasces informacia, rnome I mac SesaZ I oa gaamJRavnos nebismieri
savaWro, samewarmeo, samrevie I o, komerciu I i an profesiu I i
saidum I oeba an savaWro procesi an iseTi informacia, tom I is
gamJRavnebac ew i naaRmdegeba sazogadoebr, i v interesebs an
saerTaSoriso praqtikaSi miRebu I principebs, kerZod, monacemTa
dacvis sferoSi.

mux I i 27

dip I omaiuri warmomadgen I obebisa da sakonsu I o
dawesebu I ebebis TanamSrom I ebi

es SeTanxmeba gay I enas ver moaxdens
warmomadgen i obebisa da sakonsu I o dawesebu I ebebis
sagadasaxado privi I egiebze, rom I ebic dadgeni I ia
samarT I is sayove I Tao norebis an specia I uri
debu I ebebis safuZve I ze.

dip I omatiuri
TanamSrome I Ta
saerTaSor iso
SeTanxmebeb i s

mux I i 28

ZaIaSi Sesvla

1. xe I Semkvre I i saxe I mwifoebi dip I omatiuri arxebis
saSua I ebiT erTmaneTs acnobeben am SeTanxmebis Za I aSi Sesasv I e I ad
saWi ro maTi kanonnmdeb I obiT gaTva I iswinebu I i procedurebis
dasru I ebis Sesaxeb.

2. es SeTanxmeba Za I aSi Sedis xel Semkvre I saxe I mwi foTa mier
Seianxmebis Za I aSi Sesv I isaTvis saWitro Sidasaxe I mwifoebrivi
procedurebis dasru I ebis Sesaxeb ukanaskne I i weri I obiTi
SeLyobinebis miRebis dRidan mesame Tvis pirveI dRes. am SeTanxmebis
debu I ebebi gadasaxadebis mimarT gamoiyeneba nebismier sagadasaxado
we I s, rome I ic daiwyeba SeTanxmebis Za I aSi Sesv I is w I is momdevno
ka I endaru I i wI is pi rve I i ianvr idan an mis Semdeg.
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muxI i 29

moqmedebis Sewyveta

es SeTanxmeba Za I aSia vidr, erT-erTi xe I Semvre I i saxe I mwi ro ar
Sewyvets mis moqmedebas, TiToeu I xe I Semkvre I saxe I n.wi fos
SeuZI ia Se vitos SeTanxmeba misi Za I aSi Sesv I is dRidan 5 w I is
gasv I is Sendeg, ka I endaru I i w I is dasru I ebamde su I nicire eqvsi
Tvil adre eore xe I Senkvre Ii saxe I cy ifosaTvis SeTanxmebis
SewyveLis Taobaze dip I omatiuri arxebiT weri I obil i Setyobinebis
saSua I eb i Y aseT SemTxvevaSi, SeTanxmeba wyvets moqmedebas
gadasaxadebis mimarT nebismier sagadasaxado we I s, rome I ic daivwyeba
SeTanxmebis Sewyve-is Taobaze Setyobinebis micemis wl is momdevno
ka I endaru I i w I is pirve I i ianvr-idan an mis Semdeg.
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ris dasturadac, am SeTanxmebas xe I i moaweres orive xe I Semkvrel i
saxe I nLjifos saTanado uf I ebamosi I ebiT aRWurvi I ma pi rebna.

Sedgeni I ia 2005 wI is 11 apri I s q. venaSi, or pi rad. TiToeul i
germanu , qarTu I da ing I istir enebze. yve I a teqsti Tanabrad
auTenturia, qermanu I da qarTu I -teqstebs Saris gansxvavebis
SenTxvevaSi, upiratesoba eniWeba ..eqsts ing isur enaze.

avsLriis respubI ikis saxel iT

ursula plasniki

saqarTve I os saxe I iT

salome zurabiSvili
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oqiM i

Semosav I ebsa da kapita I ze ormagi dabegvris Tavidan aci I ebis
Sesaxeb SeTanxmebis xelmoweris dros, romel ic daido avstriis
respub I ikasa da saqarTve I os Soris, xe I momwerni SeTanxmdnen, rom
Semdegi debu I ebebi warmoadgenen Sefanxmebis ganuyofe I nawi I s:

1. me- 2 mux I is pirve I punqtTan mi mar TebaSi:
termini -po I itikuri qvedanayofebi- saqarPve I os SemTxvevaSi
niSnavs teritoriu I -administraciu J qvedanayofebs.

2. me-3 mux I is pi rve i punqtis k) qvepunqtTan mimarTebaSi:
termins -biznesi-"saqarTve I os SenmlxvevaSi aqvs igive mniSvneI oba,
rac ekonomikur saqmianobas.

3. me-3 mux i is pi rve I punqLTan minarTebaSi:
termini ~kapiLa I i- niSnavs uZrav da moZrav qonebas. igi kerZod
moicavs, magram ar Semoi Farg eba, naRd fu I s, aqciebs an qonebr ivi
uf I ebebis damadast urebe I sxva dokumentebs, ob I igaciebs an sxva
sava I e va I debu I ebebs, is agreTve moicavs pat.ent.ebs, sasaqon I o
niSnebs, saavLoro uf I ebebs an sxva msgavs uf I ebebsa da qonebas,

4. me-7 mux I Tan mimarTebaSi:
termini -nmogeba-"nRo i cavs amxanagobaS i monawi I e nebismieri
partnioris mier miRebu I mogebas.

5. me-13 mux I is me-5 punqtTan mimarTebaSi:
xe I Semkvere I i saxe I mwi fos uf I eba dabegros gadasaxad is
gadamxde I is qoneba, rome I ic iyo misi rezidenti, izRudeba aqciebis
Rirebu I ebis namatiT mxo Iod im periodSi, rome I Sic gadasaxadis
gadamxde I i am saxe I ifos rezidenlts war moadgenda.

6. me-16 mux I is fe-3 punqt Tan niimar'TebaSi:
me-3 punqti aseve gamnoiyeneba im iuridiu I i pirebis mimarT,
ram I ebic warmoadgetien orkestrebs, Teatrebs da saba I et dasebs,
aseve ku I turis amgvari dawesebu I ebebis TanamSrom I ebis inimarT, Tu
aseTi uridju I i pirebi warmoadgenen ara aomgebian organizaciebs da
Tu es dadasturebu I ia rezidentis qveynis uf I ebamosi I i organos
mier.

7. 21-e inux I Tan mimarTebaSi:
a) xe I Semkvre I i saxe I miwifos rezidentis mier meore
xeI Semkvre I saxe I mwif oSi mmiRebu I i Semosava I i, rome I ic mas
miekuTvneba sasarCe I o moTxovnis dakmayof i I ebis safuZve I ze, ar
daibegreba pirve Iad xsenebu I saxe I mwi foSi, Tu aseTi
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Senosava I i gadasaxadisgarn gaTavisuf I ebu I a meore xe I Semkv-e I
saxe I w i fos kanonmdeb Iob is Sesabami sad. am qvepunqt i s
miznebisaTvis, aseTi Semosav I ebi agreTve moicavs anazRaurebebs
kriminaluri qedebebis, vaqcinaciis an sxva nsgavsi iizezebis
Sedegad miyenebu I i zara I isaTvis:
b) a) qvepunqtiT gaTva I iswinebu I i Semosava I i mxedve I obaSi ar
iqneba miRebu Ii gamoqviivis pr'ogresu i meTodis gamoyenebis
dros.

8, SeTanxmebis inter'pretacia:
SeTanxmebis debu I ebebs, rom I ebic Sedgeni I ia Semosav I ebsa da

kapita I ze ormagi dabegvris Tavidan aci I ebis Sesaxeb OECD-is
konvenci is mode I is debu I ebaTa Sesabamisad, eqnebaT igive
maiSvne I oba, rac ,aT aqvT OECD-is mode I is komentarebSi. wina
winadadebis Sinaarsi ar' gavrce deba Semdegze:

a) rome I ime xe I Semkvre I i saxe I mwifos mier- OECD-is mode I is an
misi komentarebis farg I ebSi gakerebu i nebisieri daTqmis an
SeniSvnis mimarl-;
b) am oqmiT dafiqsirebu I i nebismieri sawinaaRmdego
interpretaci is mimarT;
c) SeTanxmebis Za I aSi Sesv I is Serideg uf I ebamosi I organoebs
Soris SeTanxmebu I i nebismieri sawinaaRmdego interpretaci is
mimarT.

OECD-is komentarebi, rome I ic SesaZ I oa drodadro gadaisin.j os,
1969 w I is 23 maaisis saerTaSoriso xel Sekru I ebebis Sesaxeb venis
konvenci is gagebiT wa Fmoadgens inter-pretaci is saSua I ebas.

r-is dasturadac, am oqms xe i moaweres orive xe I Seikvre I
saxe I mwi fos saTanado Lif I ebamosi I ebiT aRWurvi I ma pirebma.

Sedgeni I Ia 2005 wI is 11 apri I s q. venaSi, or pi rad, TiToeLl I
ger-manu I, qarTh I da ing I isur enebze, yve I a teqsti Tanabrad
auTenturia. geruanu I da qarTu I teqstebs Soris gansxvavebis
SomTxvevaSi upiratesoba eniWeba teqsts ing isur enaze,,

avsriis respub I ikis saxe I iT saqar--Fve I os saxe I iT

ursula plasniki salome zurabiSvili
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN

DER REPUBLIK OSTERREICH UND GEORGIEN

ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN

UND VOM VERMOGEN

Die Republik Osterreich und Georgien, von dem Wunsche geleitet, die

wirtschaftlichen, kulturellen und wissenschaftlichen Beziehungen durch den Abschluss eines

Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dam Gebiete der Steuem vom

Einkommen und vorn Vermogen zu fcrdem,

haben Folgendes vereinbart:
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Artikel 1

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fOr Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rtcksicht auf die Art der Erhebung, fOr Steuern vom
Einkommen und vom Vermogen, die fOr Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner
Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) AIs Steuern vorn Einkornmen und yor Vermogen gelten alle Steuern. die vom
Gesamteinkommen, vom Gesamtvermdgen oder von Teilen des Einkommens oder des
Vermogens erhoben werden, einschliellich der Steuern vom Gewinn aus der VerAullerung
beweglichen oder unbeweglichen Verm gens, der Lohnsummensteuern sowie der Steuem
vorn Vermdgenszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuem, fjr die das Abkommen gilt, gehoren insbesondere

a) in Osterreich:

1. die Einkommensteuer;
2. die Korperschaftsteuer;
3. die Grundsteuer;
4. die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben; und
5. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten GrundstLicken;

(irn Folgenden als "6sterreichische Steuer" bezeichnet);

b) in Georgien:

1. die Steuer vom Gewinn der Untemehmen;
2. die Steuer vom Verm6gen der Untemehmen;
3. die Steuer vom Einkommen der nattIllichen Personen; und
4. die Steuer vom Vermbgen der natirlichen Personen;

(irn Folgenden als "georgische Steuer' bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch fur alle Steuem gleicher oder im Wesentlichen dhnlicher Art,
die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuem oder an
deren Stelle von beiden Vertragsstaaten erhoben werden. Die zustbndigen Behbrden der
Vertragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen
Anderungen mit.
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Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck "Osterreich" die Republik Osterreich;

b) bedeutet der Ausdruck "Georgien" das von der internationalen Gemeinschaft
anerkannte Gebiet innerhalb der Staatsgrenzen Georgiens, einschlieglich der
Landflache, der Binnengewasser und HoheitsgewAsser und des dariber befindlichen
Luftraums, hinsichtlich dessen Georgien seine Hoheitsgewalt aus~bt, sowie das
ausschlieliche Wirtschaftsgebiet und den Festlandsockel, der an seine
Hoheitsgewdsser angrenzt, hinsichtlich derer Georgien seine Hoheitsrechte in
Obereinstimmung mit dem V61kerrecht ausUben darf;

c) bedeuten die AusdrUcke "ein Vertragsstaat und "der andere Vertragsstaat', je nach
dem Zusammenhang, Osterreich oder Georgien;

d) umfasst der Ausdruck 'Person" natutliche Personen, Gesellschaften und alle
anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtstriger, die fOr
die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

f) bezieht sich der Ausdruck "Untemehmen" auf die Ausubung einer Geschftstitigkeit;

g) bedeuten die Ausdrucke "Untemehmen eines Vertragsstaats" und "Untemehmen des
anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Untemehmen, das von einer in einem
Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von
einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

h) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Beforderung mit einem
Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsachlicher
Gesch~ftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff
oder Luftfahrzeug wird ausschliel1lich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat
betrieben;

i) bedeutet der Ausdruck "zustdndige Beh6rde"
i) in Osterreich: den Bundesminister fOr Finanzen oder dessen bevollmdchtigten

Vertreter;
ii) in Georgien: das Finanzministerium oder dessen bevollmachtigten Vertreter;

j) bedeutet der Ausdruck "Staatsangeh6riger"
i) jede natwliche Person, die die Staatsangeh6rigkeit oder StaatsbOrgerschaft eines

Vertragsstaats besitzt; und
ii) jede juristische Person, Personengesellschaft und andere Personenvereinigung,

die nach dem in diesem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden ist;

k) schliellt der Ausdruck "Gesch~ftst~tigkeit" auch die Austbung einer freiberuflichen
oder sonstigen selbst~ndigen Tdtigkeit ein.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates Ober die
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Steuern zukommt, fir die das Abkommen gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem Staat
anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck nach
anderem Recht dieses Staates hat.

Artikel 4

ANS ASSlGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck *eine in einem Vertragsstaat
ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres
Wohnsitzes, ihres stindigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschiftsleitung oder eines anderen
ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfasst auch diesen Staat und seine
Gebietskorperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat
nur mit EinkUnften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
Vermbgen steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine natrliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansassig, so gilt Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sie Ober eine standige
Wohnstitte verf~gt; verf~gt sie in beiden Staaten Ober eine stindige Wohnstatte, so
gilt sie als nur in dem Staat ansdssig, zu dem sie die engeren pers6nlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfOgt sie in keinem der Staaten Ober eine stwndige
Wohnstitte, so gilt sie als nur in dem Staat ansdssig, in dem sie ihren gewbhnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der
Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehdriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangeh6drger beider Staaten oder keines der Staaten, so regeln
die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem
Einvemehmen.

(3) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine andere als eine naturliche Person in beiden
Vertragsstaaten ansassig, so gilt sie als nur in dem Staat ansassig, in dem sich der Ort ihrer
tatsichlichen Geschiftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTAT E

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstatte" eine feste
Geschftseinrichtung, durch die die Geschaftstatigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausge~bt wird.

(2) Der Ausdruck "BetriebstAtte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,
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b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiftsstelle,
d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstatte und
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Stitte

der Ausbeutung von Bodensch tzen.

(3) Eine Bauausfthrung oder Montage ist nur dann eine Betriebst.tte, wenn ihre Dauer
sechs Monate berschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebst~tten:

a) Einrichtungen, die ausschlieRlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von
GQtern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Besticnde von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlielllich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Best~nde von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlielglich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliellich zu dern Zweck unterhalten wird,
fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu
beschaffen;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliellich zu dern Zweck unterhalten wird,
fOr das Untemehmen andere Tatigkeiten auszuuben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstdtigkeit darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a bis e dieses Absatzes genannten Tatigkeiten auszuuben,
vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamttitigkeit der fasten
Gesch~ftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstitigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters im Sinne des Absatzes
6 dieses Artikels - fur ein Unternehmen titig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die
Vollmacht, im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschliel'en, und ubt sie die Vollmacht
dort gewbhnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet der Absatze 1 und 2 dieses
Artikels so behandelt, als habe es in diesem Staat fOr alle von der Person fOr das
Unternehmen ausgeubten Tatigkeiten eine Betriebsthtte, es sei denn, diese Tatigkeiten
beschrdnken sich auf die in Absatz 4 dieses Artikels genannten Tdtigkeiten, die, wUrden sie
durch eine feste Geschaftseinrichtung ausgeUbt, diese Einrichtung nach dem genannten
Absatz nicht zu einer Betriebstdtte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe as eine
Betriebstitte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makier,
Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausubt, sofern diese Personen im
Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftstitigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstdtte oder auf andere
Weise) ihre Tdtigkeit ausUbt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebstitte der
anderen.
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Artikel 6

EINKINFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbeweglichem
Vermogen (einschlieBlich der EinkQnfte aus land- und forstwirtschafUichen Betrieben) bezieht,
das im anderen Vertragsstaat liegt, darfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermogen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht
des Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermbgen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall
das Zubehor zum unbeweglichen Vermdgen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fOr die die Vorschrnften des Privatrechts uber
Grundstucke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermogen sowie Rechte auf
ver;nderfiche oder feste Vergatungen for die Ausbeutung oder des Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschitzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermgen.

(3) Absatz 1 dieses Artikels gilt fOr Einkunfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen
Vermogens.

(4) Die Absatze 1 und 3 dieses Artikels gelten auch fur EinkOnfte aus unbeweglichem
Vermogen eines Unternehmens.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWiNNE

(1) Gewinne eines Untemehmens eines Vertragsstaats darfen nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen Obt seine Geschiftstitigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene BetriebstAtte aus. Obt das Unternehmen seine
GeschAftstatigkeit auf diese Weise aus, so dOrfen die Gewinne des Untemehmens im
anderen Staat besteuert warden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstitte zugerechnet
warden kdnnen.

(2) Obt ein Untemehmen eines Vertragsstaats seine Geschiftstdtigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebst5tte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 dieses Artikels in jedem Vartragsstaat dieser BetriebstAtte die Gewinne
zugerechnet, die sie hatte arzielen konnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche
Gesch~ftstdtigkeit unter gleichen oder 6hnlichen Bedingungen als selbstindiges
Unternehmen ausgebt hatte und im Verkehr mit dam Unternehmen, dessen Betriebstdtte sie
ist, vollig unabhAngig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstitte warden die far diese Betriebstitte
entstandenen Aufwendungen, einschlie lich der Geschaftsfohrungs- und allgemeinen
Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichg0ltig, ob sie in dem Staat, in dem die
Betriebstitte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat ublich ist, die einer BetriebstAtte zuzurechnenden
Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile
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zu ermitteln, schliet Absatz 2 dieses Artikels nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu
besteuemden Gewinne nach der Ublichen Aufteilung ermittelt; die gewdihlte Gewinnaufteilung
muss jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels
Obereinstimmt.

(5) Auf Grund des blolgen Einkaufs von GOtern oder Waren fhr das Untemehmen wird
einer Betriebstitte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der BetriebstAtte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, class
ausreichende GrUnde daftr bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkunfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens
behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen
dieses Artikels nicht berQhrt.

Artikel 8

SEESCHIFFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr darfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsichlichen Geschiftsleitung des Untemehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ot der tatsichlichen GeschAftsleitung eines Untemehmens der
Seeschifffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gelegen, in dem der
Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem
Vertragsstaat, in dem die Person ansassig ist, die das Schiff betreibt.

(3) Absatz 1 dieses Artikels gilt auch f~r Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn

a) ein Untemehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschdftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Untemehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsleitung, der Kontrolle
oder dem Kapital eines Untemehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen FIlen die beiden Untemehmen in ihren kaufmannischen oder finanziellen
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen
abweichen, die unabhangige Untemehmen miteinander vereinbaren wOrden, so darfen die
Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hitte, wegen dieser
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Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Untemehmen des
anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den
zugerechneten Gewinnen um solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates erzielt
hitte, wenn die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die gleichen
gewesen wiren, die unabhaingige Unternehmen miteinander vereinbaren wrden, so nimmt
der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erhobenen
Steuer vor. Bei dieser Anderung sind die ubrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu
ber~cksichtigen; erforderlichenfalls werden die zustbndigen Behorden der Vertragsstaaten
einander konsultieren.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft an eine im
anderen Vertragsstaat ansAssige Person zaht, dOrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden d(rfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansassig ist, besteuert werden; die Steuer darf aber nicht Obersteigen:

a) 0 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte
eine Gesellschaft ist, die unmittelbar oder mittelbar uber mindestens 50 vom Hundert
des Kapitals der die Dividenden zahlenden GeseIlschaft verfcjgt und mehr als
2 Millionen Euro oder den Gegenwert in georgischer Wihrung in das Kapital der die
Dividenden zahlenden Gesellschaft investiert hat;

b) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte
eine Gesellschaft ist, die unmittelbar oder mittelbar uber mindestens 10 yom Hundert
des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfOgt und mehr als
100.000 Euro oder den Gegenwert in georgischer Wihrung in das Kapital der die
Dividenden zahlenden Gesellschaft investiert hat;

c) 10 vom Hundert des Bruttaobetrags der Dividenden in allen anderen FIllen.

Dieser Absatz bernhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne,
aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 'Dividenden" bedeutet Einkunfte aus
Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Gr~nderanteilen oder anderen Rechten -
ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen
Gesellschaftsanteilen stammende Einkunfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die
ausschOttende Gesellschaft ansassig ist, den Einkjnften aus Aktien steuedich gleichgestellt
sind.

(4) Die Absitze I und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine GeschAftstitigkeit durch eine dort
gelegene Betriebstitte ausubt und die Beteiligung, fOr die die Dividenden gezahlt werden,
tatsichlich zu dieser Betriebstitte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft Gewinne oder Einkunfte
aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft
gezahlten Dividenden besteuem, es sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen
Staat ansassige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, f~r die die Dividenden
gezahlt werden, tatsAchlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebst~tte geh6rt, noch
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fir nichtausgesch~ittete Gewinne unterwerfen, selbst
wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise
aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder EinkCnften bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an sine im anderen Vertragsstaat
ansassige Person gazahlt warden, dfrfen, wenn diese Person der Nutzungsberechtigte ist,
nur im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkinfte aus
Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundsucken
gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und
insbesondere Eink(infte aus bffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschlieglich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. ZuschlIge fcir verspAtete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(3) Absatz 1 dieses Artikels sind nicht anzuwanden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine
Geschdftstdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebst~tte ausibt und die Forderung, ffr die
die Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Betriebstitte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel
7 anzuwenden.

(4) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eine
in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Ruicksicht
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat sine
Betriebstitte und ist die Schuld, f(ir die die Zinsen gezahlt werden, for Zwecke der
Betriebstitte eingegangen worden und trdgt die Betriebstitte die Zinsen, so gelten die Zinsen
als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstitte liegt.

(5) Bestahen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur
auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berficksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 12

LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebuhren, die aus einem Vertragsstaat stammen und deren Nutzungs-
berechtigter eine im anderen Vertragsstaat ansAssige Person ist, dOrfen nur im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebuhren" bedeutet Vergitungen
jeder Art, die f~r die Benutzung oder ffr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an
literarischen, kQ nstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschlietllich
kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, PInen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder ftir die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(3) Absatz 1 dieses Artikels ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansAssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgeb0hren
stammen, eine Geschiftstitigkeit durch elne dort gelegene Betriebstitte aus~bt und die
Rechte oder Vermbgenswerte, ffir die die Lizenzgebuhren gezahlt werden, tatschlich zu
dieser Betriebst~itte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen
jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Obersteigen deshalb die
Lizenzgeb~hren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel
nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berucksichtigung der anderen
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der Veraullerung
unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat
liegt, dOrfen im anderen Staat besteuert warden.

(2) Gewinne aus der Veriuerung beweglichen Verm6gens, das Betriebsvermogen einer
Betriebstitte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
einschliellich derartiger Gewinne, die bei der Veriuflerung einer solchen Betriebst5tte (allein
oder mit dem Qbrigen Untemehmen) erzielt warden, dtrfen im anderen Staat besteuert
werden.

(3) Gewinne aus der Veraullerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben warden, und von beweglichem Verm6gen, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dUrfen nur in dem Vertragsstaat besteuert warden, in
dem sich der Oft der tatsdchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Gewinne aus der Verdulferung des in den Absdtzen 1, 2 und 3 dieses Artikels nicht
genannten Vermogens durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert warden, in dem der
Veraul~erer ansAssig ist.
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(5) Absatz 4 dieses Artikels beruhrt nicht das Recht eines Vertragsstaats, nach seinem
Recht Gewinne aus der Verdulerung von Anteilen an einer Gesellschaft zu besteuem, die
eine natijrliche Person bezieht, die in einem Vertragsstaat ansassig ist und im erstgenannten
Vertragsstaat zu irgendeinem Zeitpunkt wahrend der ftinf Jahre, die unmittelbar der
Verduferung des Vermogens vorangehen, ansassig war.

Artikel 14

EINKONFTE AUS UNSELBSTANDIGER ARBEIT

(1) Vorbehaltich der Artikel 15, 17, 18 und 19 dirfen Gehditer, L~hne und lihnliche
Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ans~ssige Person aus unselbstdndiger Arbeit
bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, as sei denn, die Arbeit wird im anderen
Vertragsstaat ausgeUbt. Wird die Arbeit dort ausgeubt, so diarfen die dafir bezogenen
Verghltungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dieses Artikels dOrfen Vergitungen, die eine in einern
Vertragsstaat ansdssige Person fi~r eine im anderen Vertragsstaat ausgeQbte unselbstandige
Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert warden, wenn

a) der Empfinger sich im anderen Staat insgesamt nicht Uanger als 183 Tage w~hrend
des betreffenden Steuerjahres aufh~lt und

b) die Verg(tungen von einem Arbeitgeber oder fr einen Arbeitgeber gezahit warden,
der nicht im anderen Staat ansbssig ist, und

c) die Verg(tungen nicht von einer Betriebstitte getragen warden, die der Arbeitgeber
im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dOrfen Verg(tungen, die
sine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unselbstandiger Arbeit bezieht, die an Bord
aines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im internationalen Verkehr betrieben wird,
ausgebt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen
Gesch~ftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 15

AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und Ahnliche Zahlungen, die sine in einem
Vertragsstaat ansdssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansissig ist, dilrfen
im anderen Staat besteuert werden.
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Artikel 16

KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 7 und 14 d~rfen Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat
ansAssige Person als K~nstler, wie Bjhnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkonstler sowie
Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat pers6nlich ausgebten Titigkeit
bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) FlieBen Einkfnfte aus einer von einem KOnstler oder Sportier in dieser Eigenschaft
personlich ausgeubten Tatigkeit nicht dem Kunstler oder Sportier selbst, sondern einer
anderen Person zu, so dfrfen diese Eink(infte ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dern der KfinsUer oder Sportier seine Tdtigkeit ausibt.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten nicht fur EinkUnfte aus der von Kunstiem oder Sportiern in
einem Vertragsstaat ausgeubten Titigkeit, wenn der Aufenthalt in diesem Staat ganz oder
uberwiegend aus offentlichen Mitteln des anderen Staates oder einer seiner
Gebietsk6rperschaften oder von einer als gemeinnCtzig anerkannten Einrichtung unterst(tzt
wird, oder wenn diese Tatigkeit auf Grund eines Kulturubereinkommens zwischen den
Vertragsstaaten ausgeUbt wird. In diesem Fall dirfen die EinkUnfte nur in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem die Person ansassig ist.

Artikel 17

RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 2 d~irfen Ruhegehalter und ihnliche Vergotungen, die
einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fOr fr6here unselbstindige Arbeit gezahlt
werden, nur in diesem Staat besteuert warden.

Artikel 18

bFFENTLICHER DIENST

(1) a) Gehalter, Lohne und 5hnliche VergUtungen, ausgenommen Ruhegehdlter, die
von einem Vertragsstaat, einer seiner Gebietskrperschaften oder
Korperschaften des bffentlichen Rechts an eine natUrliche Person ffir die
diesem Staat, der Gebietsk6rperschaft oder der Kbrperschaft des dffentlichen
Rechts geleisteten Dienste gezahlt warden, dlrfen nur in diesem Staat
besteuert werden;

b) Diese Gehalter, Lohne und ahnlichen Vergitungen dirfen jedoch nur im
anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat
geleistet werden und die natirliche Person in diesem Staat ansassig ist und

i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder
ii) nicht ausschliel~lich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, um die

Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehilter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner Gebietsk6rperschaften
oder K6rperschaften des bffentiichen Rechts oder aus einem von diesem Staat,
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der Gebietskorperschaft oder der Korperschaft des 6ffentlichen Rechts
errichteten Sondervermdgen an eine natOrliche Person for die diesem Staat,
der Gebietskorperschaft oder der KOrperschaft des bffentlichen Rechts
geleisteten Dienste gezahlt werden, durfen nur in diesem Staat besteuert
werden;

b) Diese Ruhegehaiter d~rfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die natudiche Person in diesem Staat ansassig ist und ein
Staatsangehdriger dieses Staates ist.

(3) Auf Gehalter, Lohne und Ahnliche Verg(tungen und Ruhegehalter for Dienstleistungen,
die im Zusammenhang mit einer Gesch~ftst~tigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner
Gebietskbrperschaften oder Kbrperschaften des Mffentlichen Rechts erbracht werden, sind die
Artikel 14, 15, 16 oder 17 anzuwenden.

Artikel 19

STUDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat
ausschlielllich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt und der im anderen Vertragsstaat
ansassig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansassig war,
fOr seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erh~lt, dlirfen im erstgenannten
Staat nicht besteuert warden, sofern diese Zahlungen aus Quellen auflerhalb dieses Staates
stammen.

(2) Verg~tungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der in einem Vertragsstaat
ansassig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den anderen Staat ansissig war, fir eine
BeschAftigung erhilt, die er im anderen Vertragsstaat insgesamt nicht linger als 183 Tage
w~hrend des betreffenden Steuerjahres ausObt, d~rfen im anderen Staat nicht besteuert
werden, wenn die BeschAftigung in unmittelbarem Zusammenhang mit seinen im
erstgenannten Staat ausgebten Studien oder seiner dort ausgebtan Ausbildung steht.

Artikel 20

HOCHSCHULLEHRER LEHRER UND WISSENSCHAFTLICHE FORSCHER

(1) Ein Hochschullehrer, Lehrer oder wissenschafiUicher Forscher, der einen der
Vertragsstaaten nicht linger als zwei Jahre zu Unterrichts- oder Forschungszwecken an einer
Universitdt, einem College, einer Schule oder einer Ahnlichen Bildungs- oder
Forschungseinrichtung in diesem Staat besucht und der unmittelbar vor diesem Besuch im
andaren Vertragsstaat ansdssig war, darf mit den Verg(tungen aus dieser Lehrtitigkeit oder
Forschung nur im anderen Staat besteuert warden. Dieser Absatz ist jedoch nur fOr einen
zwei Jahre nicht ubersteigenden Zeitraum anzuwenden, ab dem Zeitpunkt, zu dem die
natfidiche Person den erstgenannten Staat fir diesen Zweck erstmals besucht.

(2) Dieser Artikel ist nur dann auf Einkinfte aus der Forschung anzuwenden, wenn die
naturliche Person diese Forschung im bffentlichen Interesse und nicht in erster Linie zum
Vorteil einer anderen Privatperson oder anderer Privatpersonen betreibt.
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Artikel 21

ANDERE EINKONFTE

(1) Eink~nfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, dirfen ohne R~cksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Absatz 1 dieses Artikels ist auf andere EinkOnfte als solche aus unbeweglichem
Verm gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansassige Empfinger im anderen Vertragsstaat eine Geschiftst~tigkeit durch
eine dort gelegene Betriebst.tte ausUbt und die Rechte oder Vermbgenswerte, for die die
Eink(]nfte gezahIt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstitte gehdren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

Artikel 22

VERMOGEN

(1) Unbewegliches Vermbgen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Vertragsstaat
ansissigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat Iiegt, dart im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsvermbgen einer Betriebstatte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat
besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im intemationalen Verkehr betrieben werden, sowie
bewegliches Vermbgen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dUrfen nur
in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen
Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person dUrfen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

Die Doppelbesteuerung wird wie folgt vermieden:

(1) In Osterreich:

a) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkunfte oder hat sie Vermbgen und
darfen diese Einkiinfte oder dieses Vermdgen nach diesem Abkommen in Georgien
besteuert werden, so nimmt Osterreich vorbehaltlich der lit. b und c diese EinkOnfte
oder dieses Vermogen von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Einkunfte, die nach Artikel 10 in
Georgien besteuert werden durfen, so rechnet Osterreich auf die vom Einkommen
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dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in Georgien gezahlten
Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag dart jedoch den Tel der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer nicht Obersteigen, der auf die aus Georgien
bezogenen Einkunfte entffllt.

c) Eink(infte oder Vermbgen einer in Osterreich ansAssigen Person, die nach dem
Abkommen von der Besteuerung in Osterreich auszunehmen sind, darfen gleichwohl
in Osterreich bei der Festsetzung der Steuer fur das Ubrige Einkommen oder
Verm6gen der Person einbezogen werden.

(2) In Georgien:

Bezieht eine in Georgien ans~ssige Person EinkQnfte oder hat sie Vermbgen und dQrfen
diese EinkUnfte oder dieses Vermgen nach diesem Abkommen in Osterreich besteuert
werden, so rechnet Georgien auf die vom Einkommen oder Verm6gen dieser Person zu
erhebende Steuer den Betrag an, der der in Osterreich gezahlten Steuer entspricht.

Der anzurechnende Betrag darf jedoch in beiden Fillen den Tel der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Verm6gen nicht Obersteigen, der auf die
Einkunfte, die in Osterreich besteuert werden dQrfen, oder auf das Verm6gen, das in
Osterreich besteuert werden darf, entfallt.

Artikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehbrige eines Vertragsstaats d~rfen im anderen Vertragsstaat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden
Verpflichtungen, denen Staatsangeh6rige des anderen Staates unter gleichen Verhltnissen,
insbesondere hinsichtlich der Ans5ssigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden
kOnnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch for Personen, die in keinem
Vertragsstaat ansassig sind.

(2) Staatenlose, die in einem Verbragsstaat ansassig sind, durfen in keinem Vertragsstaat
einer Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen Staatsangeh6rige des betreffenden Staates unter gleichen
Verh~ltnissen. insbesondere hinsichtlich der Ansdssigkeit, unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung
von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit ausiben. Diese Bestimmung
ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat
ansassigen Personen Steuerfreibetrage, -vergEnstigungen und -ermdligungen auf Grund des
Personenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die er seinen ansassigen Personen
gewihrt.

(4) Sofem nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 5 oder Artikel 12 Absatz 4
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebuhren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansAssige Person zum Abzug
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zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
gegeniber einer im anderen Vertragsstaat ans5ssigen Person hat, bei der Ermittlung des
steuerpflichtigen Vermdgens dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Schulden gegen0ber einer im erstgenannten Staat ansassigen Person zum Abzug
zuzulassen.

(5) Untemehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder mehreren solchen
Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dOrfen im erstgenannten Staat keiner
Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden
Verpflichtungen, denen andere hnliche Untemehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden kcnnen.

(6) Dieser Artikel gilt fWr Steuem, die Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Mallnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten fOr sie zu einer Besteuerung f~hren oder fljhren werden, die diesem
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des
Vertragsstaats, in dem sie ansAssig ist, oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfasst
wird, der zustandigen Behorde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangeh6riger sie
ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der Malrnahme
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fthrt.

(2) Hilt die zustindige Behbrde die Einwendung fOr begrUndet und ist sie selbst nicht in
der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufUhren, so wird sie sich bemuhen, den Fall
durch Verstdndigung mit der zustdndigen Beh6rde des anderen Vertragsstaats so zu regeln,
dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die
Verstdndigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatichen Rechts der
Vertragsstaaten durchzufihren.

(3) Die zustindigen Behbrden der Vertragsstaaten werden sich bem0hen, Schwierigkeiten
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in
gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie konnen auch gemeinsam darnber beraten,
wie eine Doppelbesteuerung in Fillen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustdndigen Behorden der Vertragsstaaten kbnnen zur Herbeif~hrung einer
Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander verkehren,
gegebenenfalls auch durch eine aus ihnen oder ihren Vertretem bestehende gemeinsame
Kommission.
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Artikel 26

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zustindigen Behorden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchf0hrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten
betreffend die unter das Abkommen fallenden Steuern erfordedich sind, soweit die diesem
Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der
Informationsaustausch ist durch Artikel 1 nicht eingeschrankt. Alle Informationen, die ein
Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheimzuhalten wie die auf Grund des
innerstaatiichen Rechts dieses Staates beschafften Informationen und darfen nur den
Personen oder Beh6rden (einschliellich der Gerichte und der Verwaltungsbeh6rden)
zug~inglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung oder
Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der in Satz 1
genannten Steuem befasst sind. Diese Personen oder Behorden dlirfen die Informationen nur
fOr diese Zwecke verwenden. Sie dirfen die Informationen in einem affentiichen
Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offen legen. Auch in einem solchen Fall
darf die Vertraulichkeit personenbezogener Daten nur durchbrochen werden, soweit dies zur
Wahrung fberwiegender berechtigter Interessen eines Anderen oder (jberwiegender
offentlicher Interessen notwendig ist.

(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmal~nahmen durchzufUhren, die von den Gesetzen und der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im Ublichen
Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft
werden kbnnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein GeschAftsverfahren preisgeben worden oder deren
Erteilung dem Ordre public oder international anerkannten Grundsatzen,
insbesondere auf dem Gebiete des Datenschutzes, widersprdche.

Artikel 27

MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER
VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedem
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des
Volkerrechts oder auf Grund besonderer Otbereinkunfte zustehen.
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Artikel 28

IN-KRAFT-TRETEN

(1) Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Weg den
Abschluss der fOr das In-Kraft-Treten dieses Abkommens nach seinem Recht erforderlichen
Verfahren mit.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der dem Monat
unmittelbar folgt, in dem die spatere dieser Mitteilungen von den Vertragsstaaten erhalten
wird, wonach die f~r ds In-Kraft-Treten dieses Abkommens erforderlichen gesetzlichen
Verfahren abgeschlossen sind. Dieses Abkommen findet fOr alle Steuerjahre Anwendung, die
am oder nach dem 1. Janner des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in
dem das Abkommen in Kraft tritt.

Artikel 29

KONDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat gek~ndigt wird.
Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen mindestens sechs Monate vor Ablauf eines
Kalenderjahres nach Ablauf eines Zeitraums von f~nf Jahren nach seinem In-Kraft-Treten
durch eine schriftliche Mitteilung an den anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Weg
kOndigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung auf Steuerjahre, die
am oder nach dem 1. Janner des Kalenderjahres beginnen, das jenem unmittelbar folgt, in
dem die Kndigung erfolgt ist.
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ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehbrig Bevollmdchtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. April 2005, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, georgischer und englischer Sprache. Alle Texte sind gleichermalen authentisch.
Bestehen zwischen dem deutschen und georgischen Text Abweichungen, ist der englische
Text maligeblich.

FOr die Republik Osterreich

Ursula Plassnik

FOr Georgien:

SaIom6 Zourabishivili
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PROTOKOLL

Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Steuem vom Einkommen und yom Vermogen, das heute zwischen der
Republik Osterreich und Georgien abgeschlossen wurde, sind die Gefertigten
ibereingekommen, dass die folgenden Bestimmungen einen integrierenden Bestandteil
dieses Abkommens bilden.

1. Zu Artikel 2 Absatz 1

Es besteht Einvernehmen, dass im Fall Georgiens der Ausdruck "Gebietskdrperschaften"
territorial-administrative Unterabteilungen bedeutet.

2. Zu Artikel 3 Absatz 1 lit. k

Es besteht Einvernehmen, dass im Fall Georgiens der Ausdruck "Gesch~ftsthtigkeit" dieselbe
Bedeutung hat wie "wirtschaffliche Tdtigkeiten".

3. Zu Artikel 3 Absatz 1

Es besteht Einvemehmen, dass der Ausdruck 'Verm6gen" bewegliches und unbewegliches
Vermogen bedeutet. Er umfasst insbesondere - ohne jedoch darauf beschrankt zu sein -
Bargeld, Anteile oder andere Urkunden, die als Nachweis for Eigentumsrechte und
Obligationen oder andere Schuldverpflichtungen dienen. Er umfasst auch Patente, Marken,
Urheberrechte oder ahnfiche Rechte und Verm6genswerte.

4. Zu Artikel 7

Es besteht Einvemehmen, dass der Ausdruck "Gewinne" die Gewinne umfasst, die ein
Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer Personengesellschaft bezieht.

5. Zu Artikel 13 Absatz 5

Es besteht Einvemehmen, dass das Besteuerungsrecht des Vertragsstaats. in dem der
Steuerpflichtige ansAssig war, auf den Wertzuwachs der Anteile beschrdnkt ist, der wihrend
des Zeitraums angefallen ist, in dem der Steuerpfiichtige in diesem Staat ansassig war.

6. Zu Artikel 16 Absatz 3

Es besteht Einvemehmen, dass Absatz 3 auch fur die Tragerkorperschaften von Orchestern,
Theatern, Balletten sowie ffir die Mitglieder solcher Kulturtriger gilt, wenn diese
Tragerkorperschaften ohne Gewinnerzielung titig sind und dies durch die zust5ndige Beh6rde
im Ansassigkeitsstaat bestatigt wird.

7. Zu Artikel 21

a) EinkQnfte auf Grund gesetzlicher VersorgungsrechtsansprQche, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person aus dem anderen Vertragsstaat bezieht, diirfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden, wenn sie nach dern Recht des anderen
Vertragsstaats von der Besteuerung ausgenommen waren. Zu den Vergbtungen im
Sinne dieser lit. geh6ren auch Verg~tungen fOr einen Schaden, der als Folge von
Straftaten, Impfungen oder ahnlichen GrUnden entstanden ist.
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b) Die in lit. a angefuhrten Bez0ge sind bei Ermittlung des Progressionsvorbehalts
auRer Ansatz zu lassen.

8. Auslegung des Abkommens

Es gilt als vereinbart, dass den Abkommensbestimmungen, die nach den entsprechenden
Bestimmungen des OECD-Musterabkommens auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Verm6gen abgefasst sind, allgemein dieselbe Bedeutung zukommt, die im OECD-
Kommentar dazu dargelegt wird. Die Vereinbarung im vorstehenden Satz gilt nicht hinsichtlich
der nachstehenden Punkte:

a) alle Vorbehalte oder Bemerkungen der beiden Vertragsstaaten zum OECD-Muster

oder dessen Kommentar;

b) alle gegenteiligen Auslegungen in diesem Pratokoll;

c) alle gegenteiligen Auslegungen, auf die sich die zustindigen Beh6rden nach In-Kraft-
Treten des Abkommens geeinigt haben.

Der OECD-Kommentar - der von Zeit zu Zeit fberarbeitet werden kann - stellt eine Ausle-
gungshilfe im Sinne des Wiener Obereinkommens 0ber das Recht der Vertrige vom 23. Mai
1969 dar.
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ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig BevollmAchtigten der beiden
Vertragsstaaten dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 11. April 2005, in zweifacher Ausfertigung, jede in
deutscher, georgischer und englischer Sprache. Alle Texte sind gleichermal&en authentisch.
Bestehen zwischen dem deutschen und georgischen Text Abweichungen, ist der englische
Text maigeblich.

FOr die Republik Osterreich: FOr Georgien:

Ursula Plassnik Salom6 Zourabishvili
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA GEORGIE TEN-

DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOTS

SUR LE REVENU ET SUR LE CAPITAL

La R6publique d'Autriche et la G6orgie d6sirant promouvoir et renforcer leurs rela-

tions 6conomiques, culturelles et scientifiques en concluant un accord tendant A 6viter la
double imposition en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur le capital,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes visdes

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants,

Article 2. Inp6ts visis

I. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des

Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que
soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr~l~vements fiscaux assis sur

tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali6nation de

biens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les en-
treprises aussi bien que les imp6ts sur les plus values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) en Autriche:

i. l'imp6t sur le revenu;
ii. l'imp6t Sur les soci6t6s;

iii. r'imp6t foncier;

iv. l'imp6t sur les entreprises agricoles et foresti~res; et

v. l'imp6t sur la valeur des terrains vacants

(d6sign~s ci apr~s par "l'imp6t autrichien")

b) en G6orgie

i. l'imp6t sur les b6ndfices des entreprises;

ii. l'imp6t sur la propri6t6 des entreprises;

iii. l'imp6t sur le revenu des personnes; et

iv. l'imp6t sur la propri~t6 des personnes

(d6sign6s ci apr~s par "l'imp6t gdorgien")
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4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications
de fond qui seraient apport6es A la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Difinitions gingrales

I. Aux fins du prdsent Accord, et 5. moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente

a) Le terme "Autriche" d6signe ]a R6publique d'Autriche;

b) Le terme "G6orgie" s'entend du territoire reconnu par la communaut6 inter-
nationale A I'int6rieur des fronti~res d'Etat de la G6orgie, y compris le territoire terrestre, les
eaux int6rieures et la mer territoriale, lespace a6rien sur lesquels ]a G6orgie exerce sa sou-
verainet6 ainsi que la zone 6conomique exclusive et le plateau continental adjacent Ai sa mer
territoriale conform6ment au droit international.

c) Les expressions "Etat contractant" et "lautre Etat contractant" s'entendent,
selon le contexte, de l'Autriche et de la G6orgie;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit" s'entend de toute personne morale ou de toute entitd qui
est assimil6e A. une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Le terme "entreprise" s'entend de toute entreprise d'affaires 6conomiques et
commerciales

g) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre
Etat contractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de lautre Etat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire, ce bateau ou cet a6ronef nest exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie

i. dans le cas de rAutriche, le Ministre f6d6ral des finances ou son repr6-
sentant autoris6;

ii. dans le cas de la G6orgie, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6

j) Le terme "ressortissant" d6signe

i. toute personne physique poss6dant la nationalitd d'un Etat contractant;

ii. toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e
conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
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k) Le terme "affaires" s'entend de l'ex6cution de services professionnels ou
d'autres activitds de caractre ind6pendant;

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant A nimporte quel mo-
ment par un Etat contractant, A moins que le contexte n' exige une interpr6tation diff6rente,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention et toute d6finition selon la 16gislation na-
tionale en vigueur de cet Etat ayant ]a pas sur le sens que lui attribueraient d'autres lois du
meme Etat.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r6sident de lun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du sibge de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre crit&e du m8me ordre et inclut 6galement cet Etat, une subdivision
politique ou une autorit6 locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani&re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de lEtat contractant o(I elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vi-
taux);

b) si rEtat contractant ob cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut
6tre d6terminE, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid6rde comme un resident de lEtat contractant oii elle s6journe de
faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s~joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6re uniquement
comme un resident de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de ]a nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Si par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une person-
ne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Ittats contractants, elle est r6-
put~e 8tre un rdsident de l'ltat ofb le si~ge de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oil une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un d'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une cari~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de cons-
truction ou d'installation qui durent plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il ny
a pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A rentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s ?i seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e t seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e seule fin de l'exercice combin6
des activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou len-
semble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat i moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette ins-
tallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de lun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablis-
sement stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente de lun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
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ce soit ou non par l'interm6diaire d'un dtablissement stable) ne suffit pas, en lui meme,
faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de rEtat con-

tractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires A la propri6t6 immobili&e, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et

forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la pro-
pri6t6 foncibre, rusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min6raux et autres res-

sources naturelles; les navires, les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des propri6t6s
immobilibres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-

nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent dgalement aux revenus tir6s
de biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Binefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contrac-

tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une
telle activit6, ses bdn6fices peuvent 8tre impos6s dans lautre Etat. Mais uniquement dans
la mesure oji ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des

Etats contractants exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un

dtablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-

tion les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6-

penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant oii cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6-
fices A attribuer h un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6-
n6fices d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du
pr6sent Article n'emp&he l'Etat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis
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l'imp6t en fonction d'une telle r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition
adopt6e doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes enonc6s dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour Ientreprise.

6. Aux fins des paragraphes prc6dents du pr6sent article, les b~n6fices A imputer A
un 6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mEme m6thode, ? moins
qu'il nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans
pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob est
situ6e la direction effective de lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de na-
vigation fluviale est bi bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans rEtat con-
tractant oii se trouve le port d'attache de ce navire ou ? d6faut de port d'attache dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
]a participation ?i un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploi-
tation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A ]a direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

Et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre rdalisds par
lune des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent &re compris dans
les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de Iautre Etat contractant
a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus , sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier Etat si
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les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des

entreprises ind~pendantes, lautre Etat procde Ai un ajustement appropri6 du montant de

I'imp6t qui y a &6 perqu sur ces b6n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjustifi6.

Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de laccord et, s'il

y a lieu, les autoritds comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant A un

rdsident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un r6sident et selon la legislation de cet Etat; mais si ]a per-

sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

exc~der:

a) 0 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6

qui d~tient directement ou indirectement au moins 50 pour cent du capital de la soci~t6 qui

paie les dividendes et a investi plus de 2 million euros ou l'quivalent en devise georgienne

dans le capital de la soci~t6 qui paie les dividendes.

b) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci~t6

qui d~tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui

paie les dividendes et a investi plus de 100 000 euros ou l'6quivalent en devise gdorgienne

dans le capital de la soci~t6 qui paie les dividendes.

c) 10 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

Les dispositions du present paragraphe ne devraient pas affecter limposition de la so-

ci6t6 en ce qui concerne les b~n6fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article, d~signe les revenus pro-

venant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de mines, de parts de fondateurs ou de

droits autres que des cr6ances, des participations aux b6nfices ainsi que les revenus

d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'action par la l6gis-

lation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1) et 2) ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiai-

re effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant

dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que ]a participation g~n~ratrice des

dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de rarticle 7 sont ap-

plicables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~nfices ou

des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les

dividendes pay~s par ]a societ6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay~s A un r6-

sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation gdnratrice des dividendes se

rattache effectivement a un 6tablissement stable ou une base fixe situs dans cet autre Etat,

ni prlever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribus, sur les b~n6-
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fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Interts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et payes a un resident de lautre Etat
contractant sont imposables uniquement dans cet autre Etat si le r6sident est le b6n~ficiaire
effectif.

2. Le terme "intr&s" employ6 dans le pr6sent Article ddsigne les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les p~nalitds
pour retard dans les paiements ne sont pas consid6r6s comme des int6r~ts aux fins du pr6-
sent article.

3. Les dispositions du paragraphes I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o
proviennent les int6rts une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 s'appliquent.

4. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces intdr&s, ceux ci sont consideres comme provenant de l'Etat ou
r6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6rfts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des
versements qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la 16gislation fiscale
de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire ef-
fectif des redevances.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6matographi-
ques, les brevets, marques de fabrique, dessins ou modbles, plans, formules ou proc6d6 se-
crets, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.
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3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire des rede-
vances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o proviennent
les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat et que le droit ou le bien pour lequel sont payees ces
redevances est effectivement li audit 6tablissement stable. En pareils cas, les dispositions
applicables sont celles de larticle 7.

4. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif des redevances ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en labsen-
ce de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie excddentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers d~finis a larticle 6 et situ~s dans Pautre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.

2. Les gains tires de I'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un Eta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans Pautre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attaches a une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
possbde dans lautre Etat contractant pour 1'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'alination de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali~nation de navires, adronefs ou de biens mobiliers af-
fect~s a l'exploitation de ces navires adronefs ou bateaux ne sont imposables que dans 'Etat
contractant oi) est situde la direction effective de lentreprise.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vises dans les pa-
ragraphes pr~c~dents du present article sont imposes que dans i'Etat contractant dont le c6-
dant est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats
contractants de percevoir conform6ment a sa legislation un imp6t sur les gains tir6s de
I'ali6nation d'actions dans une socidt6 par une personne physique qui est un resident de
I'autre Etat contractant et qui a t6 un resident du premier Etat mentionn6 au cours des cinq
ans qui ont prdc6dE l'ali~nation des actions.

Article 14. Professions d6pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres r~mundrations similaires qu'un resident de Pun des Etats contractants perqoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que lem-
ploi ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les rdmundrations perques a ce
titre peuvent 8tre imposdes dans cet autre Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un resident de
run des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n6ficiaire ne s6journe dans lautre Etat que pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total cent quatre vingt troisjours au cours de l'ann6e civile consid~r6e :

b) si les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui nest pas un r6sident de cet autre Etat et

c) si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de l'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r~mun6rations per-
ques par un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou
d'un a6ronef exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans lEtat oii cette entreprise est situ6e.

Article 15. Tanti mes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 16. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th65itre, de cin6ma, de la radio ou
de la t6l6vision, ou en tant que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat
contractant oil ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A lartiste ou le sportif lui mrme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14 dans lEtat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si celles ci sont
exerc6es dans le cadre d'une visite financ6e principalement ou en partie par les fonds pu-
blics de lautre Etat contractant ou par une subdivision politique ou collectivit6 locale ou
par une institution qui est reconnue comme une institution A but non lucratif ou ces activitds
sont men6es selon un accord de cooperation culturelle entre les Etats contractants. Dans ce
cas le revenu nest imposable que dans l'Etat contractant dont la personne est un r6sident.

Article 17. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 18, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires pay6es un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 18. Fonctions publiques

I. a) Les salaires, gages et autres r6mun6rations similaires, autres que les pensions
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s loca-
les i une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publi-
ques sont imposables uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois ces salaires, gages et autres r~mun6rations similaires ne sont impo-
sables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si
la personne physique est un r6sident de cet Etat qui :

i. poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii. nest pas devenu un r6sident de cet Etat seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont consti-
tu6s, une personne physique au titre de services rendus cet Etat ou A cette collectivit6
est imposable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
mun~rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par lune de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat.

Article 19. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre
Etat condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant ou un apprenti ou un stagiaire qui est ou 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans lautre Etat contractant, un r6sident de lautre ttat contractant mentionnd
en premier et qui se trouve dans lautre Etat contractant pendant une p6riode continue ne
d6passant pas 183 jours, nest pas impos6 dans cet autre ttat pour la r6mun6ration des ser-
vices rendus dans cet Etat i condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou
sa formation.

Article 20. Professeurs et enseignants et chercheurs scientifiques

1. Les paiements vers6s un professeur, A un enseignant ou un chercheur scientifi-
que qui visitent un des Etats contractants pour une p6riode qui ne d~passe pas deux ans dans
le but d'enseigner ou d'y poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maxi-
mum de deux ans dans une universit6, un college ou autre 6tablissement d'enseignement et
qui imm6diatement avant cette visite 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant nest impo-
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sable que dans l'autre Etat contractant que pour cet enseignement et pour cette recherche.
N6anmoins, le pr6sent paragraphe ne s'applique que pour une p6riode ne d6passant pas
deux ans o6 Iindividu a visit6 dans ce but le premier Etat mentionn6.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus d6coulant d'une
recherche effectu6e non pas dans l'int6rt public, mais au profit des personnes priv6es ou
des particuliers.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de l'article

6, si celui qui reqoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans rautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement un 6tablissement stable ou une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-

ticle 7 sont applicables.

Article 22. Capital

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A larticle 6 que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement sta-

ble qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant est imposable dans
ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou
les biens mobiliers affect6s A leur exploitation nest imposable que dans lEtat contractant
o6i le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

1. En Autriche :

a) Lorsqu'un r6sident de I'Autriche perqoit des revenus ou poss~de des capitaux
qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en G6orgie,
l'Autriche, sous r6serve des dispositions des alindas b) et c) exon~re ces revenus ou ces ca-
pitaux de l'imp6t.
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b) Lorsqu'un r6sident d'Autriche perqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de l'article 10, sont imposables en G~orgie, l'Autriche autorise cc r6sident . d6-
duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal A l'imp6t pay6 en G6orgie. Cette d6duction
ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu calculI6 avant la deduction et
qui correspond A ces 616ments du revenu qui sont imposables en G6orgie.

c) Lorsque conform6ment a une disposition quelconque du present Accord les
revenus qu'un resident d'Autriche reqoit ou ]a fortune qu'il possbde sont exempts d'imp6t
en Autriche, l'Autriche peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou du patrimoine exon6-
res.

2. En G~orgie:

Lorsqu'un rdsident de G~orgie perqoit un revenu ou poss~de un capital qui, conform&
ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Autfiche, la G~orgie autorise
ce resident A d~duire de son imp6t sur le revenu ou sur le capital un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Autriche.

Cette deduction ne peut n6anmoins dans l'un ou lautre cas d~passer la fraction de rim-
p6t sur le revenu ou sur le capital calcul~e avant la d6duction et qui correspond, selon le
cas, au revenu ou au capital imposable en Autriche.

Article 24. Non discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation notamment en ce qui concerne la r~sidence. Nonobstant les dispositions de l'arti-
cle 1, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de Fun ou l'autre Etat
contractant qui ne sont pas residents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont residents d'un Etat contractant ne seront pas soumis dans
lun ou lautre des deux Etats A une imposition ou A une exigence qui serait diffrente ou
plus lourde que celle A laquelle seraient assujettis les ressortissants des Etats concern~s dans
les mrmes circonstances en particulier en ce qui conceme la r6sidence.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
rautre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interprdt~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de rautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de rarticle 9, du paragraphe 5 de Par-
ticle II ou du paragraphe 4 de larticle 12 ne soient applicables, les intdrets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r~sident de lautre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mames conditions que s'ils avaient 6t6 payds a un r~sident du premier Etat. De
la m~me faqon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A lencontre d'un r~sident
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dun autre Etat contractant, pour l'valuation du capital imposable de cette entreprise sont

d6ductibles dans les m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de lautre Etat

contractant ne sont sodmises dans le premier Etat i aucune obligation ou imposition y re-

lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent aux imp6ts qui sont l'objet du pr6-
sent Accord.

Article 25. Procidure amiable

I. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de lun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront

pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas Ai lauto-

rit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relve du
paragraphe I de larticle 24, Ai celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entrane une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie

d'accord amiable avec lautorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6-
lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord

amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles ou par une commission mixte en vue de parvenir A un accord comme il est

indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font 'objet du pr6sent Accord dans la mesure oii
'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change

de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article I. Les renseignements re-
qus par I'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me manibre

que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit6s ( y compris les tribunaux et organes adminis-
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tratifs) qui participent l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent
Accord. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire 6tat de ces renseignements que dans ce
but. Elles peuvent les divulguer que devant un tribunal ou en vue de d6cisions judiciaires.
Mme dans un tel cas, le principe de la confidentialit6 relative aux donn6es sur une person-
ne ne peut &re 6cart6 que dans la mesure o6 la protection des int6rets I6gitimes d'une autre
personne ou des intrts publics l'exigent.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent re obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de rautre Etat contrac-
tant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procd6 commercial, ou encore dont la communication serait
contraire a l'ordre public aux principes internationalement accept6s en ce qui concerne no-
tamment la protection des donn6es.

Article 27. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privilges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. Entre en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera A lautre par dcrit laccomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Cette Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de la dernire notifica-
tion et ses dispositions s'appliqueront en ce qui concerne l'imp6t retenu la source l'6gard
des revenus perqus ? compter du Ierjanvier de rann6e civile suivant imm6diatement celle
au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

Article 29. Denonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d6noncer par voie diploma-
tique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de l'ann6e civile. En pareil cas le pr6-
sent Accord cessera de produire ses effets en ce qui concerne limp6t compter du ler
janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e oil la notification de la d6nonciation a 6t6 commu-
niqu6e.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment habilit6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait, en double exemplaire, Vienne le I I avril 2005, en allemand, gdorgien et anglais.
Les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour la R6publique d'Autriche

URSULA PLASSNIK

Pour la G6orgie :

SALOMIt ZOURABISHVILI
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre la R6publique
d'Autriche et la G~orgie, les soussign6s ont acceptd les dispositions suivantes qui feront
partie de rAccord.

1. En ce qui concerne le paragraphe I de rarticle 2:

I1 est entendu que dans le cas de la G6orgie, le terme "subdivisions politiques" signifie
des subdivisions territoriales administratives.

2. En ce qui conceme l'alin6a k du paragraphe 1 de larticle 3

1I est entendu que dans le cas de la G6orgie, le terme "affaires" a la meme signification
"qu'activit6s 6conomiques".

3. En ce qui conceme le paragraphe 1 de Particle 3

I1 est entendu que le terme "capital" signifie propri6t6s mobilires immobilires. I1 in-
clut notamment mais pas exclusivement des espkces, des actions ou d'autres documents 6ta-
blissant les droits de propri6t6, les obligations ou autres reconnaissances de dettes. I1
comprend 6galement des brevets, des marques de fabrique ou des droits analogues et des
biens.

4. En ce qui conceme larticle 7

I1 est entendu que le terme "profits" inclut des profits perqus par tout partenaire pour
sa participation A une coentreprise.

5. En ce qui concerne le paragraphe 5 de larticle 13

Ii est entendu que le droit dimposition de lEtat contractant oii r6side le contribuable
est limit6 A l'augmentation de la valeur des actions qui se sont accumul6es durant la p6riode
ob le contribuable 6tait un r6sident de cet Etat.

6. En ce qui concerne le paragraphe 3 de Particle 16

I1 est entendu que ce paragraphe 3 s'applique 6galement aux entit6s juridiques qui re-
pr6sentent des orchestres, des th6dtres, des groupes de ballets ainsi que les membres des en-
tit6s culturelles si celles ci sont des groupes i des entit6s but non lucratif et certifi6es
comme tel par l'autorit6 de rEtat de r6sidence.
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7. En ce qui conceme I'article 21 :

a) Le revenu perqu par un rdsident d'un Etat contractant d'un autre Etat contractant
en vertu d'un recours juridique relatif i l'entretien ne peut tre impos6 dans le premier Etat
mentionn6 si un tel revenu est exon6r6 d'imp6t conform6ment .la 16gislation de l'autre Etat
contractant. Aux fins d'application du pr6sent alin6a une telle r6mun6ration devrait 6gale-
ment inclure les indemnit6s pour des dommages qui sont la cons6quence de crimes, de vac-
cinations ou de raisons similaires.

b) Le revenu mentionn6 i l'alin6a a) ne doit pas &re pris en consid6ration lorsque
s'applique l'exon6ration avec la m6thode progressive.

8. Interpretation de rAccord

I1 est entendu que les dispositions de l'Accord qui sont r6dig6es conform6ment aux dis-
positions correspondantes du Modble de Convention de I'OCDE sur les revenus et les ca-
pitaux devraient avoir la m~me signification que celles qui sont exprim6es dans le
Commentaire de 'OCDE. La phrase pr6c6dente ne s'applique pas :

a) aux r6serves et aux observations de l'un ou rautre des Etats contractants vis A vis
du Mod~le ou du Commentaire de I'OCDE;

b) A des interpr6tations contraires dans le pr6sent Protocole;

c) A une interpr6tation contraire accept6e par les autorit6s comp6tentes apr~s l'entr6e
en vigueur de rAccord.

Le Commentaire de I'OCDE tel qu'il est r6vis6 p6riodiquement constitue un moyen
d'interpr6tation dans le sens de la Convention de Vienne du 23 mai 1969 sur le Droit des
trait~s.

En foi de quoi, les PI6nipotentiaires des deux Etats contractants, ce dfiment habilit6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait, en double exemplaire, ?i Vienne le I I avril 2005, en allemand, g6orgien et anglais.
Les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour la R6publique d'Autriche

URSULA PLASSNIK

Pour la G6orgie :

SALOMt ZOURABISHVILI
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A. Brief van het Koninkrijk Belai

Mevrouw'Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de teksten van, respectievelijk, de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van de Nederlandse Antillen en (Belgie. Oostenrijk of

Luxemburg) betreffende automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de

vorm van rentebetaling, de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van

de Nederlandse Antillen en (andere EU-lidstaat dan Belgid, Oostenrijk en Luxemburg) betreffende

autornatische gegovensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling,

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van Aruba en (andere EU-

lidstaat dan Belgid, Oostenrijk en Luxemburg) betreffende automatische gegevensuitwisseling

inzake inkomsten uit spaargelden in de vortn van rentebetaling en de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van Aruba en (BelgiE, Oostenrijk of Luxemburg)

betreffende automatische'gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vomi van

rentebetaling. Deze teksten, die het resultaat zijn van de onderhandelingen die met ie Nederlandse

Antillen en Aruba zijn gevoeird over een overeenkomst inzake belastingheffing op inkomsten uit

spaargelden, zijn respectievelijk als bijlage 1, IH, 111 en IV toegevoegd aan het resultaat van de

besprekingen van de Groep op hoog niveau van de Raad van Ministers van de Europese Unie van

12 maart (doe. 7660/04 FISC 68).

In het licht van de bovengenoemde teksten heb ik de eer u de Overeenkomst betreffende

automatiscae gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vomt N an rentebetaling

in aanhangsel I bij deze brief voor te stellen, en in overweging te geven dat wij cr ons wederzijds

toe verbinden zo spoedig mogelijk de interne grondwettelijke formaliteiten voor de inwerking-

treding van deze Overeenkomnst te vervullen en elkaar onverwijld van de volto,,iong daarvan in

kennis te stellen.
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In afwachting van de voltooiing van deze interne procedures en van de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst betreffende automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in

de vorm van rentebetaling, stel ik u voor dat het Koninkrijk BelgiE en het Koninkrijk der

Nederlanden, ten behoeve van de Nederlandse Antillen deze Overeenkomst, binnen de grenzen van

onze respectieve binnenlandse grondwettelijke voorschriften, reeds voorlopig zouden toepassen

vanaf I januari 2005 of vanaf bet tijdstip waarop Richtlijn 2003/48/EEG van de Raad van 3 juni

2003 betreffende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling wordt

toegepast, indien dit tijdstip later valt.

Ik stel hierbij voor dat, indien het bovenstaande voor uw regering aanvaardbaar is, deze brief en uw

bevesiiging tezamen een overeenkomst vormen tussen het Koninkrijk Belgi en het Koninkrijk der

Nederlanden, ten behoeve van de Nederlandse Antillen.

Hoogachtend,

Voor het Koninkrij elgie .

Gedaan te .. ,op , ' , in drie exemplaren.
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OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN. TEN BEHOEVF

VAN DE NEDERLANDSE ANTILLEN. EN HET KONINKRIIK BELGIR BETREFFENDE

AUTOMATISCHE GEGEVENSUITWISSELING INZAKE INKOMSTEN UIT SPAARGELDEN

IN DE VORM VAN RENTEBETALING

OVERWEGENDE HETGEEN VOLGT:

Artikel 17, lid 2, van Richtlijn 2003/48/EG (hiema genoemd "de richtlijn") van de Raad van

de Europes Unie (hiema genoemd "de Raad") betreffende belastingheffing op inkomsten uit

spaargelden in de vorm van rentebetaling bepaalt dat de lidstaten de wettelijke en bestuurs-

rechtelijke bepalingen vaststellen en bekendmaken die nodig zijn om te voldoen aan deze

richtlijn, waarvan de bepalingen vanaf 1 januari 2005 worden toegepast mits:

de Zwitserse Bondsstaat, het Vorstendom Liechtenstein, de Republiek San Marino, het

Vorstendom Monaco en het Vorstendom Andorra vanaf diezelfde datum maatregelen

toepassen die gelijkwaardig zijn aan de maatregelen waarin de richtlijn voorziet, zulks

overeenkomstig de overeenkomsten die zij met de Europese Gemeenschap hebben

gesloten na met cenparigheid van stemmen genomen besluiten van de Raad;

alle overeenkomsten of andere regelingen van kracht zijn waarin wordt bepald dat alle

betrokken afhankelijke of geassocierde gebieden vanaf die datum automatische

gegevensuitwisseling toepassen zoals voorgeschreven in hoofdstuk II van de richtlijn (of

tijdens de in artikel 10 bepaalde overgangsperiode een bronbelasting toepassen die strookt

met de in artikelen 11 en 12 vervatte voorwaarden).

2. De Nederlandse Antillen liggen niet in het betastinggebied van de Europese Unie maar zijn

voor de toepassing van de richtlijn een met de Europese Unie geassocieerd gebied en als

zodanig niet aan het bepaalde in de richtlijn gebonden. Het Koninkrijk der Nederlanden is

evenwel bereid om ten behoeve van de Nederlandse Antillen, op basis van een overeenkomst

tussen de Nederlandse Antillen en Nederland, met de lidstaten van de Europese Unie

overeenkomsten te sluiten, houdende dat vanaf I januari 2005 tijdens d in artikel 10 van de

richtlijn vastgestelde overgangsperiode een bronbelasting wordt toegepast die strookt met de

in artikelen l Ien 12 van de richtlijn vervatte voorwaarden en na bet verstrijken van de

overgangsperiode automatische gegevensuitwisseling wordt toegepast zoals voorgeschrever

in hoofdstuk II van de richtlijn.



Volume 2363, 1-42523

3. De ., het vorige punt bedoelde overeenkomst tussen de Nederlandse Antillen en Nederland

geldt op voorwaarde dat de lidsiaten de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen hebben

vastgesteld die nodig zijn om te voldoen aan de richtlijn en dat aan de voorschriften van

artikel 17 van de richtlijn is voldaan.

4. Door middel van de onderhavige overeenkomst stemmen de Nederlandse Antillen ermee in de

bepalingen van de richtlijn met betrekking tot uiteindelijk gerechtigden met woonplaats in het

Koninkrijk Belgia toe te passen, onverminderd hetgeen overigens hierin is bepaald, en het

Koninkrijk Belgid stemt ermee in de richtlijn toe te passen met betrekking tot uiteindelijk

gerechtigden met woonplaats in de Nederlandse Antillen.

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoove van de Nederlandse Antillen, en de

Regering van her Koninkrijk Belgid, geleid door de wens een overeenkomst te sluiten die het

mogelijk maakt dat inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling die in een van de

overeenkomstsluitende staten worden verricht aan uiteindelijk gerechtigden die een natuurlijke

persoon zijn en hun woonplaats in de andere overeenkomstsluitende staat hebben, effectief worden

belast overeenkomstig het recht van laatstgenoemde overeenkormtsluitende staat, in

overeenstemming met de richtlijn en met de hierboven door de overeenkomstsluitende staten geuite

voornemens, zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. Deze overeenkomst is van toepassing op rentebetalingen die door een op het grondgebied van

een van de overeenkomstsluitende staten gevestigde uitbetalende instantie worden verricht

met als doe] het mogelijk te maken dat inkomsten uit spaargelden in de vorm van rente-

betalingen welke in een overeenkomstsluitende staat worden verricht aan uiteindelijk

gerechtigden die een natuurlijke persoon zijn en hun fiscale woonplaats in de andere

overeenkomstsluitende staat hebben, effectief worden belast overeenkomstig het nationale

recht van de laatstgenoemde overeenkomstsluitende staat.

2. De werkingssfeer van deze overeenkomst is beperkt tot belastingheffing op inkomsten uit

spaargelden in de vorm van rente uit hoofde van schuldvorderingen; vraagstukken in verband

met de fiscale behandeling van, onder meer, pensioenen en verzekeringsuitkeringen vallen

buitn de weridngssfeer van deze overeenkotost.

3. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze overeenkomnst alleen voor de

Nederlandse Antillen.
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Artikel 2

Definities

Voor de roepassing van deze overeenkomst wordt, tenzij de context anders vereist, verstaan

onder:

a) "een overeenkomstsluitende staat" en "de andere overeenkomstsluitende staat": het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van de Nederlandse Anillen of het Koninkrijk

Belgie, naargelang de context;

b) "de Nederlandse Antillen": het gedeelte van het Koninkrijk der Nederlanden dat in het

Caribische gebied is gelegen en bestaat uit de eilandgebieden Bonaire, Curaqao, Saba, Sint-

Eustatius en bet Nederlandse dee] van Sint-Maarten;

c) de overeenkomstsluitende staat zijnde lidstaat van de Europese Unie is: het Koninkrijk

Belgid;

d) "richtlijn": Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 betreffende belastingheffing

op inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, zoals van toepassing op de

datum van ondertekening van deze overeenkomst;

e) "uiteindelijk gerechtigde(n)': uiteindelijk gerechtigde(n) in de zin van artikel 2 van de

richtlijn;

f) "uitbetalende instantie(s)": uitbetalende instantie(s) in de zin van artikel 4 van de richtlijn;

g) "bevoegde autoriteit":

i) in het geval van de Nederiandse Antillen: de minister van Financidn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;

ii) in het geval van het Koninkrijk Belgie: de bevoegde autoriteit van die staat in de zin van

artikel 5 van de richtlijn;
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h) " ntebetaling(en)": rentebetaling(en) in de zin van artikel 6 van de richtlijn, met

inachtneming van artikel IS van de richtlijn;

i) aan niet anderszins omschreven termen wordt de betekenis gehecht die in de richtlijn

daaraan wordt gegeven.

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt in de bepalingen van de richtlijn waarnaar

in deze overeenkomst wordt verwezen in plaiats van "lidstaten" "overeenkomstsluitende

staten" gelezen.

Artikel 3

Identiteit en woonplaats van de uiteindelijk gerechtigde

Voor de toepassing van de artikelen 4 tot en met 6 bepaalt elke overeenkomstsluitende staat de

procedures die nodig zijn om de uitbetalende instantie in staat te stellen de identiteit en woonplaats

van de uiteindelijk gerechtigde vast te stellen en dragt zorg voor de toepassing van deze

procedures binnen zijn grondgebied. Deze procedures voldoen aan de minimumnormen van

artikel 3, leden 2 en 3, van de richtlijn, met dien verstande dat, ten behoeve van de Nederlandse

Antillen, wat betreft het bepaalde in lid 2, onder a), en in lid 3, onder a), de identiteit en de

woonplaats van de uiteindelijk gerechtigde worden vastgesteld op grond van de informatie

waarover de uitbetalende instantie krachtens de toepassing van de desbetreffende wettelijke en

bestuursrechtelijke bepalingen van de Nederlandse.Antillen beschikt. De bestaande vrijstellingen of

ontheffingen die in voorkomend geval op verzoek aan uiteindelijk gerechtigden met woonplaats in

het Koninkrijk Belgie zijn verleend, zijn evenwel niet langer van toepassing en aan die uiteindelijk

gerechtigden worden geen verdere vrijstellingen of ontheffingen van dien aard verleend.

Artikel 4

Automatische gegevensuitwisseling

1. De bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende staat van de uitbetalende instantie

verstrekt de in artikel 8 van de richtlijn bedoelde gegevens aan de bevoegde autoriteit van de

andere overeenkomstsluitende staat waar de uiteindelijk gerechtigde zijn woonplaats heefi.
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2 De gegevensverstrekking gebeurt automatisch en ten minste eenmaal perjaar, binnen zes

maanden na afloop van het belastingjaar van de overeenkomstsluitende staat van de

uitbetalende instantie, voor alle gedurende dat jaar verrichte rentebetalingen.

3. De overeenkomstsluitende staten behandelen de gegevensuitwisseling uit hoofde van deze

overeenkomst op een wijze die strookt met het bepaalde in artikel 7 van Richtlijn

77/799fEEG.

Arikel 5

Overgangsbepalingen

I. Indien de uiteindelijk gerechtigde van de rente woonachtig is in een andere overeenkomst-

sluitende staat dan die waar de uitbetalende instantie is gevestigd, heft de andere

overeenkomstsluitende staat gedurende de in artikel 10 van de richtlijn bedoelde overgangs-

periode bronbelasting, gedurende de eerste drie jaar van de overgangsperiode tegen een tarief

van 15%, gedurende de volgende drie jaar tegen cen tarief van 20%, en daama tegen een

tarief van 35%. Gedurende deze periode zijn de overeenkomstsluitende staten niet gehouden

de bepalingen van artikel 4 toe te passen.

2. De uitbetalende instantie houdt de bronbelasting in op de wijze als omschreven in artikel 11.

leden 2 en 3, van de richtlijn.

3. Het opleggen van bronbelasting door een overeenkomstsluitende staat belet de andere

overeenkomstsluitende staat niet de inkomsten te belasten overeenkonstig het nationale recht

van die andere staat.

4. Tijdens de overgangsperiode kan een overeenkomstsluitende staat bepalen dat een markt-

deelnemer die rente uitbetaalt of een rentebetaling bewerkstelligt voor een in de andere

overeenkomstsluitende partij gevestigde entiteit als bedoeld in artikel 4, lid 2, van de richtlijn.

wordt aangemerkt als de uitbetalende instantie in plaats van de entiteit, en heft hij de bron-

belasting op die rente, tenzij de entiteit formeel heeft aanvaard dat haar naam en adres

alsmede hel totale bedrag van de rentebetaling die aan haar is verricht of voor haar is

bewerkstelligd, worden meegedeeld overeenkonstig de laatste alinea van artikel 4, lid 2.
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5. A-n het einde van de overgangsperiode zal de overeenkomstsluitende Staten worden gevraagd

de bepalingen van artikel 4 toe te passen en zullen zij niet langer bronbelasting en verdeling

van belastingopbrengsten als bedoeld in de artikelen 5 en 6 toepassen. Als een

overeenkornstsluitende staat er tijdens de overgangsperiode voor kiest de bepalingen van

artikel 4 toe te passen, zal hij niet langer bronbelasting en verdeling van belastingopbrengsten

als bedoeld in de artikelen 5 en 6 toepassen.

Artikel 6

Verdeling van belastingopbrengsten

De overeenkomstsluitende slaat die overeenkomstig artikel 5, lid 1, bronbelasting heft,

behoudt 25% van de opbrengsten van de bronbelasting en draagt 75% over aan de andere

oveTeenkomstsluitende staat.

2. Indien een overeenkomstsluitende staat overeenkomstig artikel 5, lid 4, bronbelasting heft,

behoudt deze overeenkomstsluitende staat 25% van de opbrengsten van de bronbelasting

geheven op rentebetalingen aan in de andere overeenkomstsluitende staat gevestigde entiteiten

als bedoeld in artikel 4, lid 2, van de richtlijn en draagt 75% over aan de andere

overeenkonistsluitende staat.

3. Die overdrachten vinden plaats uiterlijk in de zes maanden volgende op het eind van het

belastingjaar van de overeenkomstsluitende staat van, inhet geval van lid 1, de uitbetalende

instantie, of, in het geval van lid 2, de marktdeelnemer.

4. De overeenkomstsluitende staten treffen de maatregelen die nodig zijn om het systeem voor de

verdeling van de belastingopbrengsten correct te doen functioneren.
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Artikel 7

Uitzonderingen op de procedure van bronbelasting

1. De overeenkomstsluitende staten voorzien in ddn van beide of beide procedures van anikel 13,

lid 1, van de richtlijn om te verzekeren dat uiteindelijk gerechtigden een verzoek kunnen

indienen tot het niet-inhouden van bronbelasting.

2. Op verzoek van de uiteindelijk gerechtigde geeft de bevoegde autoriteit van de overeenkomst-

sluitende staat waar deze zijn fiscale woonplaats heeft een verklaring af overeenkomstig

artikel 13, lid 2, van de richtlijn.

Artikel 8

Voorkomen van dubbele belasting

De overeenkomstsluitende staat waar de uiteindelijk gerechtigde zijn woonplaats heeft, zorgt eroor

dat het heffen van bronbelasting als bedoeld in artikel 5 niet leidt tot dubbele belasting, overeen-

komstig het bepaalde in artikel 14, leden 2 en 3, van de richtlijn, of zorgt voor restitutie van de

bronbelasting.

Artikel 9

Andefe bronbelastingen

De overeenkomst belet de overeenkomstsluitende staten niet om, naast de bronbelasting als bedoeld

in artikel 5, overeenkomstig hun nationale wetten en verdragen tot voorkoming van dubbele

belasting, ook andere bronbelastingen te heffen.

Arnikel 10

Omzetting

De overeenkomstsluitende staten dienen v66r I januari 2005 de wettelijke en bestuursrechtelijke

bepalingen vast te stellen en bekend te maken die nodig zijn om aan deze overeenkomst te voldoen.
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Artikel I 1

Bijlage

De teksten van de richtlijn en van artikel 7 van Richtlijn 77/799/BEG van de Raad van 19 december

1977 betreffende de wederzijdse bijstand van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten op het

gebied van de directe en indirecte belastingen, zoals die van toepassing zijn op de datum van

onderekening van deze overeenkomst en waarnaar in deze overeenkomst wordt verwezen, zijn als

bijlage aan deze overeenkomst gehecht en maken integraal deel daarvan uit. De tekst van artikel 7

van Richtlijn 77/799/EEG in deze bijlage wordt vervangen door de tekst van dat artikel in de

gewijzigde Richtlijn 77/799/EEG indien deze gewijzigde richtlijn in werking treedt v66r de datum

waarop de bepalingen van deze overeenkomst van kracht worden.

Artikel 12

Inwerkingtreding

Deze overeenkonst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van de data waarop de

respectieve regeringen elkaar er schriflelijk van in kennis hebben gesteld dat de in hun respectieve

staten voorgeschreven grondwettelijke formaliteiten zijn vervuld en de bepalingen ervan vinden

toepassing op de datum vanaf welke de richtlijn overeenkonstig artikel 17, leden 2 en 3, van de

richtlijn van toepassing is.

Arnike 13

Bedindiging

Deze overeenkormst blijft van kracht totdat zij door een van beide overeenkomstsluitende staten

wordt bedindigd. Elke overeenkomstsluitende staat kan de overeenkomst langs diplomatieke weg

bedindigen door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van

een tijdvak van driejaar na de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst kennis te geven

van bedindiging. In dat geval houdt de overeenkomst op van toepassing te zijn voor tijdvakken die

aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is gegeven.

Deze overeenkomst is opgesteld in de Franse, de Duitse, de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde

alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgid Voor het Koninkrijk der Nederlanden ten

bkhooq'e van de Nederlandse AntillenIJ.-

t 6
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Artikel 7

Geheimhouding

Alle inlichtingen waarover een lidstaat uit hoofde van deze richtlijn beschikt, worden in deze

lidstaat geheim gehouden op dezelfde wijze als geschiedt met de gegevens die deze lidstaat

verkrijgt uit hoofde van de eigen nationale wetgeving. Hoe dan ook mogen deze inlichtingen:

alleen aan die personen ter kennis worden gebracht die bij de vaststelling van de

belastingschuld of bij de administratieve controle in verband met de vaststelling van de

belastingschuld rechtstreeks betrokken zijn,

alleen worden onthuld in gerechtelijke procedures of in procedures waarbij administra-

tieve sancties worden toegepast, ingesteld met het oog op of in verband met de vast-

stelling van of de controle inzake de vaststelling van de belastingschuld, en alleen aan

die personen die rechtstreeks bij deze procedures betrokken zijn; deze inlichtingen

mogen echtei" tijdens openbare rechtszittingen of bij rechterlijke uitspraken worden

vermeld, indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat die de inlichtingen verstrekt, daar

geen bezwaar tegen maakt op het moment dat zij de inlichtingen in eerste instantie

verstrekt,

in geen geval worden gebruikt voor andere doeleinden dan fiscale doeleinden of

gerechtelijke procedures of procedures waarbij administratieve sancties worden

toegepast, ingesteld met het oog op of in verband met de vaststelling van of de controle

inzake de vaststelling van de belastingschuld.

Bovendien kan door de lidstaten worden bepaald dat de in de eerste alinea bedoelde

inlichtingen mogen worden gebruikt om andere heffingen, rechten en belastingen vast te

stellen die vallen onder artikel 2 van Richtlijn 76/308(EEG.

2. Het bepaalde in lid I houdt niet in dat een Lid-Staat waaran de wetgeving of de

administratieve praktijk voor nationale doeleinden verdergaande beperkingen bevatten dan die

welke in dit lid zijn vervat, gehouden is tot het verstrekken van inlichtingen indien de Staat

waar- voor deze zijn bestemd, zich niet verbindt deze verdergaande beperkingcn in achtte

nemen.
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3. In afvijking van het bepaalde in lid I kan de bevoegde autoriteit van de inlichtingen

verstrekkende Lid-Staat toestaan dat in de Lid-Staat die de inlichtingen onivangt, deze ook

voor andere doeleinden worden gebruikt, indien de wetgeving van de inlichtingen

verstrekkende Lid- Staat in het eigen land een gelijksoonig gebruik onder overeenkomstige

omstandigheden toestaat.

4. Wanneer de bevoegde autoriteit van een Lid-Staat van mening is dat de innlichtingen die zij

van de bevoegde autoriteit van een andere Lid-Staat heefl onivangen, van nut kunnen zijn

voor de bevoegde autoriteit van een derde Lid-Staat, kan zij de betrokken inlichtingen met

toestemming van de bevoegde autoriteit die de inlichtingen heeft verstrekt, doorgeven aan de

bevoegde autoriteit van laatstbedoelde Lid-Staat.
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II

.. Brief van de Nederlandse Antillen

Mijnheer,

1k heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden, welke als volgt luidt:

/See /e lle ]r I - Vi i 'Irel~ ]e 1/

1k heb de eer u te bevestigen dat de inhoud van deze brief voor de Nederlandse Antillen

aanvaardbaar is.

Hoogachiend,

r e.Nederlandse Antillen

Gedaan te b,- a ,,., op 2 " . . 2co , in drie exemplaren.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

EXCHANGE OF LETTERS

I

A.. Letter from the Kingdom of Belgium

Madam/Sir,

I have the honour to refer to the texts of respectively the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (Belgium, Austria
or Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings in-
come in the form of interest payments", the "Convention between the Kingdom of the
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (the EU Member State, other than
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information re-
garding savings income in the form of interest payments", the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (the EU Member State, other than Bel-
gium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regard-
ing savings income in the form of interest payments" and the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (Belgium, Austria or Luxembourg)
concerning the automatic exchange of information regarding savings income in the form of
interest payments", that resulted from the negotiations with the Netherlands Antilles and
Aruba on a Savings Tax Agreement, and that were annexed, respectively as Annex 1, 11, III
and IV, to the Outcome of Proceedings of the High Level Working Party of the Council of
Ministers of the European Union of 12 March (doc. 7660/04 FISC 68).

In view of the above mentioned texts I have the honour to propose to you the "Conven-
tion concerning the automatic exchange of information regarding savings income in the
form of interest payments" as contained in Appendix I to this letter, and our mutual under-
taking to comply at the earliest possible date with our internal constitutional formalities for
the entry into force of this Convention and to notify each other without delay when such
formalities are completed.

Pending the completion of these internal procedures and the entry into force of this
"Convention concerning the automatic exchange of information regarding savings income
in the form of interest payments", I have the honour to propose to you that the Kingdom of
Belgium and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles apply
this Convention provisionally, within the framework of our respective domestic constitu-
tional requirements, as from 1 January 2005, or the date of application of Council Directive
2003/48/EC of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest payments,
whichever is later.

I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, this
letter and your confirmation shall together constitute an Agreement between the Kingdom
of Belgium and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles.
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Please accept, Madam/Sir, the assurance of our highest consideration,

For the Kingdom of Belgium,

DIDIER REYNDERS
Minister of Finance

Done at Brussels, on 18.5.2004, in the English language in three copies.
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APPENDIX I

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN RESPECT

OF THE NETHERLANDS ANTILLES AND THE KINGDOM OF BELGIUM CON-

CERNING THE AUTOMATIC EXCHANGE OF INFORMATION REGARDING

SAVINGS INCOME IN THE FORM OF INTEREST PAYMENTS

Whereas:

l.Article 17(2) of Directive 2003/48/EEC ("the Directive") of the Council of the Eu-

ropean Union ("the Council") on taxation of savings income provides that Member States

shall adopt and publish the laws, regulations and administrative provisions necessary to

comply with the Directive from January 1, 2005, provided that:

-- the Swiss Confederation, the Principality of Liechtenstein, the Republic of

San Marino, the Principality of Monaco and the Principality of Andorra from that same date

apply measures equivalent to those contained in the Directive, in accordance with agree-
ments entered into by them with the European Community, following unanimous decisions

of the Council;

-- all agreements or other arrangements are in place, which provide that all the

relevant dependent or associated territories apply from that date automatic exchange of in-

formation in the same manner as is provided for in Chapter II of the Directive, or, during

the transitional period defined in Article 10, apply a withholding tax on the same terms as
are contained in Articles 11 and 12.

2. The Netherlands Antilles are not within the EU fiscal territory but are, for purpos-

es of the Directive, an EU associated territory and as such are not bound by the terms of the
Directive. However, the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles,

on the basis of an agreement between the Netherlands Antilles and the Netherlands, is will-

ing to enter into agreements with the Member States of the EU to apply from January 1,
2005, a withholding tax on the same terms as are contained in Articles I 1 and 12 of the Di-

rective during the transitional period defined in Article 10 thereof, and, after expiration of

the transitional period, to apply automatic exchange of information in the same manner as
is provided for in Chapter II of the Directive.

3. The agreement between the Netherlands Antilles and the Netherlands, as stated in

the previous paragraph, is contingent on the adoption by all the Member States of the laws,

regulations and administrative provisions necessary to comply with the Directive, and on

the requirements of Article 17 of the Directive being met.

4. Through this Convention, the Netherlands Antilles agrees to apply the provisions

of the Directive, subject to what is otherwise agreed herein, in regard of Beneficial Owners
that are residents of the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Belgium agrees to apply

the Directive in regard to Beneficial Owners that are residents of the Netherlands Antilles.

The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands An-

tilles and the Government of the Kingdom of Belgium, desiring to conclude a Convention
which enables savings income in the form of Interest Payments made in one of the Con-

tracting States to Beneficial Owners who are individuals resident in the other Contracting
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State, to be made subject to effective taxation, in accordance with the laws of the latter Con-
tracting State, in conformity with the Directive and with the intentions of the Contracting
States as laid down herein above, have agreed as follows:

Article /. General Scope

I. This Convention shall apply to interest paid by a Paying Agent established within
the territory of one of the Contracting States with a view to enable savings income in the
form of Interest Payments made in one Contracting State to Beneficial Owners who are in-
dividuals resident for tax purposes in the other Contracting State to be made subject to ef-
fective taxation in accordance with the laws of the latter Contracting State.

2. The scope of this Convention shall be limited to taxation of savings income in the
form of Interest Payments on debt claims, to the exclusion, inter alia, of the issues relating
to the taxation of pension and insurance benefits.

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to

the Netherlands Antilles.

Article 2. Definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles or the Kingdom of Bel-
gium as the context requires;

b) the Netherlands Antilles mean that part of the Kingdom of the Netherlands
that is situated in the Caribbean area and consists of the Island territories of Bonaire,
Curaqao, Saba, St. Eustatius and the Dutch part of St. Maarten;

c) The "contracting party" being a Member State of the European Union means:
the Kingdom of Belgium;

d) the term "Directive" means Directive 2003/48/EC of the Council of the Eu-
ropean Union of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest pay-
ments, as applicable at the date of signing this Convention;

e) the term "Beneficial Owner(s)" means the beneficial owner(s) according to
Article 2 of the Directive;

f) the term "Paying Agent(s)" means the paying agent(s) according to Article 4
of the Directive;

g) the term "Competent Authority" means;

i) In the case of the Netherlands Antilles: the Minister of Finance or his au-
thorised representative.

ii) In the case of the Kingdom of Belgium: the competent authority of that
State according to Article 5 of the Directive.

h) the term "Interest Payment(s)" means the interest payment(s) according to
Article 6, due account being taken of Article 15, of the Directive;
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i) any term not otherwise defined herein shall have the meaning given to it in

the Directive.

2. For the purposes of this Convention, in the provisions of the Directive to which

this Convention refers, instead of "Member States" has to be read: Contracting States.

Article 3. Identity and residence of beneficial owners

Each Contracting State shall, within its territory, adopt and ensure the application of
the procedures necessary to allow the Paying Agent to identify the Beneficial Owners and

their residence for the purpose of the Articles 4 to 6. These procedures shall comply with

the minimum standards established in Article 3, paragraph 2 and 3 of the Directive, with
the provision, that, in regard to the Netherlands Antilles, in relation to subparagraphs 2.a)

and 3.a) of that Article, the identity and residence of the Beneficial Owner shall be estab-
lished on the basis of the information which is available to the Paying Agent by virtue of

the application of the relevant provisions of Netherlands Antilles law and regulations.

However, existing exemptions or dispensations, if any, provided on request to Beneficial
Owners resident in the Kingdom of Belgium under these provisions shall cease to apply and

no further exemptions or dispensations of this nature shall be provided to such Beneficial
Owners.

Article 4. Automatic exchange of information

I. The Competent Authority of the Contracting State where the Paying Agent is es-
tablished, shall communicate the information referred to in Article 8 of the Directive to the
Competent Authority of the other Contracting State of residence of the Beneficial Owner.

2. The communication of information shall be automatic and shall take place at least

once a year, within six months following the end of the tax year of the Contracting State of
the Paying Agent, for all Interest Payments made during that year.

3. Information exchange under this Convention shall be treated by the Contracting

States in a manner consistent with the provisions of Article 7 of Directive 77/799/EEC.

Article 5. Transitional provisions

I. During the transitional period referred to in Article 10 of the Directive, where the

Beneficial Owner is resident in a Contracting State and the Paying Agent is resident in the
other Contracting State, the other Contracting State shall levy a withholding tax on Interest
Payments at a rate of 15% during the first three years of the transitional period, 20% for the

subsequent three years and 35% thereafter. During this period, the Contracting States shall
not be required to apply the provisions of Article 4.

2. The Paying Agent shall levy the withholding tax in the manner as described in Ar-
ticle 11, paragraphs 2 and 3 of the Directive.

3. The imposition of withholding tax by a Contracting State shall not preclude the
other Contracting State from taxing the income in accordance with its national law.
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4. During the transitional period, a Contracting State may provide that an economic
operator paying interest to, or securing interest for, an entity referred to in Article 4, para-
graph 2, of the Directive, established in the other Contracting State shall be considered the
Paying Agent in place of the entity and shall levy the withholding tax on that interest, unless
the entity has formally agreed to its name, address and the total amount of interest paid to
it or secured for it being communicated in accordance with the last subparagraph of that
paragraph.

5. At the end of the transitional period, the Contracting States shall be required to
apply the provisions of Article 4 and shall cease to apply the withholding tax and the reve-
nue sharing provided for in Article 5 and Article 6. If, during the transitional period, a Con-
tracting State elects to apply the provisions of Article 4, it shall no longer apply the
withholding tax and the revenue sharing provided for in Article 5 and Article 6.

Article 6. Revenue sharing

I. The Contracting States levying withholding tax in accordance with article 5, para-
graph 1, shall retain 25% of the revenue of the withholding tax and transfer 75% of the rev-
enue to the other Contracting State.

2. If a Contracting State levies withholding tax in accordance with Article 5, para-
graph 4, that Contracting State shall retain 25% of the revenue and transfer 75% to the other
Contracting. State of the revenue of the withholding tax levied on interest payments made
to entities referred to in Article 4, paragraph 2, of the Directive, established in the other
Contracting State.

3. Such transfers shall take place at the latest within a period of six months following
the end of the tax year of the Contracting State of the paying agent in the case of paragraph
1, or of that of the Contracting State of the economic operator in the case of paragraph 2.

4. The Contracting States shall take the necessary measures to ensure the proper
functioning of this revenue-sharing system.

Article 7. Exceptions to the withholding procedure

I. The Contracting States shall provide for one or both of the procedures of Article
13, paragraph 1, of the Directive in order to ensure that the Beneficial Owners may request
that no tax be withheld.

2. At the request of the Beneficial Owner, the Competent Authority of his Contract-
ing State of residence for tax purposes shall issue a certificate in accordance with Article
13, paragraph 2, of the Directive.

Article 8. Elimination of double taxation

The Contracting State of residence of the Beneficial Owner shall ensure the elimina-
tion of any double taxation which might result from the imposition of the withholding tax
referred to in Article 5, in accordance with the provisions of Article 14, paragraph 2 and 3
of the Directive or will provide a refund of the withholding tax.
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Article 9. Other withholding taxes

The Convention shall not preclude the Contracting States from levying other types of
withholding tax than that referred to in Article 5 in accordance with their national laws or
double-taxation conventions.

Article 10. Transposition

Before 1 January 2005 the Contracting States shall adopt and publish the laws, regula-
tions and administrative provisions necessary to comply with this Convention.

Article 11. Annex

The texts of the Directive and of Article 7 of Directive 77/799/EEC of the Council of
the European Union of 19 December, 1977 concerning mutual assistance by the competent
authorities of the Member States in the field of direct and indirect taxation, as applicable at
the date of signing this Convention and to which this Convention refers, are appended as
an Annex to, and form an integral part of, this Convention. The text of Article 7 of Directive
77/799/EEC in this annex shall be replaced by the text of the said Article in the revised Di-
rective 77/799/EEC if this revised Directive enters into force before the date from which
the provisions of this Convention shall take effect.

Article 12. Ento, Into Force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect from the date from which the Directive is applicable according to
Article 17, paragraphs 2 and 3, of the Directive.

Article 13. Termination

This Convention .shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of three years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for periods beginning after the end of the calendar year
in which the notice of termination has been given.
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Done in the French, German, English and Dutch languages all texts being equally au-

thentic.

For the Kingdom of Belgium:

DIDIER REYNDERS

For the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles:

E.T.M. DE LANNOOY
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ANNEX

Article 7. Provisions relating to secrecy

1. All information made known to a Member State under this Directive shall be kept
secret in that State in the same manner as information received under its national legisla-
tion. In any case, such information:

-- may be made available only to the persons directly involved in the assessment
of the tax or in the administrative control of this assessment,

-- may be made known only in connection with judicial proceedings or admin-
istrative proceedings involving sanctions undertaken with a view to, or relating to, the mak-
ing or reviewing the tax assessment and only to persons who are directly involved in such
proceedings; such information may, however, be disclosed during public hearings or in
judgements if the competent authority of the Member State supplying the information rais-
es no objection at the time when it first supplies the information,

-- shall in no circumstances be used other than for taxation purposes or in con-
nection with judicial proceedings or administrative proceedings involving sanctions under-
taken with a view to, or in relation to, the making or reviewing of the tax assessment.

In addition, Member States may provide for the information referred to in the first sub-
paragraph to be used for assessment of other levies, duties and taxes covered by Article 2
of Directive 76/308/EEC.

2. Paragraph 1 shall not oblige a Member State whose legislation or administrative
practice lays down, for domestic purposes, narrower limits than those contained in the pro-
visions of that paragraph, to provide information if the State concerned does not undertake
to respect those narrower limits.

3. Notwithstanding paragraph 1, the competent authorities of the Member State pro-
viding the information may permit it to be used for other purposes in the requesting State,
if, under the legislation of the informing State, the information could, in similar circum-
stances, be used in the informing State for similar purposes.

4. Where a competent authority of a Member State considers that information which
it has received from the competent authority of another Member State is likely to be useful
to the competent authority of a third Member State, it may transmit it to the latter competent
authority with the agreement of the competent authority which supplied the information.
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II

B. Letter from the Netherlands Antilles
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I am able to confirm that the Netherlands Antilles is in agreement with the contents of
your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration,

For the Netherlands Antilles,

E.T.M. DE LANNOOY

Done at The Hague on 27.8.2004, in the English language in three copies.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ECHANGE DE LETTRES

I

A. Lettre du Royaume de Belgique

Madame, Monsieur,

J'ai Ihonneur de faire r6f6rence au texte de "l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas
pour ce qui est des Antilles n6erlandaises, et (la Belgique, l'Autriche ou le Luxembourg)
relatif l'change automatique d'informations concernant les revenus de l'6pargne sous for-
me de paiements d'int6rets", au texte de "l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est des Antilles n6erlandaises, et (lEtat membre de TUE autre que la Belgique, l'Autri-
che et le Luxembourg) relatif i l'change automatique d'informations concernant les reve-
nus de l'6pargne sous forme de paiements d'intdrts", au texte de "l'Accord entre le
Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba et (l'tat membre de TUE autre que la Bel-
gique, l'Autriche et le Luxembourg) relatif i l'dchange automatique d'informations concer-
nant les revenus de l'6pargne sous forme de paiements d'int6rets" et au texte de "l'Accord
entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba et (la Belgique, l'Autriche ou le
Luxembourg) relatif b, I'dchange automatique d'informations concernant les revenus de
l'6pargne sous forme de paiements d'int6rets", qui r6sultent des n6gociations men6es avec
les Antilles n6erlandaises et Aruba en vue de conclure un accord sur la fiscalit6 de l'6pargne
et qui figurent aux annexes 1, 11, 11 et IV des r6sultats des travaux du Groupe , haut niveau
du Conseil des ministres de l'Union europ6enne du 12 mars (document 7660/04 FISC 68).

Compte tenu des textes susvis6s, j'ai I'honneur de vous proposer "l'accord relatif ?A
l'6change automatique d'informations concernant les revenus de l'pargne sous forme de
paiements d'int6rets" qui figure A lappendice 1 de la pr6sente lettre, ainsi qu'un engagement
mutuel d'accomplir dans les meilleurs d6lais les proc6dures constitutionnelles internes re-
quises en vue de l'entr6e en vigueur dudit accord et de notifier imm6diatement A lautre par-
tie laccomplissement de ces procedures.

Dans lattente de l'accomplissement de ces proc6dures internes et de l'entr6e en vigueur
de "l'accord relatif l'change automatique d'informations concernant les revenus de l'6par-
gne sous forme de paiements dintr&ts" en question, j'ai I'honneur de proposer que le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles n6erlandai-
ses appliquent ledit accord A titre provisoire, dans le cadre de nos exigences constitution-
nelles respectives, A compter du ler janvier 2005 ou de la date d'application de la directive
2003/48/CE du Conseil du 3 juin 2003 en matibre de fiscalit6 des revenus de l'6pargne sous
forme de paiements d'int6rets, la date la plus tardive 6tant retenue.

Jai rhonneur de proposer que, si ce qui prcde est acceptable pour votre gouveme-
ment, la prdsente lettre et votre confirmation constituent ensemble un accord entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles n6erlandai-
ses.
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Je vous prie d'agrder, Madame, Monsieur, l'assurance de notre trbs haute consid6ration.

Pour le Royaume de Belgique,

DIDIER REYNDERS

Ministre des Finances

Fait A Bruxelles, le 18.5.2004 en trois exemplaires.
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.APPENDICE I

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS POUR CE QUI EST DES AN-
TILLES NtERLANDAISES ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A
L'CHANGE AUTOMATIQUE D'INFORMATIONS CONCERNANT LES REVE-
NUS DE L'EPARGNE SOUS FORME DE PAIEMENTS D'INTtRtTS

Consid6rant ce qui suit :

1. L'article 17, paragraphe 2, de la directive 2003/48/CEE (ci-apr~s d6nomm6e "la
directive") du Conseil de l'Union europ6enne (ci-aprbs d6nomm6 "le Conseil") en mati~re
de fiscalit6 des revenus de '6pargne dispose que les Etats membres adoptent et publient les
dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives necessaires pour se conformer
la directive A partir du ler janvier 2005 pour autant que:

-- la Conf6d6ration suisse, ]a Principaut6 de Liechtenstein, la R6publique de Saint-
Marin, la Principaut6 de Monaco et la Principaut6 d'Andorre appliquent, compter de cette
mme date, des mesures 6quivalentes A celles pr6vues dans la directive, conform6ment aux
accords que ces pays ont conclus avec la Communaut6 europ6enne, sur d6cisions unanimes
du Conseil, et

-- tous les accords ou autres m6canismes soient en place, pr6voyant que tous les ter-
ritoires d6pendants ou associ6s concern6s appliquent, compter de cette date, l'change
automatique d'informations de la m~me manire que celle pr6vue au chapitre II de la direc-
tive ou, pendant la p6riode de transition vis6e l'article 10, appliquent une retenue A la sour-
ce dans les memes conditions que celles pr6vues aux articles 1 et 12.

2. Les Antilles nderlandaises ne font pas partie du territoire fiscal de IUE, mais sont
un territoire associ6 de 'UE aux fins de la directive et, A ce titre, ne sont pas li6es par les
dispositions de la directive. Cependant, le Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est des An-
tilles n6erlandaises, sur la base d'un accord entre les Antilles n6erlandaises et les Pays-Bas,
est dispos6 A conclure des accords avec les Ittats membres de IUE en vue d'appliquer, A
compter du I er janvier 2005, une retenue A la source dans les mfmes conditions que celles
pr6vues aux articles 11 et 12 de ]a directive, pendant la p6riode de transition vis6e A rarticle
10 de celle-ci, et d'appliquer, A la fin de la p6riode de transition, 1'6change automatique d'in-
formations de la m~me mani~re que celle pr6vue au chapitre II de la directive.

3. L'accord entre les Antilles n6erlandaises et les Pays-Bas, auquel il est fait r6f6ren-
ce au point pr6c6dent, est subordonn6 A ladoption, par tous les Ittats membres, des dispo-
sitions l6gislatives, r6glementaires et administratives necessaires pour se conformer A ]a
directive et A Ia r6alisation des conditions visdes Particle 17 de celle-ci.

4. Par le pr6sent accord, les Antilles nderlandaises d6cident d'appliquer les disposi-
tions de la directive, A moins que laccord nen dispose autrement, i l'6gard des b6n6ficiaires
effectifs qui sont r6sidents du Royaume de Belgique et le Royaume de Belgique decide
d'appliquer la directive A '6gard des b6n6ficiaires effectifs qui r6sident aux Antilles nder-
landaises.

Le gouvemement du Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est des Antilles nderlandai-
ses, et le Royaume de Belgique, d6sireux de conclure un accord permettant que les revenus
de r6pargne, sous forme de paiements d'int6r~ts effectu6s dans Pun des Etats contractants
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en faveur de b6n6ficiaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur r6sidence
dans l'autre tat contractant, soient effectivement impos6s conform6ment aux dispositions
16gislatives de ce dernier ttat contractant, en application de la directive et selon les inten-
tions des Etats contractants indiqu6es ci-dessus, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

I. Le prdsent accord s'applique aux int6r~ts pay6s par un agent payeur 6tabli sur le
territoire de Fun des Etats contractants en vue de permettre que les revenus de l'6pargne,
sous forme de paiements d'int6rats effectu6s dans un tat contractant en faveur de b6n6fi-
ciaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur r6sidence fiscale dans lautre

tat contractant, soient effectivement impos6s conform6ment aux dispositions l6gislatives

de ce dernier Etat contractant.

2. Le champ d'application du pr6sent accord est limit6 a la fiscalit6 des revenus de

r6pargne sous forme de paiements d'int6r~ts sur des cr6ances et exclut, entre autres, les
questions li6es A l'imposition des pensions et des prestations d'assurances.

3. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'applique unique-
ment aux Antilles n6erlandaises.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du pr6sent accord, A moins que le contexte ne s'y oppose, on entend par:

a) "un Ettat contractant" et "l'autre tat contractant", le Royaume des Pays-Bas
pour ce qui est des Antilles n6erlandaises ou le Royaume de Belgique, selon le contexte;

b) "Antilles n6erlandaises", la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e dans les
Caralbes et comprenant les territoires insulaires de Bonaire, Curaqao, Saba, Sint Eustatius
et Sint Maarten;

c) La "partie contractante" qui est un Etat Membre de l'Union Europ6enne: le
Royaume de Belgique.

d) "directive", la directive 2003/48/CE du Conseil de rUnion europ6enne du 3
juin 2003 en mati~re de fiscalit6 des revenus de l'pargne sous forme de paiements d'intd-
rats, telle qu'elle s'applique A la date de la signature du pr6sent accord;

e) "b6n6ficiaire effectif', tout b6n6ficiaire effectif au sens de larticle 2 de la di-
rective;

f) "agent payeur", tout agent payeur au sens de larticle 4 de la directive;

g) "autorit6 comp6tente",

i) dans le cas des Antilles n6erlandaises: le ministre des finances ou son re-
pr~sentant autoris6;

ii) dans le cas du Royaume de Belgique: lautorit6 comp6tente de cet ttat au
sens de 'article 5 de la directive;

h) "paiement d'intrEts", tout paiement d'int6rts au sens de Particle 6 de la di-
rective, sans pr6judice des dispositions de 'article 15 de la directive;
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i) i moins qu'un terme ne soit d6fini autrement dans le pr6sent accord, il revet
le sens qui lui est donn6 dans la directive.

2. Aux fins du pr6sent accord, dans les dispositions de la directive auquel le pr6sent
accord se r6fere, l'expression "tats membres" doit se lire "tats contractants".

Article 3. Identification et determination du lieu de r~sidence des bingficiaires effectifs

Chaque Etat contractant adopte les modalit6s permettant l'agent payeur d'identifier
les b6n6ficiaires effectifs et leur lieu de r6sidence aux fins des articles 4, 5 et 6 et en assure
rapplication sur son territoire. Ces modalitds doivent 8tre conformes aux normes minimales
6tablies A l'article 3, paragraphes 2 et 3, de la directive, si ce nest que, pour les Antilles n6er-
landaises, en cc qui concerne le paragraphe 2, point a), et le paragraphe 3, point a), dudit
article, l'identitd et la r6sidence du b6n6ficiaire effectif sont 6tablies d'aprbs les informations
dont ragent payeur dispose en application des dispositions l6gislatives et r6glementaires
pertinentes des Antilles n6erlandaises. Cependant, les 6ventuelles exon6rations ou dispen-
ses qui ont 6 accord6es, sur demande, aux b~n6ficiaires effectifs r6sidents du Royaume
de Belgique, au titre des dispositions susmentionn6es, cessent d'tre applicables et aucune
nouvelle exon6ration ou dispense de ce type nest accord6e i ces b6n6ficiaires effectifs.

Article 4. Echange autonatique d'informations

1. L'autorit6 comp6tente de l'tat contractant dans lequel l'agent payeur est 6tabli
communique i l'autorit6 compdtente de lautre Etat contractant, dans lequel le b6n6ficiaire
effectif r6side, les informations visdes i rarticle 8 de Ia directive.

2. La communication des informations a un caract~re automatique et doit avoir lieu
au moins une fois par an, dans les six mois qui suivent la fin de lexercice fiscal de l'tat
contractant de I'agent payeur, pour tous les paiements d'int&ts effectu6s au cours de cet
exercice.

3. Les Etats contractants appliquent i l'change dinformations pr6vu par le pr6sent
accord un traitement compatible avec les dispositions de Particle 7 de ]a directive 77/799/
CEE.

Article 5. Dispositions transitoires

I. Au cours de la p6riode de transition vis6e larticle 10 de la directive, lorsque le
b6n6ficiaire effectif est r6sident d'un lbtat contractant et iagent payeur est r6sident de l'autre
Etat contractant, cet autre tat contractant pr61Eve une retenue la source sur les paiements
d'int6rts de 15 % pendant les trois premibres ann6es de la p6riode de transition, de 20 %
pendant les trois ann6es suivantes et de 35 % par la suite. Pendant cette p6riode, les Etats
contractants ne sont pas tenus d'appliquer les dispositions de larticle 4.

2. L'agent payeur prd6ve la retenue A la source selon les modalit6s d6crites 'article
11, paragraphes 2 et 3, de la directive.

3. Le pr61vement d'une retenue la source par un ttat contractant n'empeche pas
rautre Ettat contractant d'imposer le revenu conform6ment t son droit national.
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4. Au cours de la p6riode de transition, un Etat contractant peut prdvoir qu'un op6ra-
teur dconomique payant des int6r0ts, ou attribuant le paiement d'int6rets, "a une entit6 vis6e
A l'article 4, paragraphe 2, de la directive, 6tablie dans lautre tat contractant, sera consi-
d6r6 comme 6tant lagent payeur en lieu et place de ladite entit6 et pr61Evera la retenue . la
source sur ces int&ts, , moins que l'entit6 nait formellement accept6 que sa d6nomination
et son adresse, ainsi que le montant total des int6r&ts qui lui sont pay6s ou attribu6s, soient
communiqu6s conform6ment au dernier alin6a dudit paragraphe.

5. A la fin de la p6riode de transition, les Etats contractants sont tenus d'appliquer les
dispositions de larticle 4 et cessent d'appliquer la retenue i la source et le partage des re-
cettes prdvus aux articles 5 et 6. Si, au cours de la pdriode de transition, un tat contractant
choisit d'appliquer les dispositions de l'article 4, il napplique plus la retenue A la source ni
le partage des recettes pr6vus aux articles 5 et 6.

Article 6. Partage des recettes

I. Les Etats contractants qui appliquent une retenue i la source conform6ment a lar-
ticle 5, paragraphe 1, conservent 25 % de ]a recette de ladite retenue et en transf~rent 75 %
A l'autre tat contractant.

2. Lorsqu'un ttat contractant applique une retenue A la source conform6ment I Far-
ticle 5, paragraphe 4, il conserve 25 % de la recette et transf~re i l'autre lttat contractant 75
% de la recette de la retenue A la source sur les int6rts pay6s aux entit6s vis6es I l'article 4,
paragraphe 2, de la directive qui sont 6tablies dans 'autre ttat contractant.

3. Ces transferts ont lieu au plus tard dans les six mois qui suivent la fin de lexercice
fiscal de l'tat contractant de lagent payeur, dans le cas du paragraphe 1, ou de l'tat con-
tractant de lop6rateur 6conomique, dans le cas du paragraphe 2.

4. Les Etats contractants prennent les mesures n6cessaires pour garantir le fonction-
nement correct du syst~me de partage des recettes.

Article 7. Exceptions au systkme de la retenue a la source

I. Les Etats contractants pr6voient lune des deux ou les deux proc6dures vis6es ?A
l'article 13, paragraphe 1, de la directive, permettant aux b6n6ficiaires effectifs de deman-
der qu'aucune retenue ne soit appliqude.

2. A la demande du b6n6ficiaire effectif, lautoritd comp6tente de son tat contrac-
tant de r6sidence fiscale d6livre un certificat conform6ment A Iarticle 13, paragraphe 2, de
]a directive.

Article 8. tlinination de la double imposition

L'tat contractant dans lequel le b6n6ficiaire effectif rdside fait en sorte que soient 6li-
min6es toutes les doubles impositions qui pourraient r6sulter de l'application de la retenue
A la source vis6e A. [article 5, conform6ment aux dispositions de l'article 14, paragraphes 2
et 3, de la directive, ou prdvoit un remboursement de la retenue A la source.
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Article 9. Autres retenues tla source

Le prdsent accord ne fait pas obstacle ce que les ttats contractants pr6lvent des re-
tenues A la source autres que la retenue vis6e A larticle 5 dans le cadre de leurs dispositions
nationales ou de conventions relatives A ]a double imposition.

Article 10. Transposition

Avant le ler janvier 2005, les ltats contractants adoptent et publient les dispositions
lgislatives, r~glementaires et administratives n6cessaires pour se conformer au pr6sent ac-
cord.

Article 11. Annexe

Les textes de ]a directive et de larticle 7 de la directive 77/799/CEE du Conseil de
lUnion europ6enne du 19 d6cembre 1977 concemant lassistance mutuelle des autorit6s
comp6tentes des Etats membres dans le domaine des imp6ts directs et indirects, tels qu'ils
s'appliquent A la date de la signature du present accord et auxquels le pr6sent accord se r6-
fere, sont annex6s au et font partie int6grante du prdsent accord. Le texte de Particle 7 de la
directive 77/799/CEE figurant dans lannexe du pr6sent accord sera remplac6 par le texte
de ce mgme article tel qu'il figure dans ]a version modifi6e de la directive 77/799/CEE, si
celle-ci entre en vigueur avant que les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent.

Article 12. Entrie en vigueur

Le pr6sent accord entre en vigueur le trenti~me jour apr~s la date A laquelle tous les
gouvernements se sont mutuellement notifi6s par 6crit l'accomplissement des procedures
constitutionnelles requises dans leurs Etats respectifs, et ses dispositions s'appliquent
compter de la date d'application de la directive, conform6ment A larticle 17, paragraphe 2
et 3, de la directive.

Article 13. Dinonciation

Le prdsent accord demeure en vigueur tant qu'il n'a pas 6td d6nonc6 par lun des Etats
contractants. Chaque 1ttat peut d6noncer laccord par la voie diplomatique apr~s une p6rio-
de de trois ans commenqant A la date d'entr6e en vigueur dudit accord, par notification 6crite
au moins six mois avant la fin d'une ann6e civile. Dans ce cas, laccord ne s'applique plus
aux p6riodes commenqant aprs la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation
a 6t6 notifi6e.
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Fait en langues allemande, anglaise, franqaise et nderlandaise, tous les textes faisant

6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique

DIDIER REYNDERS

Pour le -Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des Antilles N6erlandaises

E.T.M. DE LANNOOY
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ANNEXE

Article 7. Dispositions relatives au secret

1. Toutes les informations dont un tat membre a connaissance par application de la
pr6sente directive sont tenues secrbtes, dans cet Etat, de la mfme manire que les informa-
tions recueillies en application de sa 16gislation nationale. En tout 6tat de cause, ces infor-
mations:

-- ne sont accessibles qu'aux personnes directement concern6es par l'6tablisse-
ment de l'imp6t ou par le contr6le administratif de l'tablissement de l'imp6t,

-- ne sont d6voil6es qu'ii l'occasion d'une proc6dure judiciaire, d'une proc6dure
p6nale ou d'une proc6dure entraInant l'application de sanctions administratives, engag6es
en vue de ou en relation avec l'tablissement ou le contr6le de l'6tablissement de limp6t, et
seulement aux personnes intervenant directement dans ces proc6dures; il peut toutefois etre
fait 6tat de ces informations au cours d'audiences publiques ou dans des jugements, si
l'autorit6 comp6tente de lEtat membre qui fournit les informations ne s'y oppose pas lors
de leur transmission initiale,

-- ne sont, en aucun cas, utilis6es autrement qu' des fins fiscales ou aux fins
d'une proc6dure judiciaire, d'une proc6dure p6nale ou d'une proc6dure entrainant lapplica-
tion de sanctions administratives, engag6es en vue de ou en relation avec l'6tablissement ou
le contr6le de l'tablissement de l'imp6t.

En outre, les ttats membres peuvent pr6voir que les informations visees au premier ali-
n6a soient utilis6es pour 6tablir d'autres pr61vements, droits et taxes relevant de larticle 2
de la directive 76/308/CEE.

2. Le paragraphe I nimpose pas A un Etat membre dont ]a 16gislation ou la pratique
administrative 6tablissent, ii des fins internes, des limitations plus 6troites que celles conte-
nues dans ledit paragraphe, de fournir des informations si I'ttat int6ress6 ne s'engage pas A
respecter ces limitations plus 6troites.

3. Par d6rogation au paragraphe 1, 'autorit6 comp6tente de l'tat membre qui fournit
les informations peut permettre lutilisation de ces informations A d'autres fins dans l'tat
requ6rant lorsque, selon sa propre 16gislation, leur utilisation est possible des fins similai-
res dans les mfmes circonstances.

4. Lorsque l'autorit6 comp6tente d'un Etat membre consid~re que les informations
qu'elle a reques de l'autorit6 comp6tente d'un autre Etat membre sont susceptibles d'tre uti-
les a l'autorit6 comp6tente d'un troisibme Etat membre, elle peut les transmettre A cette der-
nitre avec laccord de l'autorit6 compdtente qui les a fournies.
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II

B. Lettre des Antilles ngerlandaises
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

Je suis en mesure de confirmer l'accord des Antilles n6eriandaises sur le contenu de
votre lettre. Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour les Antilles n6erlandaises,

E.T.M. DE LANNOOY

Fait A Den Haaj, le 27.8.2004, en trois exemplaires



Volume 2363, 1-42523

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

- IN FORM EINES BRIEFWECHSELS -

JBER DIE BESTEUERUNG VON ZINSERTRAGEN

UND DIE VORLAUFIGE ANWENDUNG

DIESES ABKOMME.NS
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EI cAlI-X I-4[cT'I lB cr1' IEI"E-S -- I II-IrANGIE IDaI IBII rTI-I-IS.IS|

I

.. Schreiben des K0nigreichs Belgien

Exzellenz,

ich beehre mich, auf die Texte des "Abkornmens zwischen dem Kdnigreich der Niederlande -

fOr die Niederltndischen Antillen - und (Belgien, 0sterreich oder Luxemburg) fiber die

automatische Auskunftserteilung im Zusammenhang mit Zinsertrdgen", des "Abkommens

zwischen dem Konigreich der Niederlande - fur die Niederlindischen Antillen - und

(EU-Mitgliedstaat, nicht jedoch Belgien, Osterreich und Luxemburg) fiber die automatische

Auskunftserteilung im Zusammenhang mit Zinsertragen", des "Abkommens zwischen dem

Konigreich der Niederlande - flr Aruba - und (EU-Mitgliedstaat, nichtjedoch Belgien,

Osterreich und Luxemburg) fiber die automatische Auskunftserteilung im Zusanmenhang mit

ZinsertrAgen" und des "Abkommens zwischen demn Konigreich der Niederlande - fiur Aruba -

und (Belgien, Osterreich oder Luxemburg) fiber die automatische Auskunftserteilung im

Zusammenhang mit Zinsertrgen" Bezug zu nehmen, die das Ergebnis der Verhandlungen mit

den Niederlindischen Antillen und Aruba iber ein Abkommen fiber die Besteuerung von

Zinsertr'agen darstellen und den Beratungsergebnissen der hochrangigen Gruppe des

Ministerrates der Europdischen Union vore 12. Mrz 2004 als Anlagen I, II, IH und IV

beigefuigt wurden (Dok. 7660/04 FISC 68).

Im Hinblick auf die oben genannten Texte beehre ich mich, Ihnen das "Abkommen fiber die

automatische Auskunftserteilung im Zusammenhang mit Zinsertrdgen" in der Fassung von

Anlage 1 zu diesem Brief vorzulegen und Ihnen vorzuschlagen, dass sich beide Seiten

verpflichten, die in ihren innerstaatlichen Verfassungen vorgesehenen Formalitilten f(Ir ein

Inkrafttreten dieses Abkommens schnellstmglich zu erledigen und sich gegenseitig unver-

ztlglich zu notifizieren, wenn diese Formatititten abgeschlossen sind.
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Far die Zeit bis zum Abschluss dieser internen Verfahren und bis zum Inkrafttreten des

"Abkommens Ober die automatische Auskunftserteilung im Zusammenhang mit Zinsertrigen"

beehre ich mich, Ihnen folgenden Vorschlag zu unterbreiten: das K6nigreich Belgien und

das K6nigreich der Niederlande fur die NiederlIndischen Antillen wenden dieses Abkommen

im Rahmen derjeweiligen verfassungsmaiigen innerstaatlichen Vorschriften vorIdufig ab

dem 1. Januar 2005 oder (wenn dies der spiftere Zeitpunkt ist) ab dem Datum der Anwendung

der Richtlinie 2003/48/EG des Rates vom 3. Juni 2003 im Bereich der Besteuerung von

Zinsertrigen an.

Sofern Ihre Regierung dem Vorstehenden zustimmen kann, beehre ich Mich vorzuschlagen,

dass dieses Schreiben und hre Bestitigung zusammen ein Abkommen zwischen dem

Kbnigreich Belgien und dem K6nigreich der Niederlande - fUr die Niederldndischen Antillen

- bilden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck unserer ausgezeichnetsten Hochachtung.

FOr das Klbnigreich Belgien

Minister (Finanzen I

Geschehen zu BrUssel , am -A , , in dreifacher Ausfertigung.
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Anlage I

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLAINDE FOR DIE

NIEDERLANDISCHEN ANTILLEN - UND DEM KONIGREICH BELGIEN OBER DIE

AUTOMATISCHE AUSKUNFTSERTEILUNG IM ZUSAMMENHANG MIT ZINSERTRAGEN

In Erwagung nachstehender Grinde:

(1) In Artikel 17 Absatz 2 der Richtlinie 2003/481EG (im Folgenden "die Richtlinie") des Rates

der Europaischen Union (im Folgenden "der Rat") im Bereich der Besteuerung von Zins-

ertr'gen ist vorgesehen, dass die Mitgliedstaaten die Rechts- und Verwaltungsvorschriften

erlassen und veroffentlichen, die erforderlich sind, um dieser Richtlinie ab dem 1. Januar

2005 nachzukommen, sofem

- die Schweizerische Eidgenossenschaft, das Flirstentum Liechtenstein, die Republik

San Marino, das Fidrstentum Monaco und das Ftlrstentum Andorra ab dem.gleichen

Zeitpunkt gemi. den von ihnen nach einstimmigem Beschluss des Rates mit der

Europ ischen Gemeinschaft geschlossenen Abkommen MaBnahmen anwenden, die den

in dieser Richtlinie vorgesehenen Maflnahmen gleichwertig sind;

- alle Abkomrnen oder sonstigen Regelungen bestehen, die vorsehen, dass alle relevanten

abhzngigen oder assoziierten Gebiete ab diesem Zeitpunkt die automatische Auskunfts-

erteilung in der in Kapitel IIdieser Richtlinie vorgesehenen Weise anwenden, oder

wdhrend des Obergangszeitraurns nach Artikel 10 eine Quellensteuer in Oberein-

stimmung mit den Vorschriften der Artikel 11 und 12 erheben.

(2) Die Niederlandischen Antillen sind nicht Bestandteil des Steuergebiets der Europaischen

Union, gelten jedoch ftr die Zwecke der Richflinie als assoziiertes Gebiet der EU und unter-

liegen als solches nicht den Bestimmungen der Richflinie. Auf der Grundlage einer zwischen

den Niederlgndischen Antillen und den Niedertanden getroffenen Obereinkunft ist das

Konigreich der Niederlande - fOr die NiederlAndischen Antillen -jedoch bereit, mit den

Mitgliedstaaten der Europ ischen Union Abkommen zu schlieBen, denen zufolge ab dem

1. Januar 2005 wahrend der (0bergangszeit gem.B Artikel 10 der Richtlinie eine Quellensteuer

in der in den Artikein 11 und 12 der Richtlinie vorgesehenen Weise erhoben und nach Ende

des 1Obergangszeitraums die automatische Auskunftserteilung gemAB Kapitel H der Richtlinie

angewendet wird.
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(3) Die im vorstehenden Erwagungsgrund genannte Obereinkunft zwischen den Niederlindischen

Antillen und den Niederlanden ist daran geknllpft, dass alle Mitgliedstaaten die Rechts- und

Verwaltungsvorschriften erlassen, die erforderlich sind, urn der Richtlinie nachzukommen,

und dass die Bedingungen gemnB Artikel 17 der Richtlinie erfillt sind.

(4) Durch dieses Abkornmen willigen die Niederl]ndischen Antillen ein, vorbehaltlich der in

diesem Abkommen festgelegten abweichenden Regelungen die Bestimmungen der Richtlinie

auf in dem K6nigreich Belgien ans~ssige wirtschaftliche Eigentilmer anzuwenden, und das

Kdnigreich Belgien willigt ein, die Richtlinie auf wirtschafdiche Eigentiarner anzuwenden, die

auf den Niederlindischen Antillen ansissig sind.

In dem Wunsch, ein Abkommen zu schlieSen, das es ermglicht, Zinsertrtge, die in einem der

Vertragsstaaten an einen wirtschaftlichen Eigentlmer gezahlt werden, bei dem es sich urn eine

natwrliche Person mit Wohnsitz in dem anderen Vertragsstaat handelt, gem9B den Rechtsvorschrif-

ten des letzteren Vertragsstaats, im Einklang mit der Richtlinie und entsprechend den vorstehend

niedergelegten Absichten der Vertragsstaaten effektiv zu besteuern, sind die Regierung des

Ktnigreichs der Niederlande - flir die NiederlIndischen Antillen - und die Regierung des

Konigreichs Belgien wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Allgerneiner Anwendungsbereich

(1) Dieses Abkommen wird angewendet auf Zinsen, die von einer Zahlstelle mit Sitz im

Hoheitsgebiet eines der Vertragsstaaten an einen wirtschaftlichen Eigentiimer gezahit werden, bei

dem es sich um eine natUrliche Person handelt, die ihren steuerlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet

des anderen Vertragsstaates hat, urn so die erwirtschafteten Zinsertrage gemnB den Rechts-

vorschriften des letztgenannten Vertragsstaats effektiv besteuern zu kdnnen.

(2) Der Anwendungsbereich dieses Abkommens ist auf die Besteuerung von Zinsertragen

aus Forderungen beschr'nkt, so dass unter anderem Fragen im Zusammenhang mit der Besteucrung

von Renten und Versicherungsleistungen unbrUhrt bleiben.

(3) Was das K6nigreich der Niederlan si so gilt dieses Ubereinkommen nur fur die

Niederlandischen Antillen.
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Artikel 2

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses t1bereinkommens bezeichnet der Begriff - soweit der Zusammenhang

nichts anderes erfordert r

a) "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat" kontextabhAngig das Kdnigreich der

Niederlande - fur die Niederlandischen Antillen - oder das Konigreich Belgien;

b) "die Niederindischen Antillen" den Teil des K6nigreichs der Niederlande, der sich in

der Karibik befindet und die Inselgebiete Bonaire, Curaqao, Saba, St. Eustatius und den

niederlgndischen Teil von St. Maarten umfasst;

c) "Die Vertragspartei" als Mitgliedstaat der Europlischen Union das Konigreich Belgien

d) "Richtlinie" die Richflinie 2003/48/EG des Rates der Europaischen Union vom 3. Juni

2003 im Bereich der Besteuerung von ZinsertrAgen in der zun Zeitpunkt der

Unterzeichnung dieses 10bereinkommens geltenden Fassung;

e) "wirtschaftliche(r) EigentUmer" den oder die wirtschaftlichen Eigentflmer im Sinne von

Artikel 2 der Richtlinie;

f) "Zahlstelle(n)" eine Zahlstelle oder Zahlstellen im Sinne von Artikel 4 der Richtlinie;

g) "zusthndige Behorde"

i) ffir die Niederlandischen Antillen den Finanzminister oder seinen Beauftragten;

ii) fUr das Kdnigreich Belgien die zustlndige Behtirde dieses Staates im Sinne von

Artikel 5 der Richtlinie;
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h) ''Zinszahlung(en)" eine Zinszahlung oder Zinszahlungen im Sinne von Artikel 6 der

Richtlinie unter angernessener Berilcksichtigung von Artikel 15 der Richtlinie.

i) Begriffe, fOr die hier keine anderweitige Begriffsbestimmung getroffen wurde, werden

mit derselben Bedeutung verwendet wie in der Richtlinie.

(2) Fur die Zwecke dieses Abkommens ist in den Bestimmungen der Richtlinie, auf die in

ihm Bezug genornmen wird, "Mitgliedstaaten" durch "Vertragsstaaten" zu ersetzen.

Artikel 3

Identitlt und Wohnsitz des wirtschaftlichen EigentUmers

Jeder Vertragsstaat legt in seinem Gebiet Verfahren fest und sorgt ffr deren Anwendung, die es der

ZahIstelle ermoglichen, fUr die Zwecke der Artikel 4 bis 6 den wirtschaftlichen EigentUmer und

dessen Wohnsitz zu ermitteln. Diese Verfahren mtlssen die in Artikel 3 Absatze 2 und 3 der Richt-

linie niedergelegten Mindestanforderungen erfifflen, mit der MaBgabe, dass in Bezug auf Artikel 3

Absatz 2 Buchstabe a und Absatz 3 Buchstabe a auf den Niederdindischen Antillen die Identitit und

der Wohnsitz des wirtschaftlichen EigentUrmers auf der Grundlage der Informationen emittelt

werden, die der ZahIstelle in Anwendung der einschlagigen Rechtsvorschriften der Niederldndi-

schen Antillen zur Verfigung stehen. Gegebenenfalls bestehende Ausnahmen oder Befreiungen, die

irn Kdnigreich Belgien ans~ssigen wirtschaftlichen Eigenttimem gernB diesen Bestimmungen auf

Antrag gewahrt werden, verhieren jedoch ihre Gdltigkeit, und wirtschaftlichen Eigentttmem werden

keine derartigen Ausnahmen oder Befreiungen mehr eingeraumt.

Artikel 4

Automatische Auskunftserteilung

(1) Die zust~ndige Beht$rde des Vertragsstaates, in dem die ZahIstelle ihren Sitz hat. erteilt

die AuskUnfte nach Artikel 8 der Richtlinie der zustAndigen Behhrde des anderen Vertragsstaates, in

dem der wirtschaftliche Eigenttlmer ansltssig ist.
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( , Die AuskUnfte tiber siimtliche wahrend eines Steuexjahres erfolgten Zinszahlungen

werden mindestens einmal jdhrlich automatisch erteilt, und zwar binnen sechs Monaten nach dem

Ende des Steuerjahres des Vertragsstaates, in dem die Zahlstelle niedergelassen ist.

(3) Die Vertragsstaaten handhaben die Auskunftserteilung im Rahmen dieses Abkommens

in einer Weise, die mit Artikel 7 der Richtlinie 77/799/EWG im Einklang steht.

Artikel 5

Obergangsbestimmungen

(1) Ist der wirtschaftliche EigentUmer in dem einern Vert-agsstaat ansassig und hat die

Zahlstelle ihren Sitz in dem anderen Vertragsstaat, so erhebt der andere Vertragsstaat wahrend des

V0bergangszeitraums gemf Artikel 10 der Richtlinie cine Quellensteuer auf Zinszahlungen in Hlbhe

von 15 % in den ersten drei Jahren des Y)bergangszeitrauxms, von 20 % in den darauf folgenden drei

Jahren und danach von 35 %. Wahrend dieses Zeitraums sind die Vertragsstaaten nicht zur Anwen-

dung von Artikel 4 verpflichtet.

(2) Die Zahlstelle behalt die Quellensteuer in der in Artikel I I AbsAtze 2 und 3 der Richt-

linie beschriebenen Weise ein.

(3) Die Anwendung der Quellensteuer durch einen Vertragsstaat steht einer Besteuerung

der Ertrage durch den anderen Vertragsstaat gemdO seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften nicht

entgegen.

(4) Ein Vertragsstaat kann wahrend des O0bergangszeitrauns einen Wirtschaftsbeteiligten,

der einer in dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats niedergelassenen Einrichtung im Sinne

des Artikels 4 Absatz 2 der Richtlinie Zinsen zahlt oder zu deren Gunsten eine Zinszahlung ein-

zieht, anstelle dieser Einrichtung als Zahlstelle betrachten und die Quellensteuer auf diese Zinsen

erheben lassen, es sei denn, die Einrichtung hat sich fiOrmlich damit einverstanden erklArt, dass ihr

Name und ihre Anschrift sowie der Gesamtbetrag der ihr gezahiten oder zu ihren Gunsten eingezo-

genen Zinsen gemAB Artikel 4 Absatz 2 letzter Unterabsatz der Richtlinie mitgeteilt werden.
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(5) Am Ende des tlbergangszeitraums sind die Vertragsstaaten gehalten, die Bestimmungen

des Artikels 4 anzuwenden und die Anwendung der Quellensteuer sowie die Aufteilung der Ein-

nahmen gemrn Artikel 5 und 6 einzustellen. Entscheidet sich ein Vertragsstaat wdhrend des "ber-

gangszeitraums dafijr, die Bestimmungen des Artikels 4 anzuwenden, so stellt er die Anwendung

der Quellensteuer ein und nimmt keine Aufteilung der Einnahmen gemrI3 Artikel 5 und 6 mehr vor.

Artikel 6

Aufteilung der Einnahmen

(1) Der Vertragsstaat, der nach Artikel 5 Absatz I Quellensteuer erhebt, behiilt 25 % der

Einnahmen aus der Quellensteuer und leitet 75 % der Einnahmen an den anderen Vertragsstaat

weiter.

(2) Der Vertragsstaat, der nach Artikel 5 Absatz 4 Quellensteuer erhebt, behlflt 25 % der

Einnahmen und leitet 75 % der Einnahmen aus der Quellensteuer, die auf Zinszahlungen an in dem

anderen.Vertragsstaat niedergelassene Einrichtungen gemtB Artikel 4 Absatz 2 der Richtlinie

erhoben wird, an den anderen Vertragsstaat weiter.

(3) Diese Weiterleitungen erfolgen spittestens sechs Monate nach dem Ende des Steuerjahrs

des Vertragsstaats, in dem die Zahlstelle ansassig ist - in dem in Absatz I genannten Fall - bezie-

huigsweise des Vertragsstaats, in dem der Wir schaftsbeteiligte ansissig ist - in dem in Absatz 2

genannten Fall.

(4) Die Vertragsstaaten treffen die zur Gewahrleistung ¢iner reibungslosen Aufteilung der

Einnahmen erforderlichen Malnahmen.
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Artikel 7

Ausnahmen vom Quellensteuerverfahren

(1) Die Vertragsstaaten sehen eines der beiden Verfahren oder beide Verfahren gemB

Artikel 13 Absatz 1 der Richtlinie vor, urn zu gewahrleisten, dass der wirtschaftliche Eigeniimer

beantragen kann, dass die Steuer nicht einbehalten wird.

(2) Auf Antrag des Wirtschaftlichen Eigentutmers stellt die zusttndige Behdrde des Ver-

tragsstaats, in dem er seinen steuerlichen Wohnsitz hat, eine Bescheinigung gems.B Artikel 13

Absatz 2 der Richtlinie aus.

Artikel 8

Vermeidung der Doppelbesteucrung

(1) Der Vertragsstaat, in dern der wirtschaftliche EigentUmer seinen Wohnsitz hat, sorgt

gernB Artikel 14 Absdtze 2 und 3 der Richflinie daftur, dass jegliche Doppelbesteuerung, die sich

aus der Anwendung der Quellensteuer nach Artikel 5 ergeben kdnnte, ausgeschlossen wird, oder

sorgt fur Erstattung der Quellensteuer.

Artikel 9

Andere Quellensteuern

Dieses Abkommen hindert die Vertragsstaaten nicht daran, gemHl ihren innerstaatlichen Rechtsvor-

schriften oder Doppelbesteuerungsabkonmen andere Arten der Quellensteuer als die nach Artikel 5

zu erheben.

Artikel 10

Umsetzung

Die Vertragsstaaten erlassen und verdffentlichen vor dem 1. Januar 2005 die Rechts- und Verwal-

tungsvorschriften, die erforderlich sind, um diesem Abkornmen nachzukornnen.
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Artikel 11

Anhang

Die Texte der Richtlinie und des Artikels 7 der Richrlinie 771799/EWG des Rates der Europdischen

Union vom 19. Dezember 1977 iiber die gegenseitige Amtshilfe zwischen den zustindigen Beh6rden

der Mitgliedstaaten im Bereich der direkten und der indirekten Steuern in der zum Zeitpunkt der

Unterzeichnung dieses Abkommens geltenden Fassung, auf die in diesem Abkommen Bezug

genommen wird, sind Bestandteile dieses Abkommens und diesem als Anhang beigefilgt. Der

Wortlaut des Artikels 7 der Richtlinie 77n99/EWG in diesem Anhang wird durch den Wortlaut

eben dieses Artikels der tiberarbeiteten Richtlinie 77/799/EWG ersetzt, sofern diese (iberarbeitete

Richtlinie in Kraft tritt, bevor das Abkommen Gultigkeit erlangt.

Artikel 12

Inkrafttreten

Dieses Abkomrnen tritt dreillig Tage nach dew Tag in Kraft, an den die spatere der beiden schrift-

lichen Notifizierungen der beteiligten Regierungen dartaber erfolgt ist, dass die in ihrenjeweiligen

innerstaatlichen Verfassungen vorgesehenen Forwalitaten erfillt sind; die Bestimmungen diescs

Abkommens gelten ab dem Zeitpunkt, an dem die Richtlinie gemnB ihrem Artikel 17 AbsAtze 2

und 3 anzuwenden ist.

Artikel 13

Beendigung des Abkowmens

Dieses Abkonmen bleibt in Kraft, bis es von einem der Vertragsstaaten gekilndigt wird. Jeder der

Vertragsstaaten kann dieses Abkommen nach Ablauf einer Frist von drei Jahren ab dew Zeitpunkt

seines Inkrafttretens dutch eine inindestens sechs Monate vor Ende eines Kalendejahres erfolgende

Notifizierung auf diplomatischem Wege kUndigen. Erfolgt eine solche Kalndigung, tritt das Abkom-

men nach dew Ende des Kalendeijahres, in dem die Notifizierung der Ktlndigung erfolgt ist, auBer

Kraft.

Geschehen in deutscher, englischer, franz6sischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermallen verbindlich ist.

Fircde gien Ftr das-K6ni~reich der Niederlande fli die
Ft-" (.-- _ __
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ANHANG

Artikel 7

Geheimhaltungsklausel

Alle AuskUnfte, die ein Mitgliedstaat nach dieser Richtlinie erha.lt, sind in diesem Staat in

gleicher Weise geheim zu halten wie die nach seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften

erhaltenen Auskunfte. In jedem Fall dtlrfen diese Auskftnfte

nur solchen Personen zuglinglich gemacht werden, die mit der Steuerfestsetzung oder mit

der verwaltungsmiaBigen lOberprilfung der Steuerfestsetzung unmittelbar befasst sind;

- nur in einem gerichtlichen Verfahren, einem Strafverfahren oder einem Verfahren zur

Verhangung von Verwaltungssanktionen, wenn diese Verfahren im Zusammeniang mit der

Steuerfestsetzung oder der V0berprilfung der Steuerfestsetzung stehen, bekannt gemacht

werden, und zwar nur den unmittelbar an diesen Verfahren Beteiligten; diese Ausktlnfte

kbnnen jedoch in dffentlichen Gerichtsverhandlungen oder in Gerichtsurteilen erwathnt

werden, wenn die zustlindige Beh6rde des Auskunft gebenden Mitgliedstaats bei der

erstmaligen Obermittlung der Ausktlnfte keine Einwlnde geltend macht;

unter keinen Umstanden fir andere als fur steuerliche Zwecke oder fur die Zwecke eines

gerichtlichen Verfahrens, eines Strafverfahrens oder eines Verfahrens zur Verhdngung von

Verwaltungssanktionen verwendet werden, wenn diese Verfahren im Zusammenhang mit

der Steuerfestsetzung oder der ('berprttfung der Steuerfestsetzung stehen.

Dariiber hinaus kdnnen die Mitgliedstaaten vorsehen, dass die in Unterabsatz 1 genannten

Ausktinfte zur Festsetzung anderer Steuem, Abgaben und Gebuhren, die unter Artikel 2 der

Richtlinie 76/308/ EWG fallen, verwendet werden.

2. Ein Mitgliedstaat, dessen innerstaatliche Rechtsvorschriften oder Verwaltungspraxis fUr die

eigenen Besteuerungszwecke engere Grenzen als Absatz 1 vorsehen, ist auf Grund des

genannten Absatzes nicht verpflichtet, Auskuinfte zu erteilen, wenn sich der interessierte Staat

nicht verpflichtet, diese engeren Grenzen zu beachten.
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3. Di zustlndige Behdrde des auskunftgebenden Mitgliedstaats kann gestatten, dass Ausktinfte

abweichend von Absatz 1 in dem urn Auskunft ersuchenden Mitgliedstaat f'r andere Zwecke

verwendet werden, wenn die AusktlInfte nach den Rechtsvorschriften des auskunftgebenden

Staates dort unter den gleichen Umstinden ftlr derartige Zwecke verwendet werden kbnnen.

4. Ist eine zusttndige Behbrde eines Mitgliedstaats der Auffassung, dass die Auskldnfte, die sie

von der zustAndigen Behttrde eines anderen Mitgliedstaats erhalten hat, ftir die zustandige

Behtrde eines dritten Mitgliedstaats von Interesse sein kdnnten, so kann sie dieser die

Ausktinfte unit Zustimmung der zustAndigen Behdrde des auskunftgebenden Staates

tabermitteln.
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!:- Schreiben der Niederlndischen Antillen

Exzellenz,

h beehre mich, den Eingang lhres heutigen Schreibens rnit folgendem Wortaut zu

-statigen:

[See letter 1 -- Voir lett-e IJ

Ich darf Ihnen die Zustinunung der Niederlgndischen Antillen zum Inhalt Thres Schreibens

bestatigen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck unserer ausgezeichnetsten Hochachtung.

Forjdr Nieder] disnhenA Afillu 
n

Ger1i~hcnz.u ~- am 2 4 in dreifacher Ausfertigung.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

IN DE VORM VAN EEN BRIEFWISSELING

BETREFFENDE BELASTINGHEFFING OP INKOMSTEN UIT SPAARGELDEN EN DE

VOORLOPIGE TOEPASSING ERVAN
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I EX(GI-IAN1G IE Ol F IL IB-Ir IEI .S -- 1 C I-I ALGIE DI'E IL1E' IB IES

I

A. Brief van het Koninkriik Begii

Mijnheer.

Ik heb de eer te verwijzen naar de teksten van, respectievelijk, de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van de Nederlandse Antillen en (Belgie. Oostenrijk of

Luxemburg) betreffende automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de
vorm van rentebetaling, de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van

de Nederlandse Antillen en (andere EU-lidstaat dan Belgie, Oostenrijk en Luxemburg) betreffende

automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling,

de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van Aruba en (andere EU-

lidstaat dan Belgid. Oostenrijk en Luxemburg) betreffende automatische gegevensuitwisseling

inzake inkomsten uit spaargelden in de vorrn van rentebetaling en de Overeenkomst tussen het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van Aruba en (Belgid, Oostenrijk of Luxemburg)

betreffende automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vorm van

rentebetaling. Deze teksten, die bet resultaat zijn van de onderhandelingen die met de Nederlandse
Antillen en Aruba zijn gevoerd over een overeenkomst inzake belastingheffng op inkomsten uit

spaargelden, zijn respectievelijk als bij lage I, II, III cn IV toegevoegd aan het resultaat van de

besprekingen van de Groep op hoog niveau van.de Paad van Ministers van de Europese Unie van

12 maart (doe. 7660/04 FISC 68).

In het licht van de bovengenoemde teksten heb ik de eer u de Overeenkomst betreffende

automatisehe gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling

in aanhangsel I bij deze brief voor te stellen, en in overweging te geven dat wij er ons wederzijds

toe verbinden zo spoedig mogelijk de interne grondwettelijke formaliteiten voor de inwerking-

treding van deze Overeenkomst te vervullen en elkaar onverwijld van de voltooiing daarvan in

kennis te stellen.
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In afwachting van de vohooiing van deze interne procedures en van de inwerkingtreding van deze

Overeenkomst betreffende automatische gegevensuitwisseling inzake inkomsten uit spaargelden in

de vomi van rentebetaling, stel ik u voor dat het Koninkrijk Belgid en het Koninkrijk der

Nederlanden, ten behoeve van Aruba deze Overeenkomst-.binnen de grenzen van onze respectieve

binnenlandse g'ondwettelijke voorsch-iften, reeds voorlopig zouden toepassen vanaf I januari 2005

of vanaf het tijdstip waarop Richtlijn 2003/48/EEG van de Raad van 3 juni 2003 betreffende

belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling wordt toegepast, indien

dit tijdstip later valt.

lk stel hierbij voor dat, indien het bovenstaande voor uw regering aanvaardbaar is, deze brief en uw

bevestiging tezamen een overeenkomst vormen tussen het Koninkrijk Belgie en het Koninkrijk der

Nederlanden, ten behoeve van Aruba.

Hoogachtend,

Voor het Koninkrijk Belgi,

Gedaanlte L iic ' op If ' . _t i,indcrie exemplaren.
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OVEREENKOMST TUSSEN I-ET KONUVKRIJK DER NEDERLANDEN. TEN BEHOEVE

VAN ARUBA. EN HET KONINKRIJK BELGI BETREFFENDE AUTOMATISC-E

GEGEVENSUTTWISSELING INZAKE INKOMSTEN UIT SPAARGELDEN IN DE VORM

VAN RENTEBETALING

De regering van het Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van Aruba, en het Koninkrijk Belgid,

geleid door de wens een overeenkomst te sluiten die het mogelijk maakt dat inkomsten uit

spaargelden in de vorm van rentebetaling die in een van de overeenkomstsluitende staten worden

verricht aan uiteindelijk gerechtigden die cen natuurlijke persoon zijn en hun woonplaats in een

andere overeenkomstsluitende staat hebben, effectief worden belast overeenkomstig bet recht van

laatstgenoemde overeenkomstsluitende staat, in overeenstemming met Richtlijn 20031481EG van de

Raad van 3 juni 2003 betreffende belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm van

rentebetaling en met de hierboven door de overeenkomstsluitende staten geuite voornemens, zijn

het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. Deze overeenkomst is van toepassing op rentebetalingen die door een op bet grondgebied van

een van de overeenkomstsluitende staten gevestigde uitbetalende instantie worden verricht

met als doe] het mogelijk te maken dat inkomsten uit spaargelden in de vorm van rente-

betalingen welke in een overeenkomstsluitende staat worden verricht aan uiteindelijk

gerechtigden die een natuurlijke persoon zijn en hun fiscale woonplaats in de andere

overeenkornstsluitende staat hebben, effectief worden belast overeenkomstig het nationale

recht van de laatstgenoemde overeenkomstsluitende staat.

2. De werkingssfeer van deze overeenkomst is beperkt tot belastingheffing op inkomsten uit

spaargelden in de vorm van rente uit hoofde van schuldvorderingen; vraagstukken in verband

met de fiscale behandeling van, onder meer, pensioenen en verzekeringsuitkeringen vallen

buiten de werkingssfeer van deze overeenkomst.

3. Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze overeenkomst alleen voor Aruba.
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Artikel 2

Definities

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt, tenzij de context anders vereist, verstaan

onder:

a) "een overeenkomstsluitende staat" en "de andere overeenkomstsluitende staat": het

Koninkrijk der Nederlanden ten behoeve van Aruba of bet Koninkrijk Belgid, naargelang

de context;

b) "Aruba": bet gedeelte van et Koninkrijk der Nederlanden dat in het Caribische gebied is

gelegen en bestaat uit bet eiland Aruba;

c) de overeenkomstsluitende staat zijnde lidstaat van de Europese Unie is: bet Koninkrijk

BelgiP;

d) "richtlijn": Richtlijn 2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 betreffende

belastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm van rentebetaling, zoals van

toepassing op de datum van ondertekening van deze overeenkomst;

e) "uiteindelijk gerechtigde": uiteindelijk.gerechtigde in de zin van artikel 2 van de richtlijn;

f) "uitbetalende instantie": uitbetalende instantie in de zin van artikel 4 van de richtlijn;

g) "bevoegde autoriteit":

i) in het geval van Aruba: de minister van Financifn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger,

ii) in bet geval van bet Koninkrijk Belgid: de bevoegde autoriteit van die staat in de zin

van artikel 5 van de richtlijn;

h) "rentebetaling": rentebetaling in de zin van artikel 6 van de richtlijn, met inachtnening

van artikel 15 van de richtlijn;
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i) aan niet anderszins omschreven termen wordt de betekenis gehecht die in de richtlijn

daaraan wordt gegeven.

2. Voor de toepassing van de overeenkormst wordt in de bepalingen van de richtlijn waamaar in

deze overeenkomst wordt verwezen in plaats van "lidstaten" gelezen: overeenkomstsluitende

Staten.

Artikel 3

Identiteit en woonplaats van de uiteindelijk gerechtigde

Voor de toepassing van de artikelen 4 tot en met 6 bepaalt elke overeenkomstsluitende staat de

procedures die nodig zijn om de uitbetalende instantie in staat te stellen de identiteit en woonplaats

van de uiteindelijk gerechtigden vast te stellen en draagt zorg voor de toepassing van deze

procedures binnen zijn grondgebied. Deze procedures voldoen aan de minimumnormen van

artikel 3, leden 2 en 3, van de richtlijn, met dien verstande dat, ten behoeve van Aruba, wat betreft

het bepaalde in lid 2, onder a), en in lid 3, onder a), de identiteit en de woonplaats van de

uiteindelijk gerechtigde worden vastgesteld op grond van de informatie waarover de uitbetalende

instantie krachtens de toepassing van de desbetreffende wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen

van Aruba beschikt.

Artikel 4

Automatische gegevensuitwisseling

1. De bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende staat van de uitbetalende instantie

verstrekt de in artikel 8 van de richtlijn bedoelde gegevens aan de bevoegde autoriteit van de

andere overeenkomstsluitende staat waar de uiteindelijk gerechtigde zijn woonplaats heeft.

2. De gegevensverstrekking gebeurt autonatisch en ten minste cenmaal per jaar, binnen zes

maanden na afloop van het belastingjaar van de overeenkomstsluitende staat van d

uitbetalende instantie, voor alle gedurende dat jaar verrichte rentebetalingen.

3. De overeenkomstsluitende staten behandelen de gegevensuitwisseling uit hoofde van deze

overeenkomst op een wijze die strookt met het bepaalde in artikel 7 van Richtlijn

77/799/EEG.
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Artikel 5

Overgangsbepalingen

Indien de uiteindelijk gerechtigde van de rente woonachtig is in Aruba en de uitbetalende

instantie in het Koninkrijk Belgid is gevestigd, heft bet Koninkrijk Belgid gedurende de in

artikel 10 van de richtlijn bedoelde overgangsperiode bronbelasting, gedurende de eerste drie

jaar van de overgangsperiode tegen een tarief van 15%, gedurende de volgende drue jaar tegen

een tarief van 20%, en daarna tegen een tarief van 35%. Gedurende deze periode is bet

Koninkrijk Belgid Wet gehouden de bepalingen van artikel 4 toe te passen. Het Koninkrijk

Belgid ontvangt echter gegevens van Aruba overeenkomstig dat artikel.

2. De uitbetalende instantie houdt de bronbelasting in op de wijze als omschreven in artikel 11,

leden 2 en 3, van de richflijn.

3. Het opleggen van bronbelasting door het Koninkrijk Belgi belet Aruba niet de inkomsten te

belasten overeenkomstig bet nationale recht van Aruba..

4. Tijdens de overgangsperiode kan het Koninkrijk Belgid bepalen dat een marktdeelnemer die

rente uitbetaalt of een rentebetaling bewerkstelligt voor een in Aruba gevestigde entiteit als

bedoeld in artikel 4, lid 2, van de richtlijn, wordt aangemerkt als de uitbetalende instantie in

plaats van de entiteit, en de bronbelasting op die rente heffen, tenzij de entiteit formeel heeft

aanvaard dat haar naam en adres alsmede het totale bedrag van de rentebetaling die aan haar

is verricht of voor haar is bewerkstelligd, worden meegedeeld overeenkornstig de laatste

alinea van artikel 4, lid 2.

5. Aan het einde van de overgangsperiode zal bet Koninkrijk Belgid de bepalingen van artikel 4

toepassen en zal bet Koninkrijk Belgid niet langer bronbelasting en verdeling van

belastingopbrengsten als bedoeld in deze bepaling en artikel 6 toepassen. Als bet Koninkrijk

Belgie er tijdens de overgangsperiode VoGr kiest de bepalingen van artikel 4 toe te passen, zal

bet Wet langer bronbelasting en verdeling van belastingopbrengsten als bedoeld in deze

bepaling en in artikel 6 toepassen.



Volume 2363, 1-42524

Artikel 6

Verdeling van belastingopbrengsten

1. Het Koninkrijk Belgid behoudt 25% van de opbrengsten van de bronbelasting als bedoeld

artikel 5, lid 1, en draagt 75% van de opbrengsten over aan Aruba.

2. Indien het Koninkrijk Belgid overeenkornstg artikel 5, lid 4, bronbelasting heft, behoudt het

Koninkrijk Belgid 25% van de opbrengsten van de bronbelasting geheven op rentebetalingen

aan in Aruba gevestigde entiteiten als bedoeld in artikel 4, lid 2, van de richtlijn en draagt

75% over aan Aruba.

3. Die overdrachten vinden uiterlijk in de zes maanden volgende op het eind van het

belastingjaar van het Koninkrijk Belgie.

4. bet Koninkrijk Belgid treft de maatregelen die nodig zijn om het systeem voor de verdeling

van de belastingopbrengsten correct te doen functioneren.

Artikel 7

Uitzonderingen op de procedure van bronbelasting

1. Het Koninkrijk Belgid voorziet in Un van beide of beide procedures van artikel 13, lid 1, van

de richtlijn om te verzekeren dat uiteindelijk gerechtigden een verzoek kunnen indienen tot

bet niet-inhouden van bronbelasting.

2. Op verzoek van de uiteindelijk gerechtigde geeft de bevoegde autoriteit van de overeenkomst-

sluitende staat waar deze zijn fiscale woonplaats heeft een verklaring af overeenkomstig

artikel 13, lid 2, van de richtlijn.
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Artikel 8

Voorkomen van dubbele belasting

Aruba zorgt ervoor dat het heffen van bronbelasting als bedoeld in artikel 5 niet Ieidt tot dubbele

belasting, overeenkomstig het bepaalde in artikel 14, leden 2 en 3, van de richtlijn, of zorgt voor

restitutie van de bronbelasting.

Artikel 9

Andere bronbelastingen

De overeenkornst belet de overeenkomstsluitende staten niet om, naast de bronbelasting als bedoeld

in artikel 5, overeenkomstig hun nationale wetten en verdragen tot voorkoming van dubbele

belasting, ook andere bronbelastingen te heffen.

Artikel 10

Omzetting

De overeenkomstsluitende staten dienen vddr I januari 2005 de wettelijke en bestuursrechtelijke

bepalingen vast te stellen en bekend te maken die nodig zijn om aan deze overeenkomst te voldoen.

Artikel 11

Bijlage

De teksten van de richtlijn en van artikel 7 van Richtlijn 77/'799/EEG van de Raad van 19 december

1977 betreffende de wederzijdse bijstand van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten op het

gebied van de directe en indirecte belastingen, zoals die van toepassing zijn op de datum van

ondertekening van deze overeenkomst en waarnaar in deze overecnkomst wordt verwezen, zijn als

bijIage aan deze overeenkomst gehecht en maken integraal deel daarvan uit. De tekst van artikel 7

van Richtlijn 77799/EEG in deze bijIage wordt vervangen door de tekst van dat artikel in de

gewijzigde Richtlijn 77/7991EEG indien deze gewijzigde richflijn in werking t'eedt v66r de datum

waarop de bepalingen van deze overeenkomst van kracht worden.
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Artikel 12

Inwerkingtreding

Deze overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van de data waarop de

respectieve regeringen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat de in hun respectieve

staten voorgeschreven grondwettelijke formaliteiten zijn vervuld en de bepalingen ervan vinden

toepassing op de datum vanaf welke de richtlijn overeenkomstig artikel 17, leden 2 en 3, van de

richtlijn van toepassing is.

Artikel 13

Beeindiging

Deze overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van beide overeenkomstsluitende staten

.wordt beeindigd. Elke overeenkomstsluitende staat kan de overeenkomst langs diplomatieke weg

bedindigen door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na bet verstrijken van

een tijdvak van drie j aar na de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst kennis te geven

van beeindiging. In dat geval houdt de overeenkomst op van toepassing te zijn voor tijdvakken die

aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is gegeven.

Deze overeenkomst is opgesteld in de Franse, de Duitse, de Engelse en de Nederlandse taal, zijnde

alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie Voor het Koninkrijk der Nederlanden ten

behoeve van Aruba
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BIJLAGE

Atikel 7

Geheimhouding

1. Alle inlichtingen waarover een lidstaat uit hoofde van deze richtlijn beschikt, worden in deze

lidstaat geheim gehouden op dezelfde wijze als geschiedt met de gegevens die deze lidstaat

verkrijgt uit hoofde van de eigen nationale wetgeving. Hoe dan ook mogen deze inlichtingen:

alleen aan die personen ter kennis worden gebracht die bij de vaststelling van de

belastingschuld of bij de administratieve controle in verband met de vaststelling van de

belastingschuld rechtstreeks betrokken zijn,

alleen worden onthuld in gerechtelijke procedures of in procedures waarbij administra-

tieve sancties worden toegepast, ingesteld met het oog op of in verband met de vast-

stelling van of de controle inzake de vaststelling van de belastingschuld, en alleen aan

die personen die rechtstreeks bij deze procedures betrokken zijn; deze inlichtingen

mogen echter tijdens openbare rechtszittingen of bij rechterlijke uitspraken worden

vermeld, indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat die de inlichtingen verstrekt, daar

geen bezwaar tegen maakt op het moment dat zij de inlichtingen in eerste instantie

verstrekt,

in geen geval worden gebruikt voor andere doeleinden dan fiscale doeleinden of

gerechtelijke procedures of procedures waarbij administratieve sancties worden

toegepast, ingesteld met het oog op of in verband met de vaststelling van of de controle

inzake de vaststelling van de belastingschuld.

Bovendien kan door de lidstaten warden bepaald dat de in de eerste alinea bedoelde

inlichtingen mogen worden gebruikt om andere heffingen, rechten en belastingen vast te

stellen die vallen onder artikel 2 van Richtlijn 76/308/EEG.

2. Het bepaalde in lid 1 houdt niet in dat een Lid-Staat waarvan de wetgeving of de

administratieve praktijk voor nationale doeleinden verdergaande beperkingen bevatten dan die

welke in dit lid zijn vervat, gehouden is tot het verstrekken van inlichtingen indien de Staat

waar- voor deze zijn bestemd, zich niet verbindt deze verdergaande beperkingen in achtte

nemen.
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3. In afwijking van het bepaalde in lid I kan de bevoegde autoriteit van de inlichtingen

verstrekkende Lid-Staat toestaan dat in de Lid-Staat die de inlichtingen ontvangt, deze ook

voor andere doeleinden worden gebruikt, indien de wetgeving van de inlichtingen

verstrekkende Lid- Staat in het eigen land een gelijksoornig gebruik onder overeenkomstige

omstandigheden toestaat.

4. Wanneer de bevoegde autoriteit van eet Lid-Staat van mening is dat de innlichtingen die zij

van de bevoegde autoriteit van cen andere Lid-Staat heeft ontvangen, van nut kunnen zijn

voor de bevoegde autoriteit van een derde Lid-Staat, kan zij de betrokken inlichtingen me

toestemming van de bevoegde autoriteit die de inlichtingen heeft verstrekt, doorgeven aan de

bevoegde autoriteit van laatstbedoelde Lid-Staat.
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I1

B. Brief van Aruba

Mijnheer.

Ik heb de ecer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden, welke als volgt luidt:

.See /eter 1 -- 1-oir, le#tre .[_

Ik heb de eer u te bevestigen dat de inhoud van deze brief voor Aruba aanvaardbaar is.

Hoogachtend,

Voor Aruba,

Gedaante" t ,op e3 41 . ,-/v ,indrieexemplaren.Gedan te 1-6- 6
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GERMAN TEXT OF APPENDIX I - TEXTE ALLEMAND DE L'APPENDICE 1 ]

Anlage I

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE FUTR ARUBA UND

DEM KONIGREICH BELGIEN OBER DIE AUTOMATISCHE AUSKUNFrSERTEILUNG IM

ZUSAMMENHANG MIT ZINSERTRAGEN

In dem Wunsch, ein Abkornmen zu schlieBen, das es ermtglicht, Zinsertrage, die in einem der

Vertragsstaaten an einen wirtschaftlichen Eigenttlrner gezahlt werden, bei dern es sich urn eine

naturliche Person mit Wohnsitz in dem anderen Vertragsstaat handelt, gemBll den Rechtsvor-

schriften des letzteren Vertragsstaats und im Einklang mit der Richtlinie 2003/48/EG des Rates der

Europaischen Union vom 3. Juni 2003 im Bereich der Besteuerung von Zinsertragen effektiv zu

besteuern, sind die Regierung des Kdnigreichs der Niederlande - fur Aruba - und die Regierung des

Konigreichs Belgien wie folgt tbereingekommen:

Artikel I

Allgerneiner Anwendungsbereich

(1) Dieses Abkornmen wird angewendet auf Zinsen, die von einer Zahlstelle mit Sitz im

Hoheitsgebiet eines der Vertragsstaaten an einen wirtschaftlichen Eigentuimer gezahlt werden, bei

dem es sich urn eine natorliche Person handelt, die ihren steuerlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet

des anderen Vertragsstaates hat, urn so die erwirtschafteten Zinsertrgge gemrI3 den Rechtsvor-

schriften des letztgenannten Vertragsstaats effektiv besteuern zu konnen.

(2) Der Anwendungsbereich dieses Abkommens ist auf die Besteuerung von Zinsertragen

aus Forderungen beschriinkt, so dass unter anderem Fragen im Zusarnmenhang mit der Besteuerung

von Renten und Versicherungsleistungen unbertthrt bleiben.

(3) Was das K6nigreich der Niederlande betrifft, so gilt dieses Abkornmen nur for Aruba.
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Artikel 2

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bezeichnet der Begriff - soweit der Zusammenhang nichts

anderes erfordert -

a) "ein Vertragsstaat" und "der andere Vertragsstaat" kontextabhangig das Kttnigreich der

Niederlande - fUr Aruba - oder das Konigreich Belgien;

b) "Aruba" den Teil des Konigreichs der Niederlande, der sich in der Karibik befindet und

die Insel Aruba umfasst;

c) "Die Vertragspartei" als Mitgliedstaat der Europaischen Union das Kbnigreich Belgien;

d) "Richtlinie" die Richtlinie 2003/48/EG des Rates der Europaischen Union vom 3. Juni

2003 im Bereich der Besteucrung von Zinsertragen in der zum Zeitpunkt der

Unterzeichnung dieses Abkommens geltenden Fassung;

e) "wirtschaftlicher Eigentumer" einen wirtschaftlichen EigentUmer im Sinne von

Artikel 2 der Richtlinie;

f) "Zahlstelle" eine Zahistelle im Sinne von Artikel 4 der Richtlinie;

g) "zustaindige Behorde"

i) for Aruba den Finanzminister oder seinen Beauftragten;

ii) fir das K6nigreich Belgien die zust.ndige Behdrde dieses Staates im Sinne von

Artikel 5 der Richtlinie;

h) "Zinszahlung" eine Zinszahlung im Sinne von Artikel 6 der Richtlinie unter

angemessener Beriicksichtigung von Artikel 15 der Richtlinie;
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(2) FUr die Zwecke dieses Abkommens ist in den Bestimmungen der Richtlinie, auf die in

ihm Bezug genommen wird, "Mitgliedstaaten" dutch "Vertragsstaaten" zu ersetzen.

Artikel 3

Identitit und Wohnsitz des wirtschaftlichen Eigenttlmers

Jeder Vertragsstaat legt in seinem Gebiet Verfahren fest und sorgt fdr deren Anwendung, die es der

Zahlstelle erminglichen, fUr die Zwecke der Artikel 4 bis 6 den wirtschaftlichen Eigenttlmer und

dessen Wohnsitz zu ermitteln. Diese Verfahren mtssen die in Artikel 3 Abstutze 2 und 3 der Richt-

linie niedergelegten Mindestanforderungen erfflllen, mit der MaBgabe, dass in Bezug auf Artikel 3

Absatz 2 Buchstabe a und Absatz 3 Buchstabe a auf Aruba die Identitat und der Wohnsitz des wirt-

schaftlichen EigentUmers auf der Grundlage der Informationen ermittelt werden, die der Zahlstelle

in Anwendung der einschltlgigen Rechtsvorschriften von Aruba zur Verfilgung stehen.

Artikel 4

Automatische Auskunftserteilung

(1) Die zustindige Behtrde des Vertragsstaates, in dem die Zahistelle ihren Sitz hat, erteilt

die Ausktinfte nach Artikel 8 der Richtlinie der zustandigen Behorde des anderen Vertragsstaates, in

dem der wirtschaftliche EigentUmer ansdssig ist.

(2) Die AuskUnfte tiber sfmtliche wahrend eines Steuerjahres erfolgten Zinszahlungen

werden mindestens einmal jdhrlich automatisch erteilt, und zwar binnen sechs Monaten nach dem

Ende des Steuerjahres des Vertragsstaates, in dem die Zahlstelle niedergelassen ist.

(3) Die Vertragsstaaten handhaben die Auskunftserteilung im Rahmen dieses Abkommens

in einer Weise, die mit Artikel 7 der Richtlinie 77/7991EWG in Einklang steht.
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Artikel 5

Obergangsbestimmungen

(1) Ist der wirtschaftliche EigentUmer in Aruba ansassig und hat die Zahlstelle ihren Sitz im

Konigreich Belgien, so erhebt das Kdnigreich Belgien wWirend des .bergangszeitraums gemSB

Artikel 10 der Richtlinie eine Quellensteuer in Hbhe von 15 % in den ersten drei Jahren des

Ubergangszeitraums, von 20 % in den darauf folgenden drei Jahren und danach von 35 %. Wahrend

dieses Zeitraums ist das Konigreich Belgien nicht zur Anwendung von Artike) 4 verpflichtet. Aruba

erteilt dem Konigreich Belgien jedoch gemaB diesem Artikel Auskttnfte.

(2) Die Zahlstelle behilt die Quellensteuer gemaB Artikel 11 Absatze 2 und 3 der Richtlinie

ein.

(3) Die Anwendung der Quellensteuer durch das K6nigreich Belgien steht einer

Besteuerung der Ertrage durch Aruba gematB seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften nicht

entgegen.

(4) Das Kbnigreich Belgien kann wifhrend des Obergangszeitraums einen

Wirtschaftsbeteiligten, der einer in dem Hoheitsgebiet von Aruba niedergelassenen Einrichtung im

Sinne des Artikels 4 Absatz 2 der Richtlinie Zinsen zahlt oder zu deren Gunsten cine Zinszahlung

einzieht, anstelle dieser Einrichtung als Zahlstelle betrachten und die Quellensteuer auf diese Zinsen

erheben lassen, es sei denn, die Einrichtung hat sich formlich damit einverstanden erklhrt, dass ihr

Name und ihre Anschrift sowie der Gesamtbetrag der ihr gezahiten oder zu ihren Gunsten

eingezogenen Zinsen gem9iI3 Artikel 4 Absatz 2 letzter Unterabsatz der Richtlinie mitgeteilt werden.

(5) Am Ende des Jbergangszeitraums ist das K6nigreich Belgien gehalten, die

Bestimmungen des Artikels 4 anzuwenden und die Anwendung der Quellensteuer sowie die

Aufteilung der Einnahmen gemaB dieser Bestimmung und gem!18 Artikel 6 einzustellen.

Entscheidet sich das Ksnigreich Belgien wahrend des Ubergangszeitraums dafalr, die

Bestimmungen des Artikels 4 anzuwenden, so stellt es die Anwendung der Quellensteuer ein und

nimmt keine Aufteilung der Einnahmen gem!B dieser Bestimmung und gemli3 Artikel 6 mehr vor.
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Artikel 6

Aufteilung der Einnahmen

(1) Das Kdnigreich Belgien behilt 25 % der Einnahmen aus der Quellensteuer nach

Artikel 5 Absatz I und leitet 75 % der Einnahmen an Aruba weiter.

(2) Erhebt das Konigreich Belgien Quellensteuer nach Artikel 5 Absatz 4, so behlit das

Konigreich Belgien 25 % der Einnahmen und leitet 75 % der Einnahmen aus der Quellensteuer, die

auf Zinszahlungen an in Aruba niedergelassene Einrichtungen gem9B Artikel 4 Absatz 2 der

Richtlinie erhoben wird, an Aruba weiter.

(3) Diese Weiterleitungen erfolgen spatestens sechs Monate nach dem Ende des Steuerjahrs

des Kinigreichs Belgien.

(4) Das Kdnigreich Belgien trifft die zur Gewahrleistung einer reibungslosen Aufteilung

der Einnahmen erforderlichen Malnahmen.

Artikel 7

Ausnahmen vom Quellensteuerverfahren

(1) Das Kbnigreich Belgien sieht eines der beiden Verfahren oder beide Verfahren gemjB

Artikel 13 Absatz I der Richtlinie vor, um zu gewihrleisten, dass der wirtschaftliche Eigentilmer

beantragen kann, dass die Steuer nicht einbehalten wird.

(2) Auf Antrag des wirtschaftlichen Eigentumers stellt die zustlndige Behorde des

Vertragsstaats, in dem er seinen steuerlichen Wohnsitz hat, eine Bescheinigung gemNB Artikel 13

Absatz 2 der Richtlinie aus.
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Artikel 8

Vermeidung der Doppelbesteuerung

(1) Aruba sorgt gemaB Artikel 14 Abs~tze 2 und 3 der Richtlinie dafor, dass jegliche

Doppelbesteuerung, die sich aus der Anwendung der Quellensteuer nach Artikel 5 ergeben kbnnte,

ausgeschlossen wird, oder sorgt fUr Erstattung der Quellensteuer.

Artikel 9

Andere Quellensteuern

Dieses Abkommen hindert die Vertragsstaaten nicht daran, gemaB ihren innerstaatlichen Rechtsvor-

schriften oder Doppelbesteuerungsabkommen andere Arten der Quellensteuer als die nach Artikel 5

zu erheben.

Artikel 10

Umsetzung

Die Vertragsstaaten erlassen und verdffentlichen vor dem 1. Januar 2005 die Rechts- und Verwal-

tungsvorschriften, die erforderlich sind, um diesem Abkommen nachzukommen.

Artikel 11

Anhang

Die Texte der Richtlinie und des Artikels 7 der Richtlinie 77/799/EWG des Rates der Europaischen

Union vom 19. Dezember 1977 Ober die gegenseitige Amtshilfe zwischen den zustiandigen

Behorden der Mitgliedstaaten im Bereich der direkten und der indirekten Steuem in der zum Zeit-

punkt der Unterzeichnung dieses Abkommens geltenden Fassung, auf die in diesem Abkommen

Bezug genommen wird, sind Bestandteile dieses Abkornmens und diesem als Anhang beigefugt.

Der Wortlaut des Artikels 7 der Richtlinie 77/799/EWG in diesem Anhang wird durch den Wortlaut

eben dieses Artikels der Uberarbeiteten Richtlinie 77/799/EWG ersetzt, sofern diese dberarbeitete

Richtlinie in Kraft tritt, bevor das Abkommen GOltigkeit erlangt.
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Artikel 12

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt dreil3ig Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die spatere der beiden schrift-

lichen Notifizierungen der beteiligten Regierungen daruiber erfolgt ist, dass die in ihren jeweiligen

innerstaatlichen Verfassungen vorgesehenen Formalitaten erftillt sind; die Bestimmungen dieses

Abkommens gelten ab dem Zeitpunkt, an dem die Richtlinie gemAB ihrem Artikel 17 Absdtze 2

und 3 anzuwenden ist.

Artikel 13

Beendigung des Abkommens

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, bis es von einem der Vertragsstaaten gektlndigt wird. Jeder der

Vertragsstaaten kann dieses Abkommen nach Ablauf einer Frist von drei Jahren ab dem Zeitpunkt

seines Inkrafutretens durch eine mindestens sechs Monate vor Ende eines Kalenderjahres erfolgende

Notifizierung auf diplomatischem Wege ktndigen. Erfolgt eine solche KtJndigung, tritt das

Abkommen nach dem Ende des Kalenderjahres, in dem die Notifizierung der Ktlndigung erfolgt ist,

auBer Kraft.

Geschehen in deutscher, englischer, franztisischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

FOr das K6nigreich Belgien FUr das K6nigreich der Niederlande flr

Aruba

114(
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ANHANG

Artikel 7

Geheimhaltungsklausel

Alle AuskUnfte, die ein Mitgliedstaat nach dieser Richtlinie erhalt, sind in diesem Staat in

gleicher Weise geheim zu halten wie die nach seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften

erhaltenen Ausktinfte. In jedem Fall dUrfen diese Ausktlnfte

nur solchen Personen zug.nglich gemacht werden, die mit der Steuerfestsetzung oder mit

der verwaltungsmiiligen Uberpruifung der Steuerfestsetzung unmittelbar befasst sind;

nur in einem gerichtlichen Verfahren, einem Strafverfahren oder einem Verfahren zur

Verhangung von Verwaltungssanktionen, wenn diese Verfahren im Zusammenhang mit der

Steue-festsetzung oder der (berprUfung der Steuerfestsetzung stehen, bekannt gemacht

werden, und zwar nur den unmittelbar an diesen Verfahren Beteiligten; diese Auskuinfte

k6nnen jedoch in ffentlichen Gerichtsverhandlungen oder in Gerichtsurteilen erwahnt

werden, wenn die zustlindige Beh6rde des Auskunft gebenden Mitgliedstaats bei der

erstmaligen Ubermittlung der Ausktlnfte keine Einwande geltend macht;

unter keinen Umstflnden fUr andere als fur steuerliche Zwecke oder fur die Zwecke eines

gerichtlichen Verfahrens, eines Strafverfahrens oder eines Verfahrens zur Verhangung von

Verwaltungssanktionen verwendet werden, wenn diese Verfahren im Zusammenhang mit

der Steuerfestsetzung oder der Oberprilfung der Steuerfestsetzung stehen.

Dartaber hinaus konnen die Mitgliedstaaten vorsehen, dass die in Unterabsatz I genannten

Ausktinfte zur Festsetzung anderer Steuern, Abgaben und Gebijhren, die unter Artikel 2 der

Richtlinie 76/308/-EWG fallen, verwendet werden.

2. Ein Mitgliedstaat, dessen innerstaatliche Rechtsvorschriften oder Verwaltungspraxis ftr die

eigenen Besteuerungszwecke engere Grenzen als Absatz I vorsehen, ist auf Grund des

genannten Absatzes nicht verpflichtet, Ausktlnfte zu erteilen, wenn sich der interessierte Staat

nicht verpflichtet, diese engeren Grenzen zu beachten.

13
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3. Die zustindige Beharde des auskunftgebenden Mitgliedstaats kann gestatten, dass Auskiinfte

abweichend von Absatz I in dern um Auskunft ersuchenden Mitgliedstaat fUr andere Zwecke

verwendet werden, wenn die Auskiinfte nach den Rechtsvorschriften des auskunftgebenden

Staates don unter den gleichen Urnstnden for derartige Zwecke verwendet werden k6nnen.

4. 1st eine zustindige Beh6rde eines Mitgliedstaats der Auffassung, dass die AuskUnfte, die sie

von der zustdndigen Behorde eines anderen Mitgliedstaats erhalten hat, fUr die zust9ndige

Behorde eines dritten Mitgliedstaats von Interesse sein kbnnten, so kann sie dieser die

Auskifnfte mit Zustimmung der zustindigen Behlrde des auskunftgebenden Staates

Ubermitteln.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF LETTERS

I

A Letter from the Kingdom of Belgium

Sir,

I have the honour to refer to the texts of respectively the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (Belgium, Austria
or Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regarding savings in-
come in the form of interest payments", the "Convention between the Kingdom of the
Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and (the EU Member State, other than
Belgium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information re-
garding savings income in the form of interest payments", the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (the EU Member State, other than Bel-
gium, Austria and Luxembourg) concerning the automatic exchange of information regard-
ing savings income in the form of interest payments" and the "Convention between the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and (Belgium, Austria or Luxembourg)
concerning the automatic exchange of information regarding savings income in the form of
interest payments", that resulted from the negotiations with the Netherlands Antilles and
Aruba on a Savings Tax Agreement, and that were annexed, respectively as Annex I, 1I, III
and IV, to the Outcome of Proceedings of the High Level Working Party of the Council of
Ministers of the European Union of 12 March (doc. 7660/04 FISC 68).

In view of the above mentioned texts I have the honour to propose to you the "Conven-
tion concerning the automatic exchange of information regarding savings income in the
form of interest payments" as contained in Appendix 1 to this letter, and our mutual under-
taking to comply at the earliest possible date with our internal constitutional formalities for
the entry into force of this Convention and to notify each other without delay when such
formalities are completed.

Pending the completion of these internal procedures and the entry into force of this
"Convention concerning the automatic exchange of information regarding savings income
in the form of interest payments", I have the honour to propose to you that the Kingdom of
Belgium and the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba apply this Convention
provisionally, within the framework of our respective domestic constitutional require-
ments, as from 1 January 2005, or the date of application of Council Directive 2003/48/EC
of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest payments, whichever
is later.

I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, this
letter and your confirmation shall together constitute an Agreement between the Kingdom
of Belgium and the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba.
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Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration,

For the Kingdom of Belgium,

DIDIER REYNDERS

Minister of Finance

Done at Brussels, on 18.05.2004, in the English language in three copies.
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APPENDIX I

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN
RESPECT OF ARUBA AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERN-
ING THE AUTOMATIC EXCHANGE OF INFORMATION ABOUT SAV-
INGS INCOME IN THE FORM OF INTEREST PAYMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and the King-
dom of Belgium, desiring to conclude a Convention which enables savings income in the
form of interest payments made in one of the Contracting States to beneficial owners who
are individuals resident in the other Contracting State, to be made subject to effective tax-
ation in accordance with the laws of the latter Contracting State, in conformity with Direc-
tive 2003/48/EC of the Council of the European Union of 3 June 2003 on taxation of
savings income in the form of interest payments, have agreed as follows:

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply to interest paid by a paying agent established within
the territory of one of the Contracting States with a view to enable savings income in the
form of interest payments made in one Contracting State to beneficial owners who are in-
dividuals resident for tax purposes in the other Contracting State to be made subject to ef-
fective taxation in accordance with the laws of the latter Contracting State.

2. The scope of this Convention shall be limited to taxation of savings income in the
form of interest payments on debt claims, to the exclusion, inter alia, of the issues relating
to the taxation of pension and insurance benefits.

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
Aruba.

Article 2. Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba or the Kingdom of Belgium as the context
requires;

b) the term "Aruba" means: that part of the Kingdom of the Netherlands that is
situated in the Caribbean area and consisting of the Island Aruba;

c) The "contracting party" being a Member State of the European Union means:
the Kingdom of Belgium;

d) the term "Directive" means Directive 2003/48/EC of the Council of the Eu-
ropean Union of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest pay-
ments, as applicable at the date of signing this Convention;
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e) the term "beneficial owner" means the beneficial owner according to Article
2 of the Directive;

f) the term "paying agent" means the paying agent according to Article 4 of the

Directive;

g) the term "competent authority" means:

i) In the case of Aruba: "the Minister of Finance or his authorised represen-
tative",

ii) In the case of the Kingdom of Belgium: the competent authority of that
State according to Article 5 of the Directive.

h) the term "interest payment" means the interest payment according to Article
6, due account being taken of Article 15, of the Directive;

i) any term not otherwise defined herein shall have the meaning given to it in

the Directive.

2. For the purposes of this Convention, in the provisions of the Directive to which
this Convention refers, instead of "Member States" has to be read: Contracting States.

Article 3. Identity and residence of beneficial owners

Each Contracting State shall, within its territory, adopt and ensure the application of
the procedures necessary to allow the paying agent to identify the beneficial owners and
their residence for the purpose of the Articles 4 to 6. These procedures shall comply with
the minimum standards established in Article 3, paragraph 2 and 3 of the Directive, with
the provision that, in regard to Aruba, in relation to subparagraphs 2.a) and 3.a) of that Ar-
ticle, the identity and residence of the Beneficial Owner shall be established on the basis of
the information which is available to the Paying Agent by virtue of the application of the
relevant provisions of Aruban law and regulations.

Article 4. Automatic exchange of information

1. The competent authority of the Contracting State where the paying agent is estab-
lished, shall communicate the information referred to in Article 8 of the Directive to the
competent authority of the other Contracting State of residence of the beneficial owner.

2. The communication of information shall be automatic and shall take place at least
once a year, within six months following the end of the tax year of the Contracting State of
the paying agent, for all interest payments made during that year.

3. Information exchange under this Convention shall be treated by the Contracting
States in a manner consistent with the provisions of Article 7 of Directive 77/799/EEC.

Article 5. Transitional provisions

1. During the transitional period referred to in Article 10 of the Directive, where the
beneficial owner is resident in Aruba and the paying agent is resident in the Kingdom of
Belgium, the Kingdom of Belgium shall levy a withholding tax at a rate of 15% during the
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first three years of the transitional period, 20% for the subsequent three years and 35%
thereafter. During this period, the Kingdom of Belgium shall not be required to apply the
provisions of Article 4. It shall, however, receive information from Aruba in accordance
with that Article.

2. The paying agent shall levy the withholding tax as described in article 11, para-
graphs 2 and 3 of the Directive.

3. The imposition of withholding tax by the Kingdom of Belgium shall not preclude
Aruba from taxing the income in accordance with its national law.

4. During the transitional period, the Kingdom of Belgium may provide that an eco-
nomic operator paying interest to, or securing interest for, an entity referred to in Article 4,
paragraph 2, of the Directive, established in Aruba, shall be considered the paying agent in
place of the entity and shall levy the withholding tax on that interest, unless the entity has
formally agreed to its name, address and the total amount of interest paid to it or secured
for it being communicated in accordance with the last subparagraph of that paragraph.

5. At the end of the transitional period, the Kingdom of Belgium shall be re-
quired to apply the provisions of Article 4 and shall cease to apply the withholding tax and
the revenue sharing provided for in this provision and in Article 6. If, during the transitional
period, the Kingdom of Belgium elects to apply the provisions of Article 4, it shall no long-
er apply the withholding tax and the revenue sharing provided for in this provision and in
Article 6.

Article 6. Revenue sharing

1. The Kingdom of Belgium shall retain 25% of the revenue of the withholding tax
mentioned in Article 5, paragraph 1, and transfer 75% of the revenue to Aruba.

2. If the Kingdom of Belgium levies withholding tax in accordance with article 5,
paragraph 4, the Kingdom of Belgium shall retain 25% of the revenue and transfer 75% to
Aruba of the revenue of the withholding tax levied on interest payments made to entities
referred to in Article 4, paragraph 2, of the Directive, established in Aruba.

3. Such transfers shall take place at the latest within a period of six months following
the end of the tax year of the Kingdom of Belgium.

4. The Kingdom of Belgium shall take the necessary measures to ensure the proper
functioning of this revenue-sharing system.

Article 7. Exceptions to the withholding procedure

1. The Kingdom of Belgium shall provide for one or both of the procedures of article
13, paragraph 1, of the Directive in order to ensure that the beneficial owners may request
that no tax be withheld.

2. At the request of the beneficial owner, the competent authority of his Contracting
State of residence for tax purposes shall issue a certificate in accordance with Article 13,
paragraph 2, of the Directive.
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Article 8. Elimination of double taxation

Aruba shall ensure the elimination of any double taxation which might result from the
imposition of the withholding tax referred to in Article 5, in accordance with the provisions
of Article 14, paragraph 2 and 3 of the Directive or will provide a refund of the withholding
tax.

Article 9. Other withholding taxes

The Convention shall not preclude the Contracting States from levying other types of
withholding tax than that referred to in Article 5 in accordance with their national laws or
double-taxation conventions.

Article 10. Transposition

Before 1 January 2005 the Contracting States shall adopt and publish the laws, regula-
tions and administrative provisions necessary to comply with this Convention.

Article 11. Annex

The texts of the Directive and of Article 7 of Directive 77/799/EEC of the Council of
the European Union of 19 December, 1977 concerning mutual assistance by the competent
authorities of the Member States in the field of direct and indirect taxation, as applicable at
the date of signing this Convention and to which this Convention refers, are appended as
an Annex to, and form an integral part of, this Convention. The text of Article 7 of Directive
77/799/EEC in this Annex shall be replaced by the text of the said Article in the revised
Directive 77/799/EEC if this revised Directive enters into force before the date from which
the provisions of this Convention shall take effect.

Article 12. Entry Into Force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect from the date from which the Directive is applicable according to
Article 17, paragraphs 2 and 3, of the Directive.

Article 13. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of three years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for periods beginning after the end of the calendar year
in which the notice of termination has been given.
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Done in the French, German, English and Dutch languages all texts being equally au-
thentic.

For the Kingdom of Belgium:

DIDIER REYNDERS

For the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba:

A.A. TROMP-YARZAGARAY
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ANNEX

Article 7. Provisions relating to secrecy

1. All information made known to a Member State under this Directive shall be kept
secret in that State in the same manner as information received under its national legisla-
tion. In any case, such information:

-- may be made available only to the persons directly involved in the assessment
of the tax or in the administrative control of this assessment,

-- may be made known only in connection with judicial proceedings or admin-
istrative proceedings involving sanctions undertaken with a view to, or relating to, the mak-
ing or reviewing the tax assessment and only to persons who are directly involved in such
proceedings; such information may, however, be disclosed during public hearings or in
judgements if the competent authority of the Member State supplying the information rais-
es no objection at the time when it first supplies the information,

-- shall in no circumstances be used other than for taxation purposes or in con-
nection with judicial proceedings or administrative proceedings involving sanctions under-
taken with a view to, or in relation to, the making or reviewing of the tax assessment.

In addition, Member States may provide for the information referred to in the first sub-
paragraph to be used for assessment of other levies, duties and taxes covered by Article 2
of Directive 76/308/EEC.

2. Paragraph I shall not oblige a Member State whose legislation or administrative
practice lays down, for domestic purposes, narrower limits than those contained in the pro-
visions of that paragraph, to provide information if the State concerned does not undertake
to respect those narrower limits.

3. Notwithstanding paragraph 1, the competent authorities of the Member State pro-
viding the information may permit it to be used for other purposes in the requesting State,
if, under the legislation of the informing State, the information could, in similar circum-
stances, be used in the informing State for similar purposes.

4. Where a competent authority of a Member State considers that information which
it has received from the competent authority of another Member State is likely to be useful
to the competent authority of a third Member State, it may transmit it to the latter competent
authority with the agreement of the competent authority which supplied the information.



Volume 2363, 1-42524

II

B. Letter from Aruba

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I am able to confirm that Aruba is in agreement with the contents of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration,

For Aruba,
A.A. TROMP-YARZAGARAY

Done at Den Haag, on 9.11.2004, in the English language in three copies.
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I FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ICHANGE DE LETTRES

A. Lettre du Royaume de Belgique

Monsieur,

J'ai I'honneur de faire r6f6rence au texte de "'Accord entre le Royaume des Pays-Bas
pour ce qui est des Antilles n6erlandaises et (la Belgique, l'Autriche ou le Luxembourg) re-
latif A l'change automatique d'informations concernant les revenus de 1'6pargne sous forme
de paiements d'intr8ts", au texte de "l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas pour ce qui
est des Antilles n6erlandaises et (l'tat membre de 'UE autre que la Belgique, l'Autriche et
le Luxembourg) relatif i l'change automatique d'informations concernant les revenus de
l'6pargne sous forme de paiements dint~r&s", au texte de "l'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba et (lItat membre de IUE autre que la Belgique, l'Autriche
et le Luxembourg) relatif A l'change automatique d'informations concernant les revenus de
'6pargne sous forme de paiements d'int6rts" et au texte de "'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba et (]a Belgique, l'Autriche ou le Luxembourg) relatif A
l'6change automatique d'informations concernant les revenus de 1'6pargne sous forme de
paiements d'int6rets", qui rgsultent des n6gociations men6es avec les Antilles n6erlandaises
et Aruba en vue de conclure un accord sur la fiscalit6 de l'6pargne et qui figurent aux an-
nexes 1, II, III et IV des r6sultats des travaux du Groupe A haut niveau du Conseil des mi-
nistres de l'Union europ6enne du 12 mars (document 7660/04 FISC 6 8 ).

Compte tenu des textes susvis6s, j'ai I'honneur de vous proposer "laccord relatif A
l'change automatique d'informations concemant les revenus de l'6pargne sous forme de
paiements d'int6rets" qui figure A l'appendice I de la pr6sente lettre, ainsi qu'un engagement
mutuel d'accomplir dans les meilleurs d6lais les proc6dures constitutionnelles internes re-
quises en vue de 1'entr6e en vigueur dudit accord et de notifier imm6diatement A l'autre par-
tie laccomplissement de ces proc6dures.

Dans l'attente de laccomplissement de ces proc6dures internes et de l'entrde en vigueur
de "l'accord relatif A l'change automatique d'informations concernant les revenus de l'6par-
gne sous forme de paiements d'intr8ts" en question, j'ai lhonneur de proposer que le
Royaume de Belgique et le. Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba appliquent ledit
accord i titre provisoire, dans le cadre de nos exigences constitutionnelles respectives, i

compter du lerjanvier 2005 ou de ]a date d'application de la directive 2003/48/CE du Con-
seil du 3 juin 2003 en mati~re de fiscalit6 des revenus de 1'6pargne sous forme de paiements
dintr&s, la date la plus tardive 6tant retenue.

J'ai I'honneur de proposer que, si ce qui pr&de est acceptable pour votre gouverne-
ment, Ia pr6sente lettre et votre confirmation constituent ensemble un accord entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur, rassurance de notre tr~s haute consid6ration.

Pour le Royaume de Belgique,
DIDIER REYNDERS

Ministre des Finances

Fait A Bruxelles, le 18.5.2004 , en trois exemplaires.
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APPENDICE I

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS POUR CE OUI EST
D'ARUBA ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A L'tCHANGE
AUTOMATIQUE D'INFORMATIONS CONCERNANT LES REVENUS
DE L'EPARGNE SOUS FORME DE PAIEMENTS D'INTtRtTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, pour ce qui est d'Aruba, et le Royaume
de Belgique, d6sireux de conclure un accord permettant que les revenus de I'6pargne, sous
forme de paiements d'inttr&s effectuds dans lun des ttats contractants en faveur de b6n6-
ficiaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur rgsidence dans 'autre Etat
contractant, soient effectivement imposes conform6ment aux dispositions lgislatives de ce
dernier Etat contractant, en application de la directive 2003/48/CE du Conseil de lUnion
europ6enne du 3 juin 2003 en mati~re de fiscalit6 des revenus de r6pargne sous forme de
paiements d'int6r~ts, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

1. Le pr6sent accord s'applique aux int6r&ts pay6s par un agent, payeur 6tabli sur le
territoire de Fun des ttats contractants en vue de permettre que les revenus de '6pargne,
sous forme de paiements d'intgrts effectu6s dans un ttat contractant en faveur de b6n6fi-
ciaires effectifs qui sont des personnes physiques ayant leur r6sidence fiscale dans lautre
Ittat contractant, soient effectivement imposes conform6ment aux dispositions 16gislatives
de ce dernier Etat contractant.

2. Le champ d'application du pr6sent accord est limit6 A la fiscalit6 des revenus de
l'pargne sous forme de paiements d'intgrats sur des cr6ances et exclut, entre autres, les
questions li6es t limposition des pensions et des prestations d'assurances.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord s'applique unique-
ment A Aruba.

Article 2. Dffinitions

1. Aux fins du pr6sent accord, moins que le contexte ne s'y oppose, on entend par:

a) "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant", le Royaume des Pays-Bas
pour ce qui est d'Aruba ou le Royaume de Belgique, selon le contexte;

b) "Aruba", la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e dans les Caraibes qui con-
siste en nie d'Aruba;

c) La "partie contractante" qui est un Etat Membre de l'Union Europ6enne: le
Royaume de Belgique;



Volume 2363, 1-42524

d) "directive", ]a directive 2003/48/CE du Conseil de l'Union europ6enne, du 3

juin 2003, en mati~re de fiscalit6 des revenus de I'pargne sous forme de paiements d'int&

rats, telle qu'elle s'applique At la date de signature du pr6sent accord;

e) "b6n6ficiaire effectif", tout b~n6ficiaire effectif au sens de Particle 2 de la di-

rective;

f) "agent payeur", tout agent payeur au sens de i'article 4 de la directive;

g) "autorit6 comp6tente",

i) dans le cas d'Aruba: "le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-

ris6";

ii) dans le cas du Royaume de Belgique: 'autorit6 comp6tente de cet Etat au
sens de larticle 5 de la directive;

h) "paiement d'intr8ts", tout paiement d'int6rts au sens de larticle 6 de la di-

rective, sans pr6judice des dispositions de larticle 15 de la directive.

i) ?A moins qu'un terme ne soit d6fini autrement dans le pr6sent accord, il revet

le sens qui lui est donn6 dans la directive.

2. Aux fins du pr6sent accord, dans les dispositions de la directive auquel le present

accord se r6fere, l'expression "Etats membres" doit se lire "ttats contractants".

Article 3. Identification et dtertnination du lieu de risidence des benificiaires effectifs

Chaque ttat contractant adopte les modalit6s permettant A lagent payeur d'identifier

les b6n6ficiaires effectifs et leur lieu de r6sidence aux fins des articles 4, 5 et 6 et en assure

l'application sur son territoire. Ces modalit6s doivent etre conformes aux normes minimales

6tablies A l'article 3, paragraphes 2 et 3, de la directive, si ce nest que, pour Aruba, en ce

qui concerne le paragraphe 2, point a), et le paragraphe 3. point a), dudit article, l'identit6

et la r6sidence du b6n6ficiaire effectif sont 6tablies d'aprbs les informations dont lagent

payeur dispose en application des dispositions l6gislatives et r6glementaires pertinentes

d'Aruba.

Article 4. Echange automnatique d'informations

I. L'autorit6 comp6tente de lItat contractant dans lequel lagent payeur est 6tabli

communique A lautorit6 comp6tente de lautre Etat contractant, dans lequel le b6n6ficiaire
effectif r6side, les informations vis6es a rarticle 8 de la directive.

2. La communication des informations a un caractre automatique et doit avoir lieu

au moins une fois par an, dans les six mois qui suivent la fin de lexercice fiscal de l'ttat

membre de lagent payeur, pour tous les paiements dintr8ts effectu6s au cours de cet exer-

cice.

3. Les ttats contractants appliquent A rHchange d'informations pr6vu par le pr6sent

accord un traitement compatible avec les dispositions de larticle 7 de la directive 77/799/

CEE.
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Article 5. Dispositions transitoires

I. Au cours de la p6riode de transition vis6e " l'article 10 de la directive, lorsque le
b6n~ficiaire effectif est r6sident d'Aruba et l'agent payeur est r6sident du Royaume de Bel-
gique, le Royaume de Belgique pr6l ve une retenue i ia source sur les paiements d'int6r~ts
de 15 % pendant les trois premi res anndes de la pdriode de transition, de 20 % pendant les
trois ann6es suivantes et de 35 % par la suite. Pendant cette p6riode, le Royaume de Belgi-
que nest pas tenu d'appliquer les dispositions de larticle 4.Le Royaume de Belgique reqoit
cependant des informations d'Aruba conform6ment A l'article susmentionn6.

2. L'agent payeur pr6l ve la retenue la source selon les modalit6s d6crites ?A 'article
11, paragraphes 2 et 3, de la directive.

3. Le pr6lvement d'une retenue A la source par le Royaume de Belgique n'empche
pas Aruba dimposer le revenu conform6ment A son droit national.

4. Au cours de la p6riode de transition, le Royaume de Belgique peut pr6voir qu'un
op6rateur 6conomique payant des int6rts, ou attribuant le paiement d'intdrts, A une entit6
vis6e 5. larticle 4, paragraphe 2, de la directive, 6tablie At Aruba, sera considdr6 comme 6tant
lagent payeur en lieu et place de ladite entit6 et pr6lvera la retenue A la source sur ces in-
t6r6ts, A moins que l'entit6 nait formellement accept6 que sa d6nomination et son adresse,
ainsi que le montant total des int6rts qui lui sont pay6s ou attribu6s, soient communiqu6s
conform6ment au dernier alin6a dudit paragraphe.

5. A la fin de la p6riode de transition, le Royaume de Belgique est tenu d'appliquer
les dispositions de i'article 4 et, cesse d'appliquer la retenue A la source et le partage des re-
cettes pr6vus dans la pr6sente disposition et A l'article 6. Si, au cours de la p6riode de tran-
sition, le Royaume de Belgique choisit d'appliquer les dispositions de l'article 4, il
napplique plus la retenue la source ni le partage des recettes pr6vus dans la pr6sente dis-
position et A rarticle 6.

Article 6. Partage des recettes

I. Le Royaume de Belgique conserve 25 % de la recette de la retenue A, la source vi-
s6e A I'article 5, paragraphe 1, et en transfbre 75 % A Aruba.

2. Lorsque le Royaume de Belgique applique une retenue A la source conform6ment
I 'article 5, paragraphe 4, il conserve 25 % de la recette et transfbre A Aruba 75 % de la

recette de la retenue A Ia source sur les int6r~ts pay6s aux entit6s vis6es A larticle 4, para-
graphe 2, de Ia directive qui sont 6tablies Ai Aruba.

3. Ces transferts ont lieu au plus tard dans les six mois qui suivent la fin de l'exercice
fiscal du Royaume de Belgique.

4. Le Royaume de Belgique prend les mesures n6cessaires pour garantir le fonction-
nement correct du systbme de partage des recettes.
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Article 7. Exceptions au systkme de retenue ti la source

1. Le Royaume de Belgique pr6voit lune des deux ou les deux proc6dures vis6es A
Particle 13, paragraphe 1, de la directive, permettant aux b6n6ficiaires effectifs de deman-
der qu'aucune retenue ne soit appliqu6e.

2. A la demande du b6n6ficiaire effectif, l'autorit6 comp6tente de son ttat contrac-
tant de r6sidence fiscale d6livre un certificat conform6ment A Particle 13, paragraphe 2, de
la directive.

Article 8. limination de la double imposition

Aruba fait en sorte que soient 6limin6es toutes les doubles impositions qui pourraient
r6sulter de l'application de la retenue la source vis6e A l'article 5, conform6ment aux dis-
positions de larticle 14, paragraphes 2 et 3, de la directive, ou pr6voit un remboursement
de la retenue A la source.

Article 9. Autres retenues t la source

Le pr6sent accord ne fait pas obstacle A ce que les Ettats contractants pr61vent des re-
tenues t la source autres que la retenue vis6e A 'article 5 dans le cadre de leurs dispositions
nationales ou de conventions relatives A la double imposition.

Article 10. Transposition

Avant le ler janvier 2005, les ttats contractants adoptent et publient les dispositions
16gislatives, r6glementaires et administratives nfcessaires pour se conformer au pr6sent ac-
cord.

Article 11. Annexe

Les textes de la directive et de l'article 7 de la directive 77/799/CEE du Conseil de.
rUnion europ6enne du 19 d6cembre 1977 concemant rassistance mutuelle des autorit6s
comp6tentes des Etats membres dans le domaine des imp6ts directs et indirects, tels qu'ils
s'appliquent A la date de la signature du present accord et auxquels le pr6sent accord se r6-

f~re, sont annexes au et font partie int6grante du pr6sent accord. Le texte de rarticle 7 de la
directive 77/799/CEE figurant dans lannexe au present accord sera remplac6 par le texte
de ce m~me article tel qu'il figure dans la version modifi6e de la directive 77/799/CEE, si
celle-ci entre en vigueur avant que les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent.

Article 12. Entre en vigueur

Le present accord entre en vigueur le trenti~me jour aprbs la date A laquelle tous les
gouvernements se sont mutuellement notifi6s par 6crit laccomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises dans leurs ttats respectifs, et ses dispositions s'appliquent i
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compter de la date d'application de la directive, conform6ment A l'article 17, paragraphe 2
et 3, de la directive.

Article 13. Dinonciation

Le pr6sent accord demeure en vigueur tant qu'il na pas 6t6 d6nonc6 par lun des tats
contractants. Chaque Etat peut d6noncer l'accord par la voie diplomatique apr~s une p6rio-
de de trois ans commenqant A la date d'entree en vigueur dudit accord, par notification 6crite
au moins six mois avant la fin d'une ann6e civile. Dans ce cas, l'accord ne s'applique plus
aux p6riodes commenqant apr~s la fin de I'ann6e civile au cours de laquelle la d6nonciation
a 6t6 notifi6e.

Fait en langues allemande, anglaise, franqaise et n6erlandaise, tous les textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique

DIDIER REYNDERS

Pour le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est d'Aruba

A.A. TROMP-YARZAGARAY
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ANNEXE

Article 7. Dispositions relatives au secret

5. Toutes les informations dont un Etat membre a connaissance par application de la

pr6sente directive sont tenues secrbtes, dans cet Etat, de la meme mani~re que les informa-
tions recueillies en application de sa 16gislation nationale. En tout 6tat de cause, ces infor-

mations ne sont accessibles qu'aux personnes directement concern6es par l'tablissement de

l'imp6t ou par le contr6le administratif de l'6tablissement de l'imp6t, ne sont d6voil6es qu'?i
loccasion d'une proc6durejudiciaire, d'une proc6dure p6nale ou d'une proc6dure entrainant
l'application de sanctions administratives, engag6es en vue de ou en relation avec l'6tablis-
sement ou le contr6le de l'tablissement de l'imp6t, et seulement aux personnes intervenant

directement dans ces proc6dures; il peut toutefois tre fait 6tat de ces informations au cours

d'audiences publiques ou dans des jugements, si l'autorit6 comp6tente de l'tat membre qui
fournit les informations ne s'y oppose pas lors de leur transmission initiale, ne sont, en

aucun cas, utilis6es autrement qu'?t des fins fiscales ou aux fins d'une proc6dure judiciaire,

d'une proc6dure p6nale ou d'une proc6dure entrainant l'application de sanctions administra-
tives, engag6es en vue de ou en relation avec l'6tablissement ou le contr6le de l'6tablisse-
ment de l'imp6t.

En outre, les Etats membres peuvent pr6voir que les informations vises au premier ali-
n6a soient utilis6es pour 6tablir d'autres pr6l vements, droits et taxes relevant de l'article 2
de ]a directive 76/308/CEE.

6. Le paragraphe I nimpose pas A un Etat membre dont la 16gislation ou la pratique
administrative 6tablissent, A des fins internes, des limitations plus 6troites que celles conte-
nues dans ledit paragraphe, de fournir des informations si l'tat int6ress6 ne s'engage pas
respecter ces limitations plus 6troites.

7. Par d6rogation au paragraphe 1, l'autorit6 comp6tente de l'tat membre qui fournit
les informations peut permettre lutilisation de ces informations i d'autres fins dans l'tat

requ6rant lorsque, selon sa propre 16gislation, leur utilisation est possible ?i des fins similai-

res dans les mmes circonstances.

8. Lorsque lautorit6 comp6tente d'un ttat membre considre que les informations

qu'elle a reques de l'autorit6 comp6tente d'un autre Etat membre sont susceptibles d'etre uti-
les i l'autorit6 comp6tente d'un troisibme Etat membre, elle peut les transmettre a cette der-
nitre avec laccord de l'autorit6 comp6tente qui les a fournies.
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11

B. Lettre dAruba

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme suit:

[Voir lettre 1]

Je suis en mesure de confirmer raccord d'Aruba sur le contenu de votre lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour Aruba,
A.A. TROMP-YARZAGARAY

Fait i Den Haag, le 9.11.2004, en trois exemplaires.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING THE HEADQUAR-

TERS OF THE ASIAN AND PACIFIC TRAINING CENTRE FOR

INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGY FOR DE-

VELOPMENT

The United Nations and the Government of the Republic of Korea,

Aware of the need to create a critical mass of qualified and skilled information and
communication technology professionals and experts and to foster effective international
and regional cooperation among Governments, the private sector, civil society and other
stakeholders in this regard;

Recalling the establishment of an Asian and Pacific Training Centre for Information
and Communication Technology For Development (APCICT) in the Republic of Korea by
the Economic and Social Council through its Resolution 2005/40 of 26 July 2005, as de-
cided by the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
(ESCAP) at its sixty-first session on 18 May 2005 through resolution 61/6;

Recognizing that APCICT (hereinafter referred to as "the Centre") is a subsidiary body

of ESCAP and that as such the relevant resolutions, decisions, regulations, rules and poli-
cies of the competent organs of the United Nations are applicable to the Centre;

Desiring by means of this Agreement to establish the legal status and the conditions
under which the Centre is established and will operate in the Republic of Korea;

Have Agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The "Government" means the Government of the Republic of Korea;

2. "Appropriate authorities" means central and local government bodies under the
laws and regulations of the Republic of Korea;

3. The "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946, to which the Republic of Korea has been Party since 9 April 1992;

4. The "Parties" means the United Nations and the Government of the Republic of
Korea;

5. The "Centre" means the Asian and Pacific Training Centre for Information and

Communication Technology for Development;

6. "ESCAP" means the United Nations Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific;
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7. "Archives" means all records, correspondence, documents, publications, manu-
scripts, photographs, films, recordings, computer data files and software belonging to or
held by the Centre, wherever located;

8. The "Director of the Centre" means the official in charge of the Centre;

9. "Officials of the Centre" means the Director of the Centre and all members of the
staff employed under the Staff Rules and Regulations of the United Nations, with the ex-
ception of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided for
in General Assembly resolution 76 (1), adopted on 7 December 1946;

10. The "Governing Council" means the Governing Council of the Centre;

1I. The "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

12. "The Statute" means the Statute of the Asian and Pacific Training Centre for In-
formation and Communication Technology for Development, adopted by ESCAP at its six-
ty-first session on 18 May 2005 through its resolution 61/6, and as endorsed by the
Economic and Social Council, to establish the Centre in the Republic of Korea.

Article II. Location

I. The Centre shall be established at Incheon, Republic of Korea.

2. The Parties shall cooperate in ensuring the uninterrupted operation of the Centre.

Article IHI. Objectives, Functions, Organization and Management

The objectives, functions, organization and management of the Centre shall be as pro-
vided for in the Statute.

Article IV. Legal Capacity

The United Nations, acting through the Centre, shall have the capacity: (a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and (c) to institute legal
proceedings.

Article V. Academic Freedom

The Centre shall, within the fields of its objectives and functions, decide freely on the
choice of technical subjects relating to information and communication technology, meth-
ods of research and training, the selection of personnel, and the organization of meetings,
seminars and exhibitions.

Article VI. Premises

I. (a) The premises of the Centre shall be inviolable. State or local officers or offi-
cials of the Government, whether administrative, judicial, military or police, or any other
persons exercising any public authority within the Republic of Korea shall not enter the pre-
mises, except with the express consent of and under conditions approved by the Director.
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No service or execution of any legal process, including the seizure of private property, shall
take place in the Centre except with the express consent of and under conditions approved
by the Director. Without prejudice to the preceding sentence, it is understood that, as a prac-
tical matter, the Government cannot prevent all attempts at service of process in the Pre-
mises;

(b) In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the
consent of the Director or his representative to any necessary entry into the premises shall
be presumed if neither of them can be reached in time;

(c) The premises of the Centre shall be used solely to further its purposes and ac-
tivities. The Director of the Centre may also permit, in a manner compatible with the pur-
poses and functions of the Centre, the use of the premises and facilities for meetings,
seminars, exhibitions and other related purposes which are organized by the Centre, the
United Nations, ESCAP and other related organizations.

2. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security, pro-
tection and tranquility of the premises of the Centre. They shall also take all possible mea-
sures to ensure that the tranquility of the Centre is not disturbed by the unauthorized entry
of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

3. Except as otherwise provided in the Agreement or in the Convention, the laws ap-
plicable in the Republic of Korea shall apply within the premises of the Centre. The pre-
mises of the Centre shall be under the control and authority of the Centre, which may
establish regulations for the execution of its functions therein.

4. (a) The Centre shall be entitled to fly the United Nations flag and display its em-
blem on the premises of the Centre;

(b) The Director of the Centre shall be entitled to fly the United Nations flag on
the means of transport used in his official capacity;

(c) The Centre shall be entitled to display the United Nations emblem on the
means of transport of the Centre.

Article VII. Public Services

1. The appropriate authorities shall exercise, to the extent requested by the Director,
their respective powers, to ensure that the premises of the Centre are supplied with the nec-
essary public utilities and services, including, without limitation by reasons of this enumer-
ation, electricity, water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph, drainage, collection of
refuse and fire protection, and that such public utilities and services are supplied on equi-
table terms.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the ap-
propriate authorities shall consider the needs of the Centre as being of equal importance
with the needs of diplomatic missions and other international organizations in the Republic
of Korea, and shall take steps accordingly to ensure that the work of the Centre is not prej-
udiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable the appro-
priate public service bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
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conduits, mains and sewers within the premises of the Centre under conditions that shall
not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Centre.

Article VIII. Archives

The archives of the Centre shall be inviolable.

Article IX. Legal Status of the Centre

The Convention, without prejudice to the reservation made by the Government upon
accession thereto, shall be applicable to the Centre, its property, funds and assets, members
of the Governing Council and the Centre's officials and experts on mission in the Republic
of Korea.

Article X. Communications and Publications

I. The Centre shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission or other
intergovernmental organizations in matters of establishment and operation, priorities, tar-
iffs, charges for mail, cables, telegrams, telephone and other communications, as well as
rates for information to the press and radio.

2. All official communications directed to the Centre, or to any of its officials, and
outward official communications of the Centre, by whatever form transmitted, shall be im-
mune from censorship and from any other form of interference. However, the Centre may
install and use wireless transmitters only on frequencies available to the general public or
with the consent of the Government.

3. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags. The bags must
bear visibly the United Nations emblem and may contain only documents or articles intend-
ed for official use, and the courier should be provided with a courier certificate issued by
the United Nations.

4. The Centre may produce research reports as well as academic publications within
the fields of its objectives and activities. It is, however, understood that the Centre shall
abide by the laws of the Republic of Korea concerning intellectual property rights in the
Republic of Korea and related international conventions.

Article XI. Exemption from Taxation

1. The Centre and its funds, assets and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes. It is understood, however, that the Centre shall
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services;
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(b) Exempt from customs duties in respect of articles imported by the Centre for
its official use. It is understood, however, that articles imported under such exemption shall
not be sold in the Republic of Korea except under conditions agreed with the appropriate
authorities;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications. Imported publications, other than those of the United
Nations, shall not be sold in the Republic of Korea except under conditions agreed with the
appropriate authorities.

2. While the Centre shall not, as a general rule, claim exemption from excise duties
and from taxes on the sale of movable and immovable property that form part of the price
to be paid, nevertheless, when the Centre is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the appropri-
ate authorities shall, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for
the remission or return of the amount of the duty or tax.

Article XII. Funds, Assets and Other Property

I. The Centre, its property and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as, in any particular
case, the United Nations has expressly waived the immunity. It is, however, understood that
no waiver of immunity shall extend to any measures of execution.

2. The Centre's property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. Without being restricted by financial controls, regulations, or moratoria of any
kind, the Centre may:

(a) Hold funds or currency of any kind and operate accounts in convertible cur-
rencies;

(b) Transfer its funds or currency to and from the Republic of Korea or within the
Republic of Korea and convert them into other freely convertible currency.

4. The Centre shall be accorded the legally available rate of exchange for its financial
activities and abide by related laws.

Article XIII. Administrative, Financial and Related Arrangements

Administrative, financial and related arrangements shall be dealt with in a separate
agreement to be concluded between the Parties.

Article XIV. Access, Transit and Residence

I. The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry into and
exit from, and movement and sojourn within, the Republic of Korea for all persons referred
to below, traveling for the purpose of official business of the Centre without undue delay:
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(a) Members of the Governing Council;

(b) The Director, officials of the Centre, as well as their spouses and relatives de-
pendent on them;

(c) Experts on mission for the Centre;

(d) Officials of the United Nations or specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency, having official business with the Centre;

(e) Personnel of the research and training Centres and programmes and associat-
ed institutions of ESCAP and persons participating in the programmes of ESCAP;

(f) Other persons invited by the Centre on official business.

2. The appropriate authorities shall grant facilities for speedy travel. Visas and entry
permits, where required, shall be issued as promptly as possible to all persons referred to in
paragraph 1.

3. No act performed by any person referred to in paragraph 1 in his/her official ca-
pacity with respect to the Centre shall constitute a reason for preventing his/her entry into
or departure from, or for requiring him/her to leave, the territory of the Republic of Korea.

Article XV. Identification

I. Persons referred to in Article XIV (1) shall hold a personal identity card issued by
the Centre which is equivalent to a standard United Nations identity card.

2. The relevant authorities of the Government shall issue appropriate IDs to the offi-
cials of the Centre and their spouses and relatives dependent on them after receiving their
relevant information provided by the Centre.

Article XVI. Privileges, Immunities and Other Facilities of Members of the Governing

Council, Officials and Experts

I. Members of the Governing Council at meetings convened by the Centre shall,
while exercising their functions and during their journeys to and from the place of meeting,
enjoy the privileges and immunities provided for in article IV of the Convention.

2. (a) Officials of the Centre shall be accorded the privileges and immunities pro-
vided for in articles V and VII of the Convention, without prejudice to the reservation made
by the Government upon accession thereto. They shall, inter alia, enjoy:

(i) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity; such immunity shall continue to be ac-
corded after termination of employment with the Centre;

(ii) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the Centre;

(iii) Immunity from seizure or inspection of their official baggage, except in
doubtful cases, granted only to representatives of States and experts on mission;

(iv) Immunity from national service obligations;

(b) In addition, internationally recruited officials of the Centre shall:
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(i) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,

from immigration restrictions and alien registration;

(ii) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as those

enjoyed by members of comparable rank of the diplomatic staff of missions accredited to
the Government;

(iii) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in times of international crisis as diplomatic envoys;

(iv) Have the right to import free of duty their personal effects at the time of
first taking up their posts in the Republic of Korea and to enjoy, thereafter, the same priv-
ileges as other United Nations offices in the Republic of Korea;

(c) Experts on mission for the Centre shall be granted the privileges and immu-
nities and facilities provided for in articles VI and VII of the Convention.

3. Privileges and immunities are granted by this Agreement in the interests of the

United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Secre-
tary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any individual in
any case where, in the Secretary-General's opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XVII. Locally Recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,

regulations and rules as well as policies of the competent organs of the United Nations, in-
cluding ESCAP. Persons recruited locally and assigned to hourly rates shall be accorded
the status necessary for the independent exercise of their functions for the Centre.

Article XVIII. Laissez-passer

1. The Government of the Republic of Korea shall recognize and accept the United
Nations laissez-passer issued to officials traveling for the purpose of official business of the

Centre as a valid travel document equivalent to a passport. Visas and entry permits, where
required, shall be granted free of charge and as speedily as possible. In addition, such per-
sons shall be granted facilities for speedy travel.

2. Similar facilities as specified in paragraph I above shall be accorded to persons
who, though not holders of a United Nations laissez-passer, have a certificate that they are
traveling on the business of the United Nations.

Article XIX. Settlement of Disputes

Any dispute between the Centre and the Government relating to the interpretation and

application of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be submitted for a final decision to a tribunal of three arbitrators, one of
whom shall be appointed by each Party, and the third, who shall be the Chairperson, by the
other two arbitrators. If within two months of either Party having notified the name of its
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arbitrator the other Party has not appointed an arbitrator, or if within two months of the ap-

pointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. Except

as otherwise agreed by the Parties, the procedure for the arbitration shall be fixed by the

arbitrators, and the expenses for the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by

the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is

based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XX. Respect for Local Laws and Regulations

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement,

it is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe the laws and

regulations of the Republic of Korea. They also have a duty not to interfere in the internal

affairs of the Republic of Korea.

2. The Centre shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate

the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuse in connection with the privileges and immunities and facilities

under this Agreement.

3. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity con-
ferred by this Agreement has occurred, the Director of the Centre shall, upon request, con-

sult with the appropriate authorities to determine whether any such abuse has occurred. If

such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Government and to the Director

of the Centre, the matter shall be determined in accordance with the procedure set out in

article XIX.

Article XXI. General Provisions

1. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the

Convention, i.e., in so far as any provisions of this Agreement and any provisions of the
Convention relate to the same subject matter, the two provisions shall be treated as com-

plementary, so that both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect

of the other.

2. This Agreement shall enter into force on the date when the parties have notified

each other of the completion of their respective internal procedures for the entry into force

of this Agreement.

3. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request

of either Party. Any amendments may be made by mutual consent, in writing.

4. The United Nations and the Government may, by written agreement, enter into

such supplementary agreements as shall be necessary. Any relevant matter for which no

provision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the rel-

evant resolutions, decisions, regulations, rules and policies of the appropriate organs of the

United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.
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5. The Agreement shall cease to be in force six (6) months after either of the Parties
give notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, except as re-
gards the normal cessation of the activities of the Centre and the disposal of its property in
the Republic of Korea, as well as the resolution of any disputes between the Parties.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment in duplicate in English at Bangkok on 31 January 2006.

For the United Nations:

KIM HAK-SU
Executive Secretary

United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific

For the Government of the Republic of Korea:

YOON JEE-JOON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Korea to the Kingdom of Thailand
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANiSATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT LE SIE-

GE DU CENTRE DE FORMATION DES TECHNOLOGIES DE

L'INFORMATION ET DES COMMUNICATIONS AU SERVICE DU DE-

VELOPPEMENT POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e,

Conscients de la n6cessit6 de r6unir un nombre critique de professionnels et d'experts
comp6tents et qualifi6s dans les technologies de l'information et de la communication et de
stimuler une coop6ration internationale et r6gionale efficace entre les gouvernements, le
secteur priv6, la soci6t6 civile et les autres acteurs concern6s A, cet 6gard;

Rappelant l'6tablissement du Centre Asie-Pacifique de formation aux technologies de

l'information et des communications pour le d6veloppement (CAPFTIC) dans la R6publi-
que de Corde par le Conseil 6conomique et social h travers sa r6solution 2005/40 du 26
juillet 2005, conform6ment A la d6cision arrte par la Commission 6conomique et sociale
des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) au cours de sa soixante-et-uni~me
session le 18 mai 2005 dans sa r6solution 61/6;

Reconnaissant que le CAPFTIC (ci-apr~s d6nomm6 le "Centre") est un organe subsi-
diaire de la CESAP et qu'A ce titre, les r6solutions, d6cisions, r6glementations, r~gles et po-

litiques pertinentes des organes appropri6s de lOrganisation des Nations Unies sont
applicables au Centre;

D6sireux d'6tablir au moyen du pr6sent Accord le statutjuridique et les conditions dans
lesquelles le Centre est crY6 et fonctionnera en R6publique de Cor6e;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord :

1. le "Gouvernement" d6signe le Gouvernement de la R6publique de Cor6e;

2. l'expression "autoritds comp6tentes" d6signe les organes des autorit6s centrales et
locales en vertu de la 16gislation et de la r6glementation de la R~publique de Cor~e;

3. le terme "Convention" s'entend de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946,
A laquelle la R6publique de Cor6e est partie depuis le 9 avril 1992;

4. le terme "Parties" s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e;

5. le terme "Centre" d6signe le Centre Asie-Pacifique de formation aux technologies
de linformation et des communications pour le d6veloppement;

6. le sigle "CESAP" d6signe la Commission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour l'Asie et le Pacifique;
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7. le terme "archives" s'entend de tous les dossiers, courriers, documents, publica-
tions, manuscrits, photos, films, enregistrements, logiciels et listings informatiques qui ap-
partiennent au Centre ou sont en sa possession, oii qu'ils se trouvent;

8. rexpression "Directeur du Centre" s'entend du fonctionnaire responsable du Cen-
tre;

9. P'expression "fonctionnaires du Centre" s'entend du Directeur du Centre et de tous
les membres de son personnel employ6s conform6ment au R~glement du personnel de FOr-
ganisation des Nations Unies, A lexception du personnel qui est recrutd localement et r6-
mun~r6 heure, en vertu de la r~solution 76 1) de l'Assembl6e g6n6rale, adopt~e le 7
d6cembre 1946;

10. l'expression "Conseil d'administration" ddsigne le Conseil d'administration du
Centre;

11. l'expression "Secr6taire g6n6ral" s'entend du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation
des Nations Unies;

12. l'expression "statuts" d6signe les statuts du Centre Asie-Pacifique de formation
aux technologies de l'information et des communications pour le ddveloppement, adoptds
par la CESAP au cours de sa soixante-et-uni~me session le 18 mai 2005 dans sa r6solution
61/6, tels qu'approuv6s par le Conseil 6conomique et social, aux fins de l'6tablissement du
Centre en R6publique de Cor6e.

Article H. Sikge

1. Le Centre a son siege ?A Incheon, en Rdpublique de Cor6e.

2. Les Parties veillent ensemble i assurer l'activit6 ininterrompue du Centre.

Article III. Objectifs, Fonctions, Organisation et Gestion

Les objectifs, les fonctions, lorganisation et la gestion du Centre sont sp6cifi6s dans
ses Statuts.

Article IV. Personnalit juridique

L'Organisation des Nations Unies agissant par l'interm6diaire du Centre est habilit6e:
a) A conclure des contrats, b) A acqu6rir et ali6ner des biens meubles ou immeubles, et c) A
ester en justice.

Article V. Immunitj intellectuelle

Le Centre jouit, pour atteindre ses objectifs et remplir ses fonctions, de rimmunit6 dans
le choix des mati~res techniques concernant les technologies de l'information et des com-
munications, les mgthodes de recherche et de formation, la s61ection du personnel et lorga-
nisation de r6unions, de s6minaires et d'expositions.
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Article VI. Locaux

1. (a) Les locaux du Centre sont inviolables. Aucun agent ou fonctionnaire national
ou local du Gouvernement, appartenant aux autorit6s administratives,judiciaires, militaires
ou polici~res, et aucune autre personne exerqant une quelconque autorit6 publique sur le
territoire de la R6publique de Cor6e ne peut p6n6trer dans les locaux, si ce nest avec le con-
sentement formel du Directeur et dans les conditions fix~es par lui ou sa demande. Aucu-
ne signification ou ex6cution d'une quelconque action en justice, y compris la saisie de
biens priv6s, ne peut tre r6alis~e dans le Centre, si ce nest avec le consentement formel du
Directeur et dans les conditions fix6es par lui ou . sa demande. Sans pr6judice de la phrase
qui pr6c~de, il est entendu que le Gouvernement ne peut dans la pratique emp&her toute
tentative de signification d'une action en justice dans les locaux.

(b) En cas d'incendie ou d'autre situation d'urgence n6cessitant une intervention
rapide, le consentement du Directeur ou de son repr6sentant A l'entr6e dans les locaux est
suppos6 acquis si aucun des deux ne peut &re joint A temps.

(c) Les locaux du Centre doivent servir exclusivement aux fins de ses activit6s et
de ses objectifs. Le Directeur peut, d'une mani~re compatible avec les objectifs et les fonc-
tions du Centre, en autoriser l'usage et celui de leurs 6quipements pour des r6unions, s6mi-
naires, expositions ou autres manifestations connexes qui sont organis6es par le Centre,
lOrganisation des Nations Unies, la CESAP ou d'autres organisations apparent6es.

2. Les autorit6s comp6tentes doivent exercer une diligence raisonnable pour garantir
la s6curit6, la protection et la tranquillit6 des locaux du Centre. Elles doivent en outre mettre
en oeuvre toutes les mesures possibles pour garantir que la tranquillit6 du Centre ne soit pas
perturb6e par l'entr6e non autoris6e de personnes ou de groupes de personnes depuis l'ext6-
rieur ou par une perturbation dans son voisinage imm6diat.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les lois appli-
cables en R6publique de Cor6e le sont dans les locaux du Centre. Les locaux du Centre sont
sous la responsabilit6 directe du Centre, qui peut arr&er les dispositions internes n6cessai-
res l'exercice de ses fonctions.

4. (a) Le Centre est habilit6 A arborer le drapeau de lOrganisation des Nations
Unies et Ai en afficher l'emblbme dans ses locaux.

(b) Le Directeur du Centre est autoris6 A d6ployer le drapeau de lOrganisation
des Nations Unies sur les v6hicules de transport officiels.

(c) Le Centre est habilit6 afficher l'emblbme de lOrganisation des Nations
Unies sur les vdhicules du Centre.

Article VII. Services publics

1. Les autorit6s comp6tentes doivent, dans la mesure demand6e par le Directeur,
exercer leurs pouvoirs respectifs afin de veiller A ce que les locaux du Centre soient assur6s
des services publics n6cessaires, notamment, mais pas exclusivement, l'61ectricit6, leau, le
gaz, les canalisations sanitaires, les services de poste, de t616phone et de t6lgraphe, les
drains, 'enlvement des ordures et la protection contre lincendie. Ces services doivent tre
assur6s des conditions 6quitables.
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2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de lun quelconque de ces servi-
ces, les autorit6s comp6tentes consid6reront les besoins du Centre comme d'importance
6gale A ceux des missions diplomatiques et des autres organisations internationales en R&

publique de Cor6e et prendront les mesures ad6quates pour 6viter que lactivit6 du Centre
ne soit entrav6e.

3. Sur la demande des organismes publics comp6tents, le Directeur prendra les dis-
positions voulues pour permettre t ces organismes de proc6der au contr6le, i l'entretien, i

la r6paration ou au d6placement des 6quipements, conduits, collecteurs et 6gouts en place
dans les locaux du Centre, dans des conditions qui ne troubleront pas d6raisonnablement le
d6roulement des activit6s du Centre.

Article VIII. Archives

Les archives du Centre sont inviolables.

Article IX. Statutjuridique du Centre

La Convention, sans prdjudice de la r6serve 6mise par le Gouvernement lors de son ad-
h6sion a celle-ci, s'applique au Centre, h ses biens, a ses fonds et A ses actifs, aux membres
de son Conseil d'administration et aux fonctionnaires et experts du Centre en mission en
R6publique de Cor6e.

Article X. Communications et Publications

1. Le Centre b6n6ficie, pour ce qui est de ses communications officielles, d'un trai-
tement qui nest pas moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouvernement aux
missions diplomatiques ou aux autres organisations intergouvernementales, en ce qui con-
cerne l'tablissement et le fonctionnement, les priorit6s, taxes et tarifs s'appliquant au cour-
rier, aux communications t616phoniques, t616graphiques, t616photographiques faites par
satellite et autres communications, ainsi que les tarifs accord6s pour la transmission des in-
formations a la presse, a la t616vision et a la radio.

2. Toutes les communications officielles adress6es au Centre ou a l'un quelconque
de ses fonctionnaires, ainsi que les communications officielles partant du Centre, sous quel-
que forme qu'elles soient transmises, sont A rabri de la censure et de toute autre forme d'in-
terf6rence. Cependant, le Centre peut installer et utiliser des 6metteurs sans fils uniquement
sur des fr6quences disponibles au grand public ou avec le consentement du Gouvernement.

3. Le Centre a le droit de coder, exp6dier et recevoir sa correspondance officielle et

d'autres communications officielles par courrier ou valise scell6e qui b6n6ficieront des m-
mes privilkges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques. Les sacs doivent
porter visiblement l'emblme de lOrganisation des Nations Unies et ne peuvent contenir
que des documents ou des articles destin6s a un usage officiel, et le courrier doit &re muni
d'une attestation de courrier d6livr6e par l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Centre peut r6diger des rapports sur des recherches ainsi que publier des revues

qui relvent des domaines de ses objectifs et de ses activit6s. I1 est entendu, toutefois, que
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le Centre respectera les lois de la R6publique de Cor6e concernant les droits de propri6t6
intellectuelle en R6publique de Cor6e et les conventions internationales connexes.

Article XL Exoneration fiscale

I. Le Centre, ses fonds, ses avoirs et autres biens sont:

(a) exon6r6s de tout imp6t direct. I1 est entendu toutefois que le Centre ne deman-
dera pas l'exon6ration des charges qui sont en fait des redevances pour des prestations de
service public;

(b) exon6r6s des droits de douane sur les articles import6s par le Centre pour son
usage officiel. I1 est entendu toutefois que les objets import6s en franchise ne seront pas
vendus en R6publique de Cor6e, sauf dans des conditions convenues avec les autorit6s
comp6tentes;

(c) exondr6s des droits de douane et interdictions et restrictions i l'importation et
Sl'exportation pour ce qui est de ses publications. Les publications import6es, autres que

celles des Nations Unies, ne seront pas vendues en R6publique de Cor6e sauf dans des con-
ditions convenues avec les autorit6s comp6tentes.

2. En r~gle g6n6rale, le Centre ne demandera pas A. 8tre exon6r6 des droits d'accise
ou de taxes inclus dans la vente de biens meubles et immeubles qui font partie du prix t
payer. N6anmoins quand il procbde, pour son usage officiel, A des achats importants qui ont
6t6 ou peuvent tre grev6s de ces droits ou taxes, les autorit6s comp6tentes prendront toutes
les fois que cela sera possible, les dispositions administratives qui conviennent pour le rem-
boursement ou 'exon6ration de ces impositions.

Article XII. Fonds, Avoirs et autres Biens

I. Le Centre, ses biens et ses avoirs b6n6ficient, o6 qu'ils soient et quel qu'en soit le
d6positaire, de l'immunit6 contre toute action en justice sauf si, dans un cas particulier, l'Or-
ganisation des Nations Unies y renonce express6ment. 11 est entendu, toutefois, que ]a re-
nonciation i limmunit6 ne peut s'6tendre, en aucun cas, A des mesures ex6cutoires.

2. Les biens, les fonds et les avoirs du Centre, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6positaire, b6n6ficient de limmunit6 contre toute perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou autre contrainte, sur d6cision de l'ex6cutif, de l'administration, du judiciai-
re ou du 16gislateur.

3. Sans etre astreint ? aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier, le Cen-
tre peut:

(a) d6tenir et utiliser des fonds ou des devises de tous types et avoir des comptes
dans nimporte quelle monnaie convertible;

(b) transf6rer ces fonds ou ces devises de R6publique de Cor~e dans un autre pays
ou A l'intdrieur de la R6publique de Cor6e et les transformer en d'autres devises librement
convertibles.

4. Le Centre b6n6ficie du taux de change l6galement en vigueur pour ses activit6s fi-
nancires et se conforme A ]a 16gislation pertinente.
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Article XIII. Dispositions administratives, financikres et apparenties

Les dispositions administratives, financi~res et apparent6es font lobjet d'un accord dis-
tinct qui sera conclu entre les Parties.

Article XIV. Facilit6 d'entr~e, de Circulation et de Rsidence

I. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour que l'entr6e et la sor-
tie de R6publique de Cor6e, ainsi que les d6placements et le s6jour, soient facilit6s sans re-
tard indu pour toutes les personnes mentionn6es ci-dessous et qui voyagent pour les
activit6s officielles du Centre:

(a) les membres du Conseil d'administration;

(b) le Directeur et les fonctionnaires du Centre, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille qui sont A leur charge;

(c) les experts en mission pour le Centre;

(d) les fonctionnaires de lOrganisation des Nations unies ou des institutions sp6-
cialises et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique en mission officielle aupr~s du
Centre;

(e) les personnels des centres de recherche et de formation et des programmes et
institutions associ6es de la CESAP, ainsi que les participants aux programmes de la CE-
SAP;

(f) les autres personnes invit6es par le Centre i titre officiel.

2. Les autorit6s comp6tentes accordent les moyens n6cessaires pour assurer l'ex6cu-
tion rapide des voyages. Les visas et autorisations d'entr6e, le cas 6ch6ant, sont d6livr6s aus-
si rapidement que possible ?i toutes les personnes mentionn6es au paragraphe 1.

3. Aucun acte accompli dans l'exercice de ses fonctions officielles aupr~s du Centre
par une personne mentionn6e au paragraphe 1 ne pourra constituer un motif suffisant de
lobliger A quitter le territoire de la R6publique de Cor6e ou de lui en interdire l'acc~s ou la
sortie.

Article XV. Identification

1. Les personnes mentionn6es A larticle XIV, paragraphe 1, seront d6tentrices d'une
carte d'identit6 personnelle d61ivr6e par le Centre, qui est 6quivalente A ]a carte d'identit6
normale de lOrganisation des Nations Unies.

2. Les autorit6s comp6tentes du Gouvemement d61ivrent les cartes d'identit6 ad6qua-
tes aux fonctionnaires du Centre, A leurs conjoints et aux membres de leurs families char-
ge apr~s avoir requ les renseignements pertinents foumis par le Centre.
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Article XVI. Privilges, Immunitis et autres Facilitis accordis aux Membres du Conseil

dAdministration, aux Fonctionnaires et aux Experts

1. Les membres du Conseil d'administration, aux reunions organis6es par le Centre,
b6n6ficient pendant l'exercice de leurs fonctions et pendant leur s6jour i destination ou en
provenance du lieu de la r6union, des privilfges et immunit6s vis6s A P'article IV de la Con-
vention.

2. (a) Les fonctionnaires du Centre b6ndficient des privileges et immunit6s pr6vus
aux articles V et VII de la Convention, sans pr6judice de la r6serve 6mise par le Gouverne-
ment lors de radh6sion A celle-ci, et notamment:

(i) l'immunit6 en droit pour ce qui concerne les actes accomplis dans leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits); cette immunit6 continuant d'etre
accord6e apr~s la fin de l'emploi aupr~s du Centre;

(ii) l'exon6ration de toute fiscalit6 sur les traitements et autres 6moluments
vers6s par le Centre;

(iii) l'immunit6 contre la saisie et linspection de leurs bagages officiels, ex-
cept6 dans des cas douteux, accord6e exclusivement aux repr6sentants d'tats et aux ex-
perts en mission;

(iv) l'exemption de toute obligation du service national.

(b) De plus, les fonctionnaires internationaux du Centre jouiront:

(i) de l'exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres de leur
famille A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers;

(ii) des m0mes privileges, en matire de change, que ceux dont b6n6ficient
les membres de rang comparable du personnel diplomatique des missions accrddit6es
aupr~s du Gouvernement;

(iii) des facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les
membres de leur famille A leur charge, qui sont accord6es aux personnels diplomatiques en
p6riode de crise internationale;

(iv) du droit d'importer en franchise de droits leurs effets personnels lorsqu'ils
rejoignent leur poste en R6publique de Cor~e pour la premiere fois et, par la suite, des m8-
mes privilbges que ceux accord6s dans les autres institutions de lOrganisation des Nations
Unies en R6publique de Cor6e.

(c) Les experts en mission pour le Centre b6n6ficient des privileges, immunit6s
et facilit6s pr6vus aux articles VI et VII de la Convention.

3. Les privileges et immunit6s conc6d6s par le pr6sent Accord le sont dans l'int6ret
de lOrganisation des Nations Unies et non A ravantage personnel des personnes concer-
n6es. Le Secr6taire gendral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord6e dans tous les
cas ob, de lavis du Secr6taire g6n6ral, elle pourrait entraver le cours de la justice et oii elle
peut 6tre lev&e sans porter pr6judice aux int~r&s de lOrganisation des Nations Unies.
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Article XVII. Personnel local rjtnun r6 ,t lheure

Les conditions d'emploi du personnel local r6munr6 A Iheure sont r6gies par les r6so-
lutions et les d6cisions, le statut et le rbglement du personnel de lOrganisation des Nations
Unies, ainsi que par les politiques particulires des organes comp6tents des Nations Unies,
y compris ]a CESAP. Les membres du personnel local r6munr6 A lheure b6n6ficieront du
statut indispensable au libre exercice de leurs fonctions au Centre.

Article XVIII. Laissez-passer

1. Le Gouvernement de la R6publique de Corde reconnait et accepte le laissez-passer
de lOrganisation des Nations Unies d61ivr6 aux fonctionnaires qui voyagent pour les acti-
vit6s officielles du Centre comme un titre de voyage valable 6quivalant a un passeport. Les
visas et autorisations d'entr6e requis seront accord6s gratuitement et dans les meilleurs d6-
lais possibles. De plus, toutes les facilit6s necessaires pour un voyage sans entrave seront
accord6es a ces fonctionnaires.

2. Les personnes qui ne seront pas en possession du laissez-passer de lOrganisation
des Nations Unies, mais qui prdsenteront un certificat attestant qu'elles voyagent pour le
compte de l'Organisation des Nations Unies, b6n6ficieront de facilit6s semblables i celles
pr6vues au paragraphe 1.

Article XIX. Rglement des Diffirends

Tout diff6rend entre le Centre et le Gouvernement li6 A l'interpr6tation et l'application
du pr6sent Accord qui nest pas r6gld par n6gociations ou un autre mode convenu de r~gle-
ment sera soumis, aux fins de d6cision d6finitive, a un tribunal compos6 de trois arbitres,
dont un sera d6sign6 par chacune des Parties et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par
les deux autres arbitres. Si, dans un d6lai de deux mois apr~s qu'une Partie a notifi6 le nom
de son arbitre, rautre Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si dans les deux mois qui suivent
la d6signation des deux arbitres, le troisibme arbitre n'est pas encore nomm6, lune ou l'autre
Partie peut demander au Prdsident de la Cour intemationale de justice de d6signer un arbi-
tre. Except6 si les Parties en conviennent autrement, la procddure de rarbitrage est fix6e par
les arbitres et les d6penses de larbitrage sont ii la charge des Parties, apr~s 6valuation des
arbitres. La sanction d'arbitrage contient une d6claration des raisons sur lesquelles elle est
fond6e et elle est accept6e par les Parties comme rbglement d6finitif du diff6rend.

Article XX. Respect de la Ldgislation et de la Riglementation locales

1. Toutes les personnes qui b6n6ficient, en vertu du prdsent Accord, de privileges et
immunit6s sont tenues, en dehors de ces privilbges et immunit6s, de respecter la 16gislation
et la r6glementation de la R6publique de Corde. Elles sont 6galement tenues de ne pas s'in-
g6rer dans les affaires internes du pays.

2. Le Centre coop~re i tout moment avec les autorit6s comp6tentes pour faciliter
ladministration de ia justice, assurer le respect des r~glements de police et emp~cher tout
abus li aux privilfges, immunit6s et facilit6s accord6s au titre du pr6sent Accord.
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3. Si le Gouvernement estime qu'un abus d'un privilkge ou d'une immunit6 conf&
r6(e) par le pr6sent Accord s'est produit, le Directeur du Centre, sur demande, ouvre des
consultations avec les autorit6s comp6tentes pour dgterminer si un tel abus s'est produit.
Faute d'un r6sultat satisfaisant pour le Gouvernement et le Directeur du Centre, la question
est r6gl6e conform6ment aux proc6dures expos6es dans l'article XIX.

Article XXI. Dispositions gingrales

I. Les dispositions du present Accord sont compl6mentaires i celles de la Conven-
tion, c'est-'i-dire que, dans la mesure oii une disposition du pr6sent Accord et les disposi-
tions de la Convention portent sur le m~me sujet, les deux dispositions sont trait6es comme

compl6mentaires, si bien que les deux dispositions sont applicables et aucune ne limite I'ef-
fet de l'autre.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date t laquelle les parties se sont notifi6
r6ciproquement I'achbvement de leurs proc6dures internes respectives relatives i rentr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

3. Des consultations visant A apporter des amendements au pr6sent Accord peuvent
6tre organis6es b. la demande de lune ou l'autre Partie. Tout amendement est le r6sultat d'un
consentement mutuel et fait l'objet d'un document 6crit.

4. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement peuvent, par un agr6ment

6crit, conclure tous les accords suppl6mentaires estim6s n6cessaires. Toute question impor-
tante pour laquelle aucune disposition nest prise dans le present Accord sera r6solue par les
Parties en conformit6 avec les r6solutions, d6cisions, r6glementations, r~glements et poli-
tiques pertinents des organismes appropri6s de l'Organisation des Nations Unies. Chaque
Partie examine soigneusement et avec bienveillance toute proposition faite par rautre Partie
au titre du pr6sent paragraphe.

5. Le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur six (6) mois aprbs que lune des Parties
aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin, sauf en ce qui concerne la cessation nor-
male des activit6s du Centre et la cession de ses biens en R6publique de Cor6e, ainsi que le
rbglement de tout diff6rend entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, . ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord
en doub.le exemplaire en langue anglaise A Bangkok le 31 janvier 2006.

Pour lOrganisation des Nations Unies :
Le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour

rAsie et le Pacifique,

KIM HAK-SU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e

L'Ambassadeur extraordinaire et Pl6nipotentiaire de Ia R6publique de Cor6e aupr~s du
Royaume de Thailande,

YOON JEE-JOON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION BY THE COMMONWEALTH OF DOMINICA ACCEPTING
THE COMPULSORY JURISDICTION IN THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

The Commonwealth of Dominica hereby accepts the compulsory jurisdiction of the In-
ternational Court of Justice and makes this Declaration under article 36(2) of the Statute of
the Court.

This seventeenth day of March 2006.

Signature

The Honourable IAN DOUGLAS
Attorney General of the

Commonwealth of Dominica
And Minister for Legal Affairs

The Honourable CHARLES SAVARIN

Minister for Foreign Affairs
of the Commonwealth of Dominica



Volume 2363, 1-42528

[TRANSLATION -- TRADUCTIONI

DICLARATION DU COMMONWEALTH DE DOMINIQUE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

Le Commonwealth de Dominique reconnait comme obligatoire la juridiction de la
Cour internationale de Justice et fait la pr~sente d6claration conform6ment au paragraphe
2 de l'article 36 du Statut de la Cour.

Fait le 17 mars 2006.

Signature

Le Procureur g6n6ral et Ministre des affaires
juridiques du Commonwealth de Dominique

IAN DOUGLAS

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Commonwealth de Dominique

CHARLES SAVARIN
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United Nations
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International Criminal Court

Memorandum of understanding between the United Nations and the International
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Organization Mission in the Democratic Republic of the Congo (MONUC) and
the International Criminal Court (with annexes and exchange of letters). New
York, 8 November 2005

Entry into force: 8 Novemnber 2005 by signature, in accordance with article 25

Authentic text: English
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Organisation des Nations Unies
et

Cour p6nale internationale

M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et ia Cour p6nale
internationale relatif la coop6ration entre la Mission de lOrganisation des
Nations Unies en R6publique d6mocratique du Congo (MONUC) et ia Cour
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT CONCERN-
ING COOPERATION BETWEEN THE UNITED NATIONS
ORGANIZATION MISSION IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO (MONUC) AND THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

Whereas the United Nations and the International Criminal Court (the "Court") have
concluded a Relationship Agreement between the United Nations and the International
Criminal Court (the "Relationship Agreement"), which entered into force on 4 October
2004;

Whereas the United Nations General Assembly, in its resolution 58/318 of 13 Septem-
ber 2004, decided that all expenses resulting from the provision of services, facilities, co-
operation and any other support rendered to the Court that may accrue to the United Nations
as a result of the implementation of the Relationship Agreement shall be paid in full to the
Organization;

Whereas the United Nations and the Court have concluded a Memorandum of Under-
standing between the United Nations, represented by the United Nations Security Coordi-
nator, and the International Criminal Court Regarding Coordination of Security
Arrangements (the "MOU on Security Arrangements"), which entered into force on 22
February 2005;

Whereas the United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the
Congo ("MONUC") was established pursuant to United Nations Security Council resolu-
tion 1279 (1999) of 30 November 1999 as a subsidiary organ of the United Nations;

Whereas United Nations Security Council resolution 1565 (2004) of 1 October 2004
provides, inter alia, that MONUC will have the mandate, in support of the Government of
National Unity and Transition of the Democratic Republic of the Congo (the "Govern-
ment"), to investigate human rights violations to put an end to impunity, and to continue to
cooperate with efforts to ensure that those responsible for serious violations of human
rights and international humanitarian law are brought to justice, while working closely with
the relevant agencies of the United Nations;

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court (the "Rome Statute")
was ratified by the Democratic Republic of the Congo on II April 2002 and entered into
force for the Democratic Republic of the Congo on 1 July 2002;

Whereas the Government has referred to the Prosecutor of the Court (the "Prosecutor")
the situation of crimes within the jurisdiction of the Court which may have been committed
on the territory of the Democratic Republic of the Congo since 1 July 2002 and that the
Prosecutor has initiated an investigation;

Whereas, in Article 10 of the Relationship Agreement, the United Nations agrees that,
upon the request of the Court, it shall, subject to availability, provide on a reimbursable ba-
sis for the purposes of the Court such facilities and services as may be required and whereas
it is further stipulated in that Article that the terms and conditions on which any such facil-

332



Volume 2363, 11-1292

ities or services may be provided by the United Nations shall, as appropriate, be the subject
of supplementary arrangements;

Whereas, in Article 15 of the Relationship Agreement, with due regard to its responsi-
bilities and competence under the Charter and subject to its rules as defined under applica-
ble international law, the United Nations undertakes to cooperate with the Court;

Whereas, in Article 18 of the Relationship Agreement, the United Nations undertakes,
with due regard to its responsibilities and competence under the Charter of the United Na-
tions and subject to its rules, to cooperate with the Prosecutor of the Court and to enter with
the Prosecutor into such arrangements or agreements as may be necessary to facilitate such
cooperation, in particular when the Prosecutor exercises his or her duties and powers with
respect to investigation and seeks the cooperation of the United Nations under Article 54
of the Statute;

Whereas the United Nations and the Court wish to conclude arrangements of the kind
foreseen in Articles 10 and 18 of the Relationship Agreement;

Now, therefore, the United Nations, acting through MONUC, and the Court (the "Par-
ties") have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article L Purpose

This Memorandum of Understanding (the "MOU") sets out the modalities of cooper-
ation between the United Nations and the Court in connection with investigations conduct-
ed by the Prosecutor into crimes within the jurisdiction of the Court which may have been
committed on the territory of the Democratic Republic of the Congo since 1 July 2002.

Article 2. Cooperation

1. The United Nations undertakes to cooperate with the Court and the Prosecutor in
accordance with the specific modalities set out in this MOU.

2. This MOU may be supplemented from time to time by means of written agree-
ment between the signatories or their designated representatives setting out additional mo-
dalities of cooperation between the United Nations and the Court or the Prosecutor.

3. This MOU is supplementary and ancillary to the Relationship Agreement. It is
subject to that Agreement and shall not be understood to derogate from any of its terms. In
the case of any inconsistency between the provisions of this MOU and those of the Rela-
tionship Agreement, the provisions of the Relationship Agreement shall prevail.

Article 3. Basic Principles

1. It is understood that MONUC shall afford the assistance and support provided for
in this MOU to the extent feasible within its capabilities and areas of deployment and with-
out prejudice to its ability to discharge its other mandated tasks.
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2. The Court acknowledges that the Government has primary responsibility for the
safety and security of all individuals, property and assets present on its territory. Without
prejudice to the MOU on Security Arrangements, neither the United Nations nor MONUC
shall be responsible for the safety or security of the staff/officials or assets of the Court or
of potential witnesses, witnesses, victims, suspects or accused or convicted persons identi-
fied in the course, or as a result, of the Prosecutor's investigations. In particular, nothing in
this MOU shall be understood as establishing or giving rise to any responsibility on the part
of the United Nations or MONUC to ensure or provide for the protection of witnesses, po-
tential witnesses or victims identified or contacted by the Prosecutor in the course of his or
her investigations.

Article 4. Reimbursement

1. All services, facilities, cooperation, assistance and other support provided to the
Court by the United Nations or by MONUC pursuant to this MOU shall be provided on a
fully reimbursable basis.

2. The Court shall reimburse the United Nations or MONUC in full for and in respect
of all clearly identifiable direct costs that the United Nations or MONUC may incur as a
result of or in connection with providing services, facilities, cooperation, assistance or sup-
port pursuant to this MOU.

3. The Court shall not be required to reimburse the United Nations or MONUC for
or in respect of:,

(a) costs that the United Nations or MONUC would have incurred regardless of
whether or not services, facilities, cooperation, assistance or support were provided to the
Court pursuant to this MOU;

(b) any portion of the common costs of the United Nations or of MONUC;

(c) depreciation in the value of United Nations or contingent owned equipment,
vehicles, vessels or aircraft that might be used by the United Nations or MONUC in the
course of providing services, facilities, cooperation, assistance or support pursuant to this
MOU.

CHAPTER II. SERVICES, FACILITIES AND SUPPORT

Article 5. Administrative and logistical services

1. At the request of the Court, MONUC is prepared to provide administrative and lo-
gistical services to the Court, including:

(a) access to MONUC's information technology facilities, subject to compliance
with MONUC's information technology protocols, policies and rules, in particular with re-
spect to the use of external applications and the installation of software;

(b) with the prior written consent of the Government and on the understanding
that the Court purchases compatible equipment for that purpose, access to MONUC's inter-
nal telecommunications facilities (PABX) and its two-way radio security channels for the
purpose of communications within the Democratic Republic of the Congo;
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(c) engineering and construction assistance;

(d) storage for items of Court owned equipment or property on a space-available
basis, it being understood that risk of damage to, or deterioration or loss of, such equipment
or property during its storage by MONUC shall lie with the Court. The Court hereby agrees
to release the United Nations, including MONUC, and their officials, agents, servants and
employees from any claim in respect of damage to, or deterioration or loss of, such equip-
ment or property;

(e) access to MONUC's vehicle maintenance facilities for the purpose of first line
maintenance of the Court's vehicles, it being understood that MONUC is not in a position
to guarantee parts, consumables, or workmanship;

(f) with the prior written consent of the Government, the sale at prevailing mar-
ket rates of petrol, oil and lubricants (POL), subject to availability and to the priority that
is to be accorded to MONUC's own operational requirements;

(g) with the prior written consent of the Government, the sale at prevailing mar-
ket rates of emergency rations (Meals Ready to Eat - MRE) and water, subject to availabil-
ity and to the priority that is to be accorded to MONUC's own operational requirements, it
being understood that such items can only be sold where no alternative sources are avail-
able or in emergency situations, and provided that MONUC has surplus emergency stocks;

(h) provided that staff/officials of the Court are lawfully entitled to benefit from
the same immigration formalities on their entry into and departure from the Democratic Re-
public of the Congo as are members of MONUC, assistance to staff/officials of the Court
in completing those formalities when arriving or departing on flights that are also carrying
members of MONUC. It is understood that it is the Court's responsibility to ensure that its
staff/officials are in possession of appropriate travel documents and that MONUC is not in
a position to resolve any travel, immigration or departure problems for staff/officials of the
Court;

(i) on an exceptional basis and with the prior written consent of the Government,
temporary or overnight accommodation for staff/officials of the Court on MONUC pre-
mises, it being understood that MONUC will consider requests for such services on a case-
by-case basis, taking duly into consideration the security of its own members and assets and
the availability of alternative suitable accommodation in the vicinity. It shall be a condition
of the accommodation of any staff member/official of the Court on MONUC premises that
he or she first sign a waiver of liability as set out in Annex A of this MOU. The Court shall
advise its staff/officials concerned of this requirement and shall instruct them to complete
and sign that waiver. MONUC and the Court shall make practical arrangements for the
transmittal to MONUC of completed and signed waivers at least 5 (five) working days in
advance of the arrival of the staff/officials concerned at the MONUC premises at which
they are to be accommodated. The United Nations shall not be responsible in any way for
the safety or security of any staff/officials of the Court who are accommodated on MONUC
premises pursuant to a request by the Court.

2. The Court shall make requests for such services in writing. In making such re-
quests, the Court shall specify the nature of the administrative or logistical services sought,
when they are sought and for how long. MONUC shall inform the Court in writing whether
or not it accedes to a request as soon as possible and in any event within 10 (ten) working
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days of its receipt. In the event that it accedes to a request, MONUC shall simultaneously
inform the Court in writing of the date on which it is able to commence provision of the
services concerned and of their estimated cost.

3. Should MONUC, in its sole discretion, determine that the provision of the admin-
istrative or logistical services requested by the Court is beyond the staffing capabilities of
MONUC, MONUC shall nevertheless provide such services if the Court first agrees to pro-
vide MONUC with the funds needed by it to recruit and pay for the services of additional
administrative support staff to assist MONUC in performing the said administrative or lo-
gistical services and provides all related infrastructure and common services requirements
necessary to accommodate such staff.

Article 6. Medical Services

1. In the event of a medical emergency affecting staff/officials of the Court while
they are present in MONUC's areas of deployment, MONUC undertakes, subject to avail-
ability and to the security of its own members and assets, to provide, on request by the
Court:

(a) on-site medical support to the staff/officials of the Court concerned, and

(b) transportation to the nearest available appropriate medical facility, including
emergency medical evacuation services to an appropriate country, it being understood that
it is the Court's responsibility to arrange for subsequent hospitalisation and further medical
treatment in that country,

it being further understood that, in the provision of such services, staff/officials of the
Court shall be accorded the same priority as is accorded to officials of the specialized agen-
cies and of the other related organizations of the United Nations.

2. MONUC shall provide Level I medical services for staff/officials of the Court at
MONUC's United Nations owned medical facilities in the Democratic Republic of the Con-
go on a space-available basis, it being understood that, in the delivery of such services,
staff/officials of the Court shall be accorded the same priority as is accorded to officials of
the specialized agencies and of the other related organizations of the United Nations.

3. Level 1, 11 or III medical services may be provided to staff/officials of the Court at
facilities in the Democratic Republic of the Congo operated by MONUC's troop contribut-
ing countries, subject to the consent of the competent authorities of the troop contributing
country concerned and to agreement between MONUC and the Court, it being understood
that, in the delivery of such services, staff/officials of the Court shall be accorded the same
priority as is accorded to officials of the specialized agencies and of the other related orga-
nizations of the United Nations. MONUC shall be responsible for reimbursing the troop
contributing country concerned for the costs of such services that may be provided to staff/
officials of the Court. MONUC will then recover the sums concerned from the Court.

4. It is understood that no Level IV medical services are provided by MONUC in the
Democratic Republic of the Congo, either at United Nations owned facilities or at facilities
operated by troop contributing countries. The Court understands that it will need to make
its own arrangements for such services, if desired or needed.
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5. The Court shall advise its staff/officials travelling to the Democratic Republic of
the Congo on official business of the requirement to complete and sign a Release from Li-
ability Form, as set out in Annex B of this MOU, as a condition to obtaining medical ser-
vices pursuant to this MOU and shall accordingly instruct them to complete and sign such
a form before travelling and to carry a copy with them at all times while in the Democratic
Republic of the Congo. MONUC and the Court shall make practical arrangements for the
transmittal to MONUC of completed and signed forms in advance of the arrival of the staff/
officials concerned in the Democratic Republic of the Congo. Without prejudice to the fore-
going, it is nevertheless understood that no staff member or official of the Court will be de-
nied medical services provided for in this MOU solely on the grounds of his or her not
having previously completed and signed a Release from Liability Form if, at the time of the
medical emergency or of arrival at the medical facility, he or she is physically unable to
complete and sign such a form.

Article 7. Loan of items of United Nations owned equipment (UNOE)

1. At the request of the Court and with the prior written consent of the Government,
MONUC is prepared temporarily to loan to the Court available items of United Nations
owned equipment ("UNOE").

2. The Court shall make such requests in writing. In making such requests, the Court
shall specify the items of UNOE whose loan is being sought, when their loan is sought and
for how long. MONUC shall inform the Court in writing whether or not it accedes to a re-
quest as soon as possible and in any event within 10 (ten) working days of its receipt. In the
event that it accedes to a request, MONUC shall simultaneously inform the Court of the
date on which the items of UNOE whose loan is sought can be provided.

3. In the event that MONUC agrees to loan any item of UNOE to the Court, MONUC
and the Court shall execute an Agreement of Temporary Possession, as set out in Annex C
of this MOU.

4. The installation, regular maintenance and repair of items of UNOE temporarily
loaned to the Court shall be carried out by MONUC.

5. Without prejudice to Article 4 of this MOU, it is understood that costs that are re-
imbursable by the Court in connection with assistance provided pursuant to this Article:

(a) shall include the costs of installation and of repairs, other than regular main-
tenance, carried out by MONUC;

(b) shall not include the costs of regular maintenance carried out by MONUC.

6. It is understood that items of UNOE loaned to the Court pursuant to this MOU are
provided on an "as is" basis. The Court acknowledges that neither MONUC nor the United
Nations make any warranties, express or implied, as to the condition of such items or their
suitability for any intended use.

7. The Court shall be fully responsible and accountable to MONUC for the custody
and safekeeping of all items of UNOE temporarily loaned to it. It shall return such equip-
ment to MONUC in the same condition as when it was loaned to it, reasonable wear and
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tear excepted. The Court shall compensate MONUC for any loss of, or damage to, such
equipment beyond reasonable wear and tear.

8. The Court shall, except as and when necessary to preserve the integrity of its pro-
ceedings or evidence, afford MONUC and its authorized personnel access at all reasonable
times to premises in which any temporarily loaned item of UNOE is located for the purpose
of inspecting, maintaining, installing or removing such item.

Article 8. Transportation

I. At the request of the Court and subject to signature of a waiver of liability by the
staff member/official of the Court concerned as set out in Annex D of this MOU, MONUC
shall provide aircraft passenger services to staff/officials of the Court on a space-available
basis aboard its regular flights, it being understood that, in the provision of such services,
staff/officials of the Court shall be accorded the same priority as is accorded to officials of
the specialized agencies and of the other related organizations of the United Nations.

2. MONUC is prepared to give favourable consideration, when appropriate and on a
case-by-case basis, to requests by the Court for additional ground time at landing sites.

3. MONUC may provide special flights to the Court at the Court's request.

4. At the request of the Court and with the prior written consent of the Government,
MONUC may provide assistance to the Court by transporting on MONUC aircraft witness-
es who are voluntarily cooperating with the Court. MONUC will consider such requests on
a case-by-case basis, taking duly into consideration the security of its own members and
assets, the performance of its other mandated tasks and operational priorities, seat availabil-
ity on MONUC aircraft and the availability of alternative means of transportation, such as
commercial flights. Neither MONUC nor the United Nations shall be responsible for the
security or safety of any witnesses whom MONUC might transport on its aircraft in re-
sponse to such requests. It shall be a condition to the transportation of any witness on MO-
NUC aircraft pursuant to such a request that the witness concerned first sign a waiver of
liability as set out in Annex E of this MOU and that a staff member/official of the Court
accompany the witness during the entire period of his or her transportation by MONUC. In
the event that it is necessary to protect the identity of a particular witness, the Court and
MONUC shall consult with each other, at the Court's request, with a view to putting in place
practical arrangements that will make it possible for the witness concerned to complete the
waiver of liability as set out in Annex E of this MOU while at the same time protecting his
or her identity.

5. At the request of the Court and subject to the signature of a waiver of liability by
the staff member/official of the Court concerned as set out in Annex F of this MOU, MO-
NUC shall provide transportation in its motor vehicles to staff/officials of the Court on a
space-available basis, it being understood that, in the provision of such services, staff/offi-
cials of the Court shall be accorded the same priority as is accorded to officials of the spe-
cialized agencies and of the other related organizations of the United Nations.

6. At the request of the Court and with the prior written consent of the Government,
MONUC may provide assistance to the Court by transporting in MONUC motor vehicles
witnesses who are voluntarily cooperating with the Court. The provisions of paragraph 4 of
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this Article shall apply in respect of such requests, mutatis mutandis, except that the waiver
that is to be signed by any witness who may be transported by MONUC pursuant to any
such request shall be as set out in Annex F of this MOU.

7. At the request of the Court, MONUC shall provide air or ground transportation
services for items of Court owned equipment or property on a space-available basis, it be-
ing understood that, in the provision of such services, items of Court owned equipment or
property shall be accorded the same priority as is accorded to equipment or property of the
specialized agencies and of the other related organizations of the United Nations. Risk of
damage to, or loss of, items of Court owned equipment or property during such transporta-
tion shall lie with the Court. The Court hereby agrees to release the United Nations, includ-
ing MONUC, from any claim in respect of damage to, or loss of, such equipment or
property.

8. The Court shall make all requests regarding the provision of transportation by
MONUC under this Article in writing. In making such requests, the Court shall specify for
whom or what and the date on, and the locations between, which transportation is sought.
MONUC shall inform the Court in writing whether or not it accedes to a request as soon as
possible and in any event within 10 (ten) working days of its receipt. If MONUC accedes
to a request, it shall simultaneously provide the Court with a written estimate of the cost of
the transportation services chargeable to it.

9. Without prejudice to Article 4 of this MOU, it is understood that costs that are re-
imbursable by the Court in connection with services provided pursuant to this Article shall
include, inter alia, those arising from the payment by the United Nations of any additional
insurance premiums and of any increase in fees for the charter of aircraft and, in the case
of any special flights provided pursuant to paragraph 3 of this Article, the cost of fuel con-
sumed by United Nations or contingent owned aircraft and of helicopter or aircraft flying
hours.

10. MONUC confirms to the Court that it is prepared, in principle, to give consider-
ation to requests from the Government to assist the Government in the transportation of:

(a) suspects or accused persons, for the purpose of their transfer to the Court;

(b) witnesses who have received a summons from the competent authorities of
the Democratic Republic of the Congo to attend for questioning, for the purpose of their
transfer to the location in the Democratic Republic of the Congo identified in that sum-
mons.

Article 9. Military Support

1. At the request of the Prosecutor and with the prior written consent of the Govern-
ment, MONUC may provide military support to the Prosecutor for the purpose of facilitat-
ing his or her investigations in areas where MONUC military units are already deployed.

2. The Prosecutor shall make requests for such support in writing. When making
such requests, the Prosecutor shall provide such information as the location, date, time and
nature of the investigation that is to be conducted and the number of staff/officials of the
Court involved, as well as an evaluation of the attendant risks of which he or she may be
aware.
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3. MONUC will review such requests on a case-by-case basis, taking into consider-
ation the security of its own members and assets, the performance of its other mandated
tasks and operational priorities, the consistency of the support requested with its mandate
and Rules of Engagement and the capacity of the Government to provide adequate security
for the investigation concerned. MONUC shall inform the Prosecutor in writing whether or
not it accedes to such requests as soon as possible and in any event within 10 (ten) working
days of their receipt.

4. In the event that MONUC agrees to a request, MONUC shall, on the basis of the
information provided by the Prosecutor, determine in an operational order the extent, na-
ture and duration of the military support to be provided, together with an estimate of the
total reimbursable cost of the operation chargeable to the Court. The Prosecutor shall ac-
knowledge in writing his or her agreement to that operational order.

5. Any military units and equipment that MONUC might deploy pursuant to such an
order shall remain exclusively and at all times under MONUC's command and control.

6. Without prejudice to Article 4 of this MOU, it is understood that the costs that are
reimbursable by the Court in connection with support provided pursuant to this Article shall
include, inter alia, the cost of fuel consumed by United Nations or contingent owned vehi-
cles, vessels or aircraft and of any helicopter or aircraft flying hours.

7. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

CHAPTER III. COOPERATION AND LEGAL ASSISTANCE

Article 10. Access to documents and information held by MONUC

1. Requests by the Prosecutor for access to documents held by MONUC are gov-
erned by Article 18 of the Relationship Agreement.

2. Requests by the Prosecutor for access to such documents shall be communicated
by the Prosecutor in writing to the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
and simultaneously copied to the Legal Counsel of the United Nations and to the Special
Representative of the Secretary-General for the Democratic Republic of the Congo.

3. Such requests shall identify with a reasonable degree of specificity the document
or the category or categories of documents to which the Prosecutor wishes to be afforded
access, shall explain succinctly how and why such document or documents or the informa-
tion that they contain is relevant to the conduct of the Prosecutor's investigations and ex-
plain why that information cannot reasonably be obtained by other means or from some
other source.

4. The Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations or an Assistant Secre-
tary-General for Peacekeeping Operations shall respond to the Prosecutor in writing as
soon as possible and in any event within 30 (thirty) days of the receipt of the request.

5. The United Nations, acting through the Under-Secretary-General for Peacekeep-
ing Operations or an Assistant Secretary-General for Peacekeeping Operations, may, on its
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own initiative, make available to the Prosecutor documents held by MONUC that the Unit-
ed Nations may have reason to believe may be of use to the Prosecutor in generating new
evidence in connection with his or her investigations.

6. Unless otherwise specified in writing by the Under-Secretary-General for Peace-
keeping Operations or an Assistant Secretary-General for Peacekeeping Operations, docu-
ments held by MONUC that are provided by the United Nations to the Prosecutor shall be
understood to be provided in accordance with and subject to the arrangements envisaged in
Article 18, paragraph 3, of the Relationship Agreement. The United Nations will affix to
all documents so provided a stamp clearly marking them as "Article 54 Confidential - Unit-
ed Nations (MONUC)".

7. Where documents have, or are to be understood as having, been provided by the
United Nations in accordance with and subject to the arrangements envisaged in Article 18,
paragraph 3, of the Relationship Agreement, the Prosecutor shall restrict the availability of
those documents within his or her Office on a strictly "need to know" basis. He or she shall
also respect the safety of the sources of such documents and of the information that they
contain and shall refrain from any action that might place those sources or their families in
danger. Subject to these restrictions and conditions, it is understood that such documents
are provided to the Prosecutor for the purpose of generating new evidence in connection
with any investigations that he or she may conduct into crimes within the jurisdiction of the
Court which may have been committed on the territory of the Democratic Republic of Con-
go since 1 July 2002.

8. In the event that the Prosecutor subsequently wishes to disclose any such docu-
ment to another organ of the Court or to a third party, including to a suspect or to an ac-
cused, convicted or sentenced person or to his or her legal representative, the Prosecutor
shall:

(a) submit a request in writing to the Under-Secretary-General for Peacekeeping
Operations for the consent of the United Nations to such disclosure;

(b) simultaneously copy any such request to the Legal Counsel of the United Na-
tions;

(c) in the request, identify the organ, organs, person or persons to whom it is
wished to disclose the document concerned and explain why such disclosure is sought;

(d) attach to the request a copy or copies of the document or documents con-
cerned. Such an attachment may take the form of a diskette, compact disc (CD) or digital
video disk (DVD) containing copies of the documents concerned in scanned form.

9. It is understood that the United Nations shall be free, in the case of any such re-
quest, either to decline it, or to accede to it without conditions, or to accede to it subject to
such conditions, limitations, qualifications or exceptions as it might deem appropriate. In
particular, the United Nations shall be free to accede to any such request on condition that
the document be disclosed in redacted form only and to specify the redactions that shall be
made to it for that purpose.

10. It is further understood that the consent of the United Nations to the disclosure of
a document held by MONUC that has, or is understood to have, been provided by it in ac-
cordance with and subject to the arrangements envisaged in Article 18, paragraph 3, of the
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Relationship Agreement may only be granted in writing, by the Under-Secretary-General
for Peacekeeping Operations or by an Assistant Secretary-General for Peacekeeping Oper-

ations.

11. In the event that the response of the United Nations to a request for its consent to

the disclosure of such a document occasions difficulties to the Prosecutor, the Prosecutor
and the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations shall, at the Prosecutor's re-

quest, consult with a view to finding an appropriate way to resolve the matter in a manner
that accommodates the needs, concerns and obligations of the United Nations and of the
Prosecutor.

12. It is understood that, in the normal course of events, the United Nations will pro-
vide the Prosecutor with photocopies of documents held by MONUC and not with original

versions. The United Nations is, nevertheless, prepared, in principle, to make available to

the Prosecutor, on a temporary basis, the original versions of specific documents, should
the Prosecutor indicate that such original versions are needed for evidentiary or forensic
reasons. Requests for such original versions shall be communicated by the Prosecutor in
writing to the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations and simultaneously

copied to the Legal Counsel of the United Nations. The United Nations undertakes to en-
deavour to accede to such requests whenever possible. It is nevertheless understood that the

United Nations shall be free to decline any such request or to accede to it subject to such
conditions, limitations, qualifications or exceptions as it might deem appropriate. It is fur-
ther understood that the agreement of the United Nations to make available original ver-

sions of documents may only be given in writing, by the Under-Secretary-General for
Peacekeeping Operations or by an Assistant Secretary-General for Peacekeeping Opera-
tions.

13. For the purposes of this Article, documents are understood to include communi-

cations, notes and records in written form, including records of meetings and transcripts of

audio- or video-taped conversations, facsimile transmissions, electronic mail, computer
files and maps, whether generated by members of MONUC or received by MONUC from
third parties.

14. References in this Article to documents are to be understood to include other re-

corded forms of information, which may be in the form, inter alia, of audiotapes, including
audiotapes of radio intercepts, video recordings, including video recordings of crime scenes

and of statements by victims and potential witnesses, and photographs.

15. Without prejudice to Article 4 of this MOU, it is understood that costs that are re-

imbursable by the Court in connection with assistance provided pursuant to this Article
shall include, inter alia:

(a) the costs of copying documents provided to the Prosecutor;

(b) the costs of transmitting those copies to the Prosecutor;

(c) costs incurred in, or necessarily incidental to, making available and transmit-

ting to the Prosecutor original versions of documents pursuant to paragraph 12 of this Ar-
ticle.
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16. The United Nations undertakes to alert the Prosecutor to developments in the sit-
uation in the Democratic Republic of the Congo which it may consider to be of relevance
to the conduct of his or her investigations.

17. References in this Article to the Prosecutor are to be understood to include the
Deputy Prosecutor for Investigations, the Deputy Prosecutor for Prosecutions and the Head
of the Jurisdiction, Complementarity and Co-operation Division.

18. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

Article /1. Interview of members of MONUC

I. The United Nations undertakes to cooperate with the Prosecutor by taking such
steps as are within its powers and capabilities to make available for interview by the Pros-
ecutor members of MONUC whom there is good reason to believe may have information
that is likely to be of assistance to the Prosecutor in the conduct of his or her investigations
and that cannot reasonably be obtained by other means or from some other source. It is un-
derstood that, in the case of interviews conducted on the territory of the Democratic Repub-
lic of the Congo, MONUC will only so cooperate with the prior written consent of the
Government.

2. Requests by the Prosecutor to interview members of MONUC shall be communi-
cated in writing to the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations and simulta-
neously copied to the Legal Counsel of the United Nations and to the Special
Representative of the Secretary-General for the Democratic Republic of the Congo.

3. Such requests shall identify the member of MONUC whom the Prosecutor wishes
to interview, identify with a reasonable degree of specificity the category or categories of
information that the Prosecutor believes that the member of MONUC concerned might be
able to provide, explain succinctly how and why such information is relevant to the conduct
of the Prosecutor's investigations and explain why that information cannot reasonably be
obtained by other means or from some other source.

4. The Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations shall respond to the
Prosecutor in writing as soon as possible and in any event within 30 (thirty) days of the re-
ceipt of the request.

5. It is understood that military members of national contingents assigned to the mil-
itary component of MONUC remain subject to the military rules, regulations and discipline
of the State contributing the contingent to which they belong. The Prosecutor accordingly
understands that, once he or she has obtained the response of the Under-Secretary-General
for Peacekeeping Operations to a request to interview a military member of a national con-
tingent assigned to MONUC's military component, he or she may need to approach the
competent authorities of the State contributing the contingent to which that member of MO-
NUC belongs with a view to arranging for him or her to be interviewed.

6. Whenever so requested by the Under-Secretary-General for Peacekeeping Opera-
tions, the Prosecutor shall accept the presence of a representative of the United Nations at
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and during the interview of a member of MONUC. The Under-Secretary-General for
Peacekeeping Operations shall provide reasons in writing for any such request.

7. Unless otherwise specified by the Under-Secretary-General for Peacekeeping Op-
erations, information provided by members of MONUC to the Prosecutor during the course
of their interview shall be understood to be provided in accordance with and subject to the
arrangements envisaged in Article 18, paragraph 3, of the Relationship Agreement. The
Court shall affix to all records of such interviews a stamp clearly marking them as "Article
54 Confidential - United Nations (MONUC)". In the event that the Prosecutor may subse-
quently wish to disclose such information or records to another organ of the Court or to a
third party, including to a suspect or to an accused, convicted or sentenced person or to his
or her legal representative, the provisions of Article 10, paragraphs 8 to 11, of this MOU
shall apply, mutatis mutandis.

8. It is understood that members of MONUC who may be interviewed by the Prose-
cutor are not at liberty to provide the Prosecutor with copies of any confidential documents
of the United Nations that might be in their possession. It is further understood that, if the
Prosecutor wishes to obtain copies of such documents, he or she should direct any request
to that end to the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations in accordance with
Article 10, paragraph 2, of this MOU. At the same time, it is understood that, unless other-
wise specified by the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, members of
MONUC are at liberty to refer to such documents and disclose their contents in the course
of their interview.

9. The provisions of this Article shall also apply with respect to the interview by the
Prosecutor of:

(a) former members of MONUC;

(b) contractors engaged by the United Nations or by MONUC to perform servic-
es or to supply equipment, provisions, supplies, materials or other goods in support of MO-
NUC's activities ("contractors");

(c) employees of such contractors ("employees of contractors").

10. The Court shall bear all costs incurred in connection with the interview of mem-
bers of MONUC.

11. The provisions of this Article shall not apply to cases in which the Prosecutor
wishes to interview a member of MONUC who the Prosecutor has reason to believe may
be criminally responsible for a crime within the jurisdiction of the Court.

12. References in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of this Article to the Under-Secretary-Gen-
eral for Peacekeeping Operations are to be understood to include the Assistant Secretaries-
General for Peacekeeping Operations.

13. References in this Article to the Prosecutor are to be understood to include the
Deputy Prosecutor for Investigations, the Deputy Prosecutor for Prosecutions and the Head
of the Jurisdiction, Complementarity and Co-operation Division.

14. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.
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Article 12. Testimony of members of MONUC

1. Requests by the Prosecutor for the testimony of officials of the United Nations as-
signed to serve with MONUC are governed by Article 16 of the Relationship Agreement.
That Article shall also apply mutatis mutandis with respect to requests by the Court for the
testimony of other members of MONUC, including United Nations Volunteers, military
observers, military liaison officers, civilian police, experts performing missions for the
United Nations and military members of national contingents assigned to serve with MO-
NUC's military component.

2. Requests by the Prosecutor for the testimony of members of MONUC shall be
communicated in writing to the Legal Counsel of the United Nations and shall be simulta-
neously copied to the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations and to the
Special Representative of the Secretary-General for the Democratic Republic of the Congo.
The Legal Counsel of the United Nations or the Assistant Secretary-General for Legal Af-
fairs shall respond to the Court in writing as soon as possible and in any event within 30
(thirty) days of the receipt of the request.

3. Requests shall identify the member of MONUC whom the Prosecutor wishes to
testify, identify with a reasonable degree of specificity the matter or matters on which the
Prosecutor wishes the member of MONUC concerned to testify, explain succinctly how
and why such testimony is relevant to the Prosecutor's case and explain why testimony on
the matter or matters concerned cannot reasonably be obtained from some other source.

4. It is understood that only the Legal Counsel of the United Nations or the Assistant
Secretary-General for Legal Affairs may, on behalf of the Secretary-General, execute the
waiver contemplated in Article 16 of the Relationship Agreement in respect of a member
of MONUC. It is further understood that any such waiver must be executed in writing.

5. It is understood that military members of national contingents assigned to the mil-
itary component of MONUC remain subject to the military rules, regulations and discipline
of the State contributing the contingent to which they belong. The Prosecutor accordingly
understands that, once he or she has obtained the response of the Legal Counsel of the Unit-
ed Nations or of the Assistant Secretary-General for Legal Affairs to a request for the tes-
timony of a military member of a national contingent assigned to MONUC's military
component, he or she may need to approach the competent authorities of the State contrib-
uting the contingent to which that member of MONUC belongs with a view to arranging
for his or her testimony.

6. The provisions of this Article shall also apply with respect to the testimony of:

(a) former members of MONUC;

(b) contractors;

(c) employees of contractors.

7. The Court shall bear all costs incurred in connection with the testimony of mem-
bers of MONUC.

8. The provisions of this Article shall not apply to cases in which the Court seeks to
exercise its jurisdiction over a member of MONUC who may be alleged to be criminally
responsible for a crime within the jurisdiction of the Court.
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9. References in this Article to the Prosecutor are to be understood to include the
Deputy Prosecutor for Investigations, the Deputy Prosecutor for Prosecutions and the Head
of the Jurisdiction, Complementarity and Co-operation Division.

10. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of the Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

Article 13. Assistance in Tracing Witnesses

I. At the request of the Prosecutor and with the prior written consent of the Govern-
ment, MONUC may assist the Prosecutor by taking such steps as may be within its powers
and capabilities to identify, trace and locate witnesses or victims not members of MONUC
whom the Prosecutor wishes to contact in the course of his or her investigations and who
there is good reason to believe may be present in MONUC's areas of deployment. MONUC
will consider such requests by the Prosecutor on a case-by-case basis, taking duly into con-
sideration the security of its own members and assets, the performance of its other mandat-
ed tasks and operational priorities and the risks to victims or witnesses that may arise from
any attempt by MONUC to identify, trace or locate them, as well as any attendant risks to
their families, dependants or third parties.

2. The Prosecutor shall make requests for assistance under this Article in writing.
When making such requests, he or she shall provide MONUC in writing with an evaluation
of the risks of which he or she is aware that are likely to be attendant on any attempt to iden-
tify, trace or locate the victims or witnesses concerned. MONUC shall inform the Prosecu-
tor in writing whether or not it accedes to a request as soon as possible and in any event
within ten (10) working days of its receipt.

3. MONUC shall not be responsible for the safety or security of any witnesses or vic-
tims whom it may endeavour to identify and locate pursuant to this Article, nor shall it be
responsible for the safety or security of their families or dependants or of any third parties.

4. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

Article 14. Assistance in Respect of Interviews

1. At the request of the Prosecutor and with the prior written consent of the Govern-
ment, MONUC may agree to allow the Prosecutor to conduct on MONUC premises inter-
views of witnesses who are not members of MONUC and who are voluntarily cooperating
with the Prosecutor in the course of his or her investigations. MONUC will consider such
requests by the Prosecutor on a case-by-case basis, taking duly into consideration the secu-
rity of its own members and assets, the performance of its other mandated tasks and oper-
ational priorities and the availability of suitable alternative locations for the conduct of such
interviews.

2. The Prosecutor shall make requests for assistance under this Article in writing.
When making such requests, he or she shall explain in writing why the use of MONUC pre-
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mises is being sought and shall provide MONUC in writing with an evaluation of the risks
attendant on the interview of the witness concerned of which he or she may be aware. MO-
NUC shall inform the Prosecutor in writing whether or not it accedes to a request as soon
as possible and in any event within ten (10) working days of its receipt.

3. It shall be a condition to the interview of any witness on MONUC premises pur-
suant to this Article that a staff member/official of the Court accompany the witness
throughout the time that he or she is present on MONUC premises.

4. Neither MONUC nor the United Nations shall be responsible for the security or
safety of any staff/officials of the Court or of any witnesses while they are on MONUC pre-
mises for the purpose of the conduct of interviews pursuant to this Article.

5. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

Article 15. Assistance in the preservation of physical evidence

I. At the request of the Prosecutor and with the prior written consent of the Govern-
ment, MONUC may assist the Prosecutor by storing items of physical evidence for a lim-
ited period of time in secure rooms, closets or safes on MONUC premises.

2. The Prosecutor shall make such requests in writing. In making such requests, the
Prosecutor shall specify the items of physical evidence whose storage is sought, where their
storage is sought and for how long. MONUC shall inform the Court in writing whether or
not it accedes to a request as soon as possible and in any event within 10 (ten) working days
of its receipt. In the event that it accedes to a request, MONUC shall simultaneously inform
the Court of the date on which storage can be provided, where and for how long.

3. Notwithstanding MONUC's previous accession to a request to store a particular
item of evidence, MONUC may, at any time and upon giving reasonable notice in writing,
require the Prosecutor to remove that item from its premises.

4. It is understood that the risk of damage to, or deterioration or loss of, items of
physical evidence during their storage by MONUC shall lie with the Court. The Court here-
by agrees to release the United Nations, including MONUC, and their officials, agents, ser-
vants and employees from any claim in respect of damage to, or deterioration or loss of,
such items of physical evidence.

5. The provisions of this Article shall also apply mutatis mutandis with respect to re-
quests submitted by the Registrar for the purpose of facilitating investigations pursuant to
an order of a Pre-Trial Chamber or a Trial Chamber.

Article 16. Arrests, searches and seizures and securing of crime scenes

I. MONUC confirms to the Court that it is prepared, in principle and consistently
with its mandate, to give consideration, on a case-by-case basis, to requests from the Gov-
ernment to assist the Government in:

(a) carrying out the arrest of persons whose arrest is sought by the Court;
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(b) securing the appearance of a person whose appearance is sought by the Court;

(c) carrying out the search of premises and seizure of items whose search and sei-
zure are sought by the Court;

it being understood that MONUC, if and when it accedes to such requests to assist the
Government, does not in any way take over responsibilities that lie with the Government.

2. MONUC confirms to the Court that it is prepared, in principle and consistently
with its mandate, to secure the scenes of possible crimes within the jurisdiction of the Court

(crime scenes) which it may encounter in the course of carrying out its mandate, pending
arrival of the relevant authorities of the Democratic Republic of the Congo. MONUC shall

notify the Prosecutor as soon as possible of the existence of any such crime scene. MONUC
further confirms to the Court that it is prepared, in principle and consistently with its man-
date, to give consideration to requests from the Government to assist the Government in
securing such crime scenes, pending arrival of staff/officials of the Court.

CHAPTER IV. SECURITY

Article 17. Security Arrangements

1. The provisions of this Article are supplemental and additional to those of the
MOU on Security Arrangements and shall be understood to be without prejudice to, and
not to derogate in any manner from, its terms.

2. At the request of the Court, MONUC shall, upon presentation of a valid form of
identification, issue to staff/officials of the Court identity cards granting them access to
MONUC facilities as official visitors for the duration of their mission in the Democratic
Republic of the Congo. The Court shall make such requests in writing, at least five (5)

working days in advance of the arrival of the staff/officials concerned in the Democratic
Republic of the Congo.

3. MONUC shall permit staff/officials of the Court to attend security-related brief-
ings provided by MONUC, as and when deemed appropriate by the Special Representative

of the Secretary-General for the Democratic Republic of the Congo.

4. MONUC shall, in case of emergency, provide temporary shelter within MONUC
premises to staff/officials of the Court who present themselves at such premises and request

protection, pending their emergency evacuation or relocation to another country, if neces-
sary.

5. The Court shall inform MONUC, at least five (5) working days in advance of their
arrival in the Democratic Republic of the Congo, of the identities of those staff/officials of

the Court who will be carrying firearms and of the specifications of the firearms concerned.

6. Staff/officials of the Court carrying firearms shall, upon entering MONUC pre-

mises or boarding any MONUC vehicle, vessel or aircraft, report to the senior MONUC se-
curity officer or other senior member of MONUC present that they are carrying firearms
and shall, upon request, surrender those firearms to MONUC for the duration of their stay
on such premises or journey on such vehicle, vessel or aircraft. It is understood that the risk
of damage to, or loss of, such firearms during their storage by MONUC shall lie with the
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Court. The Court hereby agrees to release the United Nations, including MONUC, and their
officials, agents, servants and employees from any claim in respect of such damage or loss.

7. The Court shall instruct its staff/officials:

(a) to follow at all times security instructions and directives issued by or under
the authority of the Special Representative of the Secretary-General for the Democratic Re-
public of the Congo;

(b) to comply at all times with operational directions or orders issued to them by
members of MONUC while they are under their immediate protection;

(c) to comply at all times while they are on MONUC premises, are aboard MO-
NUC vehicles, vessels or aircraft or are under the immediate protection of members of MO-
NUC, with all MONUC instructions, directives and policies regarding the care, carriage,
display and use of firearms.

8. MONUC confirms to the Court that, subject to the security of its own members, it
is prepared to provide temporary shelter within MONUC premises to witnesses who are not
members of MONUC and who are cooperating with the Prosecutor in the course of his or
her investigations in the event that they come under imminent threat of physical violence
and present themselves at such premises and request protection.

CHAPTER V. IMPLEMENTATION

Article 18. Payments

1. MONUC shall submit invoices to the Court for the provision of services, facilities,
cooperation, assistance and support under this MOU on a regular basis.

2. The Court shall make payment against such invoices within 30 (thirty) days of the
date printed on them.

3. Payment shall be made in United States Dollars, either in cash or by means of bank
transfer made payable to the United Nations bank account specified on the invoice con-
cerned.

Article 19. Communications

1. MONUC and the Court or the Prosecutor, as the case may be, shall each designate
official contact persons exclusively responsible:

(a) for making, receiving and responding to requests under Articles 5, 7, 8, 9, 13,
14, 15 and 17 of this MOU for administrative and logistical services, the loan of items of
UNOE, transportation, military support, assistance in tracing witnesses, assistance in re-
spect of interviews, assistance in the preservation of physical evidence and the issuance of
identity cards;

(b) for transmitting and receiving medical release forms under Article 6, para-
graph 4, of this MOU;

(c) for providing and receiving notifications regarding firearms under Article 17,
paragraph 5, of this MOU; and
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(d) for submitting and receiving invoices and for making and receiving payments

under Article 18 of this MOU.

These designated official contact persons shall be the exclusive channels of communi-

cation on these matters between MONUC and the Court or the Prosecutor.

2. All requests, notices and other communications provided for or contemplated in
this MOU shall be made in writing, either in English or in French.

3. All requests and communications provided for or contemplated in this MOU shall

be treated as confidential, unless the Party making the request or communication specifies

otherwise in writing. The United Nations, MONUC, the Court and the Prosecutor shall re-
strict the dissemination and availability of such requests and communications and the in-
formation that they contain within their respective organizations or offices on a strictly
"need to know" basis. They shall also take the necessary steps to ensure that those handling

such requests and communications are aware of the obligation strictly to respect their con-
fidentiality.

Article 20. Consent of the Government

Until such time as MONUC and the Government may conclude an agreement by which
the Government gives its written consent to MONUC providing the Court and its Prosecu-
tor with the services, facilities, cooperation, assistance and support that are provided for in

Article 8, paragraphs 4 and 6, and in Articles 9, 13, 14 and 15 and, when provided on the
territory of the Democratic Republic of the Congo, the assistance provided for in Article II
of this MOU, it shall be the responsibility of the Court or the Prosecutor, as the case may
be, to obtain the prior written consent of the Government, as provided for in those Articles.

Article 21. Planning

The Court shall regularly prepare and submit to MONUC a rolling work plan for the
three months ahead, indicating the nature and scope of the services, facilities, cooperation,
assistance and support that it anticipates requesting from MONUC pursuant to Articles 5,

7, 8, 9, 11, 13, 14 and 15 of this MOU, as well as the size, timing and duration of each of
the missions that it anticipates sending to the Democratic Republic of the Congo during that
time.

Article 22. Consultation

1. The Parties shall keep the application and implementation of this MOU under

close review and shall regularly and closely consult with each other for that purpose.

2. The Parties shall consult with each other at the request of either Party on any dif-

ficulties, problems or matters of concern that may arise in the course of the application and
implementation of this MOU.

3. Any differences between the Parties arising out or in connection with the imple-

mentation of this MOU shall be settled by consultations between the Prosecutor or the
Court, as the case may be, and the Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
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or an Assistant Secretary-General for Peacekeeping Operations. If such differences are not
settled by such consultations, they shall be referred to the President of the Court and to the
Secretary-General of the United Nations for resolution.

Article 23. Indemnity

I. Each Party shall, at its sole cost and expense, be responsible for resolving, and
shall indemnify, hold and save harmless, and defend the other Party, its officials, agents,
servants and employees from and against, all suits, proceedings, claims, demands, losses
and liability of any nature or kind, including, but not limited to, all litigation costs, attor-
neys' fees, settlement payments, damages and all other related costs and expenses (the "Li-
ability"), brought by its officials, agents, servants or employees, based on, arising out of,
related to, or in connection with the implementation of this MOU, unless the Liability re-
sults from the gross negligence or wilful misconduct of the other Party or of the other Par-
ty's officials, agents, servants or employees.

2. The Court shall, at its sole cost and expense, be responsible for resolving, and shall
indemnify, hold and save harmless, and defend the United Nations, including MONUC,
and their officials, agents, servants and employees from and against, all suits, proceedings,
claims, demands, losses and liability of any nature or kind, including, but not limited to, all
litigation costs, attorneys' fees, settlement payments, damages and all other related costs
and expenses (the "Liability"), brought by third parties, including, but not limited, to invi-
tees of the Court, witnesses, victims, suspects and accused, convicted or sentenced persons
or any other third parties, based on, arising of, related to, or in connection with the imple-
mentation of this MOU, unless the Liability results from the gross negligence or wilful mis-
conduct of the United Nations, including MONUC, or their officials, agents, servants or
employees.

CHAPTER VI. MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 24. Assistance to MONUC

This MOU does not apply in respect of any activities that the Prosecutor might under-
take, at the request of the Special Representative of the Secretary-General for the Demo-
cratic Republic of the Congo, in order to assist MONUC in conducting its own
investigations into a particular matter or incident. The terms on which any such assistance
is given shall be the subject of separate arrangements between the Prosecutor and MONUC.

Article 25. Final Provisions

I. This MOU shall enter into force on the date of its signature by the Parties.

2. This MOU shall remain in force indefinitely, notwithstanding the eventual termi-
nation of MONUC's mandate.

3. This MOU may be modified or amended by written agreement between the Par-
ties.
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4. The Annexes to this MOU are an integral part of this MOU.

In Witness Whereof, the duly authorized representatives of the Parties have affixed
their signatures, this 8 day of November 2005 at New York.

For and on behalf of the United Nations:

JEAN-MARIE GUEHENNO
Under-Secretary-General

for Peacekeeping Operations

For and on behalf of the Court:

LuIs MORENO-OCAMPO
Prosecutor

BRUNO CATHALA
Registrar
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ANNEX A

RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH USE OF OR PRESENCE
IN UN-PROVIDED TEMPORARY OR OVERNIGHT ACCOMMODATION

I, the undersigned, hereby recognize that my use of or presence in UN-provided tem-
porary or overnight accommodation is solely for my own convenience and benefit and may
take place in areas or under conditions of special risk. In consideration of my being permit-
ted on to or to use such accommodation, I hereby:

(a) Assume all risks, and liabilities during my use of or presence in UN-provided tem-
porary or overnight accommodation;

(b) Recognize that neither the United Nations nor any of its officials, agents, servants
or employees is liable for any loss, damage, injury or death that may be sustained by me
during my use of or presence in UN-provided temporary or overnight accommodation;

(c) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, to hold harmless
the United Nations and all its officials, agents, servants and employees from any claim or
action on account of any such loss, damage, injury or death;

(d) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that, in the event
that the United Nations has applicable insurance to cover personal injury or death, the lia-
bility of the United Nations shall be limited to and shall not exceed the amounts of such
insurance coverage;

(e) Further agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that we
shall look first to any insurance taken out by myself or provided by my employer covering
such loss, damage, injury or death and that compensation shall be payable by the United
Nations only to the extent that the limits provided under paragraph (d) above exceed the
amounts recovered from such insurance;

(f) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that in the event
that I sustain any loss, damage, injury or death during my use of or presence in UN-provid-
ed temporary or overnight accommodation for which the United Nations otherwise may be
found to be liable, such liability, if any, shall be subject to the terms of paragraphs 8 and 9
of General Assembly resolution 52/247 of 17 July 1998, whether or not my use of or pres-
ence in such accommodation is carried out in the context of peacekeeping operations and
whether or not such terms are otherwise directly applicable by virtue of that resolution. *

(Date) (Name of staff member /official) (Signature)

(Date) (Name of witness) (Signature)

*In paragraphs 8 and 9 of its resolution 52/247 of 17 July 1998, the General Assembly:

"8. Decides that, where the liability of the Organization is engaged in relation to third-par-
ty claims against the Organization resulting from peacekeeping operations, the Organization will not
pay compensation in regard to such claims submitted after six months from the time the damage, in-
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jury or loss was sustained, or from the time it was discovered by the claimant, and in any event after
one year from the termination of the mandate of the peacekeeping operation, provided that in excep-
tional circumstances, such as described in paragraph 20 of the report of the Secretary-General (A/5 1/
903), the Secretary-General may accept for consideration a claim made at a later date;

9. Decides also, in respect of third-party claims against the Organization for personal in-
jury, illness or death resulting from peacekeeping operations, that:

(a) Compensable types of injury or loss shall be limited to economic loss, such as medical
and rehabilitation expenses, loss of earnings, loss of financial support, transportation expenses asso-
ciated with the injury, illness or medical care, legal and burial expenses:

(b) No compensation shall be payable by the United Nations for non-economic loss, such
as pain and suffering or moral anguish, as well as punitive or moral damages;

(c) No compensation shall be payable by the United Nations for homemaker services and
other such damages that, in the sole opinion of the Secretary-General, are impossible to verify or are
not directly related to the injury or loss itself:

(d) The amount of compensation payable for injury, illness or death of any individual, in-
cluding for the types of loss and expenses described in subparagraph (a) above, shall not exceed a
maximum of 50,000 United States dollars, provided, however, that within such limitation the actual
amount is to be determined by reference to local compensation standards;

(e) In exceptional circumstances, the Secretary-General may recommend to the General
Assembly, for its approval, that the limitation of 50,000 dollars provided for in subparagraph (d)
above be exceeded in a particular case if the Secretary-General, after carrying out the required inves-
tigation, finds that there are compelling reasons for exceeding the limitation."
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ANNEX B

RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH PROVISION OF
MEDICAL SERVICES BY MONUC

I, the undersigned, hereby recognize that any and all medical services that may be pro-
vided to me by the United Nations or at United Nations medical facilities in the Democratic
Republic of the Congo are solely for my own convenience and benefit and for work-related
purposes and that they may be provided in areas or under conditions of special risk. In con-
sideration of receiving such medical services, I hereby:

(a) Assume all risk and liabilities in connection with the provision of such medical
services;

(b) Recognize that neither the United Nations, including MONUC, nor any of its of-
ficials, employees or agents is liable for any loss, damage, injury or death that may be sus-
tained by me during the provision of such medical services;

(c) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, to hold harmless
the United Nations, including MONUC, and all of its officials, employees and agents from
any claim, suit, liability or demand related to such loss, damage, injury or death;

(d) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that, in the event
that the United Nations has insurance to cover personal injury or death for any loss arising
from emergency medical services provided, the liability of the United Nations shall be lim-
ited to, and shall not exceed, the amounts of such insurance coverage;

(e) Further agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that we
shall look first to any insurance taken out by myself or provided by my employer covering
such loss, damage, injury or death and that compensation shall be payable by the United
Nations only to the extent that the limits provided under paragraph (d) above exceed the
amounts recovered from such insurance.

(Date) (Signature of staff member / official)

(Witness) (Print name of staff member / official)
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ANNEX C

AGREEMENT OF TEMPORARY POSSESSION BETWEEN MONUC AND THE
INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

THIS AGREEMENT is entered into this day of 200

BETWEEN

UNITED NATIONS MISSION IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO
(hereinafter referred to as "MONUC"), with its administrative headquarters located at 12,
Avenue des Aviateurs, Kinshasa, Democratic Republic of Congo,

AND

THE INTERNATIONAL CRIMINAL COURT (hereinafter referred to as the
"Court"), with its administrative headquarters located at

The Court and MONUC are collectively hereinafter referred to as the "Parties".

WITNESSETH:

Whereas, by a Memorandum of Understanding concluded between the United Nations
and the Court on _ 2005 (hereinafter referred to as the "MOU"), the United Na-
tions agreed that MONUC would temporarily loan to the Court available items of United
Nations owned equipment ("UNOE") following a request by the Court; and

Whereas the Court has submitted a request in writing to MONUC and MONUC has
agreed temporarily to loan to the Court the annexed items of United Nations owned equip-
ment (hereinafter referred to as "the annexed items");

Now, therefore the Parties hereby agree as follows:

1. MONUC shall temporarily hand over and divest custody and possession of the an-
nexed items to the Court

2. The Court acknowledges, in accordance with the attached condition report, that it
has inspected the annexed items to ascertain the condition and other material facts thereof
prior to handover.

3. The Court acknowledges that MONUC makes no warranties, either express or im-
plied, as to the condition of the annexed items or their suitability for any intended use.

4. The Court shall use the annexed items exclusively for its operational require-
ments.

5. The Court shall be fully responsible and accountable for the custody and safekeep-
ing of the annexed items.
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6. The Court acknowledges that title to the annexed items shall at all times remain
with MONUC.

7. The Court shall not dispose of, convey, transfer or assign the annexed items to any
third party, while in its custody and possession.

8. The Court shall indemnify, hold and save harmless and shall defend the United
Nations, including MONUC, its agents, servants and employees, from and against all
claims, suits and demands by, and liabilities to, any staff/officials of the Court, its agents,
invitees, witnesses, victims, suspects or accused, convicted or sentenced persons, or any
other third parties, arising from or related to the condition of the annexed items or their use
by the Court.

9. The Court shall return the annexed items on __ day of in the same
condition as when they were loaned to the Court, reasonable wear and tear excepted.

10. The Court shall compensate MONUC for any loss or damage to the annexed items
beyond reasonable wear and tear.

11. MONUC shall submit regular invoices to the Court stating the costs associated
with the temporary loan of the annexed items.

12. The Court shall effect payment against such invoices within 30 (thirty) days of the
date printed on them. Payment shall be made in United States Dollars, either in cash or by
means of bank transfer made payable to the following United Nations bank account:

In Witness Whereof the duly authorized representatives of the Parties have affixed
their signatures this day of 200_, in Kinshasa, Democratic Republic of
the Congo.

For MONUC:

For the Court:
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ANNEX D

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH TRAVEL BY

THIRD PARTIES ON UN-PROVIDED AIRCRAFT

1, the undersigned, hereby recognize that my travel on the aircraft provided by the

United Nations that is scheduled to depart from for

on 200 is solely for my own convenience and benefit or that of my em-

ployer and may take place in areas or under conditions of special risk. In consideration of

being permitted to travel on such means of transport, I hereby:

(a) Acknowledge that:

(i) this flight is operated by an independent operator for the official business and

purposes of the United Nations and is not offered as a commercial service or as a service

for the general public;

(ii) this flight is operated in an area of possibly hazardous conditions, including
hostilities;

(iii) the operating conditions and facilities for this flight may not meet ICAO or

other international or national standards, which could pose special risks for the flight;

(iv) no charge has been imposed or paid in relation to my travel on this flight and

no "ticket" as understood under the terms of the Warsaw Convention or related authorities

has been issued; and

(v) my travel on this flight is not covered by the Warsaw Convention or related

authorities;

(b) Recognize that the officials, employees and agents of the United Nations shall not

be responsible for any loss, damage, injury or death that may be sustained by me during
such travel;

(c) Assume all risks and liabilities during such travel arising out of the conditions un-

der which the flight is operated referred to in sub-paragraphs (a) (i), (ii) and (iii) above and

recognize that the United Nations shall not be responsible for any loss, damage, injury or

death that may be sustained by me due to such conditions;

(d) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that in the event

that I sustain any loss, damage, injury or death during such travel for which the United Na-

tions otherwise may be found to be liable, such liability, if any, shall be subject to the terms

of paragraphs 8 and 9 of General Assembly resolution 52/247 of 17 July 1998, whether or

not the flight is operated in the context of peacekeeping operations and whether or not such

terms are otherwise directly applicable by virtue of that resolution.

(Date) (Signature of passenger)

(Witness) (Print name of passenger)
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ANNEX E

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH TRAVEL BY
THIRD PARTIES ON UN-PROVIDED AIRCRAFT

I, the undersigned, hereby recognize that my travel on the aircraft provided by the
United Nations that is scheduled to depart from for
on 200_ is solely for the convenience and benefit of the International
Criminal Court and may take place in areas or under conditions of special risk. In consid-
eration of being permitted to travel on such means of transport, I hereby:

(a) Acknowledge that:

(i) this flight is operated by an independent operator for the official business and
purposes of the United Nations and is not offered as a commercial service or as a service
for the general public;

(ii) this flight is operated in an area of possibly hazardous conditions, including
hostilities;

(iii) the operating conditions and facilities for this flight may not meet ICAO or
other international or national standards, which could pose special risks for the flight;

(iv) no charge has been imposed or paid in relation to my travel on this flight and
no "ticket" as understood under the terms of the Warsaw Convention or related authorities
has been issued; and

(v) my travel on this flight is not covered by the Warsaw Convention or related
authorities;

(b) Recognize that the officials, employees and agents of the United Nations shall not
be responsible for any loss, damage, injury or death that may be sustained by me during
such travel;

(c) Assume all risks and liabilities during such travel arising out of the conditions un-
der which the flight is operated referred to in sub-paragraphs (a) (i), (ii) and (iii) above and
recognize that the United Nations shall not be responsible for any loss, damage, injury or
death that may be sustained by me due to such conditions;

(d) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that in the event
that I sustain any loss, damage, injury or death during such travel for which the United Na-
tions otherwise may be found to be liable, such liability, if any, shall be subject to the terms
of paragraphs 8 and 9 of General Assembly resolution 52/247 of 17 July 1998, whether or
not the flight is operated in the context of peacekeeping operations and whether or not such
terms are otherwise directly applicable by virtue of that resolution.

(Date) (Signature of passenger)

(Witness) (Print name of passenger)
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ANNEX F

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY ON ACCOUNT OF USE OF
UN/MONUC-PROVIDED GROUND TRANSPORT

I, the undersigned, hereby recognize that all my travel on United Nations-provided
transport is solely for the convenience and benefit of the International Criminal Court and/
or of myself, and may take place in areas or under conditions of special risk. In consider-
ation of being permitted to travel on such means-of transport, I hereby:

(a) Assume all risks and liabilities during such travel;

(b) Recognize that neither the United Nations nor any of its officials, employees or
agents is liable for any loss, damage, injury or death that may be sustained by me during
such travel;

(c) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, to hold harmless
the United Nations and all its officials, employees and agents from any claim or action on
account of any such loss, damage, injury or death;

(d) Agree, for myself as well as for my dependants, heirs and estate, that, in the event
that I sustain any loss, damage, injury or death during such travel for which the United Na-
tions otherwise may be found to be liable, such liability, if any, shall be subject to the terms
of paragraphs 8 and 9 of General Assembly resolution 52/247 of 17 July 1998.

Passenger

Date
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EXCHANGE OF LETTERS

International Criminal Court

08 November 2005

Dear Sir,

On the occasion of the signing of the Memorandum of Understanding between the
United Nations and the International Criminal Court Concerning Cooperation between the
United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the Congo (MONUC)
and the International Criminal Court (the "Memorandum of Understanding"), I would like
to confirm the Court's understanding regarding the interpretation of certain provisions of
the Memorandum of Understanding.

In relation to Articles 1, 9,10,11,12 (10). 13,14 and 15 (5): "in connection with inves-
tigations"

It is understood that "investigations", as referred to in Articles 1, 9, 10, 11, 12 (10), 13,
14 and 15 (5), may continue through, or be conducted during all stages of the proceedings
in a case before the Court.

In relation to Article 2 (2): consumables

It is understood that the MOU may possibly be supplemented in due course to provide
for the sale by MONUC to the Court of consumables other than petrol, oil and lubricants
(POL) on the same terms as those set out in Article 5 (1) (f).

In relation to Article 3 (2): security

In Article 3 (2), the phrase "Without prejudice to the MOU on Security Arrangements"
is meant to refer, in particular, to the general responsibilities of the UN under Article 2 of
the said MOU, and the specific undertaking to lend, to the extent possible, assistance for
the protection of staff/officials of the Court and to extend to the Court in this regard the ap-
plication of the security plan, including the warden system, security orientation and all se-
curity training.

It is further understood that the reference to the MOU on Security Arrangements in-
cludes such supplementary arrangements as may be concluded thereunder.

As regards the phrase "not responsible" in Article 3 (2), it is understood that the United
Nations shall only be responsible for the security and safety of the staff/officials or assets
of the Court to the extent foreseen in the MOU on Security Arrangements and the forms of
assistance included in the present Memorandum of Understanding.

In relation to Article 5 (1) (i): temporary accommodation

It is understood that the determination by MONUC of the "availability of suitable al-
ternative accommodation" will be based as and when possible and appropriate upon a se-
curity assessment to be undertaken jointly by the UN and the ICC. The inclusion in the
MOU of a provision on temporary accommodation (Article 5 (I) (i)) is also without preju-
dice to future possible arrangements on the issue of permanent accommodation.
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In the last sentence of Article 5 (1) (i), the provision should be read without prejudice
to the MOU on Security Arrangements.

In relation to Articles 8 (9) and 9 (6): "inter alia"

In Article 8 (9), in relation to the illustrative list of costs that are reimbursable for ser-
vices rendered pursuant to this article, it is understood that the phrase "inter alia" indicates
that any other reimbursable costs shall be of the same order or general kind as those iden-
tified in the provision.

The same understanding applies with respect to the phrase "inter alia" as it appears in
Article 9 (6) on military support.

In relation to Articles 9 and 16 (2): crime scene preservation

It is understood that Article 9 could provide a basis for the Court to make a request to
MONUC for military support in order to secure a crime scene for the purpose of facilitating
investigations. Article 16 (2) provides, furthermore, that MONUC is prepared in principle
and consistent with its mandate to undertake the securing of crime scenes, subject to the
conditions stipulated in that provision. Accordingly, the role of MONUC in the securing of
a crime scene may not automatically cease upon the arrival of staff/officials of the Court,
given that Article 9 would enable the Court to make a request for the continued assistance
of MONUC in securing a crime scene for the purposes of facilitating investigations.

In relation to Articles 10 (3), 11 (3) and 12 (3): "explain succinctly" /"cannot reason-
ably be obtained from other means of from some other source"

In Article 10 (3), in relation to the requirement to "explain succinctly how and why
such document or documents or the information that they contain is relevant to the conduct
of the Prosecutor's investigation and explain why that information cannot reasonably be ob-
tained from other means of from some other source", it is understood, without prejudice to
the right of the United Nations to insist on such an explanation when it may consider this
to be necessary or appropriate, that this requirement will usually be fulfilled in practice by
a brief statement that the information sought is necessary in order to facilitate the investi-
gations of the Prosecutor in connection with crimes under the jurisdiction of the Court, a
brief description of the general nature of those investigations and a brief explanation why
the information is sought from MONUC (such as because of its reliability as a source for
prosecution purposes).

The above understanding shall also apply, mutatis mutandis, with respect to the rele-
vant provisions in Article II (interview of members of MONUC) and Article 12 (testimony
of members of MONUC).

In relation to Articles 10 (6) and 11 (7): application of Article 18 (3) of the Relationship

Agreement

In Article 10 (6), it is understood that the provision of documents and information by
the United Nations to the Prosecutor under Article 18 (3) of the Relationship Agreement
between the United Nations and the International Criminal Court (the "Relationship Agree-
ment") will facilitate the speed of transmission of such documents and information.

It is understood that, as a general rule, the United Nations will endeavour, to the extent
possible, to accede to all requests for consent to use such documents and information in tri-
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al. This understanding shall also apply with respect to the information or records referred
to in Article 11 (7) (interview of members of MONUC).

In relation to Article I I (6): presence of a United Nations representative during an in-
terview

It is anticipated that requests will be made under Article 11 (6) on an exceptional basis.

Article I I (1 ): "criminally responsible"

It is understood that Article I I (11) is to be read in conjunction with Article 19 of the
Relationship Agreement.

Article 16 () (a): assistance to the Government in carrying out arrests

It is understood that assistance rendered by MONUC to the Government pursuant to
Article 16 (1) (a) includes assistance by MONUC to the Government in carrying out such
temporary detention of a suspect or accused person as is necessarily involved in the carry-
ing-out of his/her arrest. It may also include assistance by MONUC to the Government in
bringing a person who has been arrested by the Government with MONUC's assistance to
the nearest appropriate Government detention facility.

Article 19 (1) communications

In Article 19 (1), it is understood that both the Prosecutor and the Registrar may each
designate official contact persons exclusively responsible for communicating requests as
foreseen in the provision.

It is understood that more than one person may be designated as official contact per-
sons by the Prosecutor and the Registrar. In particular this may include one such person in
The Hague as well as the team leader or head of mission in the field. It is understood, none-
theless, that such persons will be exclusively responsible for communicating requests as
foreseen in the provision.

I should be grateful if you could confirm that the above is also the understanding of the
United Nations.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Luis MORENO-OCAMPO
Prosecutor

BRUNO CATHALA

Registrar

Mr. Jean-Marie Guehenno
Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations
United Nations
New York
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II

UNITED NATIONS

Reference:

8 November 2005

Dear Sirs,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 8 November 2005, in which
you set out the understanding of the International Criminal Court regarding the interpreta-
tion of certain provisions of the Memorandum of Understanding between the United Na-
tions and the International Criminal Court Concerning Cooperation between the United
Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the Congo (MONUC) and the
International Criminal Court.

In accordance with your request, I wish to confirm, on behalf of the United Nations,
that the understanding reflected in your letter conforms with that of the United Nations.

Please accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

JEAN-MARIE GUEHENNO

Under-Secretary-General for
Peacekeeping Operations

Mr. Luis Moreno-Ocampo
Prosecutor
Mr. Bruno Cathala
Registrar
International Criminal Court
The Hague
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM DACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA COUR PENALE INTERNATIONALE RELATIF A LA COO-
PERATION ENTRE LA MISSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES EN R1tPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO (MONUC) ET

LA COUR PENALE INTERNATIONALE

Consid6rant que les Nations Unies et la Cour p6nale internationale ( "la Cour") ont
conclu un accord r6gissant leurs relations ( "'Accord") qui est entr6 en vigueur le 4 octobre
2004;

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solution 58/318 du
13 septembre 2004 d6cide que toutes les d6penses aff6rentes i la prestation de services, A
la fourniture d'6quipements, A. la cooperation et h tout autre soutien fourni A la Cour p6nale
internationale et imputables A l'Organisation des Nations Unies du fait de l'application dudit
Accord seront payees int6gralement A l'Organisation;

Consid6rant que les Nations Unies et ia Cour ont conclu un M6morandum d'Accord
entre les Nations Unies repr6sent6es par le Coordonnateur des Nations Unies pour les ques-
tions de s6curit6 et ]a Cour p6nale internationale relatif A la coordination des arrangements
de s6curit6 ("Accord-cadre sur les arrangements de s6curit6 pour la p6riode de transition")
qui est entr6 en vigueur le 22 f6vrier 2005;

Consid6rant que la Mission des Nations Unies en R6publique d6mocratique du Congo
("MONUC") a 6 cr6d conform6ment A la r6solution 1279 (1999) du 30 novembre 1999
en tant qu'organe subsidiaire des Nations Unies;

Consid6rant que dans sa r6solution 1565 (2004) du ler octobre 2004, le Conseil de s6-
curit6 indique que pour appuyer le Gouvernement d'unit6 nationale et de transition de la R&
publique d6mocratique du Congo (le "Gouvernement"), la MONUC aura, entre autres, le
mandat d'enqu~ter sur les violations des droits de Ihomme pour mettre fin A rimpunit6 et
de continuer de coop6rer aux efforts tendant veiller h ce que les personnes coupables de
violations graves de droits de Ihomme et du droit international humanitaire soient traduites
en justice, tout en travaillant en liaison 6troite avec les organismes comp6tents des Nations
Unies.

Consid6rant que le Statut de Rome de la Cour p6nale internationale ("le Statut de Ro-
me") a t6 ratifi6 par la R6publique d~mocratique du Congo le 11 avril 2002 et est entr6 en
vigueur pour cette dernire le ler juillet 2002.

Consid6rant que le Gouvernement a transmis au Procureur de la Cour (le "Procureur")
les cas de crimes relevant de lajuridiction de la Cour qui ont pu tre commis sur le territoire
de ]a R6publique d6mocratique du Congo depuis le I er juillet 2002 et que le Procureur a
diligent6 une enqu~te;

Consid6rant que dans larticle 10 de lAccord, les Nations Unies conviennent de fournir
?A la Cour, A sa demande, sous r6serve de ses disponibilit6s et contre remboursement, les
6quipements et services qui pourraient 8tre n6cessaires et consid6rant qu'il est stipul6 dans
le m~me article que les conditions auxquelles les 6quipements et les services de l'Organi-
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sation des Nations Unies pourraient 8tre mis la disposition de la Cour feraient, s'il y a lieu.
lobjet d'accords compl6mentaires;

Consid6rant que dans larticle 15 de lAccord et compte tenu des responsabilit~s et
comp6tences que lui confere la Charte et sous r6serve de ses rhgles, telles qu'elles sont de-
finies par le droit international applicable, l'Organisation des Nations Unies s'engage A coo-
p6rer avec la Cour;

Consid6rant que dans larticle 18 de l'Accord et compte tenu des responsabilit~s et des
comp~tences que lui confrre la Charte et sous r6serve de ses rhgles, l'Organisation des Na-
tions Unies s'engage h coop~rer avec le Procureur et h conclure avec lui tout arrangement
ou tout accord qui pourrait 8tre n~cessaire pour faciliter cette coop6ration, notamment lors-
que le Procureur exerce ses devoirs et pouvoirs en matihre d'enqu tes et demande la coo-
p~ration de 'Organisation des Nations Unies, conform~ment .larticle 54 du Statut;

Consid6rant que les Nations Unies et la Cour souhaitent conclure le modhle d'arrange-
ments pr~vus aux articles 10 et 18 de l'Accord;

Les Nations Unies, par l'interm6diaire de la MONUC et la Cour (les "Parties") sont
convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 1. Objectifs

Le pr6sent MEmorandum d'Accord (le MOU) 6tablit les modalit~s de cooperation entre
les Nations Unies et la Cour concernant les enqu~tes sur des crimes relevant de la juridic-
tion de la Cour qui ont pu tre commis sur le territoire de la R~publique d~mocratique du
Congo depuis le lerjuillet 2002.

Article 2. Coopiration

I. Les Nations Unies s'engagent A cooprer avec la Cour et le Procureur selon des
modalit6s sp6cifiques pr~vues dans le present MEmorandum.

2. Le present MEmorandum peut etre complt6 p6riodiquement par des accords
6crits entre les signataires ou leurs reprdsentants d~sign6s indiquant les modalit6s supplE-
mentaires de cooperation entre les Nations Unies et la Cour ou le Procureur.

3. Le present M~morandum est un instrument suppl~mentaire et accessoire A l'Ac-
cord. II depend de cet instrument et ne peut d~roger A aucun de ses termes. En cas de diver-
gence, les dispositions de l'Accord pr6valent.

Article 3. Principes de base

1. I1 est entendu que Ia MONUC ne peut accepter laide et l'appui pr~vus dans le M&
morandum dans la mesure de ses possibilit~s et dans les zones oii elle est d6ploy6e et sous
reserve de ses capacit~s i accomplir les autres tdches qui lui ont 6t6 confi6es.

2. La Cour reconnait que le Gouvernement a la responsabilit6 fondamentale d'assu-
rer la s~curit6 de toutes les personnes, des propri~t~s et des biens qui sont sur son territoire.

366
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Sans prdjudice aux arrangements du M6norandum concernant la s6curit6, ni les Nations
Unies ni ]a MONUC ne sont responsables de la s6curit6 du personnel et hauts fonctionnai-
res ou des biens de la Cour, des t6moins potentiels, des t6moins, des victimes, des suspects,
des personnes accus6es ou condamn6es qui ont 6 identifi6es au cours ou la suite des en-
quotes du Procureur. Aucune disposition du M6morandum ne peut 6tre interpr6tde comme
cr6ant une obligation pour les Nations Unies ou pour la MONUC de fournir une protection
aux t6moins, aux t6noins potentiels ou aux victimes identifi6es ou contact6es par le Procu-
reur au cours de son enqu~te.

Article 4. Remboursement

I. Tous les services, 6quipements, coop6ration, assistance et autre appui fournis "i la
Cour par les Nations Unies ou par la MONUC aux termes du pr6sent M6morandum doivent
6tre int6gralement rembours6s.

2. La Cour remboursera aux Nations Unies ou I a MONUC dans leur int6gralit6 tou-
tes les d6penses directes qui seront clairement 6tablies pour des services, des 6quipements,
la coop6ration, l'assistance ou pour tout autre appui fourni en vertu du pr6sent M6moran-
dum.

3. La Cour naura pas lobligation de rembourser les Nations Unies ou la MONUC
pour:

(a) des d6penses que celles ci auraient de toute faqon effectu6es sans se pr6occu-
per que ces services, 6quipements, coop6ration, assistance et autre appui aient 6t6 ou non
fournis la Cour en vertu du pr6sent Mdmorandum;

(b) une partie de d6penses communes des Nations Unies ou de la MONUC;

(c) la d6pr6ciation d'6quipements, de v6hicules, de bateaux ou d'a6ronefs appar-
tenant aux Nations Unies ou aux contingents nationaux qui pourraient Etre utilis6s par les
Nations Unies ou par la MONUC lors de la fourniture des services, des 6quipements, de la
coop6ration, de lassistance et de tout autre appui i la Cour conform6ment au pr6sent M&
morandum.

CHAPITRE II. SERVICES, tQUIPEMENTS ET APPUI

Article 5. Services administratifs et logistiques

I. A la demande de la Cour, la MONUC lui fournira des services administratifs et
logistiques, y compris :

(a) 'acc~s aux 6quipements de la technologie de linformation sous r6serve.de
son engagement i respecter les protocoles, les politiques et les r~gles y relatits, notamment
en ce qui conceme l'utilisation d'applications externes et linstallation de logiciels;

(b) I'acc~s aux 6quipements de t616communications externes de la MONUC
(PABX) et les canaux r6cepteurs 6metteurs de s6curit6 radio en vue des communications
sur le territoire de la R6publiqUe du Congo;

(c) l'ing6nierie et l'aide A ]a construction;
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(d) la possibilit6 d'entreposer des pi&es et du mat6riel appartenant t ]a Cour dans
la mesure ob il y a un espace disponible 6tant entendu que les risques de dommages, de
d6t6rioration ou de perte seront assum6s par la Cour. La Cour convient par la pr6sente de
d6gager les Nations Unies y compris la MONUC ainsi que leurs hauts fonctionnaires,
fonctionnaires, agents et employ6s de toute responsabilit6 si des r6clamations devraient
leur 6tre pr6sent6es pour des dommages et des d6t6riorations audit mat6riel ou pour sa
perte.

(e) l'accs aux installations de la MONUC en vue du premier entretien des v6hi-
cules de la Cour, 6tant entendu que la MONUC nest pas en mesure de garantir les pieces,
le mat6riel ou la qualit6 du travail;

(f) la vente avec laccord 6crit pr6alable du Gouvernement, A un tarif pr6f6rentiel,
des essences, carburants et lubrifiants (POL) A condition que ces produits soient disponibles
et que la priorit6 soit accord6e aux besoins op6rationnels de la MONUC;

(g) Ia vente A un tarif pr6f6rentiel, avec laccord 6crit pr6alable du Gouvernement,
des rations d'urgence (Repas pr~ts i consommer - MRE) et de l'eau condition que celles
ci soient disponibles et que la priorit6 soit accord6e aux besoins op6rationnels de la MO-
NUC, 6tant entendu que de tels articles ne peuvent &re vendus que si d'autres sources ne
sont pas accessibles, que la situation soit urgente et que la MONUC dispose de surplus;

(h) de Tassistance aux fonctionnaires de la Cour A leur arriv6e et ? leur d6part sur
des vols d'arriv6e et de d6part transportant 6galement des membres de la MONUC, A con-
dition que le fonctionnaires de la Cour aientjuridiquement le droit de b6n6ficier des memes
formalit6s d'immigration leur arriv6e et A leur d6part de la R6publique d6mocratique du
Congo que les membres de la MONUC. I1 est entendu que la Cour a la responsabilit6 de
s'assurer que le personnel et hauts fonctionnaires sont en possession de documents de voya-
ge appropri6s et que la MONUC nest pas comp6tente pour r6soudre des problmes de
voyage, d'immigration et de d6part du personnel et des hauts fonctionnaires de ia Cour;

(i) sur une base exceptionnelle et avec le consentement 6crit pr6alable du Gou-
vernement, des arrangements en vue de rh6bergement temporaire ou pour une nuit sont
possibles A l'intention du personnel et hauts fonctionnaires de la Cour dans les locaux de la
MONUC. I1 est entendu que la MONUC examinera ces demandes au cas par cas en prenant
en consid6ration la s6curit6 et les biens de ses propres membres et la disponibilit6 de lo-
caux. La signature d'un document d6chargeant ]a MONUC de toute responsabilit6 sera une
condition n6cessaire A l'h6bergement du personnel ou des hauts fonctionnaires de la Cour
tel que pr6vu A T'Annexe A du pr6sent M6morandum. La Cour devra informer son personnel
et hauts fonctionnaires de cette condition et leur demander de remplir et de signer ledit do-
cument. La MONUC et la Cour devront prendre des mesures pratiques pour que soient
transf6r6s & la MONUC les documents dfiment remplis et sign6s au minimum 5 (cinq) jours
ouvrables avant l'arriv6e du personnel et des hauts fonctionnaires concern6s dans les locaux
de ]a MONUC. Les Nations Unies ne seront responsables en aucune faqon de leur s6curit6.

2. La Cour devra pr6senter la demande par 6crit et sp6cifier la nature des services ad-
ministratifs et logistiques qu'elle sollicite ainsi que leur dur6e. La MONUC fera savoir sans
d61ai & la Cour 6galement par 6crit si elle accepte ou refuse sa requete ou au minimum 10
(dix) jours apr~s Tavoir reque. Si elle laccepte, elle devra informer la Cour par 6crit de la
date A partir de laquelle elle commencera A lui foumir les services et leur cofit approximatif.
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3. Mme si elle estime que la fourniture des services administratifs et logistiques de-
mand6s par la Cour d6passe ses capacit6s, la MONUC devra n6anmoins r6pondre par I'af-

firmative si la Cour accepte pr6alablement de verser les fonds qui serviront i recruter et i

payer les services du personnel administratif suppl6mentaire charg6 d'ex6cuter les tAches
logistiques et administratives et i 6tablir l'infrastructure et les services communs dont aura

besoin ce personnel suppl6mentaire.

Article 6. Services medicaux

I. Dans le cas d'une urgence m6dicale touchant le personnel ou des hauts fonction-

naires de la Cour pendant qu'ils sont dans la zone de d6ploiement, la MONUC s'engage,
sous r6serve de ses disponibilit6s et de son obligation d'assurer la s6curitd de ses membres

et des biens, A fournir i la demande de la Cour:

(a) un appui m6dical sur place au personnel et aux hauts fonctionnaires concern6s

de la Cour, et

(b) le transport vers le centre m6dical le plus proche y compris les services d'6va-
cuation m6dicale d'urgence vers un pays disposant d'une infrastructure appropri6e. II est en-

tendu qu'il est de la responsabilit6 de la Cour de prendre des mesures en vue de
'hospitalisation par la suite et un traitement m6dical plus adapt6 dans ce pays.

I1 est en outre entendu que lors de la fourniture de ces services, le personnel et les hauts
fonctionnaires auront droit au mme traitement que celui qui est accord6 aux hauts fonc-
tionnaires des institutions sp6cialis6es et d'autres organisations de la famille des Nations

Unies.

2. La MONUC doit fournir le soutien m6dical de niveau I au personnel et hauts fonc-
tionnaires de la Cour dans les centres m6dicaux de la MONUC sur le territoire la R6publi-
que d6mocratique du Congo sur la base des lits disponibles. II est entendu que lors de la

fourniture de ces services, le personnel et les hauts fonctionnaires auront droit au meme

traitement que celui qui est accord6 aux hauts fonctionnaires des institutions sp6cialis6es et
A d'autres organisations de la famille des Nations Unies.

3. Les soutiens m6dicaux de niveaux I, II et III seront fournis au personnel et hauts
fonctionnaires de la Cour dans des Centres de la R6publique d6mocratique du Congo g6r6s

par les pays qui fournissent des contingents A la MONUC sous r6serve du consentement des

autorit6s comp6tentes du pays concern6 qui fournit des contingents et de l'accord entre la

MONUC et la Cour. I1 est entendu que lors de la fourniture de ces services, le personnel et
les hauts fonctionnaires auront droit au m~me traitement que celui qui est accord6 aux hauts
fonctionnaires des institutions sp6cialis6es et i d'autres organisations de la famille des Na-
tions Unies. La MONUC sera responsable du remboursement au pays concern6 fournissant

des contingents, des d6penses pour les services qui seront fournis au personnel et aux hauts

fonctionnaires de la Cour. La MONUC r6cup6rera alors les sommes concem6es de ]a Cour.

4. I1 est entendu qu'aucun soutien m6dical de niveau IV ne sera fourni sur le territoire

de la R6publique d6mocratique du Congo dans des centres g6r6s par les Nations Unies ou
administr6s par des pays qui fournissent des contingents. La Cour reconnait qu'elle devra

faire ses propres arrangements en vue de services de ce niveau s'ils sont souhait6s ou s'ils

sont estim6s n6cessaires.
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5. La Cour dolt informer son personnel et ses hauts fonctionnaires qui se rendent
dans la Rdpublique d~mocratique du Congo en mission officielle qu'ils doivent remplir et
signer le formulaire relatif , la responsabilit6 tel qu'il figure I l'Annexe B du present Md-
morandum et qu'il constitue une condition n6cessaire A l'obtention de soins mddicaux. Ils
ont l'obligation de garder une copie du formulaire avec eux tant qu'ils sont sur le territoire
de ]a Rdpublique ddmocratique du Congo. La MONUC et la Cour devront prendre des me-
sures pratiques pour que lui soient transmis des formulaires remplis et signds avant larriv6e
sur le territoire congolais des fonctionnaires concern6s. Sans prejudice des dispositions pr6-
cdentes, il est entendu qu'aucun fonctionnaire de la Cour ne se verra refuser des services
mddicaux parce qu'il n'a pas sign6 le document ddgageant la responsabilit6 des Nations
Unies ou de la MONUC en cas d'urgence mddicale ou si i son arrivde au centre, le fonc-
tionnaire navait pas la possibilit6 physique de remplir et de signer le formulaire.

Article 7. Pr&t de matdriel appartenant aux Nations Unies (UNOE)

1. A la demande de la Cour et avec le consentement prdalable du Gouvernement, ]a
MONUC est disposde pr~ter temporairement A la Cour du mat6riel appartenant aux Na-
tions Unies.

2. La Cour doit effectuer la demande par 6crit, specifier les articles dont elle a besoin
et indiquer la date et la durde du prft. La MONUC doit faire savoir par 6crit si elle accepte
ou non la demande de pret le plus rapidement possible ou tout au plus 10 (dix) jours apr~s
avoir requ la demande. Dans le cas oii la demande est accept6e, elle doit indiquer la date
laquelle les articles seront fournis.

3. Dans le cas obi la MONUC accepte de prater du materiel de rUNOE A la Cour, la
Mission et la Cour mettront en oeuvre un Accord de propri6t6 temporaire qui figure A I'An-
nexe C du present memorandum.

4. L'installation, lentretien rdgulier et la reparation des articles qui sont pret6s sur
une base temporaire la Cour seront effectu6s par la MONUC.

5. Sans prejudice I l'article 4 du present Mdmorandum, il est entendu que les ddpen-
ses qui seront remboursdes par la Cour en relation A l'aide fournie conformdment au present
article :

(a) incluront les coots de linstallation et des reparations autres que lentretien r6-
gulier effectu6 par la MONUC;

(b) nincluront pas les coots de l'entretien rdgulier.

6. I1 est entendu que le mat6riel prt6 i la Cour en vertu du present M6morandum est
fourni sur la base de "en 1'6tat". La cour reconnait que ni la MONUC ni les Nations Unies
ne fournissent de garantie, expresse ou implicite, sur l'tat du materiel ou son caract~re ap-
propri6 pour lutilisation prdvue.

7. La Cour est pleinement responsable vis-A-vis de la MONUC en ce qui concerne
l'tat et la sauvegarde du materiel que I'UNOE lui a temporairement prtE. Elle devra le lui
rendre dans les mmes conditions, en tenant compte de l'usure normale. La Cour devra ver-
ser des compensations A Ia MONUC pour la perte ou des dommages au materiel A l'excep-
tion de rusure normale.
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8. La Cour doit permettre i la MONUC et "i son personnel autoris6 ii des moments

approprids, l'acc~s A ses locaux o6i est entrepos6 le mat6riel qui lui a 6t6 prat6 temporaire-

ment, aux fins d'inspection, d'entretien, d'installation ou d'enlkvement, sauf quand la pro-

tection de l'int~gfit6 des procedures et des preuves loblige refuser une telle demande.

Article 8. Transport

I. A la demande de la Cour et sous reserve de la signature par le personnel et les

hauts fonctionnaires concern~s de la Cour d'un document ddgageant la responsabilit6 de la
Mission prdvu dans l'Annexe D du present M~morandum, lesdits fonctionnaires pourront

bdn~ficier de services i bord des vols r~guliers de la MONUC au mme titre que les fonc-

tionnaires des institutions sp~cialis~es ou d'autres organisations de la famille des Nations
Unies.

2. La MONUC est prate . examiner avec bienveillance au cas par cas et de mani~re

approprie les demandes de la Cour concernant des temps d'escales suppl6mentaires sur des
aerodromes.

3. La MONUC peut arranger des vols pour la Cour i la demande de cette dernire.

4. A la demande de la Cour et avec le consentement 6crit prdalable du Gouverne-
ment, la MONUC peut fournir une assistance la Cour en transportant A bord de ses adro-

nefs des t~moins qui coop~rent volontairement avec la Cour. La MONUC examinera ces

demandes au cas par cas en tenant dfiment compte de la s~curit6 et les avoirs de ses mem-

bres, laccomplissement d'autres tfches qui lui ont 6td demand~es, les priorit~s operation-
nelles, les sieges disponibles dans ses avions et d'autres moyens de transport comme des

vols commerciaux. Ni la MONUC, ni les Nations Unies ne sont responsables de la s~curit6

des tdmoins qui pourraient etre transport~s a la demande de la Cour. Une des conditions du

transport est la signature par le tdmoin d'un document dans lequel celui-ci d~gage la res-

ponsabilit6 de I'ONU comme prdvu dans I'Annexe E du M~morandum et qu'un fonction-
naire de la Cour accompagne le t6moin tout au cours du vol. Dans l'hypoth~se ob il est
n~cessaire de prot6ger l'identitd d'un t~moin particulier, la Cour et ]a MONUC doivent se

consulter i la demande de la Cour afin de mettre en place les arrangements pratiques qui

permettront au tdmoin de remplir le document et de prot~ger en m~me temps son identit6.

5. A la demande de la Cour et sous reserve de la signature par le personnel et les
hauts fonctionnaires concern~s de la Cour d'un document ddgageant ]a responsabilitd de la

Mission comme prdvu dans l'Annexe F du present MEmorandum, la MONUC peut propo-

ser de transporter les fonctionnaires de la Cour dans des v~hicules A moteur dans la mesure

o6 il y a des places disponibles, 6tant entendu que lors de la fourniture de tels services le

personnel et les hauts fonctionnaires de la Cour b~n~ficieront des mmes avantages que les

fonctionnaires des institutions sp~cialisdes ou d'autres organisations de la famille des Na-

tions Unies.

6. A la demande de la Cour et avec le consentement dcrit pr~alable du Gouverne-
ment, la MONUC peut fournir une assistance Ai la Cour en transportant dans ses vdhicules

t moteur des tdmoins qui coop~rent volontairement avec la Cour. Les dispositions du para-

graphe 4 du pr6sent article s'appliquent A de telles demandes, mutatis mutandis, sauf que le
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document qui sera sign6 par le t~moin et qui d~gage la responsabilit6 de I'ONU devra tre
conforme aux indications figurant A rAnnexe F du present MEmorandum.

7. A la demande de la Cour, la MONUC devra convoyer par des services de transport
a~rien ou terrestre des articles qui font partie du materiel de la Cour ou qui sont sa proprit6
s'il y a de lespace disponible. I1 est entendu que lors de la fourniture de ce service, le ma-
t6riel et les biens de la Cour devront b~n~ficier du m~me traitement que r6quipement des
institutions sp~cialis~es ou d'autres organisations de la famille des Nations Unies. Les ris-
ques de dommages ou la perte d'articles du materiel de la Cour pendant le transport seront
assumes par ]a Cour. La Cour, par la pr6sente accepte de d~gager les Nations Unies, y com-
pris la MONUC, de toute responsabilitd en ce qui concerne les dommages apport~s A ces
articles ou leur perte.

8. La Cour devra r~pondre par 6crit A toutes les demandes de transport adressdes A la
MONUC. En pr~sentant les demandes, la Cour devra fournir des renseignements concer-
nant la personne, lobjet, la date les itinraires et le moyen de transport souhait6. La MO-
NUC doit informer la Cour par 6crit sans d6lai ou au moins 10 (dix) jours ouvrables au
maximum A partir du moment ou elle 'a reque, si elle accede ou non a la demande. Si la
MONUC accede a la demande, elle devra immddiatement fournir a la Cour une estimation
du cooit du transport qui lui sera factur6.

9. Sans pr6judice A Particle 4 du present M6morandum, il est entendu que les coats
qui sont remboursables par la Cour pour les services fournis devront inclure entre autres
ceux qui proviennent du paiement par les Nations Unies des primes suppl6mentaires d'as-
surance et toute augmentation de redevances pour laffr~tement d'avions et dans le cas de
vols sp~ciaux fournis conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, le coot du carburant
consomm6 par les Nations Unies par les adronefs et les h~licopt~res appartenant aux con-
tingents et les heures de vol des aronefs.

10. La MONUC confirme ala Cour qu'elle est prate en principe a prendre en considE-
ration les demandes du Gouvernement et laider :

(a) a transporter en vue de leur transfert devant la Cour, les personnes sur lesquel-
les p~sent des soupqons ou qui font lobjet d'accusations;

(b) A transporter les t6moins qui ont requ une convocation des autorit6s comp&
tentes de la R~publique d~mocratique du Congo pour 8tre entendus et assurer ainsi leur
transfert au lieu mentionn6 dans ladite convocation.

Article 9. Appui militaire

1. A la demande du Procureur et avec le consentement pr~alable du Gouvernement,
la MONUC peut fournir un appui militaire a celui-ci afin de faciliter ses enqu~tes dans des
zones ou des unites militaires de la MONUC sont d~ploy~es.

2. Les demandes du Procureur doivent etre pr~sent~es par 6crit. En prdsentant ces de-
mandes, le procureur doit indiquer le lieu, la date, 'heure, la nature de I'enqu~te, le nombre
de fonctionnaires qui y sont impliqu~s ainsi que l'6valuation des risques encourus par ceux
qui prennent part A ladite enqute.
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3. La MONUC examinera ces demandes au cas par cas en prenant en consideration

la s&urit6 et les biens de ses propres membres, i'accomplissement des autres taches qui lui
ont 6td confides, les priorit~s oprationnelles, la coh&ence de i'appui demand6 en vertu de

son mandat, les R~gles d'Engagement et la capacit6 du Gouvernement de fournir la s6curit6
adequate pour l'enqute concern~e. La MONUC doit informer imm6diatement le Procureur
par 6crit si elle accede ou non une telle demande ou au maximum 10 (dix) jours ouvrables

apr~s avoir requ la demande.

4. Si la MONUC accede A une demande, elle doit sur la base de linformation fournie

par le Procureur, fixer par une directive op~rationnelle, la nature et la dur~e de l'appui mi-
litaire i fournir ainsi qu'une estimation du cofit total de l'op6ration qui sera rembours6 par

la Cour. Le Procureur doit indiquer par 6crit s'il accepte ou non l'ordre op~rationnel.

5. Les unites militaires et le materiel d~ploy6s par la MONUC en vertu de cet ordre
restent exclusivement et constamment sous son contr6le et son commandement.

6. Sans prejudice de rarticle 4 du present Memorandum, il est entendu que les d&
penses qui seront rembours~es par la Cour en relation avec l'appui fourni en vertu du pr6-
sent article devront inclure entre autres, le cofit du carburant consomm6 par les Nations
Unies ou par les v~hicules appartenant aux contingents, ainsi que par les bateaux, les a~ro-
nefs et les heures de vols des h6licopt&res et des aronefs.

7. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux

demandes pr~sent~es au greffier afin de faciliter les enqu~tes conform~ment A un arr~t de
la Chambre d'instruction ou de la Chambre de premiere instance.

CHAPITRE III. COOPERATION ET ASSISTANCE JURIDIQUE

Article 10. Acc~s aux documents et information detenus par la MONUC

1. L'article 18 de lAccord r~git les demandes du Procureur pour acceder aux docu-
ments dMenus par la MONUC.

2. Les demandes du Procureur doivent atre prdsent~es par 6crit au Secr~taire g~n~ral
adjoint charg6 aux opdrations de maintien de la paix et des copies adress~es au Conseiller
juridique des Nations Unies et au Repr~sentant sp~cial du Secr~taire g~n6ral pour la R6pu-
blique d6mocratique du Congo.

3. Ces requ&es doivent indiquer avec un degr6 de sp~cificit6 raisonnable le docu-
ment ou les categories de documents dont le Procureur souhaite prendre connaissance; ex-

pliquer de faqon succincte pourquoi les informations qui y figurent sont pertinentes pour
renqufte et ne peuvent 6tre obtenues par d'autres moyens ou par d'autres sources;

4. Le Secr~taire g~ndral adjoint aux operations de maintien de la paix ou le Sous Se-
cr~taire g~n~ral aux op6rations de maintien de la paix doivent r~pondre par &rit au Procu-
reur le plus t6t possible ou au maximum 30 (trente) jours apr&s avoir requ la demande.

5. Les Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du Secr~taire g~ndral adjoint aux

op&ations de maintien de Ia paix ou le Sous Secr~taire g~n~ral aux op6rations de maintien
de la paix, peuvent de leur propre initiative mettre A la disposition du Procureur les docu-
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ments d~tenus par la MONUC qui peuvent lui sembler utiles pour collecter de nouvelles
preuves pour son enqute.

6. A moins que le Secr~taire g~nral adjoint aux operations de maintien de la paix ou
le Sous Secr~taire g6n6ral aux operations de maintien de la paix ne lindiquent par 6crit, les
documents d~tenus par la MONUC qui sont communiques par les Nations Unies au Procu-
reur rel~vent des arrangements pr~vus au paragraphe 3 de larticle 18 de l'Accord r~gissant
les relations entre I'ONU et la Cour p~nale internationale. Les Nations Unies apposeront sur
tous les documents fournis le label suivant : "Article 54 Confidentiel -Nations Unies (MO-
NUC)".

7. Lorsque les documents sont fournis ou sont considdr~s comme ayant &6 fournis
par les Nations Unies conform~ment et sous r6serve des arrangements pr6vus au paragra-
phe 3 de larticle 18 de lAccord, le Procureur devra limiter leur circulation dans son Bureau
sur la base stricte de "Ncessit6 de savoir". Le Procureur devra 6galement prot~ger la s~cu-
rit6 des sources des documents et de linformation qu'ils contiennent et 6viter toute action
qui pourrait mettre en danger ces sources et leur famille. Sous r6serve de ces restrictions et
de ces conditions, il est entendu que ces documents sont communiques au Procureur pour
lui permettre de mettre ?jour de nouvelles preuves en relation avec toute enquete qu'il pour-
rait 6tre amen6 t conduire sur des crimes qui tombent sous lajuridiction de la Cour commis
sur le territoire de la R~publique d6mocratique du Congo A partir du ler juillet 2002.

8. Dans le cas ob le Procureur souhaiterait par la suite r6v~ler le contenu du docu-
ment i un autre organe de la Cour ou h une tierce partie, y compris A un suspect ou un accus6
qu'il soit reconnu coupable ou condamn6 ou encore A son repr~sentant l6gal, il doit :

(a) soumettre une demande 6crite au Secr~taire g~n~ral adjoint aux operations de
maintien de la paix afin d'avoir le consentement des Nations Unies;

(b) transmettre une copie au Conseillerjuridique des Nations Unies;

(c) indiquer lorgane, les organes ou les personnes auxquels il souhaite r~v~ler le
contenu du document concern6 et expliquer le pourquoi;

(d) attacher A la demande, une copie ou des copies du document ou des docu-
ments concernds. Les copies attach~es peuvent prendre la forme d'une disquette, d'un CD
Rom ou d'un DVD.

9. I1 est entendu que les Nations Unies seront libres de refuser une telle demande, d'y
acceder sans conditions, d'y mettre les conditions, les limites, les qualifications ou les ex-
ceptions qu'elles estiment appropri6es. Les Nations Unies sont libres de dcider d'accepter
la demande A la condition que le document soit divulgu6 uniquement sous forme r~dig6e et
den specifier la forme h cet 6gard.

10. I1 est entendu en outre que le consentement des Nations Unies en vue de la divul-
gation d'un document d~tenu par la MONUC conform~ment au paragraphe 3 de rarticle 18
de l'Accord ne peut tre exprim6 que par dcrit par le Secr~taire g~n~ral adjoint ou le Sous
secr6taire aux operations de maintien de la paix.

11. Dans le cas o6i la r~ponse des Nations Unies A une demande de divulgation d'un
document occasionnerait des probl~mes au Procureur, ce dernier et le Secr~taire g~nral ad-
joint aux oprations de maintien de la paix se consulteront A la demande du procureur afin
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de trouver un moyen approprid qui rdponde aux besoins, aux preoccupations et aux obliga-
tions des Nations Unies et du Procureur pour r6soudre le probl6me.

12. II est entendu que dans l'volution normale de ]a situation, les Nations Unies trans-
mettront au Procureur des photocopies de documents d6tenus par la MONUC et non point
les originaux. Les Nations Unies sont ndanmoins prepar~es en principe a mettre "i ]a dispo-
sition du Procureur, sur une base temporaire, les versions originales des documents sp6ci-
fiques si le Procureur fait valoir que les versions originales lui sont n6cessaires pour 6tablir

des preuves ou pour des raisons ayant trait A la m~decine l6gale. Les demandes de docu-
ments originaux doivent 8tre adress~es par 6crit par le procureur au Secrdtaire g~ndral ad-
joint aux operations de maintien de la paix et des copies des demandes au Conseiller
juridique des Nations Unies. Les Nations Unies s'engagent A faire leur possible pour acc-
der ? ces demandes. I1 est ndanmoins entendu que les Nations Unies sont libres de refuser
ou d'y mettre des conditions, des limites, des qualifications et des exceptions qu'elles esti-
ment approprides. I1 est en outre entendu que laccord des Nations Unies ne peut 6tre donn6
que par 6crit par Secrdtaire gdn6ral adjoint ou le Sous secrdtaire aux operations de maintien
de la paix.

13. Aux fins d'application du pr6sent article, les documents incluent des communica-
tions, des notes et des proc~s verbaux sous forme 6crite y compris des comptes-rendus de
reunions, des transcriptions de conversations sur bandes magn~tiques, des tdl6copies, du
courrier 6lectronique, des dossiers d'ordinateurs et des cartes qui ont 6t6 constituds par la
MONUC ou qui proviennent de tierces parties.

14. Les r~f~rences dans le present article i des documents doivent 6tre comprises
comme pouvant inclure d'autres formes d'informations enregistr~es qui peuvent se pr~sen-
ter sous forme de bandes de sons, de bandes dinterceptions radio, d'enregistrements videos,
d'enregistrements viddos de sc~nes de crimes, de d~clarations de victimes, de tdmoins po-
tentiels et de photos.

15. Sans prjudice ?i Particle 4 du present Mdmorandum, il est entendu que les ddpen-
ses qui sont remboursdes par la Cour en vertu de lassistance fournie conform~ment au pr6-
sent article incluent entre autres :

(a) le cofit des copies des documents fournis au Procureur;

(b) le cofit de la transmission des copies au Procureur

(c) les cofits encourus ou qui sont accessoires A la fourniture ou la transmission
au Procureur des versions originales des documents conform~ment au paragraphe 12 du
prdsent article.

16. Les Nations Unies s'efforceront d'attirer l'attention du Procureur sur les develop-
pements de la situation dans la Rdpublique d~mocratique du Congo qu'elles peuvent esti-
mer pertinents pour la poursuite de ses enquftes.

17. I1 est entendu que les rdfdrences au Procureur dans le present article incluent le
Procureur adjoint charg6 des enqu~tes, le Procureur adjoint pour les poursuites et le Chef
de la Division de la Juridiction, de la Compldmentaritd et de la Cooperation.

18. Les dispositions du prdsent article s'appliquent dgalement mutatis mutandis aux
demandes pr~sent6es par le Greffier afin de faciliter les enqu6tes conform~ment i l'arrt de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premibre instance.
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Article I. hIterviews de membres de la MONUC

1. Les Nations Unies s'efforceront de coop6rer avec le Procureur en prenant des me-
sures qui rel~vent de ses pouvoirs et de ses capacit6s d'autoriser que soient interviewds par
le Procureur, des membres de la MONUC dont on a de bonnes raisons de croire qu'ils d6-
tiennent des informations pouvant aider le Procureur bien mener son enqu~te et qui ne
peuvent pas Etre obtenues par d'autres moyens ou d'autres sources. 11 est entendu qu'en cas
dinterviews men6es sur le territoire de la R6publique d6mocratique du Congo, la MONUC
ne coop6rera qu'avec raccord du Gouvernement de ce pays.

2. Les demandes d'interviews de membres de la MONUC doivent 8tre adress6es par
6crit au Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix et les copies des
dites demandes seront transmises au Conseiller juridique des Nations Unies et au Repr6-
sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral pour ]a R6publique d6mocratique du Congo.

3. Les demandes doivent indiquer les membres de la MONUC que le Procureur sou-
haite interviewer, tre raisonnablement spdcifiques sur la cat6gorie ou les cat6gories din-
formation que le membre de la MONUC concern6 peut fournir, expliquer pourquoi une
telle information est pertinente pour la conduite de lenqu&e du Procureur et ne peut etre
obtenue par d'autres moyens ou d'autres sources.

4. Le Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix devra r6pondre
au Procureur par 6crit le plus t6t possible et au maximum 30 (trente) jours aprbs r6ception
de la demande.

5. Il est entendu que les membres des contingents nationaux relevant de l'616ment
militaire de la MONUC sont soumis aux r~glements militaires ainsi qu'aux r~gles et aux
disciplines des Etats qui contribuent des troupes A la MONUC dont ils sont des ressortis-
sants. Le Procureur devra comprendre en consequence qu'une fois obtenue la r6ponse du
Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de ]a paix en vue de linterview dun
membre de la MONUC relevant d'un contingent national, il lui sera n6cessaire d'approcher
les autorit6s de lEtat qui contribue des troupes afin de faciliter l'interview.

6. Chaque fois que le Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de Ia paix
le demande, le Procureur devra accepter la presence ? l'interview d'un repr6sentant des Na-
tions Unies. Le Secr6taire gdn6ral adjoint devra indiquer par 6crit les raisons de cette de-
mande.

7. A moins que le Secr6taire g6n6ral adjoint aux opdrations de maintien de la paix
n'indique le contraire de manibre sp6cifique, linformation fournie par les membres de la
MONUC au Procureur au cours de linterview est consid6r6e comme conforme et relevant
du paragraphe 3 de Particle 18 de l'Accord sur les relations entre les Nations Unies et la
Cour p6nale internationale. La Cour devra apposer sur les comptes-rendus des interviews
le label suivant : "Article 54 Confidentiel -Nations Unies (MONUC)". Dans le cas oji le
Procureur souhaiterait par la suite divulguer linformation ou les comptes-rendus A un autre
organe de la Cour ou une tierce partie, y compris A un suspect, A une personne condamn6e
ou t son repr6sentant 16gal, les dispositions des paragraphes 8 ?i 11 de rarticle 10 du M-
morandum s'appliquent mutatis mutandis.

8. I1 est entendu que les membres de la MONUC qui peuvent 8tre interview6s par le
Procureur nont pas le droit de lui fournir des copies de documents confidentiels des Na-
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tions Unies qu'ils pourraient avoir en leur possession. It est en outre entendu que si le Pro-
cureur souhaite obtenir des copies de tels documents, il devra s'adresser au Secr6taire
g6ndral adjoint aux op6rations de maintien de la paix conform6ment au paragraphe 2 de Far-
ticle 10 du pr6sent M6morandum. Paralklement et ? moins que le Secrdtaire g6ndral adjoint
ne decide autrement, les membres de la MONUC ont le droit de se r6frrer ? de tels docu-
ments et rdv6ler leur contenu au cours de linterview.

9. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement en ce qui concerne les
interviews :

(a) aux anciens membres de la MONUC;

(b) aux entrepreneurs engag6s par les Nations Unies ou par la MONUC pour ex6-
cuter des services ou pour fournir du matdriel, des pieces ou tout autre produit visant A ap-
puyer les activit6s de la MONUC ("entrepreneurs").

(c) des employ6s des entrepreneurs.

10. La Cour assume les ddpenses encourues lors des interviews des membres de la
MONUC.

1 I. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le Procureur souhaite in-
terviewer un membre de la MONUC dont ii a des raisons de penser qu'il est responsable
dun crime qui tombe sous lajuridiction de la Cour.

12. Les rdf6rences aux paragraphes 4, 5, 6 et 7 du present article au Secrdtaire gdndral
adjoint aux operations de maintien de la paix s'appliquent 6galement au Sous secrdtaire ge-
n6ral aux opdrations de maintien de la paix.

13. II est entendu que les r6fdrences au Procureur dans le prdsent article incluent le
Procureur adjoint charg6 des enqu~tes, le Procureur adjoint pour les poursuites et le Chef
de la Division de la Juridiction, de la Complmentarit6 et de la Coop6ration.

14. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
demandes pr6sent6es par le Greffier afin de faciliter les enqu~tes conformdment 5_ l'arr~t de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premiere instance.

Article 12. Timoignages des membres de la MONUC

1. Les demandes par le Procureur de t6moignage de hauts fonctionnaires des Nations
Unies d6tachds aupr~s de la MONUC sont regis par rarticle 16 de l'Accord sur les relations
entre les Nations Unies et la Cour pdnale internationale. Cet article s'applique dgalement
mutatis mutandis aux demandes par la Cour d'audition d'autres membres de la MONUC, y
compris les Volontaires des Nations Unies, les observateurs militaires, les officiers militai-
res de liaison, la police civile, les experts qui accomplissent des missions pour les Nations
Unies les membres militaires des contingents nationaux qui sont ddtach6s pour etre mem-
bres de la branche militaire de la MONUC

2. Les demandes par le Procureur de tdmoignage de hauts fonctionnaires des Nations
Unies ddtachds auprbs de la MONUC doivent 8tre communiquees par 6crit au Conseiller
juridique des Nations Unies et communiqudes en m~me temps au Secr6taire gdndral adjoint
aux opdrations de maintien de la paix et au Repr6sentant special du Secrdtaire gdndral pour
la R6publique ddmocratique du Congo. Le Conseiller juridique des Nations Unies ou le
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Sous secr6taire g6n6ral aux affaires juridiques doivent r6pondre 5. la Cour le plus rapide-
ment possible et au maximum 30 (trente) jours aprbs avoir requ la demande.

3. Les membres de la MONUC dont le Procureur souhaite le t6moignage doivent &re
identifi6s dans les demandes. Ces demandes doivent porter avec un raisonnable degr6 de
sp6cificit6 sur la ou les questions qu'il veut poser au membre de la MONUC, expliquer de
faqon succincte pourquoi le t6moignage est pertinent dans le cas pr6cis et ne peut etre ob-
tenu par d'autres moyens ou d'autres sources.

4. 11 est entendu que seuls le Conseiller juridique des Nations Unies ou le Sous se-
cr6taire g6n6ral pour les affaires juridiques peuvent, au nom du Secr6taire g6n6ral, donner
suite au document de dispense de responsabilit6 vis6 A, rarticle 16 de l'Accord. II est en outre
entendu qu'une telle dispense ne peut tre exprim6e que par 6crit.

5. 11 est entendu que les membres des contingents nationaux relevant de l'616ment
militaire de la MONUC sont soumis aux r~glements militaires ainsi qu'aux rigles et i la
discipline de l'Etat qui contribue des troupes 5 la MONUC dont ils sont des ressortissants.
Le Procureur doit comprendre en cons6quence qu'une fois obtenue la r6ponse du Conseiller
juridique des Nations Unies ou du Sous secr6taire g6n6ral pour les affaires juridiques en
vue du t~moignage dun membre d~tach6 aupr~s de l'616ment militaire de la MONUC rele-
vant d'un contingent national, il lui sera peut 8tre n6cessaire d'approcher les autoritds de
l'Etat qui contribue des troupes afin de faciliter le t6moignage.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement en ce qui concerne le t6-
moignage :

(a) d'anciens membres de la MONUC;

(b) des entrepreneurs;

(c) des employ6s des entrepreneurs.

7. La Cour assume les d6penses encourues lors des interviews des membres de la
MONUC.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le Procureur souhaite in-
terviewer un membre de la MONUC dont il a raison de penser qu'il est responsable d'un
crime qui tombe sous lajuridiction de la Cour.

9. 11 est entendu que les r6fdrences au Procureur dans le pr6sent article incluent le
Procureur adjoint charg6 des enquetes, le Procureur adjoint pour les poursuites et le Chef
de la Division de la Juridiction, de la Compl6mentarit6 et de la Coop6ration.

10. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
demandes pr6sent6es par le Greffier afin de faciliter les enquftes conform6ment Ai larret de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premiere instance.

Article 13. Assistance dans la recherche de te moins

1. A la demande du Procureur et avec le consentement 6crit pr6alable du Gouverne-
ment, ]a MONUC peut prendre des mesures qui sont en son pouvoir et qui rel~vent de ses
capacit6s pour aider le Procureur 5 identifier, chercher et retrouver des t6moins ou des vic-
times qui ne sont pas membres de la MONUC mais qui pourraient 8tre dans la zone oii elle
est d6ploy6e. La MONUC examinera les demandes du Procureur au cas par cas en tenant
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dfiment compte de la s6curit6 et des biens de ses membres, l'ex6cution d'autres taches dont
elle est charg6e, les priorit6s op6rationnelles et les risques encourus par les t6moins, les vic-
times ainsi que leurs families, les personnes " charge et les tierces parties en cherchant i les
localiser.

2. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent article doivent 8tre pr6sent6es par
6crit. En pr6sentant la demande, le Procureur doit fournir a. la MONUC par 6crit une 6va-
luation des risques encourus par les victimes et les t6moins concem6s. La MONUC devra
informer le Procureur le plus t6t possible par 6crit si elle accede ou non A sa demande et
dans tous les cas dans 10 (dix) jours au maximum i partir de sa date de r6ception.

3. La MONUC ne sera pas responsable de la s6curit6 des victimes ou des t6moins
qu'elle cherchera en vertu du pr6sent article d'identifier et de retrouver; Elle ne sera pas non
plus responsable de la s6curit6 de leur famille, des personnes A leur charge ou de tierces par-
ties.

4. Les dispositions du prdsent article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
demandes pr6sent6es par le Greffier afin de faciliter les enqu0tes conform6ment i larr~t de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premiere instance.

Article 14. Assistance en ce qui concerne les interviews

I. A la demande du Procureur et avec le consentement 6crit du Gouvernement, la
MONUC peut permettre au Procureur d'interviewer dans ses locaux des t6moins qui ne sont
pas membres de la MONUC et qui coop~rent volontairement A ses enquates. La MONUC
examinera ces demandes au cas par cas en tenant dfment en consid6ration la s~curit6 et les
biens de ses membres, 'ex6cution d'autres tches dont elle est charg6e, les priorit6s opera-
tionnelles et la possibilit6 de disposer de lieux alternatifs ad6quats pour effectuer les inter-
views.

2. Les demandes d'assistance du Procureur doivent 8tre faites par 6crit. En pr6sentant
la demande, le Procureur doit indiquer la raison pour laquelle it souhaite utiliser les locaux
de la MONUC et fournir par 6crit une 6valuation des risques encourus par les victimes et
les t6moins concern6s. La MONUC devra informer le Procureur le plus t6t possible par
6crit si elle accede ou non A sa demande et dans tous les cas dans 10 (dix)jours au maximum
A partir de sa date de r6ception.

3. Une des conditions n6cessaires ?A l'interview d'un t6moin dans les locaux de la
MONUC est qu'un fonctionnaire de la Cour laccompagne tant qu'il sera dans l'enceinte de
la Mission.

4. Ni la MONUC ni les Nations Unies ne sont responsables de la s6curit6 du person-
nel et des hauts fonctionnaires de la Cour ou d'un t6moin lorsqu'ils se trouvent dans les lo-
caux de la Mission pour linterview.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
demandes pr6sent6es par le Greffier afin de faciliter les enqu~tes conform6ment A l'arret de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premiere instance.
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Article 15. Assistance en vue de la priservation d'elments de preuves physiques

1. A la demande du Procureur et avec le consentement 6crit pr~alable du Gouverne-
ment, la MONUC peut aider le Procureur en acceptant que soient places des 6l6ments de
preuve pour une p~riode limit~e limit6 dans des endroits s~curisds, des placards et des cof-
fres-forts de ]a MONUC.

2. Le Procureur doit presenter ces demandes par 6crit et indiquer les 6l6ments de
preuve dont il souhaite le placement dans des endroits sdcuris~s et la dur~e de celui-ci. La
MONUC devra informer le Procureur le plus t6t possible par 6crit si elle accede ou non A
sa demande et dans tous les cas dans 10 (dix) jours au maximum A partir de sa date de r6-
ception. Si elle accepte la demande, la MONUC doit parall~lement faire savoir i la Cour la
date, la durde et lendroit ob sont places les 6l6ments de preuve.

3. Nonobstant le fait que la MONUC ait tout d'abord accept6 que soit plac6 dans ses
locaux un 6lment de preuve, elle peut i n'importe quel moment et en fixant un ddlai rai-
sonnable par 6crit, demander au Procureur de lenlever.

4. I1 est entendu que le risque de dommage, de ddt6rioration ou de perte d'un (ldment
de preuve pendant son placement dans les locaux de la MONUC doit tre assum6 par la
Cour. La Cour accepte par la pr~sente de ne pas se retourner contre les Nations Unies y
compris contre la MONUC et ses fonctionnaires, ses agents, ses serviteurs et ses employ~s
en cas de rclamations pour des dommages, des dftdriorations ou des pertes d'6lments de
preuve physique.

5. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement mutatis mutandis aux
demandes pr6sent~es par le Greffier afin de faciliter les enqu~tes conform~ment A l'arr~t de
la Chambre d'instruction et de la Chambre de premiere instance.

Article 16. Arrestations, recherches, saisies et s~curisation de scones de crimes

1. La MONUC confirme A la Cour qu'elle est pr~par~e en principe et conformdment
A son mandat, A examiner au cas par cas, des demandes du Gouvernement visant l'aider A:

(a) procdder A rarrestation de personnes qui font lobjet d'un mandat de la Cour;

(b) assurer la parution de la personne dont la Cour demande la parution;

(c) proc~der la fouille de locaux et I la saisie des d'articles en vertu de deman-
des de la cour;

II est entendu que la MONUC, quand elle execute ces tdches I la demande du Gouver-
nement, ne se substitue pas A celui-ci en ce qui concerne les responsabilit6s.

2. La MONUC confirme A la Cour qu'elle est pr~par6e en principe et conform6ment
son mandat I s~curiser les sc~nes de crimes probables dans le cadre de lajuridiction de la

Cour (scbnes de crimes) en attendant l'arriv~e des autorit~s pertinentes de la R6publique d6-
mocratique du Congo. La MONUC doit notifier le Procureur le plus t6t possible de ]'exis-
tence de la sc~ne de crime. La MONUC confirme en outre A la Cour qu'elle est prdparde en
principe et conform~ment IA son mandat A donner suite A la demande du Gouvernement de
raider I scuriser les sc~nes de crimes en attendant l'arriv6e du personnel et des hauts fonc-
tionnaires de la Cour.



Volume 2363, 1/- 1292

CHAPITRE IV. SIkCURITt

Article 17. Arrangements concernant la sdcuritd

1. Les dispositions du pr6sent article compl~tent celles du Mdmorandum en ce qui
concerne les arrangements de s6curit6 et il est entendu qu'elles ne pr6jugent ni ne ddrogent
de quelque manibre que ce soit aux termes de celles-ci.

2. A la demande de la Cour, la MONUC, sur prdsentation d'un formulaire d'identifi-
cation valable, d6livre aux personnel et hauts fonctionnaires de la Cour des cartes d'identit6
qui leur donne acc~s aux locaux de la MONUC en tant que visiteurs officiels pendant la
dur6e de leur mission sur le territoire de ]a R6publique d6mocratique du Congo. La Cour
devra pr6senter la demande par 6crit au moins 5 (cinq) jours avant l'arriv6e du personnel et
des hauts fonctionnaires concernds.

3. La MONUC doit permettre aux personnel et hauts fonctionnaires de la Cour d'as-
sister h des r6unions relatives A la s6curit6 organis6es par ]a MONUC et si elle lestime n6-
cessaire, par le Repr6sentant special du Secr6taire g6n6ral pour la R6publique

d6mocratique du Congo.

4. En cas d'urgence, la MONUC peut foumir un refuge temporaire dans ses locaux A
des fonctionnaires de la Cour qui se pr6sentent A son sibge et demandent protection en at-
tendant leur dvacuation et leur installation dans un autre pays, si c'est n6cessaire.

5. La Cour doit informer la MONUC au moins (5) cinq jours ouvrables avant leur
arriv6e sur le territoire de la Rdpublique d6mocratique du Congo de l'identit6 des fonction-
naires qui sont arm6s et du type d'armes qu'ils ont en leur possession.

6. Les fonctionnaires de la Cour qui sont armds doivent, avant de p6n6trer dans les
locaux de la MONUC ou embarquer i bord d'un v6hicule, d'un bateau ou d'un a6ronef de

la Mission, indiquer a l'officier sup6rieur charg6 de la s6curit6 ou hun haut fonctionnaire
qu'ils sont en possession d'armes A feu. A sa demande, ces armes seront remises h l'officier
qui les gardera pendant toute la dur6e de la presence des fonctionnaires dans les locaux de
la MONUC ou au cours du voyage A bord du v~hicule, du bateau ou de l'a6ronef. II est en-
tendu que les risques de dommage A ces armes ou de perte alors qu'elles sont sous la garde
de ia MONUC seront assumds par la Cour. La Cour accepte par la pr6sente de ne pas se
retourner contre les Nations Unies y compris contre la MONUC et ses fonctionnaires, ses
agents, ses serviteurs et ses employ6s en cas de r6clamations pour des dommages, des d6-
t6riorations ou la perte desdites armes.

7. La Cour devra demander i ses fonctionnaires:

(a) de suivre continuellement les directives et les instructions concernant la s6cu-
rit6 6mises par le Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral pour la R6publique d6mocra-
tique du Congo ou 6dict6es en son nom.

(b) de respecter continuellement les directions op6rationnelles ou les ordres des
membres de la MONUC lorsqu'ils sont sous leur protection immediate;

(c) de respecter continuellement lorsqu'ils dans les locaux de la MONUC, bord
de ses v6hicules, de ses bateaux ou de ses a6ronefs ou lorsqu'ils sont sous la protection di-
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recte des membres de la MONUC, les instructions, les directives et les politiques concer-
nant le transport, le port et l'utilisation des armes A feu.

8. La MONUC confirme i la Cour que sous r6serve de la s6curit6 de ses propres
membres, elle est prate A fournir un refuge temporaire dans ses locaux A des t6moins qui ne
sont pas membres de la Mission mais qui cooprent aux enqu&es du Procureur dans le cas
ob ils seraient confront6s une menace imminente de violence physique et qu'ils se pr6sen-
teraient dans ses locaux pour demander protection.

CHAPITRE V. APPLICATION

Article 18. Paiements

1. La MONUC doit soumettre des factures i la Cour pour la fourniture des services,
des locaux ainsi que pour la coop6ration, lassistance et l'appui qu'elle lui apporte sur une
base r6gulikre.

2. La Cour doit acquitter ces factures dans un d6lai de 30 (trente) jours i partir de la
date laquelle elle les a reques.

3. Les paiements doivent Etre effectu6s en dollars des Etats Unis en espces ou par
transfert bancaire au compte des Nations Unies qui est sp6cifi6 sur la facture concernde.

Article 19. Communications

1. La MONUC, ia Cour ou le Procureur, selon le cas, peuvent d6signer des personnes
charg6es de contacts officiels qui auront exclusivement la responsabilit6:

(a) de recevoir et de r6pondre aux demandes pr6sent6es en vertu des articles 5, 7,
8, 9, 13, 14, 15 et 17 du pr6sent Memorandum pour des services administratifs et logisti-
ques, le pr&t des articles de I'UNOE, le transport, I'appui militaire, rassistance pour retrou-
ver des t6moins, laide en ce qui concerne les interviews, lassistance pour la pr6servation
des 616ments de preuve physique et la d6livrance des cartes d'identit6.

(b) de transmettre et de recevoir des formulaires m6dicaux en vertu du paragra-
phe 4 de larticle 6 du pr6sent M6morandum;

(c) de fournir et de transmettre des notifications concernant les armes i feu en
vertu du paragraphe 5 de 'article 17 du present m6morandum; et

(d) de soumettre et de recevoir des factures, d'effectuer et de recevoir des paie-
ments en vertu de larticle 18 du pr6sent m6morandum.

Ces personnes seront les canaux de communication exclusifs pour les questions entre
la MONUC, la Cour et le Procureur.

2. Toutes les requtes, notifications et autres communications pr6vues dans le pr6-

sent M6morandum devront 6tre faites par 6crit en anglais ou en franqais.

3. Toutes les requites, notifications et autres communications pr6vues dans le pr6-
sent M6morandum devront 8tre consid6r6es comme confidentielles i moins que la partie
qui pr6sente la demande n'en d6cide par 6crit autrement. Les Nations Unies, la MONUC,
la Cour et le Procureur devront limiter ]a diffusion de telles demandes et communications
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et les informations qu'elles contiennent b, leurs propres organisations et bureaux sur la stric-
te base de la "n~cessit6 de savoir". lls devront s'assurer que ceux qui s'occupent de ces de-
mandes et de ces communications sont conscients de l'obligation de respecter leur caract~re
confidentiel.

Article 20. Consentement du Gouvernement

Jusqu'Ai ce que la MONUC et le Gouvemement concluent un accord par lequel le Gou-
vernement donne son consentement 6crit A ]a MONUC de fournir A ]a cour et a son Procu-
reur les services, les 6quipements, la cooperation, laide et 'appui qui sont prvus aux
paragraphes 4 et 6 de larticle 8 et aux articles 9, 13, 14, et 15 et que soit fournie la R~pu-
blique d6mocratique du Congo l'aide pr6vue A 'article 11 du present MEmorandum, la Cour
et le Procureur auront la responsabilit6, selon le cas, d'obtenir le consentement pr6alable du
Gouvernement, comme pr~vu dans ces articles.

Article 21. Planification

La Cour devra preparer et soumettre de faqon r~guli~re A la MONUC, un plan de travail
constamment remis A jour pour les trois mois i venir indiquant la nature et 1'6tendue des
services, des dquipements de la coop6ration de l'aide et de 'appui auxquels elle s'attend de
la Mission en vertu des articles 5, 7, 8, 9, 11, 13, 14, et 15 du present MEmorandum ainsi
que limportance, le calendrier et la dur~e de chacune des missions qu'elle se propose de
soumettre A la Rdpublique d6mocratique du Congo pendant ce temps.

Article 22. Consultation

I. Les parties surveilleront de pros la mise en oeuvre du present MEmorandum et se
consulteront de mani~re rdguli~re et 6troite A cette fin.

2. Les parties se consulteront A ]a demande de lune ou de rautre partie sur les diffi-
cult~s ou les problmes qui pourraient surgir lors de la mise en oeuvre du Mdmorandum.

3. Tout diff~rend entre les parties A propos de la mise en oeuvre du present MEmo-
randum devrait 8tre r~gl par des consultations entre le procureur ou la Cour, selon le cas
et le Secr~taire g~ndral adjoint aux operations de maintien de la paix ou au Sous secr~taire
g~n~ral aux operations de maintien de la paix. Si le diff~rend ne peut tre r~gl6 par des con-
sultations, il devra Etre soumis au Pr6sident de la Cour et au Secr6taire g~n~ral des Nations
Unies.

Article 23. Dddommagenents

1. Chacune des parties doit, i ses seuls coots et d~penses, etre responsable de trouver
des solutions, de d~dommager, de ne pas tenir pour responsables et de d~fendre lautre par-
tie, ses fonctionnaires, agents serviteurs et employ6s dans tout proc s, poursuites, r~clama-
tions, demandes, pertes et responsabilit6 de toute nature y compris mais non exclusivement
les coots desdits proc~s, des honoraires des avocats, du r~glement des paiements, des dom-
mages et autres coots et d~penses (la "Responsabilit6") imputables A ses fonctionnaires,
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agents serviteurs et employ6s lis I l'application du present Memorandum, i moins que la
Responsabilit6 ne r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle de lautre
partie ou des fonctionnaires, agents, serviteurs et employ~s de celle-ci.

2. Chacune des parties doit, A ses seuls cofits et d~penses, trouver des solutions, d6-
dommager, ne pas tenir pour responsables et d~fendre lautre partie, ses fonctionnaires,
agents serviteurs et employ~s dans tout proc~s, poursuites, rclamations, demandes, pertes
et responsabilit6 de toute nature y compris mais non exclusivement les cofits desdits proc~s,
des honoraires des avocats, du r~glement des paiements, des dommages et autres cofats et
d~penses (la "Responsabilit6") imputables A une tierce partie y compris mais non exclusi-
vement les invites de la Cour, les t~moins, victimes, suspects, accuses, personnes condam-
n~es d'autres tierces parties lis A l'application du present M6morandum, t moins que la
Responsabilit6 ne rdsulte d'une n~gligence grave ou de ]a faute intentionnelle des Nations
Unies y compris la MONUC ou de leurs fonctionnaires, agents, serviteurs et employ~s.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES

Article 24. Assistance a la MONUC

Le prdsent Mdmorandum ne s'applique pas aux activit~s que le Procureur peut entre-
prendre A ]a demande du Repr6sentant sp6cial du Secrdtaire g~n6ral de la Rdpublique d6-
mocratique du Congo afin d'aider la MONUC A mener ses propres enquetes sur un sujet ou
un incident particulier. Les termes d'une telle assistance feront l'objet d'arrangements s~pa-
r6s entre le Procureur et la MONUC.

Article 25. Dispositions finales

I. Le present Memorandum entre en vigueur A la date de sa signature par les parties.

2. Le present Memorandum reste en vigueur ind~finiment, nonobstant ]a fin 6ven-
tuelle du mandat de la MONUC.

3. Le present Memorandum peut 8tre modifi6 ou amend6 par un accord 6crit entre
les parties.

4. Les Annexes au present M6morandum en constituent une partie int6grante.
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En foi de quoi, les reprdsentants dfment autoris6s des parties ont appos6 leur signature
sur le pr6sent instrument le 8 novembre 2005 New York.

Au nom des Nations Unies:

JEAN-MARIE GUItHENNO

Secr~taire g6n6ral adjoint
Aux op6rations de maintien de la paix

Au nom de la Cour:

Luis MORENO-OCAMPO

Procureur

BRUNO CATHALA

Greffier
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ANNEXE A

DISPENSE DE RESPONSABILITt CONCERNANT L'UTILISATION OU LA
PRItSENCE DANS LES LOCAUX DE L'ONU SUR UNE BASE TEMPORAIRE

OU POUR LA NUIT

Je, soussign6, reconnais par ]a pr~sente que ma presence temporaire dans des locaux
de I'ONU o6i pour y passer la nuit est uniquement pour mon propre confort et b6n~fice et
peut 6ventuellement se d~rouler dans des conditions spciales et mes risques. En consi-
d~ration de ce fait, par ]a pr~sente :

(a) j'assume tous les risques et responsabilit~s qui dcoulent de ma presence dans les
locaux de I'ONU sur une base temporaire et pour la nuit;

(b) je reconnais que ni les Nations Unies ni leurs hauts fonctionnaires, agents, servi-
teurs ou employ~s ne seront consid~r~s comme responsables de pertes, de dommages, de
blessures ou de d~cbs du fait de ma presence dans lesdits locaux;

(c) je conviens en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge ainsi que
de mes h~ritiers et de mon patrimoine que ni les Nations Unies ni leurs hauts fonctionnaires,

agents, serviteurs ou employds ne seront consid~r~s comme responsables de pertes, de
dommages, de blessures ou de d6cbs,

(d) je conviens en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge ainsi que
de mes h~ritiers et de mon patrimoine que dans le cas o6 une assurance des Nations Unies

couvre les blessures personnelles ou le d~cbs, la responsabilit6 de l'Organisation sera limi-
t6e et ne d~passera pas les montants verses par l'assurance.

(e) je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge

ainsi que de mes h~ritiers et de mon patrimoine que nous examinerons tout d'abord toute
assurance i laquelle moi-m~me ou mon employeur aurait souscrite et qui couvrirait un tel
dommage, blessure ou d~cbs et que la compensation serait payable par les Nations Unies

que dans ]a mesure que les limites pr~vues au paragraphe (d) d~passent les montants verses
par lassurance.
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(f) Je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge
ainsi que de res h6ritiers et de mon patrimoine que dans le cas oii je subis des pertes, des
dommages, des blessures ou que je d6c~de pendant ma pr6sence temporaire ou pendant
mon s6jour dans les locaux des Nations Unies et pour lesquels I'ONU serait consid6r6e
comme responsable, cette responsabilit6, le cas 6ch6ant, devrait &re sujette aux termes des
paragraphes 8 et 9 de la r6solution 52/247 du 17 juillet 1998 de l'Assembl6e g6n6rale ind6-

pendamment ou non du fait que ma pr6sence dans les locaux serait la cons6quence d'op6-
rations de maintien de la paix ou que ses termes seraient ou non directement applicables.*

(Date) (Nom du fonctionnaire) (Signature)

(Date) (Nom du t6moin) (Signature)

* Dans les paragraphes 8 et 9 de sa r6solution 52/247 du 17 juillet 1998, l'Assembl6e g6n6rale:

"8. D6cide que, lorsque la responsabilit6 de lOrganisation est engag6e s'agissant de demandes
d'indemnisation pr6sent6es par des tiers pour des dommages r6sultant d'op6rations de maintien de la
paix, 'Organisation ne versera pas d'indemnit6s quand ces demandes auront 6t6 pr6sent6es au-delAi
d'un d6lai de six mois 5i compter du moment oi le dommage, le pr6judice ou la perte ont W subis, ou
5. compter du moment obi ils ont 6 d6couverts par le demandeur, le d6lai ne pouvant en aucun cas
6tre sup6rieur Ci un an h compter de la fin du mandat de l'op6ration, 6tant entendu que dans certaines
circonstances exceptionnelles, telles qu'indiqu6es au paragraphe 20 du rapport du Secr6taire g6n6ral,
celui-ci pourrajuger recevable une demande d'indemnisation pr6sent6e au-delI de ce d6ai;

9. D6cide 6galement, en ce qui concerne les demandes d'indemnisation pr6sent6es par des
tiers i l'Organisation pour pr6judice corporel, d6c~s o maladie r6sultant d'op6rations de maintien de
la paix, ce qui suit:

a) Les types de pr6judice ou perte donnant lieu hi indemnisation seront limit6s au pr6ju-
dice 6conomique, tel que d6penses au titre des soins m6dicaux et de la r 6ducation, manque Ai gagner,
perte de soutien financier, frais de transport li6s au pr6judice corporel, Ci la maladie ou aux soins m6-
dicaux, frais de justice et d'inhumation;

b) Aucune indemnit6 ne sera due par lOrganisation pour les prejudices non p6cuniaires,
tels que le prestium doloris et le pr6judice moral (punitive damages);

c) Aucune indemnit6 ne sera due par lOrganisation pour les services d'aide familiale et
pour tous autres pr6judices qui, de lavis du Secr6taire g6n6ral, ne peuvent 6tre v6rifi6s ou qui ne sont
pas directement li6s au pr6judice corporel ou aux dommages proprement dits;

d) Le montant de lindemnit6 due en cas de pr6judices corporels subis par un individu, ou
de maladie ou de d6c~s de l'int&ess6, y compris au titre des pertes et d6penses mentionn6es ai lalin6a
a ci-dessus, ne pourra d6passer 50 000 dollars des Etats-Unis, 6tant entendu toutefois que, dans les
limites de ce plafond, le montant effectif de Iindemnit6 Ci verser sera d6termin6 conform6ment aux
normes locales en la matibre;

e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secr6taire g6n6ral peut recommander
A l'Assembl~e g6n6rale, pour approbation, un d6passement du montant de 50 000 dollars pr6vu Ci bali-
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n6a d )ci-dessus dans un cas particulier s'il estime, apr~s avoir effectu6 les enqutes n6cessaires, qu'il
existe des raisons imp&ieuses qui justifient cette mesure. "
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ANNEXE B

DISPENSE DE RESPONSABILITt CONCERNANT LA FOURNITURE DE
SOINS MtDICAUX PAR LA MONUC

Je, soussign6, reconnais que les soins m6dicaux qui pourraient m'8tre fournis par les
Nations Unies ou dans des Centres m6dicaux des Nations Unies dans la R6publique d6mo-
cratique du Congo seraient uniquement pour mon propre b6n6fice et pour me permettre
d'accomplir les tfches qui me sont assignees et qu'elles pourraient m'8tre apportes dans des
zones et dans des conditions risqu6es. En consideration de ce fait, par la pr6sente :

(a) j'assume tous les risques et responsabilit6s qui d6coulent de la fourniture de soins
m6dicaux;

(b) je reconnais que ni les Nations Unies y compris la MONUC, ni leurs hauts fonc-
tionnaires, agents, serviteurs ou employ~s ne seront consid6r~s comme responsables de per-
tes, de dommages, de blessures ou de d6c~s du fait de la fourniture de soins m6dicaux;

(c) je conviens en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge ainsi que
de mes h6ritiers et de mon patrimoine que ni les Nations Unies ni leurs hauts fonctionnaires,
agents, serviteurs ou employ6s ne seront consid6r6s comme responsables de pertes, de
dommages, de blessures ou de d6c~s,

(d) je conviens en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge ainsi que
de mes h~ritiers et de mon patrimoine que dans le cas qu'une assurance des Nations Unies
couvre les blessures personnelles ou le d6c~s provenant de soins m6dicaux d'urgence, la
responsabilit6 de lOrganisation sera limit6e et ne d6passera pas les montants vers6s par las-
surance.

(e) je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont ma charge
ainsi que de mes h6ritiers et de mon patrimoine que nous examinerons tout d'abord toute
assurance A laquelle moi-m~me ou mon employeur aurait souscrite et qui couvrirait un tel
dommage, blessure ou ddcbs et que la compensation serait payable par les Nations Unies
que dans la mesure que les limites pr6vues au paragraphe (d) d6passent les montants vers6s
par lassurance.

Date Signature du fonctionnaire

T6moin Nom du fonctionnaire
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ANNEXE C

ACCORD SUR LA POSSESSION TEMPORAIRE ENTRE LA MONUC ET LA
COUR PENALE INTERNATIONALE

LE PRE SENT ACCORD entre en vigueur le - jour de 200

ENTRE

LA MISSION DES NATIONS UNIES EN REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU

CONGO (d6sign6e ci-apr~s par la "MONUC") ayant son siege administratif au 12, Avenue
des Aviateurs, Kinshasa, R6publique d6mocratique du Congo,

ET

LA COUR PENALE INTERNATIONALE (d6sign6e ci-aprhs par la "Cour") ayant
son sihge administratif

La Cour et la MONUC d6sign6es collectivement par les "Parties".

PRENNENT NOTIFICATION DE:

Consid6rant que par un M6morandum d'accord conclu entre les Nations Unies et la
Cour le 2005 (d6sign6 ci-aprhs par le "MOU") les Nations Unies accep-
tent que la MONUC pr&e temporairement i la Cour du materiel qui est la propri6t6 des Na-
tions Unies ("UNOE") la suite d'une demande de la Cour; et

Consid6rant que la Cour a pr6sent6 une demande par 6crit h la MONUC et que celle-
ci a accept6 de prter temporairement A ]a Cour du mat6riel appartenant aux Nations Unies
figurant dans l'Annexe (d6sign6 ci-apr~s par "articles annex6s");

Les parties sont convenues de ce qui suit :

1. La MONUC livrera temporairement et transmettra la propri~t6 des articles an-

nex6s ?A la Cour.

2. La Cour reconnait, conform6ment au rapport attach6 sur leur condition qu'elle a

inspect6 les articles annexes et autre matdriel pour 6valuer leur condition avant leur livrai-
son.

3. La Cour reconnait que la MONUC na offert aucune garantie, expresse ou impli-

cite sur la condition des articles annex6s ou leur caractbre appropri6 pour l'utilisation envi-
sag6e.

4. La Cour n'utilisera les articles annex6s que pour des exigences op6rationnelles.

5. La Cour sera pleinement responsable de la garde et du maintien des articles an-

nex6s.

6. La Cour reconnait que les titres des articles annex6s seront d6tenus sans disconti-
nuit6 par la MONUC,
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7. La Cour ne peut ni ali6ner ni transf6rer, ni c6der les articles annex6s A, une tierce
partie alors qu'elle en a la garde.

8. La Cour d6dommagera, ne tiendra pas pour responsables et d6fendra les Nations
Unies y compris la MONUC leurs agents serviteurs et employ6s dans tout proc~s, poursui-
tes, r6clamations, demandes, pertes et responsabilit6s de toute nature ainsi que le personnel
et les hauts fonctionnaires de la Cour, ses agents, invit6s, t6moins, victimes, suspects, ac-
cus6s, personnes condamn6es ou toute autre tierce partie relatifs t ]a condition des articles
annex6s ou i leur utilisation.

9. La Cour rendra les articles annex6s le dans des conditions iden-
tiques i celles qui pr6valaient quand ils lui ont 6t6 prt6s en tenant naturellement. compte
de l'usure naturelle.

10. La Cour d6dommagera la MONUC pour toute perte et dommage en tenant natu-
rellement. compte de l'usure naturelle.

I1. La MONUC soumettra de faqon r6guli~re des factures A la Cour indiquant les
coots associ6s au pret temporaire des articles annex6s.

12. La Cour acquittera ces factures dans un d6lai de 30 (trente)jours i partir de la date
t laquelle elle les a reques. Les paiements seront effectu6s en dollars des Etats Unis en es-
pces ou par transfert bancaire au compte suivant des Nations Unies :

En foi de quoi, les repr6sentants dOment autoris6s des parties ont appos6 leur signature
sur le pr6sent instrument le 200 i Kinshasa, R6publique d6mocratique
du Congo.

Pour la MONUC:

Pour la Cour:
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ANNEXE D

DISPENSE DE RESPONSABILITI DES NATIONS UNIES CONCERNANT LE
VOYAGE DE TIERCES PARTIES A BORD D'AtRONEFS FOURNIS PAR LES

NATIONS UNIES

Je, soussignd, reconnais par la pr6sente que mon voyage A bord d'un a6ronef fourni par
les Nations Unies dont le d6part est pr6vu pour le 200 est pour mon
unique b6n6fice ou pour celui de mon employeur et peut se d6rouler dans des r6gions et des

conditions qui pr6sentent un risque particulier. En consid6ration de l'occasion qui m'est
donn6e d'utiliser ce moyen de transport, par la pr6sente:

(a) Je reconnais que:

(i) le pr6sent vol est organis6 par un entrepreneur ind6pendant pour les activit6s

officielles et les buts des Nations Unies et nest pas propos6 sur une base commerciale ou
comme un service au public;

(ii) le pr6sent vol est organis6 dans des conditions qui peuvent 6tre dangereuses
y compris des hostilit6s;

(iii) les conditions d'exploitation et les arrangements pour le pr6sent vol peuvent
ne pas &re conformes aux normes intemationales ou de lOACI et peuvent poser des risques

particuliers;

(iv) aucun paiement n'a 6t6 effectu6 et aucun ticket aux termes de la Convention

de Varsovie ou par des autorit6s s'y rattachant n'a 6t6 d61ivr6 et

(v) mon voyage par ce vol nest couvert ni par la Convention de Varsovie ni par

les autorit6s s'y rattachant.

(b) Je reconnais que les fonctionnaires, les employ6s et agents des Nations Unies ne

sont pas responsables de perte, de dommages, de blessures ou du d6c~s qui pourraient rd-
sulter du voyage.

(c) Jassume tous les risques et responsabilit6s associ6s aux conditions dans lesquelles
le vol a W organis6 vis6s aux alin6as (i), (ii), et (iii) du paragraphe (a) ci-dessus et recon-

nais que les Nations Unies ne sont pas responsables de perte, de dommages, de blessures
ou du d6c~s qui pourraient r6sulter des conditions du voyage.
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(d) je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont A ma charge
ainsi que de mes h6ritiers et demon patrimoine que dans le cas ob je subis des pertes, des
dommages, des blessures ou queje d~c~de au cours du voyage et pour lesquels i'ONU serait
considdrde comme responsable; cette responsabilit6, le cas 6ch~ant, devrait atre sujette aux
termes des paragraphes 8 et 9 de la rdsolution 52/247 du 17 juillet 1998 de I'Assembl~e
g6n6rale ind6pendamment ou non du fait que ce vol ait t6 organis6 dans le cadre
d'op6rations de maintien de la paix ou qu'aucun autre terme ne soit applicable en vertu de
cette r6solution.

Signature du passager

Nom du passager

Date

Tmoin
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ANNEXE E

DISPENSE GtNtRALE DE RESPONSABILITE CONCERNANT LE VOYAGE
DE TIERCES PARTIES A BORD D'AtRONEFS FOURNIS

PAR LES NATIONS UNIES

Je, soussign6, reconnais par la pr6sente que mon voyage A bord d'un a6ronef fourni par
les Nations Unies dont le d6part est pr6vu pour le 200 est pour mon unique b6-
n6fice ou pour celui de la Cour p6nale internationale et peut se d6rouler dans des r6gions et

des conditions qui pr6sentent un risque particulier. En consideration de loccasion qui m'est

donn6e d'utiliser ce moyen de transport, par la pr6sente:

(a) Je reconnais que :

(i) le pr6sent vol est organis6 par un entrepreneur ind6pendant pour les activit6s

officielles et les buts des Nations Unies et n'est pas propos6 sur une base commerciale ou
comme un service au public;

(ii) le pr6sent vol est organis6 dans des conditions qui peuvent 8tre dangereuses
y compris des hostilit6s;

(iii) les conditions d'exploitation et les arrangements pour le pr6sent vol peuvent

ne pas etre conformes aux normes internationales ou de lOACI et peuvent poser des risques

particuliers;

(iv) aucun paiement n'a 6t6 effectu6 et aucun ticket aux termes de la Convention

de Varsovie ou par des autorit6s s'y rattachant n'a 6t6 d6livr6 et

(v) mon voyage par ce vol nest couvert ni par la Convention de Varsovie ni par
les autorit6s s'y rattachant.

(b) Je reconnais que les fonctionnaires, les employ6s et agents des Nations Unies ne

sont pas responsables de perte, de dommages, de blessures ou du d6cbs qui pourraient r6-

sulter du voyage.

(c) Jassume tous les risques et responsabilit6s associ6s aux conditions dans lesquelles
le vol a 6t6 organis6 vis6s aux alin6as (i), (ii), et (iii) du paragraphe (a) ci-dessus et recon-
nais que les Nations Unies ne sont pas responsables de perte, de dommages, de blessures
ou du d6cbs qui pourraient r6sulter des conditions du voyage.
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(d) je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont . ma charge
ainsi que de mes h~ritiers et de mon patrimoine que dans le cas o6 je subis des pertes, des
dommages, des blessures ou queje d~c~de au cours du voyage et pour lesquels rONU serait
consid~re comme responsable; cette responsabilit6, le cas 6ch~ant, devrait etre sujette aux
termes des paragraphes 8 et 9 de la r~solution 52/247 du 17 juillet 1998 de I'Assembl~e
g6nrale ind~pendamment ou non du fait que ce vol ait dt6 organis6 dans le cadre
d'op6rations de maintien de la paix ou qu'aucun autre terme ne soit applicable en vertu de
cette r~solution.

Signature du passager

Nom du passager

Date

Tmoin
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ANNEXE F

DISPENSE GtNtRALE DE RESPONSABILITt CONCERNANT
LUTILISATION DE MOYENS DE TRANSPORT ROUTIER FOURNIS PAR

L'ONU/MONUC

Je, soussign6, reconnais par la pr6sente que mon voyage A bord d'un a6ronef fourni par
les Nations Unies est pour mon unique b6n6fice ou pour celui de la Cour p6nale internatio-
nale et peut se ddrouler dans des r6gions et des conditions qui pr6sentent un risque particu-
lier. En consideration de loccasion qui m'est donn6e d'utiliser ce moyen de transport, par
la pr6sente :

(a) j'assume tous les risques et responsabilit6s au cours du voyage;

(b) Je reconnais que ni les Nations Unies ni aucun de leurs fonctionnaires, les em-
ploy6s et agents ne sont pas responsables de perte, de dommages, de blessures ou de d6c~s;

(c) Je conviens en mon nom et au nom des personnes qui sont h ma charge ainsi que
de mes h6ritiers et de mon patrimoine de ne pas tenir pour responsables les Nations Unies
des pertes, des dommages, de blessures ou du d6c~s qui pourraient r6sulter du voyage;

(d) je conviens en outre en mon nom et au nom des personnes qui sont t ma charge
ainsi que de mes h6ritiers et de mon patrimoine que dans le cas obi je subis des pertes, des
dommages, des blessures ou queje d6cde au cours du voyage et pour lesquels 'ONU serait
consid6r6e comme responsable; cette responsabilit6, le cas 6ch6ant, devrait 8tre sujette aux
termes des paragraphes 8 et 9 de la r6solution 52/247 du 17 juillet 1998 de l'Assembl6e
g6n6rale.

Passager

Date
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tCHANGE DE LETTRES

I

Cour Penale Internationale

Le 8 novembre 2005

Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,

A loccasion de la signature du M6morandum d'accord entre i'Organisation des Nations
Unies et la Cour p6nale internationale relatif Ai la coop6ration entre la Mission de I'Organi-
sation des Nations Unies en R6publique d6mocratique du Congo (MONUC) et la Cour p6-
nale internationale (ci-apr~s d6nomm6 le "M6morandum d'accord"), je d6sire vous
confirmer ropinion de la Cour quant A. l'interpr6tation de certaines dispositions dudit M6-
morandum d'accord.

En ce qui concerne les articles 1, 9, 10, 11, 12 (10), 13, 14 et 15 (5): "concernant les
enqu&es"

I1 est entendu que les "enquetes" telles que vis6es aux articles 1, 9, 10, 11, 12 (10), 13,
14 et 15 (5) peuvent se poursuivre ou 6tre engag6es . tous les stades de la proc6dure tou-
chant A une affaire dont la Cour est saisie.

En ce qui concerne Particle 2 (2): produits consommables

11 est entendu que le M6morandum d'accord peut tre complt6 en temps opportun afin
d'autoriser la vente par ]a MONUC . la Cour de produits consommables autres que les es-
sences, carburants et lubrifiants (POL) aux m8mes conditions que celles pr6cis6es a. Particle
5 (1) (f).

En ce qui conceme Particle 3 (2): s~curit6

A Particle 3 (2), le passage "Sans pr6judice aux arrangements du Memorandum con-
cernant la s6curit6" fait tout particulirement r~frrence aux responsabilit6s g6n6rales qui in-
combent aux Nations Unies en vertu de larticle 2 dudit M6morandum et A rengagement
spcifique d'apporter toute lassistance possible en vue de la protection du personnel et des
hauts fonctionnaires de la Cour et d'6tendre pour ce faire ? la Cour l'application du plan de
s~curit6, en ce compris le syst~me de gardiennage, les orientations en mati~re de s6curit6 et
rensemble des formations en matire de s6curit6.

I1 est par ailleurs entendu que la r6f6rence faite aux arrangements du Memorandum
concernant la s~curit6 vise tout arrangement suppl6mentaire qui pourrait 6tre conclu en ver-
tu dudit M6morandum.

Concernant la non-responsabilit6 6voqu~e A larticle 3 (2), il est entendu que les Na-
tions Unies ne seront responsables de la s6curit6 du personnel, des hauts fonctionnaires et
des biens de la Cour que dans la mesure pr~vue par le Memorandum concernant la s~curit6
et via les formes d'assistance vis6es par le M6morandum d'accord.

En ce qui concerne l'article 5 (1) (i): h~bergement temporaire

II est entendu que pour examiner la "disponibilit6 de locaux", la MONUC se fondera,
pour autant que ce soit possible et opportun, sur une 6valuation de la s6curit6 men~e con-
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jointement par les Nations Unies et la CPI. Par surcroit, l'inclusion dans le present Memo-
randum d'accord d'une disposition relative A l'hbergement temporaire (article 5 (1) (i)) ne
s'oppose en rien A l'adoption d'arrangements futurs en mati~re d'h~bergement permanent.

A la demi~re phrase de larticle 5 (1) (i), il faut comprendre la disposition sans pr~ju-
dice du M6morandum concernant la scurit6.

En ce qui concerne les articles 8 (9) et 9 (6): "entre autres"

A l'article 8 (9), il est entendu, A propos de la liste indicative de coots remboursables
pour services rendus en vertu dudit article, que la mention "entre autres" signifie que tout
autre coOt remboursable sera du m~me ordre ou de ]a m~me nature g6n~rale que ceux nom-
moment identifi6s dans la disposition vis~e.

Le m~me constat s'applique Ai la mention "entre autres" qui figure A l'article 9 (6) relatif
F.lappui militaire.

En ce qui conceme les articles 9 et 16 (2): s~curisation de scenes de crimes

11 est entendu que la Cour pourrait en appeler A rarticle 9 afin de solliciter l'appui mi-
litaire de la MONUC pour s~curiser une sc~ne de crime en vue de faciliter les enquetes.
L'article 16 (2) dispose en outre que la MONUC est pr~par~e en principe et conform~ment
A son mandat A scuriser les scbnes de crimes, dans les conditions vis~es A Particle en ques-
tion. I1 dcoule de ce qui prc de que le r6le de la MONUC en mati~re de s~curisation d'une
sc~ne de crime ne prend pas automatiquement fin A l'arriv~e du personnel ou des hauts fonc-
tionnaires de la Cour, d~s lors que Particle 9 permet A la Cour de solliciter le maintien de
l'appui de la MONUC dans la s~curisation d'une scone de crime en vue de faciliter les en-

quetes.

En ce qui concerne les articles 10 (3), 11 (3) et 12 (3): "expliquer de faton succincte"/
"ne peu(ven)t tre obtenu(e/es) par d'autres moyens ou d'autres sources"

Concernant l'exigence pos~e AF article 10 (3) d' "expliquer de faqon succincte pourquoi
les informations qui y figurent sont pertinentes pour 'enqu~te et ne peuvent tre obtenues
par d'autres moyens ou par d'autres sources", il est entendu que, sans pr6judice du droit
qu'ont les Nations Unies d'exiger une telle explication si elles la jugent n~cessaire ou per-
tinente, cette exigence sera habituellement mise en pratique via une brave dclaration pr6-
cisant que l'information recherch~e est n~cessaire pour faciliter les enqutes men6es par le
Procureur A propos de crimes commis sous lajuridiction de la Cour, une br~ve description
de la nature des enquetes vis~es et une breve explication de la raison d'adresser cette requete
A. la MONUC (par exemple, la fiabilit6 de la source aux fins des poursuites engag6es).

Lentente susmentionn~e s'applique 6galement mutatis mutandis aux dispositions per-
tinentes des articles II (interviews de membres de la MONUC) et 12 (t~moignages des
membres de la MONUC).

En ce qui concerne les articles 10 (6) et 11 (7): application de l'article 18 (3) de lAc-

cord r~gissant les relations entre IONU et la Cour pnale internationale

A Particle 10 (6), il est entendu que ]a fourniture par les Nations Unies de documents
et d'informations au Procureur en vertu de larticle 18 (3) de lAccord r~gissant les relations

entre les Nations Unies et la Cour p~nale internationale (l"'Accord") vise t acc616rer la
transmission des documents et informations en question.
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11 est entendu que, de mani~re gdn6rale, les Nations Unies s'efforceront autant que faire
se peut de donner suite A toutes les demandes de consentement ai l'utilisation en justice de
tels documents. Cette entente s'applique 6galement aux informations ou comptes rendus vi-
s6s i l'article 11 (7) (interviews de membres de la MONUC).

En ce qui concerne Iarticle 11 (6): pr6sence i l'interview d'un reprdsentant des Nations
Unies

Les demandes formul6es en vertu de 'article 11 (6) devraient intervenir sur une base
exceptionnelle.

En ce qui concerne l'article I I H 1): "responsable d'un crime"

I1 est entendu que l'article 11 (11) doit 6tre envisag6 en relation avec larticle 19 de l'Ac-
cord. •

En ce qui concerne I'article 16 (1) (a): demandes d'assistance du gouvemement pour
proc6der i des arrestations

I1 est entendu que laide fournie par ]a MONUC au Gouvernement en vertu de larticle
16 (1) (a) recouvre 'assistance fournie en vue de la d6tention temporaire d'un suspect ou
d'un accus6, assistance indispensable pour proc6der A l'arrestation de celui-ci. Elle peut 6ga-
lement impliquer pour la MONUC d'aider le gouvernement A transf6rer une personne arre-
tde par ce dernier avec son aide vers le lieu de ddtention appropri6 le plus proche dont
dispose le gouvernement.

Article 19 (1): communications

, 'article 19 (1), il est entendu que le Procureur et le Greffier peuvent tous deux ddsi-
gner des personnes chargdes de contacts officiels et investies de la responsabilit6 exclusive
de communiquer les demandes pr6vues par le M6morandum.

I1 est entendu que le Procureur et le Greffier peuvent d6signer plus d'une personne
charg6e de contacts officiels et peuvent notamment charger de cette mission une personne

La Haye, ainsi que le chef d'6quipe ou de mission sur le terrain. I1 est n6anmoins entendu
que ces personnes seront investies de la responsabilit6 exclusive de communiquer les de-
mandes pr6vues par le Memorandum.

Je vous saurais gr6 de confirmer que les interpretations susmentionn6es correspondent
A. celles des Nations Unies.
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Veuillez recevoir, Monsieur le Secrdtaire g6n6ral adjoint, l'assurance de ma consid6-

ration distingu6e.

Luis MORENO-OCAMPO

Procureur

BRUNO CATHALA
Greffier

M. Jean-Marie Gu6henno

Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations
de maintien de la paix

Nations Unies
New York
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It

NATIONS UNIES
Le 8 novembre 2005

Messieurs,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 8 novembre 2005, dans la-
quelle vous exposez I'interpr6tation que donne la Cour p6nale internationale de certaines
dispositions du Mdmorandum d'accord entre lOrganisation des Nations Unies et la Cour
p6nale internationale relatif i la coop6ration entre la Mission de lOrganisation des Nations
Unies en R6publique d6mocratique du Congo (MONUC) et la Cour p6nale internationale.

Pour faire suite t votre demande, je souhaite vous confirmer, au nom de lOrganisation
des Nations Unies, que I'interpr6tation qui figure dans votre lettre correspond A celle de
l'Organisation.

Veuillez accepter, Messieurs, lassurance de ma consid6ration distingu6e.

JEAN-MARIE GUtHENNO

Secr6taire gdn6ral adjoint aux op6rations
de maintien de la paix

M. Luis Moreno-Ocampo
Procureur
M. Bruno Cathala
Greffier
Cour p6nale internationale
La Haye
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, REPRESENTED BY UNSECOORD AND THE INTERNATIONAL
CRIMINAL COURT REGARDING COORDINATION OF SECURITY AR-
RANGEMENTS

Whereas the organizations of the United Nations system have agreed to pursue the pol-
icy of coordinated actions to ensure security and safety of their personnel at all duty sta-
tions;

Whereas the organizations of the United Nations system have decided to this end to
establish for each country or area where they undertake substantial activities (each duty sta-
tion) a security plan describing the various security arrangements in emergency situations,
in particular the actions to be taken and the sequence to be followed to ensure security and
safety of their personnel;

Whereas a senior United Nations official, appointed by the Secretary-General as Des-
ignated Official for each such country or area, is the person who undertakes overall respon-
sibility for the implementation of the security plan at that duty station;

Whereas the Rome Statute of the International Criminal Court ("the Statute") adopted
on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries estab-
lished the International Criminal Court as an independent permanent judicial institution
which, in accordance with articles 1 and 4 of the Statute, has legal personality and such le-
gal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfillment of its
purposes;

Whereas the International Criminal Court, hereinafter referred to as the Court, is not a
member of the United Nations system but has entered into a Relationship Agreement with
the United Nations which was approved by the Assembly of States Parties to the Rome
Statue of the International Criminal Court on 7 September 2004 and by the General Assem-
bly in its resolution 58/318 of 13 September 2004 and which entered into force upon sig-
nature by the Secretary-General of the United Nations and the President of the International
Criminal Court on 4 October 2004.

Whereas in the course of exercising its jurisdiction the Court requests inclusion of its
offices and staff at duty stations where it establishes permanent representations and for its
staff that deploy on temporary missions in the furtherance of Court business in United Na-
tions security arrangements worldwide;

Now, therefore, the United Nations and the Court have agreed on the following secu-
rity coordination procedures and arrangements.

Article 1. Duty Stations at Which the Court is Included in United Nations
Security Arrangements

1.1 The provisions of the present Memorandum shall apply globally with regard to all
such duty stations where the Court may establish a permanent office or have its internation-
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ally-recruited staff on mission conducting official Court business. The Memorandum does

not include locally-recruited staff employed by the Court.

Article 2. General responsibilities of the United Nations

2.1 Pursuant to this Memorandum the United Nations undertakes to:

(a) lend, to the extent possible, assistance for the protection of international staff

of the Court and extend to it in this regard the application of the security plan, including the
warden system, security orientation and all security training;

(b) include relevant information regarding international staff of the Court in the

security plan for the duty station;

(c) keep the Court informed about the specific security measures being taken at

the duty station;

(d) in case of emergency, provide travel assistance to the Court on a reimbursable

basis in accordance with the provisions of Article 5 of the present Memorandum;

(e) include the Court in the security alert notification procedures;

(f) coordinate and consult with the Court for the exchange of security-related in-
formation; and

(g) when possible and to the extent feasible, represent the security concerns of the

Court to the respective authorities of the host country.

Article 3. General responsibilities of the Court

3.1 Pursuant to this Memorandum the Court undertakes to:

(a) consult with and assist the Designated Official on all matters relating to secu-
rity arrangements at the duty station;

(b) fully follow the instructions of the Designated Official regarding security
matters, to include meeting Minimum Operational Security Standards (MOSS) and Mini-
mum Operating Residential Security Standards (MORSS) established at the duty station;

(c) ensure that the Designated Official is provided on a regular basis with updat-
ed lists of names and addresses of international staff of the Court in the country;

(d) ensure that the Designated Official is at all times informed of the whereabouts
and movements at the duty station of international staff of the Court, and comply with all
security clearance requirements;

(e) report all incidents which have security implications to the Designated Offi-

cial;

(f) coordinate and consult with the Designated Official for the exchange of secu-

rity-related information;

(g) maintain in strict confidentiality sensitive information regarding the security
plan;
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(h) in case of emergency evacuation or relocation for security reasons to another
country, assume the responsibility for obtaining visas and other travel documents for its in-
ternational staff;

(i) lend, when possible and to the extent feasible, on a reimbursable basis, travel
assistance to personnel of the organizations of the United Nations system;

(j) assume all risks and liabilities related to the security of its staff and maintain
the necessary insurance in this regard; and

(k) deal with all claims as may be brought against the United Nations arising
from the extension under the present Memorandum of the United Nations security arrange-
ments to its international staff and hold the United Nations harmless in respect of such
claims.

Article 4. Financial arrangements

4.1 The exact terms of the global financial arrangements will be subject to the out-
come of decisions by the General Assembly at its Fifth-ninth session.

4.2 At those duty stations where the Court establishes a permanent office, it will also
be included, among the other participating organizations resident in the country, in the local
cost-sharing of common security measures and services established by the Designated Of-
ficial at the duty station. This is routinely determined by dividing the total cost of these
common security measures by the number of internationally and locally-recruited staff of
each agency to arrive at a fair share of the total security cost. The cost-share for the Court,
however, will be determined by the total number of internationally-recruited staff of the
Court at the duty station, and will not include locally-recruited staff. When a new office of
the Court is established pursuant to paragraph 1.1 of Article 1 of this Memorandum the cost
involved shall be determined in coordination with the Designated Official at the duty sta-
tion prior to the establishment of the office.

Article 5. Rendering of travel assistance in case of emergency

5.1 In case of emergency, the United Nations undertakes to render to the extent pos-
sible, travel assistance to international staff of the Court. Such assistance will be provided
on a reimbursable basis.

5.2 The Court undertakes to:

(a) reimburse the United Nations promptly and in any case no later than one
month after receipt from the United Nations of the statement detailing the costs incurred by
the United Nations in connection with such assistance;

(b) assume all risks and liabilities during travel of its international staff and to
deal with such claims as may be brought against the United Nations arising from such travel
and to hold the United Nations harmless in respect of such claims or liabilities;

(c) ensure that its employees, before boarding a United Nations-chartered civil-
ian aircraft, shall each sign the General Release form which is attached to the present Mem-
orandum.
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Article 6. Status of the Court

6.1 The Court shall immediately inform the United Nations of any action proposed to
be taken by, or against it, which may affect its status or financial credibility.

Article 7. Duration of the Memorandum

7.1 This Memorandum shall remain in force so long as the Court retains its status as
defined in the present Memorandum, or until it is terminated by either Party to the Memo-
randum in accordance with the provisions of Article 8.

Article 8. Termination of the Memorandum

8.1 This Memorandum may be terminated at any time by a notice of three months on
the part of either Party to the Memorandum. The balance due under Articles 3,4 and 5 shall
not be affected by the termination of the Memorandum.

Article 9. Entry into force

9.1 This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have on behalf of
the Parties signed this Memorandum of Understanding on the dates and at the places indi-
cated below their respective signatures.
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The MOU is signed in two originals in the English language.

United Nations:

SIGNATURE

UN/Security Coordinator, a.i.
TITLE

22-02-04'
DATE

New York
PLACE SIGNED

International Criminal Court:

SIGNATURE

Registrar
TITLE

17/12/04
DATE

The Hague
PLACE SIGNED

1. Should read 22 February 2005.



Volume 2363, 11-1293

Revised 16 November 1994

GENERAL RELEASE FROM LIABILITY IN CONNECTION WITH
TRAVEL ON UN-PROVIDED AIRCRAFT

I, the undersigned, hereby recognize that my travel on the aircraft provided by the UN
that is scheduled to depart from for on 200 is solely for
my own convenience and benefit and may take place in areas or under conditions of special
risk. In consideration of being permitted to travel on such means of transport, I hereby:

(a) Assume all risks and liabilities during such travel;

(b) Recognize, subject to the provisions of this release, that neither the United Nations
nor any of its officials, employees or agents are responsible for any loss, damage, injury or
death that may be sustained during such travel;

(c) Agree, for myself as well as for my dependents, heirs and estate, that, in any case
of loss, damage, injury or death, the liability of the United Nations, if any, shall be limited
and shall, as applicable, not exceed the lower of: (i) the amounts of the insurance coverage
maintained for this purpose by the United Nations; (ii) the compensation payable to staff of
the United Nations; or (iii) the limitations on the amounts recoverable by passengers under
the provisions of the Warsaw Convention;

(d) Further agree, for myself as well as for my dependents, heirs and estate, that we
shall look first to any insurance taken out by myself or provided by my employer or the car-
rier covering such loss, damage, injury or death, and that compensation shall be payable by
the United Nations only to the extent that the limits provided under paragraph "(c)" above,
exceed the amounts recovered from such insurance.

(Date) (Signature of passenger)

(Witness) (Print name of passenger)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LORGANISATION DES NATIONS
UNIES, REPRItSENTtE PAR LA UNSECOORD, ET LA COUR PENALE
INTERNATIONALE CONCERNANT LA COORDINATION DES AR-
RANGEMENTS DE SECURITE

Attendu que les organismes du syst~me des Nations Unies sont convenus de coordon-
ner leur action afin d'assurer la s~curit6 et la protection de leur personnel dans les lieux d'af-
fectation;

Attendu que les organismes du syst~me des Nations Unies ont d~cid6 A cette fin d6ta-

blir pour chaque pays ou r6gion o6i elles entreprennent d'importantes activit6s (chaque lieu
d'affectation) un plan de s~curit6 d6crivant les divers arrangements pr6vus pour faire face
A des situations d'urgence, notamment les mesures A prendre et lordre dans lequel elles doi-
vent l'tre pour assurer la s6curit6 et la protection de leur personnel;

Attendu qu'un fonctionnaire de rang 6lev6 des Nations Unies, nomm6 par le Secr~taire
gdndral en qualit6 de fonctionnaire d~sign6 pour chaque pays ou chaque r~gion susmention-
nds est la personne A laquelle incombe la responsabilit6 g~n~rale d'exdcuter le plan de s6-
curit6 dans ledit lieu d'affectation;

Attendu que le statut de Rome de ]a Cour p6nale internationale ("le statut") adopt6 le
17 juillet 1998 par ]a Conf6rence diplomatique de plnipotentiaires des Nations Unies a ins-

titu la Cour p~nale internationale en tant qu'institution p~nale permanente ind~pendante
qui, conform6ment aux articles 1 et 4 du statut, poss~de la personnalit6 juridique et la ca-
pacit6 juridique n~cessaires pour exercer ses fonctions et mener A bien ses objectifs;

Attendu que la Cour p~nale internationale, d~nomm~e ci-apr~s la Cour, n'est pas mem-
bre du syst~me des Nations Unies mais qu'elle a conclu un accord r~gissant les relations
entre l'Organisation des Nations Unies et la Cour p~nale internationale ayant 6t6 approuv6
le 7 septembre 2004 par l'Assembl~e des ltats parties au statut de Rome de la Cour p~nale
internationale et par l'Assembl~e g~n~rale dans sa resolution 58/318 du 13 septembre 2004

et entr6 en vigueur A la date de sa signature le 4 octobre 2004 par le Secr6taire g6nral de
l'Organisation des Nations Unies et le Pr6sident de la Cour p6nale internationale;

Attendu que dans l'exercice de sa juridiction, la Cour demande que ses bureaux et son
personnel soient int6gr6s aux lieux d'affectation o6 elle 6tablit des representations perma-
nentes et pour son personnel, qu'elle d~ploie dans le monde entier pour des missions A ca-
ract~re temporaire effectu~es dans le cadre de ses activit6s, dans les arrangements de
s~curit6 de lOrganisation des Nations Unies;

Pour ces motifs, lOrganisation des Nations Unies et ]a Cour sont convenues des pro-
c~dures et arrangements suivants de coordination touchant la scurit6.
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Article premier. Lieux d'affectation oei la Cour est reprise dans les arrangements de
l'Organisation des Nations Unies en inatikre de s~curitj

1.1 Les dispositions du present M6morandum s'appliquent 5. lensemble des lieux d'af-
fectation quel que soit l'endroit o6 ils se trouvent dans le monde oii ]a Cour entend installer
un bureau permanent ou disposer d'un personnel recrut6 dans le monde entier et charg6 d'ef-
fectuer des missions entrant dans le cadre des activit6s officielles de la Cour. Le M6moran-
dum ninclut pas le personnel employ6 par la Cour recrut6 sur place.

Article 2. Responsabilitis g6nrales des Nations Unies

2.1 Conform6ment au pr6sent M6morandum, lOrganisation des Nations Unies s'en-
gage:

a) Dans la mesure du possible, A preter une assistance en vue de ]a protection du
personnel international de la Cour et . le faire b6n6ficier de lapplication du plan de s6curit6,
y compris du dispositif relais pour les questions de s6curit6, de 'orientation en mati~re de
scurit6 et de lensemble de la formation touchant A la s6curit6;

b) A incorporer les informations pertinentes touchant le personnel international
de la Cour dans le dispositif de s6curit6 au lieu d'affectation concern6;

c) A tenir la Cour inform6e des mesures de s6curit6 sp6cifiques prises au lieu
d'affectation;

d) En cas d'urgence, 5. apporter A la Cour, moyennant remboursement, une assis-
tance au titre des frais de voyage, conform6ment aux dispositions de larticle 5 du pr6sent
M6morandum;

e) A inclure la Cour dans les proc6dures de notification d'alerte;

f) A collaborer avec la Cour et A ]a consulter quant aux 6changes de renseigne-
ments li6s A, la s6curit6;

g) Dans la mesure du possible et autant que faire se peut, A faire valoir les pro-
blbmes de s6curit6 de la Cour auprbs des autorit6s comp~tentes du pays h6te.

Article 3. Responsabilits ggnirales de la Cour

3.1 Conform6ment au pr6sent M6morandum, la Cour s'engage:

(a) A consulter et Ai aider le fonctionnaire d6sign6 pour ce qui est de toutes ques-
tions ayant trait au dispositif de s6curit6 au lieu d'affectation;

(b) A suivre A la lettre les instructions du fonctionnaire d6sign6 touchant les ques-
tions de s6curit6, A inclure le respect de normes minimales de s6curit6 op6rationnelle
(MOSS) et des normes minimales de s6curit6 op6rationnelle applicables au domicile
(MORSS) instaur6es au lieu d'affectation;

(c) A veiller 5. ce que le fonctionnaire d6sign6 reqoive rdguli~rement des listes ac-
tualis6es des nom et adresse des membres du personnel international de la Cour se trouvant
dans le pays;
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(d) k veiller i ce que le fonctionnaire responsable soit A tout moment tenu infor-
m6 des coordonn6es et des d6placements du personnel international de la Cour au lieu d'af-
fectation et A se conformer aux exigences en mati~re de proc6dure d'habilitation;

(e) A rapporter au fonctionnaire d6sign6 tous les incidents ayant des r6percus-
sions sur la s6curit6;

(f) A collaborer avec le fonctionnaire d6sign6 et A le consulter en vue de r'chan-
ge de renseignements li6s A la s6curit6;

(g) A assurer ]a stricte confidentialit6 des informations sensibles touchant le plan
de s6curit6;

(h) En cas d'6vacuation d'urgence ou de r6installation dans un autre pays pour rai-
sons de s6curit6, A se charger d'obtenir les visas et autres titres de voyage pour son person-
nel international;

(i) A apporter au personnel des organismes du syst~me des Nations Unies,
moyennant remboursement, une assistance au titre des frais de voyage;

(j) A assumer tous les risques et responsabilit6s li6s A la s6curit6 de son personnel
et conserver les assurances requises; et

(k) A traiter de toutes r6clamations qui pourront 8tre introduites contre l'Organi-
sation des Nations Unies du fait de l'extension, conform6ment au pr6sent M6morandum,
des arrangements de s6curit6 au personnel international de la Cour, et d6gager rOrganisa-
tion de toute responsabilit6 d6coulant de telles r6clamations.

Article 4. Dispositions financikres

4.1 Les conditions exactes des arrangements financiers de port6e mondiale sont su-
bordonn6es au r6sultat des d6cisions prises par l'Assembl6e g6n6rale A loccasion de sa cin-
quante-cinqui~me session.

4.2 Aux lieux d'affectation oii la Cour a ouvert un bureau permanent, celui-ci sera 6ga-
lement inclus, parmi les autres organisations participantes 6tablies dans le pays, au syst~me
local de partage des frais encourus par les mesures de s6curit6 communes et les services mis
en place par le fonctionnaire d6sign6 au lieu d'affectation. Cette participation aux frais est
d6termin6e de mani~re syst6matique en divisant les frais totaux encourus pour ces mesures
de s6curit6 communes par le nombre de membres du personnel de chaque organisme recru-
t6s sur place et dans le monde pour arriver un partage 6quitable des frais totaux li6s A la
s6curit6. Le partage des frais de la Cour sera toutefois fonction du nombre total de membres
du personnel de la Cour recrut6s dans le monde assign6s au lieu d'affectation et ne tiendra
pas compte du personnel recrut6 sur place. Lorsqu'un nouveau bureau de la Cour est ouvert
conform6ment au paragraphe 1.1 de larticle premier du pr6sent M6morandum, les frais en
question sont ddtermin6s conjointement avec le fonctionnaire d6sign6 du lieu d'affectation
avant louverture du bureau.
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Article 5. Fourniture d'une assistance au titre des frais de voyage d'urgence

5.1 En cas d'urgence, I'Organisation des Nations Unies s'engage apporter, dans la
mesure du possible, une assistance au titre des frais de voyage A chaque lieu d'affectation
ob se trouve du personnel international de la Cour, et ce, moyennant remboursement.

5.2 La Cour s'engage:

(a) A rembourser l'Organisation des Nations Unies sans d6lai et, en tout 6tat de
cause, un mois au plus tard suivant la r6ception du bordereau de l'Organisation donnant le
d6tail des cofits encourus par l'Organisation pour cette assistance;

(b) A assumer tous les risques et responsabilit6s encourus au cours du voyage de
son personnel international, A traiter des r6clamations qui pourront 6tre dirig6es contre I'Or-
ganisation des Nations Unies d6coulant de ce voyage et i d6gager l'Organisation de toute
responsabilit6 touchant ces r6clamations ou responsabilit6s;

(c) A veiller A ce que, avant de monter d. bord d'un a6ronef civil affr6t6 par l'Or-
ganisation des Nations Unies, chaque employ6 signe le formulaire de d6charge g6n6rale an-
nex6 au pr6sent M6morandum.

Article 6. Statut de la Cour

6.1 La Cour informe imm6diatement l'Organisation des Nations Unies de toute pro-
position d'action devant 6tre prise par lOrganisation des Nations Unies ou dirig6e contre
elle et qui pourrait affecter le statut ou la cr6dibilit6 financire de cette derni~re.

Article 7. Duree de validite

7.1 Le pr6sent M6morandum demeurera en vigueur tant que la Cour garde son statut
tel que ddfini dans le pr6sent M6morandum, ou jusqu'A ce que lune ou I'autre Partie au M&
morandum le d6nonce conform6ment aux dispositions de larticle 8.

Article 8. Dinonciation du Mimorandum

8.1 Le present M6morandum peut 6tre A tout moment ddnonc6 par l'une ou lautre Par-
tie au pr6sent M6morandum moyennant un pr6avis de trois mois. Le solde dfi au titre des
articles 3, 4 et 5 nest pas affect6 par la d6nonciation du M6morandum.

Article 9. Entree en vigueur

9.1 Le prdsent M6morandum entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, dOment autoris6s cet effet, ont sign6 au nom des Par-
ties le prdsent M6morandum d'accord aux dates et aux lieux indiqu6s ci-dessous au bas de
leur signature respective.
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Le M6morandum d'accord est sign6 en deux originaux r6dig6s en langue anglaise.

Organisation des Nations Unies :

SIGNATURE

Coordonnateur des Nations Unies pour les questions de s6curit6
TITRE

22 f6vrier 2005
DATE

New York
LIEU DE SIGNATURE

Cour p6nale internationale:

SIGNATURE

Greffier
TITRE

17 d6cembre 2004
DATE

La Haye

LIEU DE LA SIGNATURE
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Rdvis6 le 16 novembre 1994

DECHARGE GtNERALE DE RESPONSABILITt ENCOURUE A L'OCCASION
DUN VOYAGE PAR AItRONEF AFFRItTE PAR LES NATIONS UNIES

Je soussign6, reconnais par la pr~sente que mon voyage par a~ronef affr~t6 par l'Orga-
nisation des Nations Unies dont le depart est pr~vu de - pour - le 200
est uniquement fourni pour ma commodit6 et mon avantage et qu'il peut se d6rouler dans
des zones ou dans des conditions particulirement dangereuses. Etant donne que je suis
autoris6 A emprunter ce mode de transport, par la prdsente, je declare:

(a) Assumer tous risques et responsabilit~s durant ce voyage;

(b) Reconnattre que, sous reserve des dispositions de la pr~sente dcharge, ni l'Orga-
nisation des Nations Unies ni aucun de ses fonctionnaires, employds ou agents ne sont res-
ponsables en cas de perte, de dommage, de blessures ou de decks susceptibles de se
produire pendant ce voyage;

(c) Convenir, pour moi-m~me ainsi que pour les personnes qui sont A ma charge, h6-
ritiers et succession, qu'en cas de perte, dommage, blessures ou d~c~s, la responsabilit6
6ventuelle de l'Organisation des Nations Unies est iimite et, lorsque applicable, ne d~passe
pas le montant le plus faible: (i)Du montant de lassurance conserv~e i cette fin par I'Orga-
nisation des Nations Unies; (ii)De lindemnit6 payable au personnel de l'Organisation des
Nations Unies; ou (iii)Des limites impos6es au montant r~cuprable par les passagers aux
termes des dispositions de la Confdrence de Varsovie;

(d) Confirmer en outre, pour moi-m~me et pour les personnes qui sont . ma charge,
mes h~ritiers et ma succession, que nous nous adresserons en premier lieu ?A toute assurance
prise par moi-m0me ou fournie par mon employeur ou par le transporteur pour couvrir ces
pertes, dommages, blessures ou ddc~s et qu'une indemnit6 ne sera due par l'Organisation
des Nations Unies que dans la mesure oii les limites mentionn~es au titre du paragraphe
"(c)" ci-dessus d6passent les montants verses par ladite assurance.

(Date) (Signature du passager)

(Thmoin) (Nom en caract~re d'imprimerie du passager)
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION (ILO) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 19482

APPLICATION

Republic of Korea
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 March 2006

Date of effect: 22 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 March
2006

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II -

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS (FAO) -

TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 8 DECEMBER 19653

APPLICATION

Belarus

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2006

Date of effect: 31 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 March
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 33,1-521 -
1-521.

2. Ibid., A-521 -- Ibid., A-521.
3. Ibid., volume 559, A-521 -- Ibid., volume 559, A-f
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No. 521. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES INSTITUTIONS
SPtCIALIStES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 1947'

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL (OIT) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

DES INSTITUTIONS SPECIALISEES. SAN

FRANCISCO, 10 JUILLET 19482

APPLICATION

Republique de Cor~e

Dp6t de la notification auprks du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2006

Date de prise d'effet: 22 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2006

SECOND TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II -

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTU-

RE (FAO) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPICIALISEES. ROME, 8 DtCEMBRE

1965'

APPLICATION

B61arus

Notification effectuee auprbs du

Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 31 mars 2006

Date de prise d'effet: 31 mars 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2006

Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 33,
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED ON 28 NOVEMBER 1979

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 24
January 2006

Date of effect: 24 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2
March 2006

No. 1963. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR
LA PROTECTION DES VItGITAUX.
ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHIESION A LA CONVENTION, TELLE QUE
MODIFIItE LE 28 NOVEMBRE 1979

Antigua-et-Barbuda

Djp6t de l'instrument auprks du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et I'agriculture : 24 jan vier 2006

Date de prise d'effet : 24 janvier 2006

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
1'agriculture, 2 mars 2006

1. United Nations. Treaty Series volume 150,1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitds volume 150.
1-1963.
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No. 2543. Israel and Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS. JERUSALEM,
23 OCTOBER 1950'

AMENDMENT OF THE SCHEDULES TO THE

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE

GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS. 4
OCTOBER 1994

Entry into force : 4 October 1994

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 28 March
2006

[ENGLISH TEXT-

No. 2543. Israel et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. JtRU-
SALEM, 23 OCTOBRE 19501

AMENDEMENT DES ANNEXES A L'ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET

LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RE-

LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. 4 oC-
TOBRE 1994

Entr6e en vigueur: 4 octobre 1994

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28 mars
2006

TEXTE ANGLAIS]

1.1 Routes on which air services may be operated by the designated airline of the
Kingdom of the Netherlands:

Points in the Netherlands:

Intermediate points:

Points in Israel

Points beyond:

any point

any point

any point

any point

1.2 Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Points in Israel:

Intermediate points:

Points in the Netherlands:

Points beyond:

any point

any point

any point

any point

1. United Nations, Treaty Series, volume 189, 1-2543 - Nations Unies, Recueji des Traitds, volume 189,
1-2543.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I.1 Routes A exploiter par rentreprise d6sign6e par les Pays-Bas:

Points au Pays-Bas : N'importe quel point

Points interm6diaires N'importe quel point

Points en Israel N'importe quel point

Point au-delA : N'importe quel point

1.2 Routes exploiter par lentreprise d6sign6e par l'tat dIsradl :

Points en Israel : N'importe quel point

Points interm6diaires : N'importe quel point

Points au Pays-Bas Nimporte quel point

Point au-delA : N'importe quel point
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No. 2676. Belgium and Greece

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND GREECE
FOR THE RECIPROCAL EXEMP-
TION FROM TAXATION OF THE
PROFITS OF SEA OR AIR TRANS-
PORT UNDER-TAKINGS. ATHENS,
15 AND 23 JUNE 19541

Termination provided by:

42449. Convention between the Hellenic
Republic and the Kingdom of Belgium
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. ATHENS, 25
MAY 20042

Entry into force: 30 December 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 9 March 2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 March 2006

No. 2676. Belgique et Gr&e

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LA GRECE EN VUE
DE L'EXONERATION FISCALE RE-
CIPROQUE DES B1tNtFICES REALI-
SES PAR DES ENTREPRISES DE
NAVIGATION MARITIME OU At-
RIENNE. ATHENES, 15 ET 23 JUIN
19541

Abrogation stipulie par:

42449. Convention entre la R6publique
hell6nique et le Royaume de Belgique
tendant A 6viter les doubles impositions
et pr6venir '6vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu. ATHENES, 25 MAI

20042

Entr&e en vigueur : 30 d6cembre 2005
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 9 mars 2006

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 9 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 199, 1-2676 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 199,
1-2676.

2. Ibid., volume 2362, 1-42449 -- Ibid., volume 2362, 1-42449.
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

DECLARATIONS

United Kingdom. of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Bermuda, Falkland Islands
(Malvinas), Gibraltar, Guernsey,
Montserrat, Saint Helena and De-
pendencies, South Georgia and
South Sandwich Islands and Turks
and Caicos Islands)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

PROTOCOL No. 13 TO THE CONVENTION

FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CON-

CERNING THE ABOLITION OF THE DEATH

PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES.

VILNIUS, 3 MAY 20022

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 20 February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LI-
BERTItS FONDAMENTALES. ROME,
4 NOVEMBRE 1950'

DItCLARATIONS

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'lgard de: An-
guilla, Bermudes, hes Falkland
(Malvinas), Gibraltar, Guernesey,
Montserrat, Sainte-Hlne et depen-
dances, Iles Georgie du Sud et Sand-
wich du Sud et Iles Turques et
Caiques)

Notification effectue aupr~s du
Secritaire gondral du Conseil de
l'Europe : 14 jan vier 2006

Enregistrernent auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

PROTOCOLE No 13 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES, RE-

LATIF A L'ABOLITION DE LA PEINE DE

MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES. VIL-

NIUS, 3 MAI 20022

RATIFICATION

Turquie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire giniral du Conseil de
I'Europe : 20fdvrier 2006

Date de prise deffet : lerjuin 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
1'Europe, 16 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 213, 1-2889 - Nations Unies. Recueil des Traitds, volume 213,
1-2889.

2. Ibid.. volume 2246, A-2889 -- Ibid.. volume 2246, A-2889.
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A CCEPTANCE

Netherlands (in respect of: Aruba
and Netherlands Antilles)

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

ACCEPTATION

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba et
Antilles n~erlandaises)

Djpbt de l'instrument auprbs du
Secritaire general du Conseil de
l'Europe : l0fevrier 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION

OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 19992

RATIFICATION

Croatia
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 8 February
2006

Date of effect: 8 May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 March 2006

No. 3511. Multilat~ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

DEUXIEME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE, 26
MARS 19992

RATIFICATION

Croatie
Djpbt de l'instrument aupr~s du

Directeur gineral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture : 8fivrier
2006

Date de prise d'effet : 8 mai 2006

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'education,
la science et la culture, 6 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 249,
1-351 1.

2. Ibid., volume 2253, A-3511 -- Ibid., volume 2253, A-351 1.



Volume 2363, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE
USED ON WHEELED VEHICLES AND
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

ACCESSION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
March 2006

Date of effect: 1 May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March
2006

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE
PRESCRIPTIONS TECHNIQUES UNI-
FORMES APPLICABLES AUX VIHICU-
LES A, ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES DETRE
MONTES OU UTILIStS SUR UN VEHI-
CULE ,k ROUES ET LES CONDITIONS
DE RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DES HOMOLOGATIONS DtLIVRItES
CONFORMtMENT A CES PRESCRIP-
TIONS. GENVE, 20 MARS 19581

ADHESION (AVEC DECLARATION ET RESERVE)

Thalande

Dop6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2006

Date de prise d'effet : I er mai 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: doffice, 2 mars
2006

reserve:

TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article 11, paragraph 1, the Government of the Kingdom of Thai-
land does not consider itself bound by article 10 of the Agreement".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au premier paragraphe de larticle 11 de l'Accord, le Gouvernement du
Royaume de Thaflande ne se consid6re pas li6 par l'article 10 de l'Accord.

I. United Nations, Treaty Series, volume 335, 1-4789 - Nations Unies, Recuei des Traites, volume 335,
1-4789.
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declaration: declaration

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

"The Government of the Kingdom of Thailand shall not be bound by any of the Reg-
ulations annexed to the Agreement, as amended, until further notification is given".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume de Thailande ne sera tenu par aucun des r~glements an-
nex6s A iAccord, tel qu'amend6, jusqu'A1 avis contraire.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER 19752

DECLARATION

Netherlands

Receipt by the Secretary-General of
the Council of Europe: 10 February
2006

Date of effect: 10 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

[ ENGLISH TEXT-

No. 5146. Multilat6ral

CONVENTION EUROP1tENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 D1tCEMBRE
19571

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPItENNE D'EXTRADITION.
STRASBOURG, 15 OCTOBRE 19752

D cLARATION

Pays-Bas

Reception par le Secritaire general du
Conseil de l'Europe : lOfjvrier 2006

Date de prise deffet : l0fevrier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

TEXTE ANGLAIS ]

On 13 June 2002, the Council of the European Union adopted a framework decision
(2002/584/JHA) on the European arrest warrant and the surrender procedures between
Member States ("the framework decision"). Article 31 of the framework decision states
that, from 1 January 2004, the provisions of the framework decision shall replace the cor-
responding provisions of the conventions pertaining to extradition that apply in relations
between the Member States of the European Union.

By Note of 31 August 2005, the Permanent Representation of the Kingdom of the
Netherlands informed the Secretary General of the Council of Europe that the European
Convention on Extradition, done at Paris on 13 December 1957 ("the Convention"), would
no longer be applied in relations between the part of the Kingdom of the Netherlands situ-
ated in Europe and the Member States of the European Union that are Parties to the Con-
vention.

Accordingly, the Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands has the
honour to confirm that, in view of the foregoing, the Additional Protocol to the European
Convention on Extradition ("the Additional Protocol") is likewise no longer applied in re-
lations between the part of the Kingdom of the Netherlands situated in Europe and the
Member States of the European Union that are Parties to the Additional Protocol.

1. United Nations, Treaty Series, volume 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 359,
1-5146.

2. Ibid., volume 116 1, A-5146.
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The Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands would emphasize
that the above in no way alters the application of the Additional Protocol in relations be-
tween:

-- the Netherlands Antilles and Aruba and the Parties to the Additional Protocol, or

-- the part of the Kingdom of the Netherlands situated in Europe and the Parties to
the Additional Protocol that are not Member States of the European Union.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 13 juin 2002, le Conseil de l'Union europ6enne a adopt6 une dEcision-cadre relative
au mandat d'arr& europden et aux procedures de remise entre Etats membres (no 2002/584/
JAI), d~nommde ci-apr~s la dEcision-cadre. L'article 31 de la dEcision-cadre dispose que
ses dispositions remplacent, A partir du l er janvier 2004, les dispositions correspondantes
des conventions applicables en mati&e d'extradition dans les relations entre Etats membres.

Par Note du 31 aoilt 2005, la Repr6sentation Permanente du Royaume des Pays-Bas a
inform6 le Secrdtaire Gdn~ral du Conseil de rEurope que la Convention europdenne d'ex-
tradition, faite A Paris le 13 d~cembre 1957 (ci-apr~s d~nommde "la Convention"), ne serait
plus appliqu6e dans les relations entre la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe
et les Etats membres de lUnion europ~enne qui sont Parties ?i la Convention.

Par consequent, la Repr6sentation Permanente du Royaume des Pays-Bas a 'honneur
de confirmer que, au vu de ce qui prdc~de, le Protocole additionnel A la Convention euro-
pdenne d'extradition (ci-apr~s d~nomm6 "le Protocole additionnel") n'est de m~me plus ap-
plique dans les relations entre ]a partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe et les
Etats membres de l'Union europenne qui sont Parties au Protocole additionnel.

La Reprdsentation Permanente du Royaume des Pays-Bas tient A souligner que ce qui
prc de reste sans effet sur l'application du Protocole additionnel dans les relations entre :

-- les Antilles n6erlandaises et Aruba, d'une part, et les Parties au Protocole addition-
nel, d'autre part, ou

-- la partie du Royaume des Pays-Bas situ~e en Europe et les Parties au Protocole
additionnel qui ne sont pas Etats membres de l'Union europ~enne.
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARCH 19781

DECLARATION

Netherlands
Receipt by the Secretary-General of

the Council of Europe: 10 February
2006

Date of effect: 10 February 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A, LA
CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-
TION. STRASBOURG, 17 MARS 19781

DECLARATION

Pays-Bas
Reception par le Secrtaire geniral du

Conseil de l'Europe : lOfivrier 2006

Date de prise d'effet : IOfevrier 2006

Enregistrement auprks diu Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

[Same declaration as the one under the Additional Protocol -- Mne diclaration que
celle sous le Protocole additionnel.]

1. United Nations, Treaty Series, volume 1496, A-5146 -- Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1496, A-5146.
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No. 5742. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR).
GENEVA, 19 MAY 19561

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2006

Date of effect: 20 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2006

No. 5742. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). GENEVE, 19 MAI
1956'

ADHItSION

Liban

Dipbt de l'instrument auprks du
Secritaire g~igral de I'Organisation
des Nations Unies 22 mars 2006

Date de prise d'effet: 20juin 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 399, 1-5742 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 399,
1-5742.
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No. 7312. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING THE

COMPULSORY SETTLEMENT OF

DISPUTES. VIENNA, 18 APRIL 19611

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
March 2006

Date of effect: 23 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 March
2006

No. 7312. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DI-
PLOMATIQUES, CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. VIENNE, 18 AVRIL
1961'

ADHISION

Dominique

Dpbt de l'instrument auprbs du

Secretaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2006

Date de prise d'effet: 23 avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series volume 500, 1-7312 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
500, 1-7312.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
196 1'

DECLARATION

Hong Kong Special Administrative
Region (under authorization by the
Government of China)

Receipt by the Government of the
Netherlands: 3 March 2006

Date of effect: 23 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28
March 2006

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LItGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

DtCLARATION

Region administrative sp~ciale de
Hong-Kong (par autorisation du
Gouvernement chinois)

Riception par le Gouvernement
neerlandais : 3 mars 2006

Date de prise d'effet : 23 mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28 mars
2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

... that the Apostille Service Office of the Judiciary of the Hong Kong Special Admin-
istrative Region has recently computerized the Apostille system.

As a result of the computerization of the system, there will be a change in the way that

the Apostille Certificate is produced. At present, the Apostille Certificate is in the form of
a chop stamped on the document requiring Apostille service with blanks completed in

handwriting. After computerization, the Certificate will be generated from the computer
and be affixed to the document requiring Apostille.

As the current practice, the Certificate will be signed by the Registrar, High Court, and
sealed with the Seal of the Court. This new system will commence operation with effect
from 20 March 2006.

Apart from the above, all existing practice and procedure remain unchanged.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

... que le Service de l'apostille de l'Autorit6judiciaire de la Rgion administrative sp6-
ciale de Hong Kong a depuis peu informatis6 la d6livrance de 'apostille.

En cons6quence de l'informatisation, l'apostille se pr6sentera diff6remment. Actuelle-
ment elle se pr6sente sous la forme d'un timbre A compl6ter de diff6rentes mentions manus-
crites et appos6 sur le document A certifier. Une fois la d6livrance informatis6e, l'apostille
sera produite par ordinateur et fix6e au document A certifier.

1. United Nations, Treaty Series, volume 527, 1-7625 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 527,
1-7625.

2. Translation supplied by the Government of the Netherlands -- Traduction fournie par le Gouvernement
des Pays-Bas.
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Comme il est de r~gle actuellement, l'apostille sera sign6e par le Greffier de la Cour

supreme et revftue du sceau de la Cour. Ces nouvelles dispositions prendront effet A comp-
ter du 20 mars 2006.

Mis part les changements vis6s ci-dessus, toutes les dispositions et procedures en vi-

gueur demeurent inchang6es.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 25 January 2006

Date of effect: 24 February 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: international Bankfor
Reconstruction and Development, 7
March 2006

No. 8359. Multilat6ral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Republique arabe syrienne

Dgp6t de l'instrument auprks de la
Banque internationale pour la
reconstruction et diveloppement : 25
janvier 2006

Date de prise d'effet : 24fvrier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Banque
internationale pour la reconstruction
et le diveloppement, 7 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 575. 1-8359 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 575,
1-8359.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 19631

ACCESSION

Cambodia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2006

Date of effect: 9 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2006

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VIEN-
NE, 24 AVRIL 1963'

ADHItSION

Cambodge

Djpbt de l'instrument auprbs du
Secr&aire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2006

Date de prise d'effet : 9 avril 2006

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 596, 1-8638 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 596,
1-8638.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Croatia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 28
February 2006

Date of effect: 1 November 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
March 2006

declarations:

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SI-
GNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A LETRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 1965'

ADHItSION (AVEC DtCLARATIONS)

Croatie

Dgpbt de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais: 28fvrier
2006

Date de prise d'effet: ler novembre 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30 mars
2006

d~clarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Declaration in accordance with Article 5 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that documents served pursuant to Article 5, para-
graph 1, should be accompanied by a translation into the Croatian language.

Declaration in accordance with Article 6 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that municipal courts according to residence, abode,
and headquarters of the addressee of documents are competent for the completion of the
certificate of reception of documents.

Declaration in accordance with Article 8 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that it is opposed to direct service of judicial docu-
ments upon persons within its territory through foreign diplomatic or consular agents, un-
less the document is to be served upon a national of the State in which the document
originate.

Declaration in accordance with Article 9 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that the documents served in accordance with Article
9 of the Convention are forwarded to the Ministry of Justice of the Republic of Croatia for
the purpose of service to parties.

1. United Nations, Treaty Series, volume 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 658,
1-9432.
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Declaration in accordance with Article 10 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that it is opposed to the mode of service specified in
Article 10 of the Convention.

Declaration in accordance with Article 15 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that Croatian courts may give a judgement if all the
conditions set out in paragraph 2 of Article 15 of the Convention are fulfilled.

Declaration in accordance with Article 16 of the Convention:

The Republic of Croatia declares that applications for relief set out in Article 16 of the
Convention will not be entertained if they are filed after the expiration of a period of one
year following the date on which the judgement was given.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

Dclaration en application de larticle 5 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare que les actes signifi6s ou notifi6s conform6ment A
l'article 5, paragraphe 1, doivent tre accompagn6s d'une traduction en langue croate.

Dfclaration en application de Particle 6 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare que les tribunaux municipaux dans le ressort duquel
le destinataire a sa r6sidence, son domicile ou son sibge sont comp6tents pour 6tablir les
attestations de r6ception des documents.

D6claration en application de l'article 8 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare qu'elle s'oppose ?A la signification ou h la notification

directe d'actes judiciaires 5 une personne se trouvant sur son territoire par l'interm6diaire
d'agents diplomatiques ou consulaires, sauf A un ressortissant de lltat d'origine.

D6claration en application de Particle 9 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare que les actes judiciaires remis ou signifi6s confor-
m6ment A Particle 9 de la Convention sont transmis au Ministre de la Justice de la R6pu-
blique de Croatie aux fins de signification ou de notification aux parties.

D6claration en application de l'article 10 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare qu'elle s'oppose au mode de signification et de noti-
fication vis6 A Particle 10 de la Convention.

D6claration en application de 'article 15 de la Convention:

La R6publique de Croatie d6clare que les juges croates peuvent statuer si toutes les
conditions 6noncdes au paragraphe 2 de 'article 15 de la Convention sont r6unies.

D6claration en application de l'article 16 de la Convention:

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands -- Traduction fournie par le Gouvernement
des Pays-Bas.



Volume 2363, A-9432

La R~publique de Croatie d6clare que les demandes tendant au relev6 de la forclusion
vis6 I'article 16 de la Convention ne seront pas recevables si elles sont form6es apr~s I'ex-
piration d'un d6lai d'un an i compter du prononc6 de la d6cision.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS

AMENDED IN 1984 (WITH DECLARATION)

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 2
September 2005

Date of effect: 2 September 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2
March 2006

declaration:

No. 9587. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 1966'

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE EN 1984 (AVEC DtCLARA-

TION)

Rpublique arabe syrienne

Dep6t de l'instrument auprks du
Directeur general de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 2 septembre 2005

Date de prise d'effet : 2 septembre 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 2 mars 2006

declaration :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

I. United Nations, Treaty Series, volume 673, 1-9587 Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 673,1-9587.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]I

The accession to this Convention and Two Protocols will not mean in any case the rec-
ognition of Israel nor entry upon any treatment, dealings or mutual relations with it.

Therefore, we ordered to put on them the official seal of the Arab Republic of Syria
and signed them with our hand.

ITRANSLATION -- TRADUCTION]

L'adhdsion . cette Convention et A ces deux Protocoles n'entra^ine en aucun cas la re-
connaissance dIsrael ou la mise en place de relations ou rapports mutuels de quelque nature
que ce soit avec cet Etat.

Nous avons d~s lors demand6 que soit appos6 sur ces documents le sceau officiel de la
R~publique arabe syrienne et les avons sign6s de notre main.

1. Translation supplied by the Government of Syrian Arab Republic -- Traduction fournie par le Gouverne-
ment de la Rdpublique arabe syrienne.
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No. 10552. Belgium and Greece

CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND GREECE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE REGULATION OF CERTAIN
OTHER MATTERS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. ATHENS, 24
MAY 19681

Termination provided by:

42449. Convention between the Hellenic
Republic and the Kingdom of Belgium
for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. ATHENS, 25
MAY 20042

Entry into force: 30 December 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 9 March
2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 March 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 735, 1-105
1-10552.

2. Ibid., volume 2362, 1-42449.

No. 10552. Belgique et Grce

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LA GRLCE EN VUE D'VITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
RIGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. ATHENES,
24 MAI 1968'

Abrogation stipulie par:

42449. Convention entre la R6publique
helldnique et le Royaume de Belgique
tendant A 6viter les doubles impositions
et t pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu. ATHtNES, 25 MAI

20042

Entr6e en vigueur : 30 d6cembre 2005
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 9 mars 2006

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 9 mars 2006

.52 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 735,



Volume 2363, A-11212

No. 11212. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE. LONDON, 6
MAY 19691

DENUNCIATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
February 2006

Date of effect: 7 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

No. 11212. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHItOLOGIQUE. LONDRES, 6
MAI 1969'

DtNONCIATION

Ex-R1publique yougoslave de Mace-
doine

Notification effectuie auprks du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 6fivrier 2006

Date de prise d'effet : 7 aoat 2006

Enregistrement auprks du Secrttariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 788, 1-11212 - Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 788,
1-11212
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No. 11407. Netherlands and Sin-
gapore

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. SIN-
GAPORE, 19 FEBRUARY 19711

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,

WITH PROTOCOL. SINGAPORE, 28 FEBRU-

ARY 1994

Entry into force : 9 December 1994 by
notification, in accordance with article V

Authentic texts : Dutch and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 28 March
2006

No. 11407. Pays-Bas et Singapour

CONVENTION TENDANTA ItVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE.
SINGAPOUR, 19 FtVRIER 19711

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR

TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

D'IMPOTS SUR LA FORTUNE, AVEC PROTO-

COLE. SINGAPOUR, 28 FtVRIER 1994

Entree en vigueur: 9 d6cembre 1994 par
notification, conform6ment A rarticle V

Textes authentiques : n6erlandais et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28 mars
2006

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen de Regering
van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de

Republiek Singapore tot bet vermijden van dubbele belasting en
het voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen, met Protocol

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Singapore.

Geleid door de wens de op 19 februari 1971 te Singapore onderte-
kende Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen en de Regering van de Republiek Singapore tot het vermijden

1. United Nations, Treaty Series, volume 801, 1-11407 - Nations Unies, Recueji des Traitds, volume 801,
1-11407.
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van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen,
met Protocol (hierna te noemen ,,de Overeenkomst"), te wijzigen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 8 wordt geschrapt. Het wordt vervangen door:

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de leiding en het bestuur van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de leiding en het bestuur van een zee-
scheepvaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, dan
wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven
van bet schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat
waarvan de exploitant van bet schip inwoner is..

3. De bepalingen van het cerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel II

In artikel 24 worden de volgende wijzigingen aangebracht:
A. Het derde, vierde en vijfde lid van artikel 24 worden geschrapt.

Zij worden vervangen door:
3. Nederland verleent voorts een vermindering op de overeenkomstig

de voorgaande leden van dit artikel berekende Nederlandse belasting
met betrekking tot de bestanddelen van bet inkomen die volgens de arti-
kelen 11, tweede lid, en 14, zesde lid, van de Overeenkomst in Singa-
pore mogen worden belast, en die in de in bet eerste lid van dit artikel
bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze vermindering is
gelijk aan de in Singapore over deze bestanddelen van bet inkomen
betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan bet bedrag van de
Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig het eerste lid bere-
kende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag van
de in dit lid bedoelde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag
van het inkomen dat de in bet eerste lid bedoelde grondslag vormt.

B. Het zesde lid wordt het vierde lid.
C. Het zevende lid wordt het vijfde lid. In bet nieuwe vijfde lid wor-

den de woorden ,,zesde lid" geschrapt en vervangen door: vierde lid.
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Artikel III

Artikel I (Ad artikel 8) van het Protocol bij de Overeenkomst wordt
geschrapt.

Artikel IV

Het eerste lid alsmede de nummering van het tweede lid van artikel
IV (Ad artikel 24) van het Protocol bij de Overeenkonst wordt ge-
schrapt.

Artikel V

1. Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden Staten grondwette-
lijk vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing:

a. in het geval van Nederland: voor belastingiaren en -tijdvakken die
aanvangen op of na 1 januari 1994;

b. in bet geval van Singapore: voor aanslagjaren die aanvangen op
of na 1 januari 1995.

2. Indien uit Singapore afkomstige interest of royalty's worden be-
taald aan een inwoner van Nederland blijven, niettegenstaande de bepa-
lingen van bet eerste lid van dit artikel en van artikel II van dit Protocol,
de bepalingen van het derde, vierde en vijfde lid van artikel 24 van de
Overeenkomst met betrekking tot die interest en royalty's van toepassing
tot 1 januari 2000. Dit lid is echter in geen geval van toepassing op inte-
rest of royalty's betaald na 31 december 1999, of op interest of royalty's
die, ongeacht het tijdstip waarop zij zijn betaald, betrekking hebben op
tijdvakken na die datum. De bepalingen van de eerste volzin van dit lid
zijn niet van toepassing indien de vordering uit hoofde waarvan de inte-
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rest wordt betaald of de eigendom ter zake waarvan de royalty's worden
betaald, overeengekomen of overgedragen is met als voornaamste doel
de voordelen van de bepalingen van het vierde en vijfde lid van artikel
24 van de Overeenkomst te verkrijgen.

Voorts zijn de bepalingen van de eerste volzin van dit lid slechts van
toepassing op interest betaald uit hoofde van leningen, of op royalty's
betaald uit hoofde van overeenkomsten, die zijn aangegaan ten behoeve
van en direct verband houden met projecten voor de economische ont-
wikkeling van Singapore.

3. Dit Protocol blijft van toepassing zolang de Overeenkomst van
kracht is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN te Singapore de 28 februari 1994, in tweevoud in de Neder-
landse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) C. M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

C. M. M. H. R. van Hanswijck de Jonge

Voor de Regering van de Republiek Singapore

(w.g.) KOH YONG GUAN

Koh Yong Guan
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,

WITH PROTOCOL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Singapore,

Desiring to amend the Convention between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Singapore for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

with Protocol, signed in Singapore on February 19, 1971 (hereinafter referred to as "the

Convention").

Have agreed as follows:

Article I

Article 8 shall be deleted and replaced by:

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-

able only in the State in which the place of management and control of the enterprise is sit-
uated.

2. If the place of management and control of a shipping enterprise is aboard a ship,

then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship is

situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship
is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in

a pool, a joint business or an international operating agency.

Article II

In Article 24 the following amendments shall be made:

A. Paragraphs 3, 4 and 5 of Article 24 shall be deleted and replaced by:

3. Furthermore the Netherlands shall allow a deduction from Netherlands tax com-

puted in accordance with the preceding paragraphs of this Article with respect to the items

of income which according to Articles 11 (paragraph 2) and 14 (paragraph 6) of this Con-
vention may be taxed in Singapore and are included in the basis mentioned in paragraph 1

of this Article. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Singapore on
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these items of income, but shall not exceed the amount of the Netherlands tax which bears
the same relation to the amount of tax computed in conformity with paragraph I of this Ar-
ticle, as the amount of the items of income mentioned in this paragraph bears to the amount
of income which forms the basis mentioned in paragraph 1.

B. Paragraph 6 shall become paragraph 4.

C. Paragraph 7 shall become paragraph 5, and in the new paragraph 5 the words
"paragraph 6"shall be deleted and replaced by: paragraph 4.

Article III

Article I (Ad Article 8) of the Protocol to the Convention shall be deleted.

Article IV

In Article IV (Ad Article 24) of the Protocol to the Convention, paragraph 1 shall be
deleted as shall the numbering of paragraph 2.

Article V

I. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect

a) in the case of the Netherlands: for tax years and periods beginning on or after
the first day of January 1994;

b) in the case of Singapore: for assessment years beginning on or after the first
day of January 1995.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article and of Article II of
this Protocol, where interest of royalties arising in Singapore are paid to a resident of the
Netherlands, the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of Article 24 of the Convention shall
continue to apply to such interest or royalties until the first day of January of the year 2000.
However, in no case shall this paragraph apply to interest or royalties paid after December
31, 1999, or to interest or royalties which relate to periods after that date irrespective of
when they are paid. The provisions of the first sentence of this paragraph shall not apply if
the debt-claim in respect of which the interest is paid or the right or property giving rise to
the royalties was agreed upon or assigned mainly for the purpose of taking advantage of the
provisions of paragraphs 4 and 5 of Article 24 of the Convention. Further, the provisions
of the first sentence of this paragraph shall only apply to interest paid in respect of loans,
or royalties paid in respect of contracts, for the purpose of and directly connected with
projects for the economic development of Singapore.

3. This Protocol shall remain in effect as long as the Convention remains in force.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
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Done in duplicate at Singapore this 28th day of February 1994, in the Netherlands and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

For the Government of the Republic of Singapore:

KOH YONG GUAN
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ITRANSLATION -- TRADUCTIONI

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ET LE PROTOCOLE ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A tVI-

TER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ]a R6publique de
Singapour,

Souhaitant modifier la Convention et le Protocole entre le Gouvernement de l'Australie
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique tendant i 6viter la double imposition et h
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6s A Singapour le 19 f6vrier
1971 d6sign6 ci apr~s par "la Convention").

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

L'article 8 de ]a Convention est supprim6 et est remplac6 par:

Article 8. Transport aerien et maritime

I. Les b6n6fices d'une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic international
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans lEtat contractant oil est situ~e ]a di-
rection effective de lentreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consider6 comme situ6 dans lEtat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans lEtat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploi-
tation.

Article 11

Les amendements suivants sont apport6s A larticle 24:

A. Les paragraphes 3, 4 et 5 de larticle 24 sont supprim6s et remplac6s par

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de l'imp6t n6erlandais
calcul6e, conform6ment aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, sur les 616ments de
revenu lesquels, conform6ment paragraphe 2 de 'article 11, au paragraphe 6 de larticle 14
de la pr6sente Convention peuvent 8tre impos6s A Singapour dans la mesure oii ces 616-
ments sont inclus dans lassiette mentionn6e au paragraphe I du pr6sent article. Le montant
de la d6duction doit 8tre 6gal ii l'imp6t pay6 i Singapour sur ces 616ments de revenu, mais
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ne doit pas d6passer le montant de l'imp6t nderlandais qui correspond au montant de l'imp6t
calcul6 conform6ment au paragraphe 1 du present article dans la mme mesure ob le mon-
tant des 1dlments de revenus mentionnds au pr6sent paragraphe correspond au montant du
revenu constituant rassiette mentionn6e au paragraphe 1.

B. Le paragraphe 6 devient le paragraphe 4.

C. Le paragraphe 7 devient le paragraphe 5 et dans le nouveau paragraphe 5, les mots
"paragraphes 6" sont supprimds et sont remplac6s par paragraphe 4.

Article III

L'article 1 (Ad Article 8) du Protocole A la Convention est supprim6;

Article IV

A I'article 4 (Ad Article 24) du Protocole A la Convention, le paragraphe I est supprim6
et est numdrot6 paragraphe 2

Article V

1. Le present Protocole entrera en vigueur trente jours aprbs la date de la derni~re no-
tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A l'autre par 6crit de
laccomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour son entre en vigueur.
Ses dispositions s'appliqueront :

a) Dans le cas des Pays-Bas : pour les anndes et p6riodes d'imposition A compter
du lerjanvier 1994;

b) Dans le cas de Singapour, pour les ann6es dimposition i compter du lerjan-
vier 1995.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article et de l'article 2 du
prdsent protocole; lorsque les int6rts des redevances ayant leur source i Singapour sont
payds A un rdsident des Pays-Bas, les dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de larticle 24
de la Convention continuent de s'appliquer auxdits int6rts et redevances jusqu'au premier
jour de I'annde 2000. Toutefois, en aucun cas le prdsent paragraphe ne peut s'appliquer aux
intdr~ts et aux redevances paydes apr~s le 31 ddcembre 1999 ou aux intdr~ts et A des rede-
vances qui correspondent A des p6riodes cons6cutives A cette date inddpendamment de la
pdriode du paiement. Les dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas si la cr6ance pour laquelle l'intdrt est pay6 ou que le droit ou la propridt6 qui
justifient ces redevances nont eu pour objectif principal que de tirer profit des dispositions
des paragraphes 4 et 5 de Particle 24 de la Convention. En outre, les dispositions figurant A
la premiere phrase du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux int6r~ts verses pour des
pr~ts ou des redevances concernant des contrats relatifs A des projets de d6veloppement
dconomique de Singapour.

3. Le pr6sent Protocole restera en vigueur tant que la Convention sera en vigueur.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait, en double exemplaire, a Singapour le 28 f6vrier 1994, en anglais et en n6erlan-
dais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas

C. M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

Pour le Gouvernement de Singapour:

KOH YONG GUAN
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No. 12798. International Atomic
Energy Agency and Mongolia

AGREEMENT BETWEEN THE MON-
GOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. ULAANBAA-
TAR, 17 MARCH 1972 AND VIENNA,
9 AUGUST 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN MONGOLIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH TH4E TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR-
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 5

DECEMBER 2001

Entryintoforce : 12 May 2003 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English, Mongolian and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 12798. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Mongo-
lie

ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'NER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFERATION DES AR-
MES NUCLtAIRES. OULAN-BA-
TOR, 17 MARS 1972 ET VIENNE, 9
AOUT 1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA MONGOLIE ET L'AGENCE INTER-

NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITIt SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 5 DECEMBRE

2001

Entreeenvigueur: 12 mai 2003 par
notification, conform6ment t l'article 17

Textes authentiques : anglais, mongol et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de '6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I'Assemblie ginirale
destino b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj.

I. United Nations, Treaty Series, volume 895, 1-12798 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 895,
1-12798.
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No. 13877. International Atomic
Energy Agency and Iceland

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. REYKJAVIK, 7 JULY
1972 AND VIENNA, 12 JULY 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

ICELAND AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

(WITH ANNEXES). VIENNA, 12 SEPTEM-

BER 2003

Entry into force : 12 September 2003 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 13877. Agence internationale
de I'6nergie atomique et Islande

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
REYKJAVIK, 7 JUILLET 1972 ET
VIENNE, 12 JUILLET 19721

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TE SUR LA NON-PROLIFERATION DES AR-

MES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 12 SEPTEMBRE 2003

Entree en vigueur: 12 septembre 2003
par signature, conform6ment I l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publid ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gindrale
destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, volume 963, 1-13877 - Nations Unies, Recueil des Traits, volume 963,
1-13877.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Georgia

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7
March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2006

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DtCEMBRE
19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Georgie

Notification effectuie auprbs du
Secrdtaire gondral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2006

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

New York, 7 March 2006

Dear Secretary-General,

I have the honour to transmit the enclosed letter from H.E. Mr. Gela Bezhuashvili,
Minister of Foreign Affairs of Georgia regarding the measures taken by the President and
the Parliament of Georgia to ensure the prevention of further spread of the H5N I virus on
the territory of Georgia.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

Ambassador, Permanent Representative

REVAS ADAMIA

Annex: I page.

H.E. Mr. Kofi Annan
Secretary-General
The United Nations
New York

1. United Nations, Treaty Series, volume 999, 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 999,
1- 14668.
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Excellency,

In conformity with Article 4 of the Covenant on Civil and Political Rights and Article
15 of the Law on the State of Emergency of Georgia, I have to inform you that the President
of Georgia on February 26, 2006 has issued the Decree No. 173 on "State of Emergency in
the Khelvachauri district" which has been approved by the Parliament of Georgia on Feb-
ruary 28, 2006.

The Decree is aimed at preventing further spread throughout Georgia of the H5N I vi-
rus (bird flu) that has been recently detected in the district in question.

The restrictions imposed upon by the Decree are fully in line with provisions of Article
21, paragraphs 2 and 3 (on the restrictions related to property rights) and Article 22, para-
graph 3 (on the restrictions related to the freedom of movement) and Article 46 (on the re-
strictions related to constitutional rights and freedoms) of the Constitution of Georgia and
respective provisions of the Law on the State of Emergency of Georgia.

You will be informed in due course when the above Decree is abolished.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

GELA BEZHUASHVILI

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary General of the United Nations
New York
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ITRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 7 mars 2006

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai rhonneur de vous faire tenir ci-joint une lettre de M. Gela Bezhuashvili, Ministre

g6orgien des affaires 6trangbres, indiquant les mesures que le Pr6sident et le Parlement de

la G6orgie ont prises pour arr~ter la propagation du virus H5NI sur le territoire de la

G6orgie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consi-

d6ration.

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent

REVAS ADAMIA

Piece jointe : 1 page

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6rale
de lOrganisation des Nations Unies
New York



Volume 2363, A-14668

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Conform6ment I l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques
et A larticle 15 de la loi sur I'6tat d'urgence, j'ai Ihonneur de vous faire savoir que, le 26
f6vrier 2006, le Pr6sident de la G6orgie a pris le d6cret no 173 intitul6 "ttat d'urgence dans
le district de Khelvachauri", qui a 6t6 approuv6 par le Parlement g6orgien le 28 f6vrier
2006.

L'objet de ce d6cret est d'empfcher le virus H5N I (de la grippe aviaire), dont la pr6-
sence vient d'8tre d6tect6e dans ce district, de se propager dans toute la G6orgie.

Les restrictions impos6es par le d6cret respectent pleinement les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 21 (restrictions concernant les droits patrimoniaux), le paragraphe
3 de larticle 22 (restrictions concernant la libert6 de circulation) et Particle 46 (restrictions
concernant les droits et libert6s constitutionnels) de la Constitution g6orgienne, ainsi que
les dispositions pertinentes de la loi sur l'tat d'urgence.

Vous serez inform6 en temps utile de labrogation de ce d6cret.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

GELA BEZHUASHVILI

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6rale
de l'Organisation des Nations Unies
New York
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17
March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 March
2006

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Prou

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17 mars
2006

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

-1/xvio'n, lelwi'aaente ac/le l Zl
azite las Aa ez'oliev Vlnic'av

7-1 -SG/07

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas saluda
atentamnente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de to
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene
a honra informar que, mediante Decreto Supremo N' 011-2006-PCM, publicado el 15 de
marzo de 2006, cuya copia se adjunta a la presente, se prorrog6 el estado de emergencia
en las provincias de Huanta y La Mar, del departamento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja, del departamento de Huancavelica; en la provincia de la Convenci6n del
departamento de Cusco; en la provincia de Satipo en el distrito de Andamarca de la
provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba, de la
provincia de Huancayo, del departamento de Junin, por sesenta dias, a partir del 16 de
marzo. Una pr 6rroga anterior fue comunicada mediante Nota 7-1-SG/00i, del 17 de
enero de 2006.
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Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trinsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Per-6 y en los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 17 de marzo de 2006

Secretaria General de las NO
Naciones Unidas
Nueva York.-

d920 JeCOCl' loenue, Jtte f6bo, I;e r., lI 2 10017
el~eb/wne: 2i(2-d7-j?6' .6.2/"72697 ,nail one6er @,Wicorn
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[TRANSLATION -- TRADUCTIONI

New York, 17 March 2006

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance-with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that by Su-
preme Decree No. 01 1-2006-PCM, issued on 15 March 2006 (copy attached), the state of
emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province
of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of
Cusco, the province of Satipo, Andamarca district of the province of Concepci6n and the
Santo Domingo de Acobamba district of the province of Huancayo, department of Junfn,
has been extended for sixty days, beginning 16 March 2006. A previous extension was
communicated in Note 7- I-SG/001 of 17 January 2006.

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of
movement, freedom of association and liberty and security of the person, recognized in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in articles
17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively,
shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to present
to the Secretary-General the renewed assurances of its highest consideration.

Secretary-General of the United Nations
New York
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Extension of the state of emergency in the provinces and districts of the departments of Ay-
acucho, Huancavelica, Cusco and Junfn referred to in Supreme Decree No. 00 1-2006-
PCM

SUPREME DECREE No. 01 1-2006-PCM

The President of the Republic

Considering:

That in Supreme Decree No. 001-2006-PCM dated 13 January 2006, the state of emer-
gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cus-
co, the province of Satipo, Andamarca district of the province of Concepci6n and Santo Do-
mingo de Acobamba district, province of Huancayo, department of Junfn, was extended for
a period of sixty (60) days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions
that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still per-
sists;

That article 137 (1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the
state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 16
March 2006 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province
of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of
Cusco, the province of Satipo, Andamarca district of the province of Concepci6n and Santo
Domingo de Acobamba district, province of Huancayo, department of Junfn.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the article above, the con-
stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12), and (24) (f) of the Political Consti-
tution of Peru shall be suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 14 March 2006

DR. ALEJANDRO TOLEDO MANRIQUE

Constitutional President of the Republic

PEDRO PABLO KUCZYNSKI GODARD
President of the Council of Ministers

MARCIANO RENGIFO Ruiz
Minister of Defence

ROMULO PIZARRO ToMASIO

Minister of the Interior

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA
Minister of Justice
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 17 mars 2006

La Mission permanente du Prrou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies prrsente
ses compliments au Secrrtaire grnrral de lOrganisation et, conformrment aux dispositions
de larticle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a lhonneur de l'in-
former que, par le drcret supreme no 01 1-2006-PCM, publi6 le 15 mars 2006, dont le texte
est joint i la prrsente, l'6tat d'urgence a 6t6 prorog6 de soixantejours, h compter du 16 mars,
dans les provinces de Huanta et La Mar du drpartement de Ayacucho; dans la province de
Tayacaja du drpartement de Huancavelica; dans la province de la Convenci6n du drparte-
ment de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district de Andamarca de la province de
Concepci6n et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huan-
cayo, dans le drpartement de Junfn. La prorogation prrcrdente avait 6t6 communique par
la note 7-1-SG/00I du 17 janvier 2006.

Pendant l'tat d'urgence, le droit A l'inviolabilit6 du domicile, le droit A la libre circula-
tion, le droit de reunion et le droit A la libert6 et A la srcurit6 de la personne, 6noncrs res-
pectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24.f de larticle 2 de ia Constitution politique du
Prou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politi-
ques, sont suspendus.

La Mission permanente du P6rou aupr6s de lOrganisation des Nations Unies saisit cet-
te occasion pour renouveler au Secrrtaire grn6ral lassurance de sa tr~s haute consideration.

Secrrtaire grnrral
de l'Organisation des Nations Unies
New York
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Prorogation de l'tat d'urgence dans les provinces et les districts des d6partements de
Ayaucho, Huancavelica, Cusco et mentionn6s dans le D6cret Suprame no. 00 1-2006-
PCM

DItCRET SUPREME NO 011-2006-PCM

Le Pr6sident de la R6publique,

Consid6rant :

Que, par le d6cret supreme no 001 -2006-PCM dat6 du 13 janvier 2006, l'6tat d'urgence
a 6t6 prorog6 de soixante (60) jours dans les provinces de Huanta et La Mar du d~partement
de Ayacucho; dans la province de Tayacaja du d~partement de Huancavelica; dans la pro-
vince de la Convenci6n du d~partement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le dis-
trict de Andamarca de la province de Concepci6n et dans le district de Santo Domingo de
Acobamba de la province de Huancayo, dans le d~partement de Junfn;

Que I'dtat d'urgence vient ?a 6ch6ance alors que les conditions qui ont motive la ddcla-
ration de I'6tat d'urgence persistent dans les provinces et districts susmentionn~s;

Que rarticle 137 de la Constitution politique du Prou dispose en son paragraphe I que
la prorogation de l'tat d'urgence doit faire lobjet d'un nouveau d6cret;

Avec Iaccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique;

Dcrte :

Article premier. Prorogation de l'dtat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 de soixante jours, A compter du 16 mars 2006, dans les pro-
vinces de Huanta et La Mar du d~partement de Ayacucho; dans la province de Tayacaja du
d~partement de Huancavelica; dans la province de la Convenci6n du ddpartement de
Cusco; dans la province de Satipo, dans le district de Andamarca de ]a province de Con-
cepci6n et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo,
dans le d~partement de Junfn.

Article 2. Suspension des droits constitutionnels

Pendant la durde de la prorogation de l'dtat d'urgence vis~e A larticle pr~c~dent, les
droits constitutionnels mentionn~s aux paragraphes 9, 11 et 12 de 'article 2 et A l'alinda f)
du paragraphe 24 du mrme article de la Constitution politique du P6rou sont suspendus.

Article 3. Ratification

Le present d~cret supreme sera ratifi6 par le Prdsident du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de ]a defense, le Ministre de l'int~rieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais du Gouvernement, A Lima, le quatorze mars deux mille six.
DR ALEJANDRO TOLEDO MANRIQUE

President constitutionnel de la R~publique

PEDRO PABLO KUCZYNSKi GODARD
Pr6sident du Conseil des ministres

MARCIANO RENGIFO RuIz
Ministre de la d6fense

R6MULO PIZARRO TOMASIO

Ministre de l'intdrieur

ALEJANDRO TUDELA CHOPITEA

Ministre de la justice
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Georgia

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23
March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 March
2006

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

G~orgie

Notification effectuie aupr~s du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23 mars

2006

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Excellency

In conformity with Article 4 of the Covenant on Civil and Political Rights and Article

15 of-the Law on the State of Emergency of Georgia, I have to inform you that the President
of Georgia on March 15, 2006 has issued the Decree No. 199 on "Abolishment of the State
of Emergency in the Khelvachauri district", which has been approved by the Parliament of
Georgia on March 16, 2006.

According to the above Decree, the Presidential Decree No 173 of February 26, 2006
"On State of Emergency in the Khelvachauri district" has been declared null and void.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

GELA BEZHUASHVILI

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

En vertu de larticle 4 du Pacte relatif aux droits civils et politiques et larticle 15 de la
loi sur '6tat d'urgence de la G6orgie, j'ai 'honneur de vous informer que le 15 mars 2006,
le Pr6sident de la G6orgie a pris le D6cret No 199 "tat d'urgence dans le district de Khel-
vachauri", qui a 6 approuv6 par le Parlement g6orgien le 16 mars 2006.

Selon le D6cret susmentionn6, le D6cret Pr6sidentiel No 173 du 26 f6vrier 2006 intitul6
"ltat d'urgence dans le district de Khelvachauri" a 6 proclam6 nul et non avenue.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

GELA BEZHUASHVILI

Son Excellence M. Kofi Annan
Secr6taire g~n~ral des Nations Unies
New York
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 19891

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2006

Date of effect: 2 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2006

DEUXILME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 19891

RATIFICATION

Turquie
Djp6t de linstrument auprs du

Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies 2 mars 2006

Date de prise d'effet: 2 juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1642, A-14668 -- Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1642, A-14668.



Volume 2363, A-15010

No. 15010. International Atomic
Energy Agency and El Salvador

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA AND THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
MEXICO CITY, 22 APRIL 1975 AND
VIENNA, 23 OCTOBER 1974'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY

FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-

ONS IN LATIN AMERICA AND THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR

WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 5 SEP-

TEMBER 2003

Entry into force : 24 May 2004 by notifi-
cation, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 15010. Agence internationale
de l'6nergie atomique et El Sal-
vador

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLEAIRES EN
AM1tRIQUE LATINE ET DU TRAITt
SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMESNUCLtAIRES. MEXICO, 22
AVRIL 1975 ET VIENNE, 23 OCTO-
BRE 1974'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RItPUBLIQUE D'EL SALVADOR ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-

TE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES

NUCLEAIRES EN AMtRIQUE LATINE ET DU

TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 5 SEPTEMBRE 2003

Entree en vigueur : 24 mai 2004 par noti-
fication, conform6ment A l'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble ginirale

destinj a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendi.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1022, 1-15010 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1022, 1-15010.
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

ROAD TRAFFIC. GENEVA, 28 SEPTEMBER

2005

Entry into force : 28 March 2006

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended. The amended texts,
(doc. TRANS/WP. 1/2003/I/Rev.4) can
be accessed on the website of the
United Nations Economic Commission
for Europe at the following address:
http.//ww. unece. org/trans/roadsafe/
wp12004.html.

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE

1968'

AMENDEMENTS A LA CONVENTION SUR LA

CIRCULATION ROUTILRE. GENLVE, 28
SEPTEMBRE 2005

Entr6e en vigueur: 28 mars 2006

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

Non publig ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gengrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amendj. Le texte des amendements
(doc. TRANS/WP.1/2003/1/Rev.4) peut
otre consult sur le site de la Commis-
sion economique pour l'Europe des
Nations Unies t ladresse suivante:

http://www.unece.org/trans/roadsafel
wp12004.html.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1042, 1-15705 - Nations Unies, Recueil des Traites, volume
1042, 1-15705.
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No. 15862. International Atomic
Energy Agency and Nicaragua

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA AND THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
MANAGUA, 28 FEBRUARY 1975
AND VIENNA, 23 SEPTEMBER 19741

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF NICA-
RAGUA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 18
JULY 2002

Entry into force: 18 February 2005 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 15862. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Nicara-
gua

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE ET DU TRAITt
SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLAIRES. MANAGUA,
28 FtVRIER 1975 ET VIENNE, 23
SEPTEMBRE 1974'

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RitPUBLIQUE DU NICARAGUA ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
Tt VISANT L'INTERDICTION DES ARMES

NUCLtAIRES EN AMtRIQUE LATINE ET DU

TRAITI SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 18 JUILLET 2002

Entree en vigueur: 18 f6vrier 2005 par
notification, conform6ment t l'article 17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 14
mars 2006

Non publie ici confornment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I 'Assemblie goMerale
destine ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1051, 1-15862 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume
1051, 1-15862.
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968 I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

ROAD SIGNS AND SIGNALS. GENEVA, 28
SEPTEMBER 2005

Entry into force : 28 March 2006

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended. The text of the amendments
(doc. TRANS/WP. 1/2003/3/Rev.4) can
be accessed on the website of the

United Nations Economic Commission
for Europe at the following address:

http://www. unece. org/trans/roadsafel
wp12004.html.

No. 16743. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968'

AMENDEMENTS A LA CONVENTION SUR LA

SIGNALISATION ROUTILRE. GENEVE, 28
SEPTEMBRE 2005

Entree en vigueur: 28 mars 2006

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

Non publij ici conformiment au paragra-

phe 2 de larticle 12 du rkglement de
l'Assemblie ginirale desting et mettre
en application I'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu'amend. Le texte des amendements
(doc. TRANS/WP. 1/2003/3/Rev.4)peut
tre consult9 sur le site de la Commis-

sion iconomique pour l'Europe des
Nations Unies ii ladresse suivante:

http://www. unece. org/trans/roadsafe-
wp12004.html.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1091, 1-16743 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1091, 1-16743.
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No. 17190. International Atomic
Energy Agency and Afghani-
stan

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. KABUL, 24 APRIL 1977
AND VIENNA, 12 OCTOBER 19761

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AF-
GHANISTAN AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 19 JULY 2005

Entry into force : 19 July 2005 by signa-
ture, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 17190. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Afgha-
nistan

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFt-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
KABOUL, 24 AVRIL 1977 ET VIEN-
NE, 12 OCTOBRE 19761

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD EN-
TRE LA REPUBLIQUE D'AFGHANISTAN ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE Du TRAI-
TE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES AR-
MES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).
VIENNE, 19 JUILLET 2005

Entree en vigueur : 19 juillet 2005 par si-
gnature, conform6ment h l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amends.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1111, 1-17190 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
1111,1-17190.
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 19771

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the Govern-
ment of Switzerland: 7 March 2006

Date of effect: 7 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 24
March 2006

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARM1tS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENEVE, 8 JUIN
19771

ADHItSION

Soudan

Djpbt de l'instrument auprks du
Gouvernement suisse : 7 mars 2006

Date de prise d'effet : 7 septembre 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 24 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1125, 1-17512 - Nations Unies, Recueji des Traitis, volume
1125,1-17512.
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE

TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
DECLARATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15

February 2006

Date of effect: 16 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16

March 2006

reservation and declaration:

No. 17827. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC REtSERVE ET DECLA-

RATION)

Roumanie

Djpbt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire geniral du Conseil de
l'Europe : 15fivrier 2006

Date de prise d'effet : 16 mars 2006

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 16 mars 2006

riserve et dgclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 13, paragraph 1, of the Agreement, Romania declares that
it excludes wholly the application of the provisions of Article 6, paragraph 1 .b.

In accordance with Article 2 of the Agreement, the Ministry of Justice is designated as

the central transmitting authority as well as the central receiving authority.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 1, de l'Accord, la Roumanie d6clare exclure
l'application en tout des dispositions de l'article 6, paragraphe 1 .b.

Conform6ment A l'article 2 de lAccord, le Minist~re de la Justice est d6sign6 comme

'autorit6 centrale exp6ditrice ainsi que comme l'autorit6 centrale r6ceptrice.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1137, 1-17827 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1137, 1-17827

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH RESER-

VATION)

Netherlands (in respect of: Aruba)

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 10 February 2006

Date of effect: 10 February 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

reservation:

No. 17828. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 19771

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC

RESERVE)

Pays-Bas ( l'gard de : Aruba)

Rception par le Secritaire general du
Conseil de l'Europe: ]Ofjvrier 2006

Date de prise d'effet : 1Ofevrier 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

riserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Kingdom of the Netherlands accepts the Convention for Aruba with the following
reservation : "With due observance of Article 13, paragraph 1, of the Convention, Aruba
reserves the right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Article I of
the Convention including the attempt to commit or participation in one of these offences,
which it considers to be a political offence or an offence connected with a political of-
fence."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Royaume des Pays-Bas accepte la Convention pour Aruba avec la r6serve suivante:
"Dans le respect de l'article 13, paragraphe 1, de la Convention, Aruba se r6serve le droit
de refuser l'extradition en ce qui concerne toute infraction 6numgr6e dans rarticle ler de la
Convention, y compris la tentative de commettre l'une de ces infractions ou la participation
Sl'une de ces infractions, qu'il considre comme une infraction politique ou comme une in-

fraction connexe A une infraction politique."

1. United Nations, Treaty Series, volume 1137, 1-17828 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1137,
1-17828
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DECLARATION DtCLARATION

Netherlands Pays-Bas

Receipt by the Secretary-General of the Reception par le Secritaire general du

Council of Europe: 10 February 2006 Conseil de l'Europe : l0fevrier 2006

Date of effect: 10 February 2006 Date de prise deffet : lOfvrier 2006

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 16 des Nations Unies : Conseil de

March 2006 l'Europe, 16 mars 2006

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 13 June 2002, the Council of the European Union adopted a framework decision
(2002/584/JHA) on the European arrest warrant and the surrender procedures between
Member States ("the framework decision"). Article 31 of the framework decision states
that, from 1 January 2004, the provisions of the framework decision shall replace the cor-
responding provisions of the conventions pertaining to extradition that apply in relations
between the Member States of the European Union.

The Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands therefore has the

honour to confirm to the Secretary General of the Council of Europe that the provisions of
the European Convention on the Suppression of Terrorism ("the Convention") regarding
extradition, in view of the above, are no longer applied in relations between the part of the
Kingdom of the Netherlands situated in Europe and the Member States of the European
Union that are Parties to the Convention.

The Permanent Representation would emphasise that the above in no way alters the ap-
plication of the Convention in relations between :

-- the Netherlands Antilles and Aruba and the Parties to the Convention, or

-- the part of the Kingdom of the Netherlands situated in Europe and the Parties to
the Convention that are not Member States of the European Union.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

Le 13 juin 2002, le Conseil de i'Union europ6enne a adopt6 une d6cision-cadre relative
au mandat d'arr~t europ6en et aux proc6dures de remise entre Etats membres (n ° 2002/584/
JAI), d6nomm6e ci-apr~s la d6cision-cadre. L'article 31 de la d6cision-cadre dispose que

ses dispositions remplacent, partir du ler janvier 2004, les dispositions correspondantes
des conventions applicables en mati&e d'extradition dans les relations entre Etats membres.

La Repr6sentation Permanente du Royaume des Pays-Bas a ds lors l'honneur de con-
firmer au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe que les dispositions de la Convention

europ6enne pour la r6pression du terrorisme (ci-apr~s d6nommde "la Convention"), en ce
qui concerne l'extradition, ne sont plus appliqu~es dans les relations entre la partie du

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.
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Royaume des Pays-Bas situde en Europe et les Etats membres de I'Union europ6enne qui
sont Parties Ai la Convention.

La Repr6sentation Permanente tient Ai souligner que ce qui precede reste sans effet sur
l'application de la Convention dans les relations entre :

-- les Antilles n6erlandaises et Aruba, d'une part, et les Parties A la Convention,
d'autre part, ou

-- la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe et les Parties A la Convention
qui ne sont pas Etats membres de l'Union europdenne.
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No. 17847. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NOVEM-
BER 1968. GENEVA, 1 MAY 1971'

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT SUPPLEMENTING THE CONVENTION

ON ROAD TRAFFIC. GENEVA, 28 SEPTEM-

BER 2005

Entry into force 28 March 2006

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. The text the amendments
(doc. TRANS/WP. 1/2003/2/Rev.4) can
be accessed on the website of the
United Nations Economic Commission
for Europe at the following address:
http://www. unece. o rg/trans/roadsafe-
wp12004. html.

No. 17847. Multilateral

ACCORD EUROPtEN COMPLtTANT
LA CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTItRE OUVERT A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENtVE, I MAI
1971'

AMENDEMENT A L'ACCORD EUROPEEN

COMPLtTANT LA CONVENTION SUR LA

CIRCULATION ROUTIERE. GENtVE, 28
SEPTEMBRE 2005

Entree en vigueur: 28 mars 2006

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

Non publij ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de
I'Assemblge gn&ale destinj ct mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amendi. Le texte des amendements
(doc. TRANS/WP. 1/2003/2/Rev.4)peut
etre consultt sur le site de la Commis-
sion jconomique pour l'Europe des
Nations Unies ii l'adresse suivante:
http.//www. unece. org/trans/roadsafe/
wp12004.html.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1137, 1-17847 - Nations Unies, Recueil des Traits, volume
1137, 1-17847.
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No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS. GENE-
VA, I MAY 1971'

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT SUPPLEMENTING THE CONVENTION

ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. GENEVA,

28 SEPTEMBER 2005

Entry into force 28 March 2006

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. The text of the amendments
(doc. TRANS/WP.1/2003/4/Rev.4) can
be accessed on the website of the
United Nations Economic Commission
for Europe at the following address:
http.//Www. unece. org/trans/roadsafe/
wp12004.html.

No. 17935. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN COMPLtTANT
LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTILRE. GENtVE, I MAI
1971'

AMENDEMENTS A LACCORD EUROPEEN

COMPLETANT LA CONVENTION SUR LA

SIGNALISATION ROUTILRE. GENLVE, 28
SEPTEMBRE 2005

Entree en vigueur : 28 mars 2006

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemble ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS. Le texte des amendements
(doc. TRANS/WP. 1/2003/4/Rev.4)peut
etre consultj sur le site de la Commis-
sion economique pour I'Europe des
Nations Unies i I'adresse suivante:
http://www.unece.org/trans/roadsafe/
wp12004.html.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1142, 1-17935 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
1142, 1-17935.
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No. 18478. Federal Republic of No. 18478. Rpublique f~d~rale
Germany and Zaire d'Allemagne et Zaire

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
CONCERNING TECHNICAL CO-OP-
ERATION AND TRAINING. BONN,
18 MARCH 1969'

Termination provided by:

42457. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Executive Council of
the Republic of Zaire regarding technical
cooperation (WITH EXCHANGES OF NOTES

OF 12 OCTOBER 1998 AND 21 DECEMBER

1998). KINSHASA, 30 MAY 19882

Entry into force: 21 December 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 1 March
2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: I March 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1166,
1166, 1-18478.

2. Ibid., volume 2362, 1-42457.

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNI-
QUE ET DE FORMATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DEMOCRATIQUE DU CONGO
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FLED1ERALE D'ALLEMA-
GNE. BONN, 18 MARS 19691

Abrogation stipulie par:

42457. Accord de cooperation technique

entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zafre
(AVEC tCHANGES DE NOTES DU 12 OCTO-

BRE 1998 ET 21 DtCEMBRE 1998). KINS-

HASA, 30 MAI 19882

Entree en vigueur : 21 d6cembre 1998
Enregistrement auprbs du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, ler mars
2006

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : Ier mars 2006

1-18478 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
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No. 19487. Multilateral

PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE CONTRACT FOR THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA,
5 JULY 19781

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
March 2006

Date of effect: 20 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2006

No. 19487. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION RE-
LATIVE AU CONTRAT DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). GENLVE, 5 JUILLET 1978'

ADHtSION

Liban

Djpbt de l'instrument auprks du
Secritaire giniral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 mars 2006

Date de prise d'effet : 20juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1208, 1-19487 - Nations Unies, Recued des Traits, volume
1208,1-19487.
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No. 19809. International Atomic
Energy Agency and Paraguay

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA AND THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS.
ASUNCION, 18 JANUARY 1978 AND
VIENNA, 22 FEBRUARY 1978'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARA-

GUAY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF

NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA

AND THE TREATY ON THE NON-PROLIF-

ERATION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH

ANNEXES). VIENNA, 24 MARCH 2003

Entry into force: 15 September 2004 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 19809. Agence internationale
de 1'6nergie atomique et Para-
guay

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE VISANT L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMERIQUE LATINE ET DU TRAITE
SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. ASUNCION,
18 JANVIER 1978 ET VIENNE, 22 FE-
VRIER 1978'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RItPUBLIQUE DU PARAGUAY ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE LENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-

TE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES

NUCLtAIRES EN AMItRIQUE LATINE ET DU

TRA1TIt SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 24 MARS 2003

Entree en vigueur: 15 septembre 2004
par notification, conform6ment a rarticle
17

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de '6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publij ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblee ginirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1227, 1-19809 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
1227, 1-19809



Volume 2363, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
March 2006

Date of effect: 1 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March
2006

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 19992

ACCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 March 2006

Date of effect: 13 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 March
2006

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-

BRE 1979'

ADHItSION

Iles Marshall

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2006

Date de prise d'effet : ler avril 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 2 mars
2006

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
19992

ADHkSION

Maldives
Depbt de l'instrument aupr~s du

Secrftaire gendral de l'Organisation

des Nations Unies :13 mars 2006

Date de prise d'effet: 13 juin 2006

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 13 mars
2006

1. United Nations. Treaty Series, volume 1249, 1-20378 - Nations Unies, Reciteil des Trailds, volume
1249,1-20378.

2. Ibid., volume 213 1, A-20378.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON HEAVY METALS. AAR-
HUS, 24 JUNE 19982

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 March 2006

Date of effect: 22 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 March
2006

declaration:

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE. GE-
NEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-
FRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX MtTAUX LOURDS.

AARHUS, 24 JUIN 19982

ADIHSION (A VEC DkCLAPATION)

Estonie

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2006

Date de prise d'effet 22 juin 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars
2006

diclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 3, paragraph 1 and Annex I of the Protocol, the Republic of Estonia
set the reference years as follows:

Mercury (Hg) - year 1990

Cadmium (Cd) - year 1990

Lead (Pb) - year 1990."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe I de l'article 3 et A l'Annexe I du Protocole, la R6pub-
lique d'Estonie a fixd les ann6es de r~f6rence comme suit:

Mercure (Hg) - ann6e 1990

Cadmium (Cd) - annde 1990

Plomb (Pb) - ann6e 1990.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1302, 1-21623.

2. Ibid., volume 2237, A-21623.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19952

CONSENT TO BE BOUND

Tunisia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 March 2006

Date of effect: 23 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2006

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSI-
QUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRIES COMME PRODUISANT DES
EFFETS TRAUMATIQUES EXCES-
SIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES 1, 11 ET III). GENIVE, 10 OC-
TOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSI-

DEREES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 19952

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Tunisie
Djp6t de linstrument auprks du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2006

Date de prise d'effet: 23 septembre
2006

Enregistrement auprbs du Secrotariat
des Nations Unies: d'office, 23 mars
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traites, volume
1342, 1-22495.

2. Ibid., volume 2024, A-22495.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Tunisia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 March 2006

Date of effect: 23 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2006

I. United Nations, Treatv Series, volume 2048, A-
2048, A-22495.

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIE-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A

ETE MODIFII LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Tunisie
Djpbt de l'instrument auprs du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 mars 2006

Date de prise deffet: 23 septembre
2006

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : doffice, 23 mars
2006

22495 -- Nations Unies, Recuei des Traites, volume
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No. 23345. Multilateral

PROTOCOL ON ROAD MARKINGS, AD-
DITIONAL TO THE EUROPEAN
AGREEMENT SUPPLEMENTING THE
CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. GENEVA, I MARCH 1973'

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL ON ROAD

MARKINGS, ADDITIONAL TO THE EUROPEAN

AGREEMENT SUPPLEMENTING THE CONVEN-

TION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. GENE-

VA, 28 SEPTEMBER 2005

Entry into force 28 March 2006

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. The text of the amendments
(doc. TRANS/WP. 1/2003/5/Rev.4) can
be accessed on the website of the
United Nations Economic Commission
for Europe at the following address:
http://www.unece.org/trans/roadsafel
wpl20O4.html.

No. 23345. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES MARQUES ROU-
TIERES, ADDITIONNEL A L'ACCORD
EUROPtEN COMPLItTANT LA CON-
VENTION SUR LA SIGNALISATION
ROUTILRE. GENLVE, I MARS 19731

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE SUR LES MAR-

QUES ROUTIERES, ADDITIONNEL A L'ACCORD

EUROPEEN COMPLtTANT LA CONVENTION

SUR LA SIGNALISATION ROUTIERE. GENEVE,

28 SEPTEMBRE 2005

Entree en vigueur : 28 mars 2006

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

Non publie ici conformnment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblee g6irale destine et mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amnendj. Le texte des amendements
(doc. TRANS/WP. 1/2003/5/Rev.4)peut
etre consultd sur le site de la Commis-
sion economique pour I'Europe des
Nations Unies ei 'adresse suivante :
http://www.unece.org/trans/roadsafel
wpl2004.httnl.

I. United Nations. Treaty Series, volume 1394, 1-23345 - Nations Unies, Recueil des Traites, volume
1394, 1-23345.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
March 2006

Date of effect: 21 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 March
2006

No. 23583. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE SUR
L'HARMONISATION DES CONTRO-
LES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIERES. GENEVE, 21 OCTOBRE
1982

ADHtSION

Turquie

Dgpbt de l'instrument aupr~s du
Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 21 mars 2006

Date de prise d'effet : 21 juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 21 mars
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1409, 1-23583 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
1409, 1-23583.
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No. 25119. Federal Republic of
Germany and China

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-
NA CONCERNING THE ENCOUR-
AGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS.
BEIJING, 7 OCTOBER 1983'

Termination provided by:

42452. Agreement between the Federal
Republic of Germany and the People's
Republic of China on the encouragement
and reciprocal protection of investments
(WITH PROTOCOL). BEIJING, 1 DECEMBER
20032

Entry into force: I I November 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 3 March
2006

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2006

No. 25119. Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et Chine

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE Ft -
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LA RI-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RECIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS. BEIJING, 7 OC-
TOBRE 1983'

Abrogation stipulie par:

42452. Accord entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire de
Chine relatif A l'encouragement et i la
protection r6ciproque des investissements
(AVEC PROTOCOLE). BEIJING, I DICEMBRE

20032

Entr6e en vigueur : I I novembre 2005
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, 3 mars
2006

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1475, 1-25119 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume
1475,1-25119.

2. Ibid., volume 2362, A-42452.



Volume 2363, A-25702

No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF INDIVIDU-

ALS WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA, RE-

GARDING SUPERVISORY AUTHORITIES
AND TRANSBORDER DATA FLOWS.
STRASBOURG, 8 NOVEMBER 20012

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the
Secretar,-General of the Council of
Europe: 15 February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'IGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISt
DES DONNEES A CARACTLRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JAN-
VIER 19 8 1 '

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES PERSON-

NES A L'EGARD DU TRAITEMENT

AUTOMATISE DES DONNEES A CARACTL-

RE PERSONNEL, CONCERNANT LES AUTO-

RITES DE CONTROLE ET LES FLUX

TRANSFRONTILRES DE DONNItES. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRE 20012

RATIFICATION

Roumanie

De p6t de 1'instrument auprbs du
Secritaire gjnjral du Conseil de
I'Europe : I5fvrier 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

1. United Nations. Treatv Series, volume 1496, 1-25702 - Nations Unies. Recueji des Traites, volume
1496, 1-25702.

2. Ibid., volume 2297, A-25702.



Volume 2363, A-25703

No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 19972

APPROVAL

France

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 January 2006

Date of effect: / May 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NtES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE SUR LE TRANSFIRE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNtES.

STRASBOURG, 18 DCEMBRE 19972

APPROBATION

France

Dop6t de l'instrument auprks du
Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe : JOjanvier 2006

Date de prise d'effet : ler mnai 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

I. United Nations, Treaty, Series, volume 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
1496, 1-25703.

2. Ibid.. volume 2138. A-25703.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16 SEP-
TEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

ACCESSION

Suriname
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2006

Date of effect: 27 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 March
2006

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19923

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2006

Date of effect: 5 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 March

2006

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A
DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-
SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-
TREAL, 16 SEPTEMBRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHESION

Suriname
Djp6t de linstrument aupr~s du

Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2006

Date de prise deffet: 27juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 29 mars
2006

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19923

ADHtSION

Dominique

Djp6t de linstrument auprks du

Secretaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2006

Date de prise deffet: 5 juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : doffice, 7 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1522, 1-26369.

2. Ibid., volume 1598, A-26369.
3. Ibid., volume 1785, A-26369.
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ACCESSION

Suriname
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2006

Date of effect: 27 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2006

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2006

Date of effect: 5 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 March

2006

ACCESSION

Suriname
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 29 March 2006

Date of effect: 27 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 March
2006

ADHESION

Suriname
Depbt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 29 mars 2006

Date de prise deffet: 27juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2006

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVItME RtUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

19971

ADHtSION

Dominique
Depbt de l'instrument aupr~s du

Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2006

Date de prise d'effet: 5juin 2006

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7 mars
2006

ADHtSION

Suriname
DepOt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire general de l'Organisation
des Nations Unies: 29 mars 2006

Date de prise d'effet: 27juin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 29 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2054, A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
2054, A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999'

ACCESSION

Dominica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2006

Date of effect: 5 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2006

A CCESSION

Suriname
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2006

Date of effect: 27 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2006

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 19991

ADHESION

Dominique
Dpt de I'instrument aupr~s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2006

Date de prise deffet: 5 juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2006

ADHESION

Suriname
Djpbt de l'instrument auprks du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2006

Date de prise d'effet: 27juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2173, A-26369 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
2173, A-26369.



Volume 2363, A-26456

No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 19831

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
January 2006

Date of effect: I May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

declaration:

No. 26456. Multilat6ral

CONVENTION EUROPItENNE RELA-
TIVE AU DItDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1983'

RATIFICATION

Estonie

Didpbt de l'instrument atpr~s du
Secrdtaire gdiral diu Conseil de
I'Europe : 26 janvier 2006

Date de prise d'effet : ler mai 2006

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Roumanie

Dopbt de l'instrument auprs du
Secretaire gdniral du Conseil de
l'Europe : 15 fivrier 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 16 mars 2006

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 12 of the Convention, the Ministry of Justice has been des-
ignated as the central authority to receive, and to take action on, requests for such assis-

tance.

[TRANSLATION -- TRADUCTION1
2

Conform6ment A l'article 12 de la Convention, le Minist~re de la Justice a 6t6 d6sign6
comme I'autorit6 comp6tente charge de recevoir les demandes d'assistance et d'y donner
suite.

1. United Nations. Treat), Series. volume 1525, 1-26456 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
1525, 1-26456.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

PARTIAL WITHDRAWAL OF DECLARATIONS

MADE UPON RATIFICATION
2

Andorra

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 1
March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2006

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989

RETRAIT PARTIEL DE DECLARATIONS FAI-

TES LORS DE LA RATIFICATION
2

Andorre

Notification effectuge aupr~s du
Secrdtaire general de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2006

[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANQAIS]

B. La Principaut6 d'Andorre declare qu'elle appliquera les dispositions contenues aux
articles 7 et 8 de la Convention, sans prejudice de ce qui prrvoit l'article 7 du chapitre II -
De la nationalit6 andorrane - de la Constitution de la Principautd d'Andorre.

L'article 7 de la Constitution de la Principaut6 d'Andorre prrvoit que :

"]. Une Llei Qualificada determine les r~gles d'acquisition et de perte de la nationalit6
ainsi que tous les effets juridiques qui s'y rattachent.

"2. L'acquisition ou la conservation d'une nationalit6 diffrrente de la nationalit6 an-
dorrane entraine la perte de cette dernire dans les conditions et les d6lais fixes par la loi."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

B. The Principality of Andorra will apply the provisions of articles 7 and 8 of the Con-
vention without prejudice to the provisions of part II, article 7 of the Constitution of the
Principality of Andorra, concerning Andorran nationality.

Article 7 of the Constitution of Andorra provides that:

1. A Lei qualificada shall determine the rules pertaining to the acquisition and loss
of nationality and the legal consequences thereof.

2. Acquisition or retention of a nationality other than Andorran nationality shall re-
sult in the loss of the latter in accordance with the conditions and limits established by law.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1577,1-27531

2. Ibid., volume 1903, A-27531.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 17 March 2006

Date of effect: 17 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 March

2006

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCtNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 20001

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Belgique
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gngral de l'Organisation

des Nations Unies: 17 mars 2006

Date de prise d'effet: 17 avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17 mars

2006

diclaration:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"L'expression 'pornographic enfantine mettant en sc&ne des enfants' s'entend de la re-
prdsentation visuelle d'un enfant participant des activit6s sexuelles r6elles ou simul~es, ou
de la repr6sentation visuelle des organes sexuels d'un enfant, lorsque ]a caractdristique do-
minante est une description A des fins sexuelles."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The expression 'child pornography' is understood to mean the visual representation of
a child participating in real or simulated sexual activities or the visual representation of the
sexual parts of a child, when the dominant characteristic is a description for sexual
purposes.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2171, A-27531 -- Nations Unies, Recueji des Traitis, volume
2171, A-27531.
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RATIFICATION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2006

Date of effect: 30 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2006

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

DECLARATION UNDER ARTICLE 3 (4)

Paraguay

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 March 2006

Date of effect: 22 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2006

RATIFICATION

Burkina Faso

Dgpbt de l'instrument atupr~s du
Secritaire gdneral de I'Organisation
des Nations Unies. 31 mars 2006

Date de prise deffet 30 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 31 mars
2006

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.
NEW YORK, 25 MAI 20001

DAtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

4 DE L ARTICLE 3

Paraguay

Notification effectuie aupr~s du
Secrtaire ginjral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2006

Date de prise deffet: 22 mars 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2006

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DECLARO, en nombre del Gobiemo de ia Reptiblica del Paraguay, que se ha
determinado fijar en dieciocho (18) afios la edad minima para el reclutamiento en
sus Fuerzas Armadas. De igual forma, en lo concerniente a las medidas a ser
adoptadas para el reclutamiento, las mismas se ajusta~n a las disposiciones del
Articulo 3, Pin&af 3 del mencionado Protocolo Facultativo.

La presente Declaraci6n sustituye a la Declaraci6n depositada conjuntamente
con el Instrumento de Ratificaci6n, el 27 de septiembre de 2002.

1. United Nations, Treat , Series, volume 2173, A-27531 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
2173. A-27531.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I declare, on behalf of the Government of the Republic of Paraguay, that it has been
decided to set the minimum age for recruitment into the Armed Forces at eighteen (18)
years. The measures to be taken for recruitment shall be brought into line with the provi-
sions of article 3, paragraph 3, of the aforementioned Optional Protocol.

This declaration shall replace the declaration deposited together with the instrument of
ratification on 27 September 2002.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Je d6clare, au nom du Gouvernement de la R6publique du Paraguay, qu'il a 6t6 ddcid6
de fixer A dix-huit (18) ans l'dge minimum du recrutement dans les forces arm6es nationa-
les. De la m~me mani~re, les mesures qui devront tre adopt6es en ce qui concerne le re-
crutement seront align6es sur les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du protocole
facultatif susmentionn6.

La pr6sente d6claration remplace la d6claration d6pos6e en meme temps que l'instru-
ment de ratification le 27 septembre 2002.



Volume 2363, A-28020

No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-

DOPING CONVENTION. WARSAW, 12

SEPTEMBER 20022

RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 8 February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 March 2006

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. VARSOVIE, 12
SEPTEMBRE 20022

RATIFICATION

Liechtenstein
Djpbt de l'instrument aupr~s du

Secretaire giniral du Conseil de

l'Europe : 8fdvrier 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

1'Europe, 16 mars 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1605, 1-28020.

2. Ibid., volume 2297, A-28020.
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No. 28632. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRUSTS AND ON THEIR
RECOGNITION. THE HAGUE, I
JULY 1985'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATIONS)

Canada (in respect of: Province of
Nova Scotia)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 17
February 2006

Date of effect: I May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
March 2006

No. 28632. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA LOI
APPLICABLE AU TRUST ET A SA
RECONNAISSANCE. LA HAYE, I
JUILLET 1985'

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATIONS)

Canada (A l'gard de : Province de ia
Nouvelle-tcosse)

Notification effectuee aupr~s du
Gouvernement neerlandais: 17fPvrier
2006

Date de prise d'effet : ler mai 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 1664, 1-28632 - Nations Unies, Recueit des Traitis, volume
1664, 1-28632.
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No. 30415. International Fund for
Agricultural Development and
Costa Rica

LOAN AGREEMENT--NORTHERN ZONE
AGRICULTURAL CREDIT DEVELOP-
MENT PROJECT. ROME, 14 MARCH
1989,

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NORTHERN ZONE AGRI-
CULTURAL CREDIT DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COSTA RICA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 SEPTEMBER 1999 AND
SAN JosE, 27 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 7 February 2000

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30415. Fonds international de
d6veloppement agricole et Costa
Rica

ACCORD DE PRIT -- PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT DU CRtDIT AGRICOLE
DANS LA ZONE NORD. ROME, 14 MARS
19891

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DU

CREDIT AGRICOLE DANS LA ZONE NORD)

ENTRE LA RtPUBLIQUE DE COSTA RICA

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 27 SEP-
TEMBRE 1999 ET SAN Jost, 27
SEPTEMBRE 1999

Entree en vigueur: 7 f6vrier 2000

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publij ici conformment au paragra-

phe 2 de I'article 12 du rkglement de
l'Assemblie ginirale destinj ct mettre
en application I'Article 102 de la

Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30415 - Nations Unies, Recueji des Traitds, volume
1747, 1-30415.
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No. 30416. International Fund for
Agricultural Development and
Nepal

LOAN AGREEMENT (HILLS LEASE-
HOLD FORESTRY AND FORAGE
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NEPAL
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 25 JANUARY 1990'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (HILLS LEASEHOLD FOR-
ESTRY AND FORAGE DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE THE KINGDOM
OF NEPAL AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 8 FEBRUARY 1993 AND
KATHMANDU, 8 FEBRUARY 1993

Entry into force : 8 February 1993 by sig-
nature, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30416. Fonds international de
d~veloppement agricole et N&
pal

ACCORD DE PRET (PROJET DE SYL-
VICULTURE DE TENURE , BAIL
DES MONTAGNES ET DE DIVE-
LOPPEMENT DE FOURRAGE) EN-
TRE LE ROYAUME DU NEPAL ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DIVELOPPEMENT AGRICOLE. RO-
ME, 25 JANVIER 19901

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE SYLVICULTURE DE TE-
NURE A BAIL DES MONTAGNES ET DE DE-
VELOPPEMENT DE FOURRAGE) ENTRE LE

ROYAUME DU NItPAL ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 8 FtVRIER 1993 ET

KATMANDOU, 8 FEVRIER 1993

Entree en vigueur : 8 f~vrier 1993 par si-
gnature, conform6ment ?A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publio ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'AssembMe ginerale destin ai mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendg.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30416 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
1747. 1-30416.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (HILLS LEASEHOLD FOR-

ESTRY AND FORAGE DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF

NEPAL AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT.

ROME, 9 SEPTEMBER 1996 AND KATH-

MANDU, 27 APRIL 1997

Entryintoforce:27 April 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March

2006

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as

amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A LACCORD DE

PRET (PROJET DE SYLVICULTURE DE TE-

NURE A BAIL DES MONTAGNES ET DE Dt-

VELOPPEMENT DE FOURRAGE) ENTRE LE

ROYAUME DU NItPAL ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 9 SEPTEMBRE 1996 ET

KATMANDOU, 27 AVRIL 1997

Entr~eenvigueur:27 avril 1997 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publig ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie grn&ale destinj i mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amend.
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No. 30417. International Fund for No. 30417. Fonds international de d6-
Agricultural Development and United veloppement agricole et R6publique-
Republic of Tanzania Unie de Tanzanie

LOAN AGREEMENT--SMALLHOLDER SUP-
PORT PROJECT IN ZANZIBAR. ROME, 23
MARCH 19901

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SMALLHOLDER SUPPORT

PROJECT IN ZANZIBAR) BETWEEN THE

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 3
MARCH 1999 AND DAR ES SALAAM, 3
MARCH 1999

Entry into force : 19 July 1999

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRtT -- PROJET DE SOUTIEN
AUX PETITES EXPLOITATIONS A ZANZI-
BAR. ROME, 23 MARS 19901

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE SOUTIEN AUX PETITES

EXPLOITATIONS A ZANZIBAR) ENTRE LA

RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DtVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 3 MARS 1999 ET

DAR ES-SALAAM, 3 MARS 1999

Entree en vigueur: 19juillet 1999

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblje gjnerale destin6 t mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30417 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1747, 1-30417.



Volume 2363, A-30420

No. 30420. International Fund for
Agricultural Development and
Guatemala

LOAN AGREEMENT--ZACAPA-
CHIQUIMULA SMALLHOLDERS'
RURAL DEVELOPMENT PROJECT.
ROME, 8 OCTOBER 1990'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ZACAPA-CHIQUIMULA
SMALLHOLDERS' RURAL DEVELOPMENT
PROJECT) (WITH APPENDICES). ROME, 27
FEBRUARY 1995 AND GUATEMALA CITY,
27 FEBRUARY 1995

Entry into force : 3 August 1995

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30420. Fonds international de
developpement agricole et Gua-
temala

ACCORD DE PRET -- PROJET DE Dt-
VELOPPEMENT RURAL DES PETI-

TES EXPLOITATIONS AGRICOLES
DE ZACAPA-CHIQUIMULA. ROME,
8 OCTOBRE 1990'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DES PETITES EXPLOITATIONS AGRI-

COLES DE ZACAPA-CHIQUIMULA) (AVEC

APPENDICES). ROME, 27 FEVRIER 1995 ET

GUATEMALA, 27 FtVRIER 1995

Entree en vigueur: 3 aofit 1995

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publie ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemblie genirale destinj .t mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu'amend.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30420 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
1747, 1-30420.
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No. 30422. International Fund for
Agricultural Development and
Bolivia

LOAN AGREEMENT--CONSOLIDA-
TION AND DEVELOPMENT
PROJECT OF SMALLHOLDER SET-
TLEMENTS IN THE DEPARTMENT
OF SANTA CRUZ. ROME, 15 JANU-
ARY 19911

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (CONSOLIDATION AND DE-

VELOPMENT PROJECT OF SMALLHOLDER

SETTLEMENTS IN THE DEPARTMENT OF

SANTA CRUZ) BETWEEN THE REPUBLIC

OF BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH APPENDIX). ROME, 29 DE-

CEMBER 1995 AND LA PAZ, 29
DECEMBER 1995

Entry into force : 24 January 1996

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30422. Fonds international de
d6veloppement agricole et Boli-
vie

ACCORD DE PRET -- PROJET DE CON-
SOLIDATION ET DE DItVELOPPE-
MENT A L'tTABLISSEMENT DE
PETITES EXPLOITATIONS DANS LE
DEPARTEMENT DE SANTA CRUZ.
ROME, 15 JANVIER 19911

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE CONSOLIDATION ET DE

DEVELOPPEMENT A L'ETABLISSEMENT DE

PETITES EXPLOITATIONS DANS LE DEPAR-

TEMENT DE SANTA CRUZ) ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE DE BOLIVIE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC APPENDICE). ROME, 29
DECEMBRE 1995 ET LA PAZ, 29 DECEM-

BRE 1995

Entree en vigueur: 24 janvier 1996

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publig ici conformmnent au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblde gdnirale destin a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30422 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
1747, 1-30422.
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No. 30423. International Fund for
Agricultural Development and
Rwanda

LOAN AGREEMENT--BYUMBA RE-

GION INTEGRATED RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT - PHASE I.
ROME, 1 FEBRUARY 19911

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (BYUMBA REGION INTE-
GRATED RURAL DEVELOPMENT PROJECT
- PHASE II) BETWEEN THE RWANDESE

REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 20 JANU-
ARY 1997 AND KIGALI, 3 FEBRUARY
1997

Entry into force : 20 January 1997, in

accordance with its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30423. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Rwanda

ACCORD DE PRET -- PROJET DE DE-
VELOPPEMENT AGRICOLE DE
BYUMBA - PHASE II. ROME, I Ft-
VRIER 19911

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT AGRI-

COLE DE BYUMBA - PHASE II) ENTRE LA

RtPUBLIQUE RWANDAISE ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 20
JANVIER 1997 ET KIGALI, 3 FtVRIER

1997

Entr6eenvigueur:20 janvier 1997,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publie ici conformement au paragra-
phe 2 de I'article 12 du rbglement de
I'Assemblie gengrale destine a mettre

en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30423 - Nations Unies, Recueil des Traites, volume
1747, 1-30423.
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No. 30425. International Fund for
Agricultural Development and
Kenya

LOAN AGREEMENT--FARMERS' GROUP
AND COMMUNITY SUPPORT PROJECT.
ROME, 29 MAY 19911

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (FARMERS' GROUP AND

COMMUNITY SUPPORT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF KENYA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 16 SEPTEMBER 1996 AND

NAIROBI, 16 SEPTEMBER 1996

Entry into force : with retroactive effect
from I July 1996, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30425. Fonds international de
d~veloppement agricole et Ke-
nya

ACCORD DE PRET -- PROJET DE SOUTIEN
AU GROUPEMENT D'AGRICULTEURS ET
AUX COLLECTIVITES. ROME, 29 MAI
1991'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE SOUTIEN AU GROUPE-

MENT D'AGRICULTEURS ET AUX COLLEC-

TIVITtS) ENTRE LA RtPUBLIQUE DU

KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DtVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 16 SEPTEMBRE 1996 ET

NAIROBI, 16 SEPTEMBRE 1996

Entree en vigueur : avec effet r~troactif
compter du ler juillet 1996, conform&
ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publie ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblie gingrale

destiny L mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30425 - Nations Unies, Recied des Traitdis, vjolume
1747, 1-30425.
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No. 30426. International Fund for
Agricultural Development and
Kenya

FINANCING AGREEMENT--FARM-
ERS' GROUP AND COMMUNITY
SUPPORT PROJECT. ROME, 29 MAY
1991'

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (FARMERS' GROUP AND

COMMUNITY SUPPORT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF KENYA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 16 SEPTEMBER 1996 AND

NAIROBI, 16 SEPTEMBER 1996

Entry into force : with retroactive effect
from 1 July 1996, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30426. Fonds international de
d6veloppement agricole et Ke-
nya

ACCORD DE FINANCEMENT -- PRO-
JET DE SOUTIEN AU GROUPEMENT
D'AGRICULTEURS ET AUX COL-
LECTIVITtS. ROME, 29 MAI 19911

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

FINANCEMENT (PROJET DE SOUTIEN AU
GROUPEMENT D'AGRICULTEURS ET AUX

COLLECTIVITtS) ENTRE LA REPUBLIQUE

DU KENYA ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC

ANNEXE). ROME, 16 SEPTEMBRE 1996 ET

NAIROBI, 16 SEPTEMBRE 1996

Entr6e en vigueur : avec effet r6troactif i
compter du ler juillet 1996, conform6-
ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publij ici conform ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gnerale destin6 ei mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

I. United Nations, Treaty Series, volume 1747, 1-30426 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
1747, 1-30426.
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No. 32150. Denmark and European
Environment Agency

HEADQUARTERS AGREEMENT.
COPENHAGEN, 10 MAY 1995'

PROTOCOL TO CHANGE HEADQUARTERS

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN

ENVIRONMENT AGENCY AND THE Gov-

ERNMENT OF DENMARK. COPENHAGEN,

22 NOVEMBER 2005

Entry into force : 22 November 2005 by
signature, in accordance with article 2

Authentic texts : Danish and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Denmark, 20 March
2006

No. 32150. Danemark et Agence euro-
p~enne pour l'environnement

ACCORD RELATIF AU SIEGE DE
LAGENCE. COPENHAGUE, 10 MAI
1995'

PROTOCOLE RELATIF A LA MODIFICATION

DE L'ACCORD DE SILGE ENTRE L'AGENCE

EUROPEENNE DE L'ENVIRONNEMENT ET

LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK. CO-

PENHAGUE, 22 NOVEMBRE 2005

Entree en vigueur: 22 novembre 2005
par signature, conform6ment A l'article 2

Textes authentiques : danois et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Danemark, 20 mars
2006

[ DANISH TEXT - TExTE DANOIS ]

Protokol til iendring af aftale om hjemsted
mellem Det Europziske Miljeagentur og

Danmarks regering
Danmarks regering p den ene side og Det

Europeiske Miljoagentur (i det folgende be-
nxevnt ))agenturet(() pi den anden side onsker at.
wendre aftalen af 10. maj 1995 om agenturets
hjemsted (i det folgende benxvnt ))hjemstedsaf-
talen( mellem agenturet og Danmarks regering
og er blevet enige om folgende:

Artikel I
Artikel 2, stk. 1, i hjemstedsaftalen erstattes af

folgende:
t1. Skatter og afgifter
Med virkning fra den I. januar 2005 er Agen-

turet ffitaget for alle nationale, regionale og Io-

1. United Nations, Treat), Series. volume 1889, 1-32150 - Nations Unies, Recited des Traites, volume
1889. 1-32150.
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kale skatter og afgifter i forbindelse med agentu-
rets lokaler, hvad enten disse ejes eller lejes.
Denne undtagelse ormfatter grundskyld og dwk-
ningsafgift, bortset fra belob, der udgor betaling
for swrlige ydelser. Sifremt agenturet over for en
udlejer er kontraktmssigt forpligtet til at godt-
gore denne udgifter i forbindelse med oven-
nmvnte skatter og afgifter, vii agenturet modtage
refusion af disse udgifter.m

Artikel 2
Denne protokol trder i krafl, nA" begge parter

hat underskrevet den.
Udfardiget i Kobenhavn den 22. november

2005 i 4 eksemplarer pA engelsk og dansk, idet
begge tekster har samme gyldighed.

For Danmarks regering For Det Europwiske
Miljoagentur

Per Stig Moiler Jacqueline McGlade
Udenrigsminister Administrerende

Direktor
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO CHANGE HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN ENVIRONMENT AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF DENMARK

The Government of Denmark of the one part and The European Environment Agency
(hereinafter referred to as "the Agency") of the other wishing to change the Agreement of
10 May 1995 between the Agency and the Government of Denmark concerning the Head-
quarters of the Agency (hereinafter referred to as the Headquarters Agreement) have agreed
as follows:

Article 1

Article 2.1 of the Headquarters Agreement is replaced by the following:

"!. Taxes and Duties

With effect from 1 January 2005 the Agency is exempt from all national, regional and
local taxes and duties in connection with the Agency's premises/offices whether these be
owned or rented. This exemption includes property rates and financial property levies but
excludes amounts, which constitute payment for special services. In cases where the Agen-
cy, in connection with the above-named taxes and duties, is contractually bound to repay
such expenses to an owner, the Agency will receive a reimbursement of these expenses."

Article 2

This Protocol shall enter into force, when both parties have signed it.

Done at Copenhagen on 22 November 2005, in 4 copies, in English and Danish, both
texts being equally authoritative.

For the Government of Denmark:

PER STIG MOLLER

Minister for Foreign Affairs

For the European Environment Agency:

JACQUELINE MCGLADE
Executive Director
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[TRANSLATION -- TRADUCTION[

PROTOCOLE RELATIF A LA MODIFICATION DE LACCORD DE SItGE
ENTRE LAGENCE EUROP1tENNE DE LENVIRONNEMENT ET LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK

Le Gouvernement du Danemark d'une part et rAgence europ6enne de renvironnement
(d6sign6 ci-apr~s par "rAgence") de rautre souhaitant modifier l'accord du 10 mai 1995 en-
tre rAgence et le Gouvernement du Danemark concernant le sifge de l'Agence (d6sign6 ci-
apr~s par rAccord de si~ge) sont convenus ce qui suit:

Article /

Le paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord de sifge est remplac6 par le paragraphe sui-
vant :

"I. Taxes et redevances

A partir du Ier janvier 2005, l'Agence est exon6r6e de toutes les taxes et redevances
nationales, r6gionales et locales en ce qui concerne ses locaux et ses bureaux qu'ils lui ap-
partiennent en propre ou qu'ils soient lou~s. Cette exon6ration inclut les taux fonciers et les
perceptions sur la propri6t6 financibre, mais exclut les montants qui constituent des paie-
ments pour des services sp6ciaux. Dans les cas oI l'Agence, en ce qui concerne les taxes et
les redevances mentionnes, est oblig6e par contrat de rembourser de telles d6penses au
propri6taire, elle sera son tour rembours6e."

Article 2

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6 par les deux parties.

Fait A Copenhague le 22 novembre 2005 en 4 copies en anglais et en danois, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Danemark

PER STIG MOLLER
Ministre des Affaires 6trangbres

Pour l'Agence europ6enne de lenvironnement:

JACQUELINE MCGLADE
Directeur ex6cutif
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No. 33610. Multilateral

CONVENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX

MATTERS. STRASBOURG, 25 JANU-
ARY 19881

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATIONS)

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 31
January 2006

Date of effect: 1 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

reservations and declarations:

No. 33610. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATItRE FISCALE.
STRASBOURG, 25 JANVIER 1988'

RATIFICATION (AVEC RESERVES ET DECLA-

RATIONS)

Italie

Dep6t de l'instrument aupr~s di
Secrgtaire gjndral du Conseil de
l'Europe : 31 janvier 2006

Date de prise deffet : ler mai 2006

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

riserves et diclarations :

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations:

Article 30, paragraph L.a

Italy reserves the right not to provide any form of assistance in relation to taxes of other
Parties included in one of the following categories listed in sub-paragraph b of paragraph 1

of Article 2 :

ii. compulsory social security contributions payable to general government or to so-

cial security institutions established under public law;

iii. D. specific taxes on goods and services such as excise taxes,

E. taxes on the use or ownership of motor vehicles,

F. taxes on the use or ownership of movable property other than motor vehicles,

G. any other taxes other than registration tax and mortgage and cadastral taxes.

iv. taxes in categories D, E, F, G listed in sub-paragraph iii above which are imposed

on behalf of political subdivisions or local authorities of a Party.

Article 30, paragraph L.b

Italy reserves the right not to provide assistance in the recovery of any tax claim, or in

the recovery of an administrative fine, for the taxes listed in the reservation made under

sub-paragraph a above.

1. United Nations. Treaty Series, volume 1966. 1-33610 - Nations Unies. Recueil des Traitis. volume
1966. 1-33610.
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Article 30, paragraph L.c

Italy reserves the right not to provide assistance in respect of any tax claim, which is
in existence at the date of entry into force of the Convention in respect of Italy or included
in the reservation made under sub-paragraphs a and b above and existing at the date of with-
drawal of such a reservation by Italy.

Article 30, paragraph 1.d

Italy reserves the right not to provide assistance in the service of documents for taxes
listed the reservation made under sub-paragraph a above.

Article 30, paragraph L.e

Italy reserves the right not to permit the service of documents through the post as pro-
vided for in paragraph 3 of Article 17.

Declarations:

ANNEX A - Taxes to which the Convention would apply

Article 2, paragraph 1.a.i

-- Personal Income Tax (Imposta sul reddito delle persone fisiche - IRPEF);

-- Corporate Income Tax (Imposta sul reddito delle societa - IRES and the former
Imposta sul reddito delle persone giuridiche - IRPEG).

Article 2, paragraph l.a.ii

-- Substitute Income Taxes, irrespective of their denomination.

Article 2. paragraph 1.b.i

-- Regional Tax on Productive Activities (Imposta regionale sulle attivita produttive
- IRAP).

Article 2, paragraph 1.b.iii

Under category C:

-- Value Added Tax (Imposta sul valore aggiunto - IVA).

Under category G:

-- Registration Tax (Imposta di registro);

-- Mortgage and Cadastral Taxes (Imposte ipotecaria e catastale).

Article 2, paragraph l.b.iv

-- Local Property Tax (Imposta comunale sugli immobili - ICI).

ANNEX B - Competent Authorities

The Ministry of Economy and Finance - Tax Policy Department.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4AIS 1

R6serves:

Article 30, paragraphe l.a

L'Italie se r6serve le droit de naccorder aucune forme d'assistance pour les imp6ts des
autres Parties entrant dans l'une des cat6gories suivantes 6num6r6es A I'article 2, paragraphe
I .b :

ii. cotisations de s6curitd sociale obligatoires dues aux administrations publiques ou
aux organismes de s6curit6 sociale de droit public;

iii. D. imp6ts sur des biens et services d6termin6s, tels que droits d'accises,

E. imp6ts sur lutilisation ou la propri6t6 des v~hicules A, moteur,

F. imp6ts sur lutilisation ou la propri6t6 de biens mobiliers autres que les v6hicu-
les il moteur,

G. tout autre imp6t autre que l'imp6t d'enregistrement et les imp6ts hypoth6caires
et cadastraux.

iv. imp6ts des cat6gories D, E, F, G 6num6rges A I'alin6a iii ci-dessus, qui sont perqus
pour le compte des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales d'une Partie.

Article 30. paragraphe L.b

L'Italie se reserve le droit de ne pas accorder d'assistance en mati~re de recouvrement
de cr6ances fiscales quelconques, ou de recouvrement d'amendes administratives, pour les
imp6ts qui ont fait l'objet de la r6serve figurant A lalin6a a ci-dessus.

Article 30, paragraphe 1.c

L'Italie se r6serve le droit de ne pas accorder d'assistance en rapport avec des cr6ances
fiscales qui existent d6jA A la date d'entrge en vigueur de ]a Convention pour l'Italie ou qui
ont fait l'objet de la r6serve de sa part figurant aux alin6as a et b ci-dessus et qui existeraient
A la date du retrait par l'Italie d'une telle r6serve.

Article 30. paragraphe 1.d

L'Italie se r6serve le droit de ne pas accorder d'assistance en mati~re de notification de
documents pour les imp6ts qui ont fait lobjet de la r6serve figurant A, I'alin6a a ci-dessus.

Article 30, paragraphe i.e

L'Italie se r6serve le droit de ne pas accepter les notifications par voie postale prgvues
, 'article 17, paragraphe 3.

D6clarations:

ANNEXE A - Imp6ts auxquels s'applique la Convention

Article 2, paragraphe l.a.i

- Imp6t sur le Revenu des Personnes Physiques (Imposta sul reddito delle persone
fisiche - IRPEF);

- Imp6t sur le Revenu des Soci6t6s (Imposta sul reddito delle societa - IRES et Ian-
cien Imposta sul reddito delle persone giuridiche - IRPEG).
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Article 2, paragraphe l.a.ii

- Imp6ts sur les revenus de substitution, abstraction faite de leur d6nomination.

Article 2, paragraphe l.b.i

- Imp6t R6gional sur les Activit6s Productives (Imposta regionale sulle attivita pro-
duttive IRAP).

Article 2, paragraphe I.b.iii

Sous la cat6gorie C:

- Taxe sur la Valeur Ajout6e (Imposta sul valore aggiunto - IVA).

Sous ]a cat6gorie G:

- Imp6t d'Enregistrement (Imposta di registro);

- Imp6ts Hypothdcaires et Cadastraux (Imposte ipotecaria e catastale).

Article 2, paragraphe T.b.iv

- Imp6t Municipal sur les Immeubles (Imposta comunale sugli immobili - ICI).

ANNEXE B - Autorit6s comp6tentes

Le Minist~re de l'Economie et des Finances - D6partement pour les Politiques Fiscales.

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Poland

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
February 2006

Date of effect: 14 February 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

RETRAIT DE RESERVE

Pologne

Notification effectuie auprks du
Secritaire giniral du Conseil de

l'Europe : 14 fivrier 2006

Date de prise d'effet : 14frvrier 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
February 2006

Date of effect: 7 August 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

No. 33612. Multilat6ral

CONVENTION EUROPItENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHItOLOGIQUE (REVISEE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

Ddpbt de I'instrunent aupres diu
Secrtaire geniral du Conseil de
l'Europe : 6fivrier 2006

Date de prise d'effet : 7 aofit 2006

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 mars 2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 1966, 1-33612 - Nations Unies, Recueil des Traites, volume
1966, 1-33612.
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 19921

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
DECLARATION)

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

reservation and declaration:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES LANGUES
RtGIONALES OU MINORITAIRES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-
RATION)

Serbie-et-Mont~n~gro

Djp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gingral du Conseil de
l'Europe : 15fgvrier 2006

Date de prise d'effet : lerjuin 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

r~serve et ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

As to Article I .b of the Charter, Serbia and Montenegro declares that the term "terri-
tory in which the regional or minority languages is used" will refer to areas in which region-

al and minority languages are in official use in line with the national legislation.

In accordance with Article 2, paragraph 2, of the Charter, Serbia and Montenegro has
accepted that the following provisions be applied :

- in the Republic of Serbia, for the Albanian, Bosnian, Bulgarian, Hungarian, Roma-

ny, Romanian, Ruthenian, Slovakian, Ukrainian and Croatian languages :

Article 8, paragraph 1 a (iii), a (iv), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g;

Article 9, paragraph 1 a (ii), a (iii), b (ii), c (ii), d, paragraph 2 a, b, c, paragraph 3;

Article 10, paragraph 1 a (iv), a (v), c, paragraph 2 b, c, d, g, paragraph 3 c, paragraph
4 c, paragraph 5;

Article 11, paragraph I a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), paragraph 2, paragraph 3;

Article 12, paragraph I a, b, c, f, paragraph 2;

Article 13, paragraph 1 c;

Article 14 a, b;

- and in the Republic of Montenegro, for the Albanian and Romany languages:

Article 8, paragraph I a (iii), a (iv), b (ii), b (iv), c (iii), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g, h;

Article 9, paragraph 1 a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii), d, paragraph 2 a,

b, c, paragraph 3;

I. United Nations, Treaty Series, volume 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recueji des Traits, volume
2044, 1-35358.



Volume 2363, A-35358

Article 10, paragraph I a (iii), a (iv), a (v), c, paragraph 2 b, d, g, paragraph 3 a, para-
graph 4 a, c, paragraph 5;

Article 11, paragraph I a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), paragraph 2, paragraph 3;

Article 12, paragraph I a, b, c, f, paragraph 2;

Article 13, paragraph I c.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

S'agissant de larticle 1.b de la Charte, la Serbie-Montdn6gro declare que les termes
"territoire dans lequel une langue r6gionale ou minoritaire est pratiqu6e" se r6f'erent aux r6-
gions dans lesquelles lusage des langues r6gionales et minoritaires est officiel en accord
avec la 16gislation nationale.

Conform6ment t larticle 2, paragraphe 2, de ia Charte, la Serbie-Mont6n6gro a accept6
que les dispositions suivantes s'appliquent :

en Rpublique de Serbie, pour les langues albanaise, bosniaque, bulgare, hongroise,
rom, roumaine, ruth~ne, slovaque, ukrainienne et croate :

Article 8, paragraphe I a (iii), a (iv), b (iv), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g;

Article 9, paragraphe I a (ii), a (iii), b (ii), c (ii), d, paragraphe 2 a, b, c, paragraphe 3;

Article 10, paragraphe I a (iv), a (v), c, paragraphe 2 b, c, d, g, paragraphe 3 c, para-
graphe 4 c, paragraphe 5;

Article 11, paragraphe I a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), paragraphe 2, paragraphe 3;

Article 12, paragraphe I a, b, c, f, paragraphe 2;

Article 13, paragraphe I c;

Article 14 a, b;

- et en Rpublique du Mont6n6gro, pour les langues albanaise et rom:

Article 8, paragraphe 1 a (iii), a (iv), b (ii), b (iv), c (iii), c (iv), d (iv), e (ii), f (iii), g, h;

Article 9, paragraphe I a (ii), a (iii), a (iv), b (ii), b (iii), c (ii), c (iii), d, paragraphe 2 a,
b, c, paragraphe 3;

Article 10, paragraphe I a (iii), a (iv), a (v), c, paragraphe 2 b, d, g, paragraphe 3 a,
paragraphe 4 a, c, paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 a (iii), b (ii), c (ii), d, e (i), f (ii), paragraphe 2, paragraphe 3;

Article 12, paragraphe I a, b, c, f, paragraphe 2;

Article 13, paragraphe I c.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF

UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
March 2006

Date of effect: 7 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 March
2006

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SICURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIL. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Estonie

Dgp6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire giniral de I'Organisation
des Nations Unies : 8 mars 2006

Date de prise d'effet : 7 a vril 2006

Enregistrement auprks diu Secretariat
des Nations Unies : doffice, 8 mars
2006

diclaration

TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 2 of Article 10 of the Convention the Republic of Es-

tonia establishes her jurisdiction over any such crime when it is committed with respect to

a national of Estonia."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de I'article 10 de la Convention, la R6publique d'Esto-

nie 6tablit sa comp6tence aux fins de connaitre de lune quelconque de ces infractions lors-

que la victime est un ressortissant d'Estonie.

1. United Nations. Treaty Series, volume 2051. 1-35457 - Nations Unies, Recuei des Traits, volume
2051, 1-35457.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2006

Date of effect: 1 September 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2006

No. 35597. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Ies Cook

Dipbt de I'instrunent aupr~s du
Secritaire g~niral de I'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2006

Date de prise d'effet : ler septembre
2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 15 mars
2006

I. United Nations, Treat , Series. volume 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recneil tes Traites, volume
2056, 1-35597.
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND

DECLARATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
February 2006

Date of effect: 1 June 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

reservations and declaration:

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
NATIONALITE. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 1997'

RATIFICATION (AVEC RESERVES ET DtCLA-

RATION)

Bulgarie

Ddpt de l'instrument auprks du
Secritaire gneral du Conseil de
l'Europe : 2 fevrier 2006

Date de prise deffet : lerjuin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

riserves et dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right not to apply the provision of Article 11 of the Convention.

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right not to apply the provision of Article 12 of the Convention.

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right not to apply the provision of Article 16 of the Convention.

In accordance with Article 29, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia reserves the right not to apply the provision of Article 17, paragraph 1, of the Convention.
Under the terms of this reservation, the Republic of Bulgaria shall not apply in respect of
the nationals of the Republic of Bulgaria in possession of another nationality and residing
on its territory the rights and duties for which the Constitution and laws require only Bul-
garian nationality.

Pursuant to Article 22, paragraph b, of the Convention, the Republic of Bulgaria de-
clares that in the Republic of Bulgaria the age limit for compulsory military recruitment is
27.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform6ment t 'article 29, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie se r6serve le droit de ne pas appliquer la disposition de 'article 11 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2135, 1-37248 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
2135,1-37248.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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Conform6ment rarticle 29, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Bulga-

rie se r6serve le droit de ne pas appliquer la disposition de larticle 12 de la Convention.

Conform6ment A larticle 29, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-

rie se r6serve le droit de ne pas appliquer la disposition de larticle 16 de la Convention.

Conform6ment A rarticle 29, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-

rie se r6serve le droit de ne pas appliquer la disposition de larticle 17, paragraphe 1, de la

Convention. Selon les termes de cette r6serve, la R6publique de Bulgarie n'appliquera pas

les droits et devoirs pour lesquels la Constitution et la 16gislation ne requi~rent que ia na-

tionalit6 bulgare aux ressortissants de la R6publique de Bulgarie en possession d'une autre

nationalit6 et r6sidant sur son territoire.

En application de larticle 22, paragraphe b, de la Convention, la R6publique de Bul-

garie d6clare que, pour la R6publique de Bulgarie, 'age limite pour le service militaire obli-

gatoire est de 27 ans.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 December 2005

Date of effect: 28 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, / March 2006

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 8 February 2006

Date of effect: 9 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 1 March 2006

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SURETt DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USt ET SUR LA SORETt
DE LA GESTION DES DICHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
19971

ADHESION

Uruguay

Djp6t de l'instrument auprks du Direc-
teurgjnoiral de lAgence internationale
de l'energie atomique : 28 d&embre
2005

Date de prise d'effet : 28 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'inergie atomique, ler mars
2006

RATIFICATION

Italie

D pt de l'instrument aupr~s du Direc-
teurgneral de l'Agence internationale
de l'gnergie atomique : 8fivrier 2006

Date de prise d'effet : 9 mai 2006

Enregistrement auprks du Secrgtariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'inergie atomnique, ler mars
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 2153, 1-37605 - Nations Unies, Recuei des Traites, volume
2153, 1-37605.
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RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 17 February 2006

Date of effect: 18 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 March 2006

ACCESSION

Iceland

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 27 January 2006

Date of effect: 27 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 March 2006

RATIFICATION

Br6sil

Dodpbt de linstrument aupr s du Direc-
teurgineral de /l'Agence internationale
de l'6nergie atom ique : / 7fdvrier 2006

Date de prise d'effet : 18 mai 2006

Enregistrement aupr s du Secritariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'inergie atomique, 13 mars
2006

ADHI SION

Islande

Dept de l'instriunent auprks du Direc-
teurgencral de I'Agence internationale
de l'energie atomique: 27janvier 2006

Date de prise d'effet : 27 avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 14 mars
2006
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
March 2006

Date of effect: 13 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 March
2006

declaration:

No. 37924. Multilat6ral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DEPLACEMENTS S'EFFEC-
TUENT TANT A L'INTtRIEUR
QU'AU-DELA DE ZONES ECONOMI-
QUES EXCLUSIVES (STOCKS CHE-
VAUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 1995'

ADHItSION (AVEC DtCLARATION)

Pologne

Ddpbt de l'instrument auprbs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 mars 2006

Date de prise d'effet : 13 avril 2006

Enregistrement auprbs du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2006

diclaration:

[ POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

,,Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej przypomnina, 2e jako czlonek Wsp6lnoty

Europejskiej, Rzeczpospolita Polska przeniosla na Wsp61not4 Europejsk. swoje

kompetencje w odniesieniu do pewnych kwestii regtlowanych niniejsz4

LJmowq.

Jednoczegnie Rzeczpospolita Polska potwierdza deklaracje zlto~ne przez

Wsp6lnotq Europejskq przy ratyfikacji Uinowy w sprawie wykonania

postanowiefn Konwencji Narod6w Zjednoczonych o prawie morza z dnia 10

grudnia 1982 roku, odnoszqcych siq do ochrony i zarzdzania zasobaini rybnymi

iniqdzystrefowymi i zasobami rybnymi masowo inigrujacymi."

I. United Nations, Treaty Series, volume 2167, 1-37924 - Nations Unies, Recueji des Traitis, volume
2167, 1-37924.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

The Government of the Republic of Poland recalls that, as a Member State of the Eu-
ropean Community, it has transferred competence to the European Community in respect

of certain matters governed by the Agreement.

At the same time, the Republic of Poland confirms the declarations made by the Euro-
pean Community upon ratification of the Agreement for the Implementation of the Provi-
sions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982
relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migra-

tory Fish Stocks.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique polonaise rappelle, en tant que membre de la Com-

munaut6 europ6enne, qu'elle a transfr6 la Communaut6 europ6enne des comp6tences re-
latives aux mati&es relevant de cet Accord.

Par la m~me occasion, la R6publique polonaise, confirme les d6clarations faites par la

Communaut6 europ6enne lors de la ratification de l'Accord aux fins de l'application des dis-
positions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982
relatives A la conservation et la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'ef-

fectuent tant A l'int6rieur qu'au delA des zones 6conomiques exclusives (stocks chevau-
chants) et des stocks de poissons grands migrateurs.

1. Translation supplied by the Government of Poland -- Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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No. 38340. international Develop-
ment Association and Gambia

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (POVERTY ALLEVIATION
AND CAPACITY BUILDING
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF THE GAMBIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. WASHINGTON, I
APRIL 1999'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (POVERTY

ALLEVIATION AND CAPACITY BUILDING

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

THE GAMBIA AND THE INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH AT-

TACHMENTS). WASHINGTON, 5 JULY

2005

Entry into force : 27 October 2005 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 24 March 2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 38340. Association internatio-
nale de d~veloppement et Gam-
bie

ACCORD DE CRItDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET DE LUTTE CON-
TRE LA PAUVRETt ET DE
RENFORCEMENT DES CAPACITtS)
ENTRE LA REPUBLIQUE DE GAM-
BIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DEVELOPPEMENT.
WASHINGTON, I AVRIL 19991

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET DE LUTTE

CONTRE LA PAUVRETI ET DE RENFORCE-

MENT DES CAPACITIS) ENTRE LA RtPU-

BLIQUE DE GAMBLE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXES). WASHINGTON, 5
JUILLET 2005

Entr6e en vigueur : 27 octobre 2005 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d6veloppement, 24 mars
2006

Non publij ici conformgment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblode g~nrale destinj r mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2178, 1-38340 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
2178, 1-38340.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA-

RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA-

TION

United States of America

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 9
March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2006

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DU FINAN-
CEMENT DU TERRORISME. NEW
YORK, 9 DItCEMBRE 1999'

OBJECTION AU TEXTE EXPLICATIF FORMU-

LE PAR LEGYPTE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Etats-Unis d'Am6rique

Notification effectuee aupr~s du
Secritaire giznral de I'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2006

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 9 mars
2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United States of America, after careful review, considers the
explanatory declaration made by Egypt to be a reservation that seeks to limit the scope of
the Convention on a unilateral basis. The explanatory declaration is contrary to the object
and purpose of the Convention, namely, the suppression of the financing of terrorist acts,
irrespective of where they take place and who perpetrates them.

The Government of the United States also considers the explanatory declaration to be
contrary to the terms of Article 6 of the Convention, which provides: "Each State Party
shall adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious, or other similar nature."

The Government of the United States notes that, under established principles of inter-
national treaty law, as reflected in Article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty shall
not be permitted.

The Government of the United States of America therefore objects to the explanatory
declaration relating to paragraph I (b) of Article 2 made by Egypt upon ratification of the
International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. This objection
does not, however, preclude the entry into force of the Convention between the United
States and Egypt."

I. United Nations, Treaty Series, volume 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume
2178, 1-38349.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Ayant examin6 avec soin la d6claration explicative de l'gypte, le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique consid~re qu'elle 6quivaut A une r6serve qui vise A limiter unilat6ra-

lement la port6e de la Convention. Cette d6claration est contraire A l'objet et au but de la
Convention, A savoir la r6pression du financement des actes terroristes, oii que ceux-ci se
produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re 6galement que ]a d6claration explicative
est contraire aux dispositions de Particle 6 de la Convention, aux termes duquel : "Chaque
partie adopte les mesures qui peuvent 6tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gis-
latif, pour que les actes criminels relevant de la pr6sente Convention ne puissent 8tre justi-
fi6s par des consid6rations de nature politique, philosophique, id6ologique, raciale,
ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues."

Le Gouvernement des Etats-Unis fait observer qu'en vertu des pnncipes 6tablis du
droit international conventionnel, tels qu'6nonc6s A l'alin6a c) de larticle 19 de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des trait6s, aucune r6serve incompatible avec lobjet et le but de
la Convention nest autoris6e.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amr6ique fait donc objection A la d6claration qu'a
faite l'tgypte au sujet de l'alin6a b) du paragraphe I de rarticle 2 lorsqu'elle a ratifi6 la Con-
vention internationale pour la r6pression du financement du terrorisme. La pr6sente objec-
tion ne constitue toutefois pas un obstacle A l'entr(e en vigueur de la Convention entre les
Etats-Unis et ltgypte.



Volume 2363, A-38349

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

United States of America

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 March
2006

[ENGLISH TEXT

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS
DE L'ADHESION

Etats-Unis d'Am6rique

Dop6t de la notification aupr~s du

Secritaire grn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
2006

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United States of America, after careful review, considers the

reservation contrary to the object and purpose of the Convention, namely, the suppression

of the financing of terrorist acts, irrespective of where they take place and who perpetrates

them.

The Government of the United States also considers the reservation to be contrary to

the terms of Article 6 of the Convention, which provides: "Each State Party shall adopt such

measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to en-

sure that criminal acts within the scope of this Convention are under no circumstances jus-

tifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious,

or other similar nature."

The Government of the United States notes that, under established principles of inter-

national treaty law, as reflected in Article 19(c) of the Vienna Convention on the Law of

Treaties, a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty shall
not be permitted.

The Government of the United States therefore objects to the explanatory declaration

relating to paragraph 1(b) of Article 2 made by the Government of Syria upon accession to

the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. This ob-

jection does not, however, preclude the entry into force of the Convention between the

United States and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, apr~s avoir examin6 attentivement la r6-

serve formulde par la R6publique arabe syrienne lors de l'adh6sion A ]a Convention, consi-

d~re qu'elle est contraire A l'objet et au but de ]a Convention, A savoir, la r6pression du

financement des actes terroristes, quels qu'en soient le lieu et l'auteur.

Le Gouvernement des ttats-Unis, d'Am6rique consid~re en outre que la r6serve est

contraire aux dispositions de larticle 6 de la Convention, selon lesquelles : "Chaque Etat
Partie adopte les mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16-

gislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr6sente Convention ne puissent en
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aucune circonstance &re justifies par des consid6rations denature politique, philosophique,
id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues."

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fait observer qu'en vertu des principes
6tablis du droit international des trait6s, tels que consacr~s A. l'alin~a c) de larticle 19 de la
Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec lobjet et
le but de la Convention nest autoris~e.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fait donc objection ?i la d6claration ex-
planatoire relative 'alin~a b) du paragraphe I de larticle 2 faite par le Gouvernement Sy-
rien lors de l'adh6sion A la Convention internationale pour la r6pression du financement du
terrorisme. La pr6sente objection ne constitue toutefois pas un obstacle A l'entr~e en vigueur
de la Convention entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique arabe syrienne.
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RATIFICATION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
March 2006

Date of effect: 12 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13 March
2006

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 2 (2) (A)

Estonia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30

March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 March
2006

RATIFICATION

Djibouti

Dep6t de linstrument aupr~s du
Secritaire general de l'Organisation

des Nations Unies : 13 mars 2006

Date de prise d'effet : 12 avril 2006

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 13 mars
2006

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2) A) DE L'ARTICLE 2

Estonie

Notification effectuie aupr~s du

Secrdtaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2006

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Estonia withdraws the declaration made in the aforementioned in-

strument of Ratification, according to which the Republic of Estonia declared that she does

not consider itself bound by the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March

1988. The Protocol entered into force in respect of Estonia on 27 April 2004."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R6publique d'Estonie retire la d6claration formulae dans linstrument de ratification

susmentionn6, selon laquelle la R~publique d'Estonie declare qu'elle ne se consid&re pas
lie par le Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, fait i Rome le 10 mars 1988. Le Protocole est entr6

en vigueur A l'6gard de l'Estonie le 27 avril 2004.
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the
Government of Monaco: 14 February
2006

Date of effect: 1 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Monaco, 10 March
2006

No. 38466. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CtTACtS DE LA MER NOIRE,
DE LA MtDITERRANtE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

RATIFICATION

Chypre

Depbt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement mongasque : 14
fivrier 2006

Date de prise d'effet : ler mai 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Monaco, 10 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2183, 1-38466 - Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
2183,1-38466.
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999l

RENEWAL OF RESERVATION

Czech Republic

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
December 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

No. 39391. Multilateral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JAN-
VIER 19991

RENOUVELLEMENT DE RESERVE

R~publique tcbque

Notification effectuee aupr~s du

Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 28 dicembre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2216, 1-39391 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
2216, 1-39391.
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No. 39486. Multilateral

AGREEMENT TO PROMOTE COMPLI-
ANCE WITH INTERNATIONAL
CONSERVATION AND MANAGE-
MENT MEASURES BY FISHING
VESSELS ON THE HIGH SEAS.
ROME, 24 NOVEMBER 19931

ACCEPTANCE

Cape Verde

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 27
January 2006

Date of effect: 27 January 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 10
March 2006

No. 39486. Multilateral

ACCORD VISANT A FAVORISER LE
RESPECT PAR LES NAVIRES DE Pt-
CHE EN HAUTE MER DES MESURES
INTERNATIONALES DE CONSER-
VATION ET DE GESTION. ROME, 24
NOVEMBRE 1993'

ACCEPTATION

Cap-Vert

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur giniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 27janvier 2006

Date de prise d'effet : 27janvier 2006

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 10 mars 2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2221, 1-39486 - Nations Unies, Recuei des Traites, volume
2221, 1-39486
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 18 (13)
AND 18 (14)

China

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 29
March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2006

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

NOTIFICATIONS EN VERTU DES PARA-

GRAPHES 13 ET 14 DE L'ARTICLE 18

Chine

Notification effectuie aupr~s du
Secritaire girnral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 29 mars
2006

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

[o ,W T5 00020; P A /R /
f It ;1: W Lf ,AE -r-, 14-q, 0VnTAA-P: 1007 41.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

"In accordance with the provisions of paragraph 13 of Article 18 of the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime, the Ministry of Justice and the Minis-
try of Public Security of the People's Republic of China are designated as the central au-
thorities that have the responsibility and power to receive requests for legal assistance. The
address of the Ministry of Justice is: 10 Chaoyangmen Nandajie, Chaoyang District,
Beijing, China, 100020; and the address of the Ministry of Public Security is: 14 Dong
Chang'anjie, Dongcheng District, Beijing, China, 100741.

In accordance with the provisions of paragraph 14 of Article 18 of the Convention,
Chinese is the only language acceptable to the People's Republic of China for the written
requests for legal assistance."

I. United Nations, Treaty Series, volume 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recueit des Traitis, volume
2225, 1-39574.

2. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 13 de l'article 18 de la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis6e, le Ministbre de la justice et le

Minist~re de la sfiret6 publique de ]a R6publique populaire de Chine sont d6sign6s comme

6tant les autorit~s centrales ayant la responsabilit6 et le pouvoir de recevoir les demandes

d'entraidejudiciaire. L'adresse du Ministre de la justice est la suivante : 10 Chaoyangmen
Nandajie, Chaoyang District, Beijing, Chine, 100020; et celle du Ministbre de la sOret6 pu-

blique est la suivante : 14 Dong Chang'anjie, Dongcheng District, Beijing, Chine, 100741.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 14 de l'article 18 de la Convention, le
chinois est la seule langue acceptable pour les demandes 6crites d'entraidejudiciaire adres-

s6es A la R6publique populaire de Chine.

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLEMENT-

ING THE UNITED NATIONS CONVENTION

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED

CRIME. NEW YORK, 31 MAY 20011

RATIFICATION

Nigeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 March 2006

Date of effect: 2 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 March
2006

RATIFICATION

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2006

Date of effect: 30 April 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 March
2006

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET

LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, DE

LEURS PILCES, tLEMENTS ET MUNITIONS,

ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 31 MAI 20011

RATIFICATION

Nigeria
Dep6t de linstrument aupr~s du

Secretaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2006

Date de prise deffet: 2 avril 2006

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 3 mars
2006

RATIFICATION

Bresil

Djpbt de l'instrument aupr~s du
Secritaire goneral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2006

Date de prise deffet: 30 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 31 mars

2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2326, A-39574 -- Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
2326, A-39574.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
March 2006

Date of effect: 30 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March

2006

ACCESSION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
March 2006

Date of effect: 22 June 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 March
2006

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

ADHESION

Cap-Vert

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire goniral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2006

Date de prise d'effet: 30 mai 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, ler mars
2006

ADHItSION

Republique dominicaine

Djp6t de l'instrument auprks du
Secrftaire gjndral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 mars 2006

Date de prise d'effet : 22 juin 2006

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 24 mars
2006

I. United Nations, Treaty Series, volume 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
2244, 1-39973.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
March 2006

Date of effect: 30 May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2006

DECLARATION PURSUANT TO ARTICLE 25
(4)

India

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2006

[ ENGLISH TEXT -

No. 40214. Multilat6ral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 2001'

ADHESION

Cap-Vert

Dopt de l'instrument auprbs du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : ler mars 2006

Date de prise d'effet : 30 mai 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, ler mars
2006

DtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

4 DE L'ARTICLE 25

Inde

Djp6t de la notification auprbs du
Secritaire gjniral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2006

-TEXTE ANGLAIS ]

"Any amendment to Annex A, B or C shall enter into force only upon the deposit of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Tout amendement l'annexe A, B ou C nentre en vigueur h son 6gard qu'aprbs le d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement ou
d'adh6sion A celui-ci.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2256, 1-40214 - Nations Unies, Recueji des Traitis, volume
2256, 1-40214.
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretar.y-
General of the United Nations: 22
March 2006

Date of effect: 21 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2006

No. 40446. Multilat6ral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE LA COUR PtNALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 2002'

RATIFICATION

Hongrie

Dopt de l'instrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2006

Date de prise d'effet : 21 avril 2006

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 22 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 2271, 1-40446 - Nations Unies, Recueil des Traits, volume
2271, 1-40446.
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No. 40592. International Fund for
Agricultural Development and
Equatorial Guinea

LOAN AGREEMENT (CROP DIVERSI-
FICATION AND AGRICULTURAL
SERVICES PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 12
NOVEMBER 1990'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN AGREE-

MENT (CROP DIVERSIFICATION AND AGRICUL-

TURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-

VELOPMENT (WITH SCHEDULE). ROME, 9
OCTOBER 1995 AND MALABO, 9 OCTOBER 1995

Entry into force : 2 January 1996

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 40592. Fonds international de
d~veloppement agricole et Gui-
n~e 6quatoriale

ACCORD DE PRtT (PROJET DE LA DI-
VERSIFICATION DES CULTURES
ET DE SERVICES AGRICOLES) EN-
TRE LA RIEPUBLIQUE DE GUINtE
ItQUATORIALE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DtVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 12
NOVEMBRE 1990'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE PRPT

(PROJET DE DIVERSIFICATION DES CULTURES

ET DE SERVICES AGRICOLES) ENTRE LA RtPU-

BLIQUE DE GUINEE tQUATORIALE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 9 OCTO-

BRE 1995 ET MALABO, 9 OCTOBRE 1995

Entr6e en vigueur : 2 janvier 1996

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie gnrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendj.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2280, 1-40592 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume
2280, 1-40592.
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No. 40916. Multilateral

CONVENTION ON CYBERCRIME.
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001'

APPROVAL (WITH RESERVATIONS AND DEC-

LARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
January 2006

Date of effect: I May 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
March 2006

reservations and declarations:

No. 40916. Multilateral

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMI-
NALITt. BUDAPEST, 23 NOVEM-
BRE 20011

APPROBATION (AVEC RESERVES ET DECLA-

RATIONS)

France

Ddpbt de l'instrument auprks du
Secritaire gneral du Conseil de
l'Europe : JOjanvier 2006

Date de prise d'effet : ler mai 2006

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
1'Europe, 16 mars 2006

rdserves et ddclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

In accordance with Article 9, paragraph 2.b, of the Convention, France shall apply Ar-
ticle 9, paragraph 1, to any pornographic material that visually depicts a person appearing
to be a minor engaged in sexually explicit conduct, in so far as it is not proved that the said
person was 18 years old on the day of the fixing or the registering of his or her image.

In accordance with Article 22 of the Convention, France reserves itself the right not to
establish jurisdiction when the offence is committed outside the territorial jurisdiction of
any State. France declares also that, whenever the offence is punishable under criminal law
where it has been committed, proceedings shall be instituted only upon request from the
public prosecutor and must be preceded by a complaint from the victim or his/her benefi-
ciaries or by an official complaint from the authorities of the State where the act was com-
mitted (Article 22, paragraph I.d).

Declarations

In accordance with Article 21 of the Convention, France shall apply the provisions
contained in Article 21 only if the prosecuted offence is punished with a deprivation of lib-
erty superior or equal to two years of custody.

In accordance with Article 24 of the Convention, France declares that:

- the Ministry for Foreign Affairs is the authority responsible for making or receiving
requests for extradition in the absence of a treaty (Ministbre des Affaires 6trangbres, 37,
Quai d'Orsay, 75700 Paris 07 SP);

1. United Nations, Treaty Series, volume 2296, 1-40916 - Nations Unies, Recueil des Trait.s, volume
2296, 1-40916.
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- the territorially competent State Prosecutor shall be the authority responsible for
making or receiving requests for provisional arrest in the absence of a treaty.

In accordance with Article 27 of the Convention, France declares that, even in cases of
urgency :

- requests for mutual assistance from the French judiciary authorities and directed to
foreign judiciary authorities are transmitted through the Ministry of Justice (Ministbre de
la Justice, 13, Place Vendome, 75042 Paris Cedex 01);

- requests for mutual assistance from foreign judiciary authorities and directed to the
French judiciary authorities are transmitted through diplomatic channel (Minist~re des Af-
faires 6trangbres, 37, Quai d'Orsay, 75700 Paris 07 SP).

In accordance with Article 35 of the Convention, France designates as point of contact
the "Office central de lutte contre la criminalit6 li6e aux technologies de l'information et de
la communication" (11, Rue des Saussaies, 75800 Paris).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

R6serves

Conform6ment i l'article 9, paragraphe 2.b, de la Convention, la France appliquera lar-
ticle 9, paragraphe 1, A toute matibre pornographique repr6sentant de manibre visuelle une
personne, qui apparait comme un mineur se livrant A un comportement sexuellement expli-
cite, pour autant qu'il nest pas 6tabli que ladite personne 6tait Ag6e de dix-huit ans au jour
de la fixation ou de l'enregistrement de son image.

Conform6ment A larticle 22 de la Convention, la France d~clare qu'elle se reserve le
droit de ne pas 6tablir sa comp6tence lorsque 'infraction ne relive de la comp6tence tern-
toriale d'aucun Etat. La France d6clare en outre que, lorsque linfraction est p~nalement pu-
nissable lil oii elle a &6 commise, la poursuite ne pourra 8tre exerc6e qu'A la requ&e du
minist~re public et devra 8tre pr~c~de d'une plainte de la victime ou de ses ayants droit ou
d'une d~nonciation officielle par l'autorit6 du pays oii le fait a &6 commis (article 22, para-
graphe 1 .d).

D6clarations

Conform~ment A Particle 21 de la Convention, la France nappliquera les mesures pr6-
vues i Particle 21 que si l'infraction poursuivie est punie d'une peine d'emprisonnement su-
p6rieure ou 6gale A deux ans d'emprisonnement.

Conform~ment l'article 24 de la Convention, la France indique que:

- le Ministbre des Affaires 6trang~res sera l'autorit6 responsable pour l'envoi et la
r6ception d'une demande d'extradition en labsence de trait6 (Minist~re des Affaires 6tran-
gbres, 37, Quai d'Orsay, 75700 Paris 07 SP);

- le Procureur de la R6publique territorialement comp6tent sera l'autorit6 responsa-
ble pour lenvoi et la r6ception d'une demande d'arrestation provisoire en l'absence de trait6.

Conform~ment i Particle 27 de la Convention, la France indique que, meme en cas
d'urgence :
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- les demandes dentraide 6manant des autorit6s judiciaires franqaises et destin6es aux
autorit6sjudiciaires 6trang~res sont transmises par l'interm6diaire du Minist~re de la justice
(Minist~re de la Justice, 13, Place Vend6me, 75042 Paris Cedex 01);

- les demandes d'entraide 6manant des autorit6s judiciaires 6trang~res et destin6es aux
autorit6sjudiciaires franqaises sont transmises par la voie diplomatique (Minist~re des Af-
faires 6trangbres, 37, Quai d'Orsay, 75700 Paris 07 SP).

Conform6ment i l'article 35 de ]a Convention, la France d6signe comme point de con-
tact l'Office central de lutte contre la criminalit6 i~e aux technologies de l'information et
de la communication (1I, Rue des Saussaies, 75800 Paris).
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA, ANCILLARY TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ROY-
AL GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING THE PROSECU-

TION UNDER CAMBODIAN LAW OF CRIMES COMMITTED DURING

THE PERIOD OF DEMOCRATIC KAMPUCHEA, REGARDING SAFETY

AND SECURITY ARRANGEMENTS

Whereas on 6 June 2003 the United Nations and the Royal Government of Cambodia
signed the Agreement Concerning the Prosecution under Cambodian Law of Crimes Com-
mitted During the Period of Democratic Kampuchea (hereinafter the "Agreement");

Whereas Article 24 of the Agreement provides that the Royal Government of Cambo-
dia shall take all effective and adequate actions which may be required to ensure the secu-
rity, safety and protection of persons referred to in the Agreement;

Whereas Article 24 of the Agreement further provides that the United Nations and the
Royal Government of Cambodia agree that the Government is responsible for the security

of all accused, irrespective of whether they appear voluntarily before the Extraordinary
Chambers or whether they are under arrest;

Whereas Article 17 (e) of the Agreement provides that the United Nations shall be re-

sponsible for safety and security arrangements as agreed separately between the United Na-
tions and the Royal Government of Cambodia;

Whereas the Royal Government of Cambodia has confirmed that, pursuant to its re-

sponsibilities under Article 14 of the Agreement, it will, for the duration of the Agreement,
provide at its expense designated parts of the High Command Headquarters of the Royal
Cambodian Armed Forces, Phum Ang village, Kantok commune, Ang Snoul district, Kan-

dal province, as premises for the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Ex-
traordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration
(hereinafter, the "premises");

Wishing to conclude the supplementary agreement that is foreseen in Article 17 (e) of

the Agreement;

Now therefore the United Nations and the Royal Government of Cambodia agree as

follows:

Article 1. Primary responsibility of the Government

1. The Royal Government of Cambodia shall be responsible for the security of the

premises and for the safety and security of all persons referred to in the Agreement, except
in so far as is expressly provided otherwise in this supplementary agreement.

2. Except in so far as this supplementary agreement may expressly provide that re-

sponsibility for safety and security arrangements lies with the United Nations, nothing in
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this supplementary agreement shall be understood to derogate in any way from the respon-
sibilities of the Government pursuant to Article 24 of the Agreement. In particular, the un-
dertakings of the Government set out in this supplementary agreement shall not be
understood to affect or diminish in any way the general scope of its responsibilities under
that Article.

Article 2. Concept of United Nations security responsibilities

Subject to and in accordance with the terms of this supplementary agreement, the Unit-
ed Nations shall be responsible for:

(a) the establishment, management and direction of:

(i) security arrangements within the premises and

(ii) close protection arrangements, as necessary, for international personnel; and

(b) ensuring compliance by all international personnel with the terms of this supple-
mentary agreement and with security policies and procedures established, and standards is-
sued, under it.

Article 3. Security policies and procedures

I. The United Nations shall provide an International Chief of Security, who shall be
responsible for:

(a) establishing policies and procedures for the conduct of security operations for
the purposes of ensuring:

(i) the internal security of the premises and

(ii) the close protection of international personnel;

(b) monitoring the implementation of those policies and procedures; and

(c) issuing the necessary directions to ensure that those policies and procedures
are observed.

2. The United Nations shall also provide a Deputy International Chief of Security,
who shall act on behalf of the International Chief of Security in his or her absence.

3. All security personnel, whether international or Cambodian, carrying out func-
tions provided for in this supplementary agreement shall accept, comply with and imple-
ment the policies and procedures established, and the directions issued by, the International
Chief of Security in accordance with this supplementary agreement.

4. The Government shall provide a Cambodian Chief of Security, who shall be re-
sponsible for:

(a) organizing and managing security operations for the purposes of ensuring:

(i) the external security of the premises and

(ii) the close protection of Cambodian personnel;

(b) managing and coordinating operations by Cambodian security personnel pro-
vided by the Government pursuant to this supplementary agreement;
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(c) monitoring implementation by those Cambodian security personnel of poli-

cies and procedures established, and directions issued, by the International Chief of Secu-

rity in accordance with paragraph 1 of this Article for the purposes of ensuring the internal

security of the premises and the close protection of international personnel;

(d) issuing the necessary instructions to those Cambodian security personnel to
ensure that those policies, procedures and directions, as mentioned in subparagraph (c), are

observed.

5. The judges, the co-investigating judges, the co-prosecutors, the Director and Dep-
uty Director of the Office of Administration and all personnel employed with the co-inves-

tigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial

Chamber and the Office of Administration shall accept and comply with their responsibil-
ities, as identified in the policies and procedures established by the International Chief of

Security in accordance with this supplementary agreement. They shall also comply with di-

rections that may be issued to them in accordance with those policies and procedures by

security personnel performing functions provided for in this supplementary agreement. The
Secretary-General of the United Nations shall issue the necessary instructions for this pur-

pose to the international judges, the international co-investigating judge, the international

co-prosecutor and the Deputy Director of the Office of Administration and, through the lat-
ter, to all international personnel employed with the co-investigating judges, the Prosecu-
tors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of

Administration. The Government shall issue the necessary instructions for this purpose to

the Cambodian judges, the Cambodian co-investigating judge, the Cambodian co-prosecu-

tor and the Director of the Office of Administration and, through the latter, to all Cambo-

dian personnel employed with the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the

Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration.

6. The International Chief of Security shall work under the technical supervision of
the United Nations Department of Safety and Security and in close consultation with the

United Nations Designated Official for Cambodia.

Article 4. Security planning

1. The Deputy International Chief of Security shall be responsible, under the direc-

tion of the International Chief of Security, for:

(a) conducting periodic assessments of risks to the safety and security of the pre-

mises and of persons referred to in the Agreement; and

(b) developing and maintaining an overall plan for the security of those premises

and persons.

2. The Government, through the Cambodian Chief of Security, shall provide the

Deputy International Chief of Security with:

(a) regular, detailed, up-to-date assessments of the security situation in Cambo-

dia and analyses of trends;

(b) immediate reports on security-related incidents;
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(c) immediate notification, by the most expeditious means available, of any in-
formation indicating the possible existence of an actual or potential threat to the premises
or to international personnel, in particular, to the international judges, the international co-
investigating judge, the international co-prosecutor or the Deputy Director of the Office of
Administration.

3. The Deputy International Chief of Security shall develop security risks assess-
ments and the security plan in close consultation with the Cambodian Chief of Security.

4. The Government, through the Cambodian Chief of Security, shall provide the
Deputy International Chief of Security, upon request, with maps of, and information on, the
known or suspected location of mines, unexploded ordnance and other dangers that might
be present in areas of Cambodia to which members of the international or Cambodian per-
sonnel employed with the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordi-
nary Chambers, the Pre- Trial Chamber or the Office of Administration might travel in the
course of their official functions.

5. The Deputy International Chief of Security shall take necessary steps to ensure the
protection of confidential or sensitive information provided to him or her by the Govern-
ment. The Deputy International Chief of Security and the Cambodian Chief of Security
shall jointly develop protocols for the communication, handling, dissemination, storage
and, as necessary, the destruction of such information.

6. The Deputy International Chief of Security shall provide the Cambodian Chief of
Security with immediate notification of any information that may come to his or her atten-
tion indicating the possible existence of an actual or potential threat to the premises or to
any of the persons referred to in the Agreement.

Article 5. Internal security of the premises

I. The United Nations shall be vested with control of the premises, up to and includ-
ing their perimeter wall, in respect of all matters pertaining to their security. Such control
shall be exercised by the International Chief of Security or his or her designated represen-
tative.

2. The United Nations shall provide an International Buildings Supervisor and the
Government shall provide a Cambodian Buildings Supervisor, who shall be jointly respon-
sible, under the direction of the International Chief of Security, for managing and directing
internal security arrangements for the premises.

3. The United Nations shall establish, staff and operate a system for the issuance and
control of identity cards and badges to those who are authorized to have access to the pre-
mises. Such a system shall include, inter alia, arrangements for the issuance of badges to
representatives of Member States of the United Nations, of the Secretary-General of the
United Nations and of national and international non-governmental organizations and to
members of the news media and of the general public wishing to attend public hearings of
the Extraordinary Chambers, as envisaged in Article 12, paragraph 2, of the Agreement.
Only those possessing valid identity cards or badges issued pursuant to this system shall be
admitted to the premises.
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4. The United Nations shall establish, staff and operate a facility control room and
communications centre for the premises.

5. The United Nations shall establish, staff and operate a system for the issuance and

control of keys for all offices and rooms on the premises.

6. The Government shall provide security personnel for the purpose of:

(a) controlling access to the premises;

(b) screening those who are authorized to have access to the premises;

(c) conducting patrols within the buildings;

(d) patrolling the grounds surrounding the buildings, up to the perimeter wall.

7. The Government shall provide a fire and safety officer, who shall be responsible

for developing a fire-safety plan for the premises and identifying and implementing practi-
cal measures and procedures for the prevention of fire and for ensuring the safety of all per-

sons on the premises in the event of fire or other emergency.

8. The Government shall provide security personnel for the purpose of assisting in
the staffing and operation of the facility control room and the identity card and badging sys-
tem.

9. Cambodian security personnel provided pursuant to paragraphs 6, 7 and 8 above
shall be subject to the direct management and line supervision of the International Build-

ings Supervisor and the Cambodian Buildings Supervisor and subject to the overall man-
agement and direction of the International Chief of Security, through the Cambodian Chief

of Security, with respect to all matters concerning the internal security of the premises.

Article 6. External security of the premises

I. The Government shall be responsible for organizing and taking the necessary

measures outside the premises for ensuring their security. Such responsibility shall be ex-
ercised through the Cambodian Chief of Security or his or her designated representative.

2. The International Chief of Security and the Cambodian Chief of Security shall de-
velop joint tactics, techniques and procedures for the prevention of unauthorized entry to

the premises and for its protection against attack or acts of civil disturbance.

Article 7. Emergency services

I. The Government undertakes to ensure that the following services are available on

call, on all days and at all times and hours, whether business days or hours or otherwise, in

the event of an emergency on or affecting the premises:

(a) fire brigade;

(b) rapid on-site trauma medical support;

(c) ambulance;

(d) bomb disposal;

(e) adequate police force necessary for the preservation of law and order on the
premises and for the removal of persons, if necessary;
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(f) an adequate rapid reaction capability for any other forms of emergency neces-

sitating a rapid response that may be identified in the course of security planning.

2. The emergency services provided for in paragraph I may be requested only by the
International Chief of Security or his or her authorized representative(s). The International
Chief of Security shall notify the Cambodian Chief of Security of the name(s) of his or her
representative(s) who are authorized for this purpose.

3. The International Chief of Security and the Cambodian Chief of Security shall de-
velop procedures for the communication and handling of requests for emergency services.

Article 8. Courtroom security

1. The United Nations shall provide an International Courtroom Security Supervisor
and the Government shall provide a Cambodian Courtroom Security Supervisor, who shall
jointly be responsible, under the direction of the International Chief of Security, for man-
aging and directing security arrangements for the courtroom, including, inter alia:

(a) the screening of persons wishing to attend public hearings of the Extraordi-
nary Chambers;

(b) supervision of the public gallery during such public hearings;

(c) the protection of persons referred to in the Agreement, other than the accused,
while they are in the courtroom.

2. The Government shall provide Cambodian courtroom security officers, who shall
be subject to the direct management and line supervision of the International Courtroom
Security Supervisor and the Cambodian Courtroom Security Supervisor and subject to the
overall management and direction of the International Chief of Security, through the Cam-
bodian Chief of Security, with respect to all matters concerning courtroom security.

Article 9. Security of the accused

1. Except in so far as is provided in the following paragraph, the Government shall
be responsible at all times for the security, safety and welfare of all accused persons, in-
cluding while they are present on the premises and in the courtroom, and for their control,
if and while under arrest or detention.

2. The International Chief of Security and the International and Cambodian Court-
room Security Supervisors, under his or her direction, shall be responsible for taking the
necessary steps to ensure that the premises, including holding cells, routes and the court-
room, are safe and secure for use by accused persons.

3. The International Chief of Security and the Cambodian Chief of Security shall es-
tablish procedures for ensuring the effective coordination of security measures within their
respective areas of responsibility with respect to the movement of accused persons into, on
and out of the premises, including procedures for ensuring that the International Chief of
Security is given adequate advance notice, through the facility control room, of all such
movements.
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Article 10. Close protection of international personnel

1. The United Nations shall provide international close protection officers to provide

close protection, as and when considered necessary by the United Nations Department of
Safety and Security, the United Nations Designated Official for Cambodia or the Interna-
tional Chief of Security, for the international judges, the international co-investigating
judge, the international co-prosecutor and the Deputy Director of the Office of Administra-
tion, as well as for such other international personnel employed with the co-investigating
judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and
the Office of Administration as the United Nations Department of Safety and Security, the
United Nations Designated Official for Cambodia or the International Chief of Security
may from time to time consider to require close protection.

2. Upon request by the International Chief of Security, the Cambodian Chief of Se-

curity shall provide additional Cambodian close protection officers to augment close pro-
tection details constituted of international close protection officers. Such additional
Cambodian close protection officers, while assigned to such close protection details, shall
comply with the directions and orders of the international close protection officer in charge
of the detail to which they are assigned. The Cambodian Chief of Security shall issue the
necessary instructions for this purpose to the additional close protection officers concerned.

3. Upon request by the International Chief of Security, communicated through the
Cambodian Chief of Security, the Government shall provide twenty-four-hour security for
the residences of persons afforded close protection pursuant to paragraph 1 of this Article.

4. The Government shall be responsible for the close protection of the Cambodian
judges, the Cambodian co-investigating judge, the Cambodian co-prosecutor and the Di-
rector of the Office of Administration, as well as for such other Cambodian personnel em-
ployed with the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary
Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration as may from time to
time require close protection. It shall also be responsible for the protection of their residenc-
es, as necessary.

Article 1]. United Nations security measures

The United Nations shall provide an International Security Investigator, who shall be
responsible for matters affecting the personal security of the international judges, the inter-
national co-investigating judge, the international co-prosecutor, the Deputy Director of the

Office of Administration and international personnel employed with the co-investigating
judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber or the
Office of Administration, including:

(a) briefing, advising and updating them on matters affecting their personal security;

(b) providing them with security-related training;

(c) maintaining up-to-date information on their whereabouts; and

(d) investigating incidents in which they may be involved, including cases in which

they are the victims of crime.
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Article 12. Information security

1. The United Nations shall provide an International Information Security Officer,
who shall be responsible, under the direction of the International Chief of Security, for:

(a) developing, establishing and maintaining policies, procedures, protocols and
measures for the management, control, storage, transmission and disposal of all informa-
tion held by the Extraordinary Chambers, the co-investigating judges, the Prosecutors' Of-
fice, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration and by all international and
Cambodian personnel employed with them with a view to ensuring the integrity of that in-
formation, its availability for authorized use and its security from unauthorized access;

(b) auditing compliance with such policies, procedures, protocols and measures
and investigating violations;

(c) investigating breaches of information and communications security;

(d) identifying and implementing practical measures to protect communications
and information systems from malicious attack or from unauthorized penetration or use;

(e) advising and training personnel employed with the Extraordinary Chambers,
the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Pre-Trial Chamber and the Office
of Administration in matters concerning information security.

2. The International Information Security Officer shall, in developing the policies,
procedures, protocols and measures provided for in the preceding paragraph, consult with
the judges, the co-investigating judges, the co-prosecutors and the Director and Deputy Di-
rector of the Office of Administration regarding confidentiality, access and usage require-
ments for information within their respective possession or control.

3. The judges, the co-investigating judges, the co-prosecutors, the Director and Dep-
uty Director of the Office of Administration and all personnel employed with the co-inves-
tigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial
Chamber and the Office of Administration shall accept and comply with the policies, pro-
cedures, protocols and measures established by the International Information Security Of-
ficer in accordance with this supplementary agreement. The Director and the Deputy
Director of the Office of Administration shall issue the necessary instructions for this pur-
pose to, respectively, the Cambodian and international personnel so employed. The Secre-
tary-General of the United Nations and the Government shall also issue the necessary
instructions for this purpose to, respectively, the international and Cambodian judges, co-
investigating judges and co-prosecutors.

Article 13. Coordination and liaison

The International Chief of Security and the Cambodian Chief of Security shall regu-
larly and closely consult with each other for the purpose of ensuring the effective coordi-
nation of security arrangements within their respective areas of responsibility under this
supplementary agreement.
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Article 14. Arms and Uniforms

I. United Nations Security Officers and international close protection officers desig-
nated by the International Chief of Security may possess and carry arms and ammunition
while on official duty in accordance with their orders.

2. United Nations Security Officers and international close protection officers may
possess and wear protective clothing, including body armor, while on official duty.

3. The Government shall permit the United Nations to import arms, ammunition and
protective clothing, including body armor, free of charge and without any restriction for the
official use of United Nations Security Officers and international close protection officers.
The United Nations, through the International Chief of Security, shall notify the Govern-
ment, through the Cambodian Chief of Security, in advance of such imports.

4. The Government shall accept, free of charge and without any restriction, permits,
licenses and certificates issued by the United Nations for the possession, carriage and use
of arms and ammunition. No additional permits, licenses or certificates shall be required
for these purposes. The International Chief of Security shall without delay notify the Gov-
ernment, through the Cambodian Chief of Security, of all permits, licenses and certificates
issued by the United Nations for the possession, carriage and use of arms and ammunition
as and when those permits, licenses and certificates are issued.

5. United Nations Security Officers may wear the United Nations uniform. Subject
to paragraph 6 below, they must do so at all times when carrying weapons while on official
duty.

6. International close protection officers and United Nations Security Officers serv-
ing in close protection details may wear civilian clothes in order to perform their official
functions. They may carry arms and ammunition and wear protective clothing, including
body armor, while they are so dressed for that purpose.

7. The International Chief of Security shall take the necessary steps to ensure the
proper carriage, care, storage and control of arms and ammunition. The Government may
from time to time conduct inspections, without notice, to verify and confirm that proper ar-
rangements are in place for this purpose and that they are being satisfactorily implemented.

Article 15. Security equipment

The United Nations shall provide, at its expense, the items of security equipment listed
in the annex to this supplementary agreement.

Article 16. Staffing

All personnel provided by the United Nations pursuant to this supplementary agree-

ment shall be recruited and appointed as international staff by the Deputy Director of the
Office of Administration, in accordance with Article 8, paragraph 3, of the Agreement.
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Article 17. Liability, indemnification and insurance

Each Party to this supplementary agreement shall, at its sole cost and expense, indem-
nify, hold and save harmless and defend the other Party, its officials, agents, servants and
employees from and against all suits, proceedings, claims, demands, losses and liability of
any nature or kind, including, but not limited to, all litigation costs, lawyers' fees, settlement
payments, damages and all other related costs and expenses, based on, arising out of, relat-
ed to, or in connection with any acts or omissions of the indemnifying Party or any security
personnel provided by the indemnifying Party pursuant to this supplementary agreement.

Article 18. Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpre-
tation or application of this supplementary agreement that is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be referred at the request of either Party for final de-
cision to a panel of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the Unit-
ed Nations, one to be named by the Government and the third, who shall be the Chair, to
be chosen by the first two arbitrators. If any Party fails to appoint an arbitrator within 60
days of the appointment of an arbitrator by the other Party, or if these two arbitrators should
fail to agree on the third arbitrator within 60 days of their appointment, the President of the
International Court of Justice may make any necessary appointments at the request of either
Party. However, any dispute that involves a question regulated by the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations shall be dealt with in accordance with sec-
tion 30 of that Convention.

Article 19. Privileges and immunities

Nothing in or relating to this supplementary agreement shall be deemed a waiver, ex-
press or implied, of any of the privileges and immunities of the United Nations or of any of
the privileges and immunities provided for in the Agreement.

Article 20. Withdrawal of cooperation

In the event that, and for so long as, the United Nations may exercise its right under
Article 28 of the Agreement to cease to provide assistance pursuant to the Agreement, the
obligations of the United Nations under this supplementary agreement shall cease to apply.

Article 21. Relationship with the Agreement

This supplementary agreement is to be interpreted and applied in a manner consistent
with the terms of the Agreement.

Article 22. Entry into force

This supplementary agreement shall enter into force immediately upon signature.
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Article 23. Termination

This supplementary agreement shall remain in force for as long as the Agreement re-
mains in force. It shall terminate when that Agreement terminates.

Done at Phnom Penh on March 14, 2006, in two copies in the English language.

For the United Nations

MICHELLE LEE
Deputy Director

of the Office of Administration
Extraordinary Chambers

in the Courts of Cambodia

For the Royal Government of Cambodia:

H.E. EM SAM AN
Secretary of State

of the Ministry of Interior and
Chairman of the Extraordinary Chambers Security Commission
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ANNEX

-- Two (2) X-ray machines

-- One (1) X-ray machine for the courtroom

-- Eight (8) walk-through and hand-held metal detectors

-- One (1) hand-held explosive detection device

-- One (1) public address system, integrated into the facility control room

-- One (1) close circuit television (CCTV) system for the building and grounds, in-
tegrated into the facility control room

-- One (1) card access control system, integrated into the identity card and badge sys-
tem and into the facility control room

-- One (1) intrusion alarm system, integrated into the facility control room
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUPPLEMENTAIRE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE COMPLETANT L'ACCORD
ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU
CAMBODGE RELATIF AUX POURSUITES SELON LA L1tGISLATION
CAMBODGIENNE DES CRIMES COMMIS PENDANT LA PIRIODE DU
KAMPUCHIA DEMOCRATIQUE POUR LES QUESTIONS CONCER-
NANT LES ARRANGEMENTS DE SItCURITt

Consid6rant que le 6 juin 2003, les Nations Unies et le Gouvemement royal du Cam-
bodge ont sign6 un accord relatif aux poursuites selon la lgislation cambodgienne des cri-
mes commis pendant la p6riode du Kampuch6a d6mocratique (d6sign6 ci-aprbs par
"l'Accord");

Consid6rant que l'article 24 de l'accord pr6voit que le Gouvernement royal du Cam-
bodge devra prendre des mesures efficaces et ad6quates qui peuvent tre n6cessaires pour
garantir la s6curit6 et la protection des personnes vis6es par l'Accord;

Consid6rant que l'article 24 de l'Accord note que les Nations Unies et le Gouvernement
royal du Cambodge conviennent que le Gouvernement est responsable de la s6curit6 de
tous les accus6s sans prendre en consid6ration le fait qu'ils apparaissent volontairement de-
vant les Chambres extraordinaires ou en 6tat d'arrestation;

Consid6rant que l'article 17(e) de l'Accord pr6voit que les Nations Unies assumeront
la responsabilit6 des arrangements de s6curit6 tel qu'il a 6t6 convenu dans un accord s6par6
entre les Nations Unies et le Gouvemement royal du Cambodge;

Consid6rant que le Gouvernement royal cambodgien a confirm6 que conform6ment A
ses responsabilit6s en vertu de 'article 14, il fournira pour la dur6e de l'Accord A ses propres
frais des sections du Haut quartier gdn6ral des Forces arm6es cambodgiennes dans le villa-
ge De Phum Ang, commune de Kantok, district de Ang Snoul, province de Kandar comme
locaux pour les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinai-
res, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs ( d6sign6s ci-apr~s par les "lo-
caux";

Souhaitant conclure un accord suppl6mentaire pr6vu ?i rarticle 17 (e) de l'Accord;

Les Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Responsabilit premiere du Gouvernement

1. Le Gouvernement royal du Cambodge est responsable de la s6curit6 des locaux
ainsi que de toutes les personnes vis6es par rAccord A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement
de mani~re expresse dans raccord suppl6mentaire.

2. A moins que l'accord supplmentaire n'indique de faqon expresse que la respon-
sabilit6 concernant les arrangements de s6curit6 relive des Nations Unies, aucune disposi-
tion du pr6sent accord suppl6mentaire ne peut 6tre interpr6t6e comme une d6rogation aux
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responsabilit6s du Gouvernement en vertu de l'article 24. Les engagements du Gouverne-
ment qui figurent dans le prdsent accord ne diminuent pas la port6e g6n6rale de ses respon-
sabilit6s en vertu de cet article.

Article 2. Ddfinition des responsabilitis des Nations Unies en matikre de s~curit9

Conform6ment aux termes de laccord suppl6mentaire, les Nations Unies sont:

a) responsables de ]a cr6ation, de la gestion et de la direction:

(i) des arrangements de s6curit6 l'int6rieur des locaux et

(ii) des arrangements de protection rapproch6e, le cas 6chdant, pour le personnel
international; et

b) garantes du respect par le personnel international des termes du pr6sent accord
suppl6mentaire, des politiques de s6curit6, des procddures 6tablies et normes de cet instru-
ment.

Article 3. Procidures et politiques de s~curitg

1. Les Nations Unies doivent nommer un chef international de ]a s6curit6 qui aura la
responsabilit6 :

(a) d'6tablir des politiques et des proc6dures pour ]a conduite des op6rations de
sdcuritd afin d'assurer :

(i) la s6curit6 interne des locaux et

(ii) la protection rapproch6e du personnel international;

(b) du contr6le de la mise en oeuvre des politiques et procddures; et

(c) de d6finir les instructions n6cessaires pour garantir que les politiques et pro-
c6dures sont appliqudes.

2. Les Nations Unies doivent 6galement nommer un chef international adjoint de la
s6curit6 qui prendra des d6cisions A la place du Chef de la s6curit6 en son absence.

3. Tout le personnel charg6 de la s6curit6, qu'il soit international ou cambodgien, qui
exerce des fonctions pr6vues dans le pr6sent accord suppl6mentaire doit respecter et mettre
en oeuvre les politiques et les procedures pr6vues et les instructions du Chef de la s6curit6
internationale, conform6ment au present accord complmentaire.

4. Le Gouvernement doit nommer un Chef cambodgien de la s6curit6 qui sera res-
ponsable :

a) l'organisation et de la gestion des op6rations de s6curit6 pour garantir:

(i) de la s6curit6 ext6rieure des locaux et

(ii) de la protection rapproch6e du personnel cambodgien;

b) des operations de gestion et de coordination par le personnel cambodgien
charg6 de la s6curitd le Gouvernement a fourni conform6ment au pr6sent accord suppl&
mentaire;
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c) de contr6ler l'application par le personnel cambodgien charg6 de la s6curit6
des proc6dures et politiques 6tablies ainsi que des instructions du Chef international de la
s6curit6 conform6ment au paragraphe I du pr6sent article afin d'assurer la s6curit6 interne
des locaux et la protection rapproch6e du personnel international;

d) de promulguer les instructions n6cessaires A [intention du personnel cambod-
gien charg6 de la s6curit6 afin de s'assurer que les politiques, les proc6dures et les instruc-
tions mentionnes i l'alin6a c) sont respect6es.

5. Lesjuges, les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur, les Chambres extra-
ordinaires, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs doivent assumer leurs
responsabilit6s telles qu'elles sont identifi6es dans les politiques et les procddures 6tablies
par le chef international de la s6curit6 conformdment au prdsent accord suppl6mentaire. Ils
doivent 6galement se conformer aux conseils qui leur sont donn6s par le personnel charg6
de la s6curit6. Le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies doit 6mettre les directives n6cessai-
res A cette fin A lintention des juges internationaux, du co-juge international d'instruction,
du co-procureur international et du Directeur adjoint du Bureau de ladministration et par
l'interm6diaire de ce dernier, A tout le personnel international employ6 par les co-juges
d'instruction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres d'ins-
truction et les Bureaux administratifs. Le Gouvernement doit promulguer les instructions
n6cessaires A cet effet A l'intention des juges cambodgiens, le co-juge d'instruction cambod-
gien, le co-procureur cambodgien et le Directeur du Bureau de lAdministration et par son
interm6diaire A tout le personnel cambodgien employ6 par les co-juges d'instruction, le Bu-
reau du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et les Bureaux
administratifs.

6. Le Chef international de la s~curit6 devra travailler sous la supervision technique
du D6partement de la sdcurit6 des Nations Unies et en consultation 6troite avec le Haut
fonctionnaire des Nations Unies au Cambodge.

Article 4. Planification de la sicurite

I. Le chef international adjoint de la s6curit6 est responsable sous Ia direction du
Chef de la s6curit6 :

a) de l'6valuation p6riodique des risques A la sdcurit6 des locaux et des personnes
mentionn6es dans l'Accord; et

b) du d6veloppement et du bon d6roulement du plan g6n6ral de s6curitd des lo-
caux et des personnes;

2. Le Gouvernement, par l'interm6diaire du Chef cambodgien de la s6curitd, devra
fournir au Chef international adjoint de la s6curit6 :

a) des dvaluations r6gulires, d6taill6es et mises A jour de la situation au Cam-
bodge sur le plan de la s6curit6 et lanalyse des tendances;

b) des rapports imm6diats sur des incidents lis A des questions de s6curit6;

c) une notification imm6diate par les moyens les moyens les plus rapides dispo-
nibles des informations indiquant I'existence possible de menaces potentielles contre les lo-
caux, le personnel international et notamment des juges internationaux, du co-juge
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d'instruction international, du co-procureur international ou du Directeur adjoint de l'Ad-
ministration.

3. Le chef international adjoint de la sdcurit6 devra effectuer des 6valuations des ris-

ques b. la s6curit6 et du plan de s6curit6 en consultation 6troite avec le Chef cambodgien de
la sdcuritd.

4. Le Gouvernement devra fournir, par l'interm6diaire du Chef cambodgien de la s6-

curit6, au Chef international adjoint de la s6curit6, des cartes et des informations sur la lo-

cation r6elle ou suppos6e des mines, des pieces d'artillerie qui nont pas explos6 et sur les
dangers qui peuvent se pr6senter dans des r6gions oO des membres du personnel internatio-
nal ou cambodgien employds par les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur, les

Chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs peuvent
voyager dans rexercice de leurs fonctions officielles.

5. Le Chef international adjoint de la s6curit6 devra prendre les mesures n6cessaires

pour assurer la protection d'informations confidentielles et sensibles qui lui sont confi6es
par le Gouvernement; Le Chef international adjoint de la s6curit6 et le Chef cambodgien de
la s6curit6 doivent d6velopper ensemble des protocoles pour la communication, la gestion,
la diffusion et la conservation de linformation et, le cas 6chdant, de sa destruction.

6. Le Chef international adjoint de la s6curit6 doit fournir au Chef cambodgien de la
sdcurit6 la notification imm6diate de toute information qui pourrait Etre portde sa connais-
sance indiquant lexistence possible d'une menace potentielle contre les locaux ou contre

toute autre personne vis6e dans l'Accord.

Article 5. Socuritj interne des locaux

1. Les Nations Unies doivent exercer un contr6le direct sur les locaux y compris sur

les murs qui les entourent pour toutes les questions concernant la s6curit6. Ce contr6le est
confi6 au Chef international de la sdcurit6 ou A son repr6sentant d6sign6.

2. Les Nations Unies doivent nommer un Contr6leur international des immeubles et

le Gouvernement un Contr6leur cambodgien des immeubles qui seront conjointement res-
ponsables, sous ]a direction du Chef international de la s6curit6 de la gestion et de la direc-
tion interne des arrangements internes pour la s6curit6 des locaux.

3. Les Nations Unies devront constituer un corps de fonctionnaires et 6tablir un sys-
t~me pour ]a ddlivrance de cartes d'identit6 et de badges qui permettront A des personnes

autoris6es d'avoir acc~s aux locaux. Un tel syst~me devra pr6voir notamment des arrange-
ments en vue de la d6livrance de badges aux repr6sentants d'Etats membres des Nations

Unies, du Secr6taire g6ndral des Nations Unies et des organisations non gouvernementales
nationales ou internationales et aux membres des m6dias et du public en g6n6ral qui sou-

haitent assister i des auditions publiques des Chambres extraordinaires qu'envisag6 au pa-
ragraphe 2 de Particle 12 de l'Accord. Seules les personnes qui poss~dent des cartes
d'identit6 et des badges valables d6livr6s conform6ment audit syst~me seront admis dans
les locaux.

4. Les Nations Unies devront d6signer des fonctionnaires et dtablir un Bureau de
contr6le et un Centre de communication dans les locaux.
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5. Les Nations Unies devront d6signer des fonctionnaires et 6tablir un syst~me pour
la d6livrance et le contr6le des cl6s des bureaux dans les locaux.

6. Le Gouvernement doit d6signer un personnel charg6 de la s6curit6 qui sera charg6:

a) de contr6ler l'acc~s aux locaux;

b) d'identifier ceux qui sont autoris6s i avoir acc~s aux locaux;

c) d'effectuer des patrouilles A rint6rieur des immeubles;

d) d'effectuer des patrouilles A l'ext6rieur des locaux jusqu'au mur qui les entou-
rent.

7. Le Gouvernement devra d6signer un fonctionnaire en charge de la protection con-
tre les incendies qui sera responsable d'un plan de lutte contre les incendies et de la mise en
oeuvre de proc6dures et de mesures pratiques pour pr6venir les incendies et garantir ]a s6-
curit6 des personnes se trouvant dans les locaux en cas de sinistre.

8. Le Gouvemement devra d6signer un personnel charg6 de la s6curit6 pour renfor-
cer les effectifs ainsi que les activitds du centre de contr6le et d'identification par badge.

9. Le personnel cambodgien de s6curit6 qui sera d6sign6 conform6ment aux paragra-
phes 6, 7 et 8 pr6c~dents d6pendra du Contr6leur international des immeubles et du Con-
tr6leur cambodgien des immeubles et, par l'interm6diaire du Chef cambodgien de la
s6curit6, rel~vera de l'autorit6 du Chef international de la s6curit6 pour toutes les questions
relatives A la s~curit6 des locaux.

Article 6. Sgcuritg externe des locaux

1. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour la s6curit6 externe des lo-
caux. I1 exercera cette responsabilit6 par l'interm6diaire du Chef cambodgien de la s6curit6
ou son repr6sentant d6sign6.

2. Le Chef international de la s6curitd et le Chef cambodgien de la s6curit6 prendront
des mesures tactiques communes et 6laboreront des techniques et des proc6dures pour pr6-
venir l'entr6e non autoris6e dans les locaux et leur protection contre des actes de d6sob6is-
sance civile.

Article 7. Services d'urgence

i. Le Gouvernement s'engage A garantir les services suivants A la demande, tous les
jours et A toutes les heures, les jours ouvrables ou non dans les cas d'urgence touchant les
locaux :

a) incendie;

b) appui m6dical rapide sur les lieux en cas de traumatisme;

c) ambulance;

d) enl~vement de bombes;

e) force de police adequate pour pr6server la loi et l'ordre dans les locaux et pro-
c6der A l'expulsion de personnes, le cas 6ch6ant;
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f) r6action rapide ad6quate pour toute autre forme d'urgence exigeant une r6-
ponse rapide i toute situation durgence qui pourrait 8tre identifi6e au cours de ]a planifica-
tion de la s6curit6.

2. Les services durgence fournis conform6ment au paragraphe I ne peuvent 8tre de-
mand6s que par le Chef international de la s6curit6 ou par son repr6sentant autoris6. Le
Chef international de la s6curit6 devra communiquer au Chef cambodgien de la s6curit6 les
noms des reprdsentants autorisds A cet 6gard.

3. Le Chef international de la s6curit6 et le Chef cambodgien de la s6curit6 devront
6tablir des proc6dures pour la communication et les suites A donner aux demandes d'urgen-
ce.

Article 8. Sedcuritj des tribunaux

1. Les Nations Unies devront d6signer un Contr6leur de la s6curit6 des tribunaux et
le Gouvernement cambodgien son homologue qui seront ensemble responsables , sous la
direction du Chef de s6curit6 de la gestion et du contr6le des arrangements de s6curit6 y
compris entre autres :

a) le contr6le des personnes qui souhaitent assister aux audiences publiques des
Chambres extraordinaires;

b) la surveillance des galeries publiques pendant les audiences;

c) la protection des personnes vis6es dans l'Accord qui sont autres que les accu-
s6s devant les tribunaux.

2. Le Gouvernement devra d6signer des fonctionnaires de s6curit6 qui, par linterm&
diaire du Chef cambodgien de la s~curit6, relveront de l'autorit6 du Chef international de
la s6curit6 pour toutes les questions relatives la s6curit6 des tribunaux.

Article 9. S&uriti de l'accusj

I. A l'exception des dispositions pr~vues dans le paragraphe suivant, le Gouverne-
ment sera responsable t tout moment de la s6curit6 de tous les accus6s y compris lorsqu'ils
sont pr6sents dans les locaux et devant les tribunaux ou lors de leur arrestation et d6tention.

2. Le Chef international de la s6curit6 et les Contr6leurs cambodgien et international
charg6s de la s6curit6 des tribunaux devront prendre les mesures n6cessaires pour garantir
la s6curit6 des locaux y compris pour s'assurer que les cellules, les itin6raires et les tribu-
naux sont surs pour les personnes accus6es.

3. Le Chef international de la s6curit6 et le Chef cambodgien de la s6curit6 devront
6tablir des proc6dures pour assurer une coordination efficace des mesures de s6curit6 dans
leurs zones de responsabilit6 effective en ce qui concerne le mouvement des personne & Fin-
t6rieur et A 'ext6rieur des locaux y compris les proc6dures pour garantir que le Chef inter-
national de la s6curit6 a 6t6 inform6 de manibre ad6quate A lavance par l'interm6diaire du
centre de contr6le, de tous les mouvements.
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Article 10. Protection rapproche du personnel international

1. Les Nations Unies devraient fournir des fonctionnaires form6s dans la protection
rapproch6e pour prot6ger lesjuges internationaux, le co-juge international d'instruction, le
co-procureur international et le Directeur adjoint du Bureau de ladministration ainsi que

tout le personnel international employ6 par les co-juges d'instruction, le Bureau du procu-
reur, les Chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et les Bureaux administra-

tifs, lorsque le D6partement de la s6curit6 des Nations Unies, le Repr6sentant d6sign6 pour
le Cambodge ou le Chef international de la s6curit6 lestiment n6cessaire. Le D6partement
de la s6curit6 des Nations Unies, le Repr6sentant d6sign6 pour le Cambodge ou le Chef in-
ternational de la s6curit6 peuvent 6galement avoir besoin p6riodiquement d'une protection
rapproch6e.

2. A la demande du Chef international de la s6curit6, le Chef cambodgien de la s6-
curit6 devra fournir des fonctionnaires suppl6mentaires charg6s de la protection rapproch6e
pour augmenter les effectifs de fonctionnaires internationaux charg6s de cette protection.
Dans les tAches qui leur sont assign6es, ces fonctionnaires suppi6mentaires doivent suivre
les instructions et les directives du fonctionnaire international charg6 de la protection rap-
proch6e. Le chef cambodgien de la s6curit6 donnera les instructions n6cessaires dans ce but
aux fonctionnaires cambodgiens concern6s;

3. A la demande du Chef international de la s6curit6 qui sera communiqu6e par le

Chef cambodgien de la s6curit6, le Gouvernement assurera vingt quatre heures sur vingt
quatre, la protection des r6sidences des personnes qui b6n6ficient d'une protection rappro-
ch6e selon les termes du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Le Gouvernement est responsable de la protection rapproch6e des juges cambod-
giens, du co-juge d'instruction cambodgien, du co-procureur cambodgien et du Directeur
de l'Administration ainsi que du personnel cambodgien employ6 par les co-juges d'instruc-
tion, le Bureau du Procureur, les Chambres extraordinaires, la Chambre d'instruction et
l'Administration si la situation l'exige de manire p6riodique. I1 est 6galement responsable
de la protection de leur r6sidence le cas 6ch6ant.

Article 11. Mesures de sicuritj des Nations Unies

Les Nations Unies devront nommer un Enqu&eur international pour les questions de
s6curit6 qui sera responsable des questions touchant la s6curit6 personnelle des juges inter-
nationaux, du co-juge international d'instruction, du co-procureur international, du Direc-
teur adjoint de l'Administration et du personnel international employ6 par les co-juges
d'instruction, le Bureau du Procureur, les Chambres extraordinaires, la Chambre d'instruc-
tion ou le Bureau de l'Administration y compris:

a) en leur donnant des conseils sur les questions qui touchent leur s6curit6 person-

nelle;

b) en leur fournissant une formation sur les questions de s6curit6;

c) en maintenant A jour des informations sur rendroit ob ils se trouvent, et

d) en enquetant sur les incidents dans lesquels ils pourraient 8tre impliqu6s, y com-

pris dans les cas ob ils seraient victimes de crimes.
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Article 12. Information sur la s~curit9

1. Les Nations Unies devront d6signer un fonctionnaire international chargd de I'n-
formation sur la s6curit6 qui sera responsable, sous la direction du Chef international de la
s6curit6 :

a) de d6velopper, d'6tablir et d'appliquer des politiques, des proc6dures et des
mesures pour la gestion, le contr6le, la conservation, la transmission et la suite A donner aux
informations dont disposent les Chambres extraordinaires, les co-juges d'instruction, le Bu-
reau du procureur, la Chambre dinstruction et les Bureaux administratifs ainsi que le per-
sonnel international et cambodgien qu'ils emploient afin de garantir l'int6grit6 de ces
informations, leur utilisation autoris6e et leur protection contre des acc~s non autoris6s;

b) de contr6ler le respect de ces politiques, proc6dures, protocoles et mesures et
d'enquter sur leur violation;

c) d'enquter sur les ruptures de la s6curit6 de linformation et de la communica-
tion;

d) d'identifier et de mettre en oeuvre des mesures pratiques pour prot6ger les
syst~mes d'information et de communication contre des attaques malicieuses ou des acc~s
non autoris6s;

e) de conseiller et de foumir une formation au personnel employ6 par les Cham-
bres extraordinaires, les co-juges dinstruction, le Bureau du Procureur, la Chambre d'ins-
truction et le Bureau d'administration sur les questions concemant la s6curit6.

2. Le fonctionnaire charg6 de l'information sur la s6curit6 devra, en d6veloppant ces
politiques, ces proc6dures, et ces mesures pr6vues au paragraphe pr6c6dent, consulter les
juges, les co-juges d'instruction, les co-procureurs, le Directeur et le Directeur adjoint du
Bureau de ladministration pour ce qui conceme la confidentialit6, l'accbs et les conditions
d'utilisation de linformation dont ils ont la possession ou sur laquelle ils exercent un con-
tr6le.

3. Les juges, les co-juges d'instruction, les co- procureurs, le directeur et le directeur
adjoint de l'Administration et tout le personnel international employ6 par les co-juges d'ins-
truction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinaires, ]a Chambre dinstruction et
les Bureaux administratifs doivent respecter et appliquer les politiques, les proc6dures et
les mesures 6tablies par le fonctionnaire international charg6 de linformation sur ]a s6curit6
conform6ment au pr6sent accord suppl6mentaire. Le Directeur et le Directeur adjoint de
l'Administration doivent donner des instructions dans ce but, respectivement au personnel
international et cambodgien qu'ils ont employ6. Le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et
le Gouvernement doivent 6mettre les directives n6cessaires A cette fin A lintention desjuges
internationaux et cambodgiens, aux co-juges d'instruction et aux co-procureurs.

Article 13. Coordination et liaison

Le Chef international de la s6curit6 et le Chef cambodgien de la s6curit6 doivent avoir
des consultations r6guli~res et 6troites pour assurer une coordination efficace des arrange-
ments de s6curit6 dans leurs zones respectives de responsabilit6 selon les termes du pr6sent
accord suppl6mentaire.
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Article 14. Armes et Uniformes

1. Les fonctionnaires chargds de la s6curit6 des Nations Unies et les fonctionnaires

chargds de la protection rapproch6e d6sign6s par le Chef international de ]a s6curit6 peu-
vent d6tenir des armes et des munitions lorsqu'ils sont en mission officielle conform6ment

aux instructions qui leur sont donn6es.

2. Les fonctionnaires charg6s de la s6curit6 des Nations Unies et les fonctionnaires
chargds de la protection rapproch6e peuvent poss6der porter des vetements de protection y

compris des gilets pare-balles lorsqu'ils sont en mission officielle.

3. Le Gouvernement doit permettre aux Nations Unies d'importer des armes, des mu-
nitions et des vetements de protection y compris des gilets pare-balles sans imposer de

droits et sans aucune restriction pour leur utilisation par les fonctionnaires charg6s de la s6-

curit6 des Nations Unies et les fonctionnaires charg6s de la protection rapproch6e. Par Fin-
term6diaire du Chef international de la s6curit6 qui le notifiera au Chef cambodgien de la
s6curit6, les Nations Unies informeront A l'avance le Gouvernement de cette importation.

4. Le Gouvernement acceptera, sans imposer de droits et sans aucune restriction les
permis, licences et certificats d6livr6s par les Nations Unies pour ]a possession, le transport
et lutilisation des armes et des munitions. Aucun permis, licences ou certificats suppl6men-

taires ne seront exig6s A cet 6gard. Le Chef international devra sans d6lai informer le Gou-
vernement par l'interm6diaire du Chef cambodgien de la s6curit6 de tous les permis,

licences ou certificats d6livr6s par les nations unies pour la possession, le transport et luti-
lisation des armes et des munitions et de la date de leur d6livrance.

5. Les fonctionnaires de la s6curit6 des Nations Unies peuvent porter les uniformes

de l'Organisation. Sous r6serve du paragraphe 6 ci-dessous ils devront etre en uniforme
quand ils sont en possession de leurs armes.

6. Les fonctionnaires internationaux charg6s de la protection rapproch~e et les fonc-
tionnaires des Nations Unies charg6s des effectifs de la protection rapproch6e peuvent etre
en civil pour exercer leurs fonctions . Ils peuvent d6tenir des armes et des munitions et por-

ter des habits de protection y compris des gilets pare-balles s'ils sont habill's en consequen-
ce.

7. Le Chef international de la s6curit6 devront prendre les mesures n6cessaires pour

assurer le transport ad6quat, la s6curit6, l'entreposage et le contr6le des armes et des muni-
tions. Le gouvernement peut de faqon p6riodique effectuer des inspections sans le faire sa-
voir A l'avance pour v6rifier et confirmer que des arrangements ad6quats ont 6t6 faits et

qu'ils sont mis en oeuvre de faqon satisfaisante.

Article 15. Equipement de sjcurite

Les Nations Unies doivent fournir A leurs propres frais, les articles de s6curit6 figurant

A lannexe du pr6sent accord suppl6mentaire.
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Article 16. Fonctionnaires

Tout le personnel fourni par les Nations Unies en application du pr6sent accord sup-
pl6mentaire devra &re recrut6 internationalement et avoir le statut de fonctionnaire inter-
national par le Directeur adjoint de l'Administration, conform6ment au paragraphe 3 de
rarticle 8 de I'Accord.

Article 17. Responsabiliti, indemnnisation et assurance

I. Chacune des parties au present accord suppl6mentaire devra A ses propres frais d6-
dommager, ne pas tenir pour responsable et d6fendre I'ONU, ses fonctionnaires, agents,
serviteurs et employ6s dans tout proc~s, poursuites, r6clamations, demandes, procbs et res-
ponsabilit6 de toute nature y compris mais non limit6 aux coots de la procedure, les hono-
raires d'avocats, les coats d'un r~glement ramiable, les dommages et tout autre coat ou
d6penses y relatifs qui seraient bas6s ou qui proviendraient d'actes ou omissions de la partie
qui paie les d6dommagements ou du personnel de s6curit6 fourni par cette m~me partie con-
formdment au present accord suppl6mentaire

Article 18. Rglement des diffirends

Tout diff6rend entre les Nations Unies et le Gouvernement concernant linterpr6tation
ou lapplication du prdsent accord supplmentaire qui ne peut etre r6gld par la n6gociation
ou par un mode de r~glement accept6 par les deux parties peut etre r6fr6 t la demande de
rune ou lautre des parties a. un jury de trois arbitres d6sign6s, le premier par le Secr6taire
g6ndral; le deuxi~me, par le Gouvemement royal du Cambodge et le troisibme qui pr6sidera
le jury, par les deux premiers. Si une des parties ne d6signe pas son arbitre dans un d6lai de
60jours apr~s la designation de son arbitre par lautre partie ou si leurs deux parties ne s'en-
tendent pas sur la d6signation du troisibme arbitre 60 jours aprbs leur nomination, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de justice peut proc6der aux nominations n6cessaires ?A ]a
demande de lune ou rautre des parties. Toutefois si le diff6rend porte sur une question r6-
glement6e par la Convention sur les privilbges et immunit6s diplomatiques des Nations
Unies, elle devra &re trait6e conform6ment A la section 30 de ladite Convention.

Article 19. Privilkges et immunitis

Aucune disposition du pr6sent accord suppl6mentaire ne peut etre consid6r6e comme
une dispense expresse ou implicite aux privileges et immunit6s des Nations Unies ou a. des
privileges et immunit6s pr6vus dans l'Accord.

Article 20. Retrait de la coopgration

Tant que les Nations Unies continuent d'exercer leurs droits de mettre fin A la coop&
ration en vertu de iarticle 28 de l'Accord, leurs obligations selon les termes du present lac-
cord suppl6mentaire cessent de s'appliquer.
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Article 21. Relation avec lAccord

Le pr6sent accord suppl6mentaire devra 8tre interpret6 et appliqu6 conform6ment
l'Accord.

Article 22. Entree en vigueur

Le pr6sent accord suppl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature.

Article 23. Dnonciation

Le pr6sent accord suppl6mentaire restera en vigueur aussi longtemps que rAccord. I1
cessera de s'appliquer lors de la d6nonciation de l'Accord.

Fait A Phnom Penh le 14 mars 2006 en deux copies originales en anglais.

Pour les Nations Unies

MICHELLE LEE
Directeur adjoint du Bureau

De l'Administration et des Chambres extraordinaires

Des Tribunaux du Cambodge

Pour le Gouvernement royal du Cambodge

EM SAM AN
Secr6taire d'Etat au Ministbre de l'int6rieur et

Pr6sident des Chambres extraordinaires de
La Commission de s6curit6
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ANNEXE

-- Deux (2) machines a photocopier

-- Une (1) machine h photocopier pour le tribunal

-- Huit (8) d6tecteurs de m6taux

-- Un (1) d6tecteur d'explosifs

-- Un (1) syst~me de haut-parleur intdgrd au centre de contr6le

-- Un (1) circuit ferm6 de t6l6vision pour les locaux et pour 1'ext6rieur intdgr6 au cen-
tre de contr6le

-- Une (1) carte d'acc~s au systbme de contr6le intdgr6e au syst~me de carte d'identitd
et de badge au centre de contr6le

-- Un (1) un syst~me d'alarme int6gr6 au centre de contr6le
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Texte authentique : anglais
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TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA, ANCILLARY TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ROY-
AL GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING THE PROSECU-
TION UNDER CAMBODIAN LAW OF CRIMES COMMITTED DURING
THE PERIOD OF DEMOCRATIC KAMPUCHEA, REGARDING UTILI-
TIES, FACILITIES AND SERVICES

Whereas on 6 June 2003 the United Nations and the Royal Government of Cambodia
signed the Agreement Concerning the Prosecution under Cambodian Law of Crimes Com-
mitted During the Period of Democratic Kampuchea (hereinafter the "Agreement");

Whereas Article 14 of the Agreement provides that the Royal Government of Cambo-
dia shall provide at its expense the premises for the co-investigating judges, the Prosecu-
tors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of
Administration provided for in the Agreement;

Whereas Article 14 of the Agreement further provides that the Royal Government of
Cambodia shall provide for such utilities, facilities and other services necessary for the op-
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eration of those premises that may be mutually agreed upon by separate agreement between

the United Nations and the Government;

Whereas Article 17 (b) of the Agreement provides that the United Nations shall be re-

sponsible for the costs for utilities and services as agreed separately between the United Na-

tions and the Royal Government of Cambodia;

Whereas the Royal Government of Cambodia has confirmed that, pursuant to its re-

sponsibilities under Article 14 of the Agreement, it will, for the duration of the Agreement,

provide at its expense those parts of the High Command Headquarters of the Royal Cam-

bodian Armed Forces in Phum Ang village, Kantok commune, Ang Snoul district, Kandal
province, that are indicated on the site plan contained in the annex to this supplementary

agreement as premises for the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraor-
dinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration (hereinafter, the

"premises");

Wishing to conclude the supplementary agreement that is foreseen in Article 14 and

Article 17 (b) of the Agreement;

Now therefore the United Nations and the Royal Government of Cambodia agree as

follows:

Article 1. Improvements, alterations and fitting-out of the premises

1. The Royal Government of Cambodia, at its expense, shall make such improve-

ments and alterations to the premises as may be necessary and appropriate to render them
ready for use by the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary

Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration. Such improvements
and alterations shall include, but not be limited to, the erection of internal partitions and the

installation of communications infrastructure for computers, telephones, telex, telefax, and

electronic mail, in accordance with such specifications as may be separately agreed be-
tween the United Nations and the Royal Government of Cambodia. The Royal Government
of Cambodia may seek financial assistance from donor States or organizations with a view

to enabling it to defray the costs of any such improvements and alterations.

2. The United Nations, at its expense, shall have the right to affix a flagstaff and of-

fice signs and insignia outside and on the premises. The dimensions and location of such

flagstaff and signs and insignia shall be separately agreed between the United Nations and

the Royal Government of Cambodia. Such flagstaff and signs and insignia shall be and re-

main the property of the United Nations. The United Nations, at its expense, shall have the

right to remove at any time such flagstaff and any and all such office signs and insignia that

it may affix outside and on the premises and shall do so prior to the termination of this sup-
plementary agreement.

3. The United Nations, at its expense, shall have the right to install on the premises

telecommunications and electronic communications systems and security devices. Such
systems and devices shall be and remain the property of the United Nations. The United

Nations, at its expense, shall have the right to remove at any time any or all of the telecom-
munications and electronic communications systems and security devices that it may install

on the premises.
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4. Upon cessation of the occupation of the premises by the co-investigating judges,
the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office
of Administration, the United Nations shall not be under any obligation to restore the pre-
mises to the condition that they were in when such occupation commenced.

Article 2. Maintenance and repair of the premises

1. The Royal Government of Cambodia undertakes, at its expense, to maintain the
premises, including inter alia air-conditioning equipment, toilets and grounds, in good re-
pair throughout the duration of the Agreement. It shall also be responsible, at its expense,
for minor repairs to, and routine maintenance of, the premises, including inter alia air-con-
ditioning equipment, toilets and grounds, arising from their occupation and use throughout
the duration of the Agreement.

2. All work executed pursuant to paragraph 1 above shall be carried out, if at all pos-
sible, in a manner that avoids disruption to the functioning of the co-investigating judges,
the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office
of Administration and, if and to the extent that this is not possible, ensures that such disrup-
tion is kept to an absolute minimum.

Article 3. Utilities and services

1. The Royal Government of Cambodia undertakes to ensure that the premises are
supplied with the following utilities and services in a manner and to an extent adequate to
ensure the smooth functioning of the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the
Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration:

(a) electricity;

(b) running water;

(c) drinking water;

(d) sewerage and drainage;

(e) post, for collection at the nearest post office;

(f) telecommunications, including telephone, telex, telefax and electronic mail,
for local, national and international communication, by means of both land-based and cel-
lular networks;

(g) garbage collection and disposal;

(h) cleaning services, adequate to maintain all parts of the premises in a condition
and at a standard of cleanliness appropriate for the uses for which they are intended pursu-
ant to the Agreement;

(i) emergency services in the event of fire;

(j) pest control, including spraying for mosquitoes both within the premises and
in its immediate environs; and

(k) catering services.
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2. If and in so far as this may be necessary, the Royal Government of Cambodia
shall, at its expense, ensure that all necessary works are undertaken and all necessary infra-
structure is put and maintained in place so as to ensure that the utilities and services speci-
fied in paragraph I are brought to and are available to and on the premises, including, in the
case of telecommunications, the installation of all last-mile wiring into and on the premises
and the erection of all necessary mobile telephone network towers.

3. The Royal Government of Cambodia undertakes to ensure that the utilities and
services specified in paragraph 1 (a), (b), (d), (f) and (i) are supplied to the premises on all
days and at all times and hours, whether business days or hours or otherwise. For the pur-
pose of discharging this obligation with respect to the supply of electricity, the Royal Gov-
ernment of Cambodia shall, at its expense, install on the premises two or more electric
generators or similar devices to serve as back-up sources of electricity for all services and
equipment in the event of interruption or disruption to the mains supply.

4. In the event of interruption or threatened interruption, whether due to strikes, me-
chanical difficulties or any other causes, to any of the utilities and services specified in
paragraph 1, the Royal Government of Cambodia will consider the needs of the premises
as being of equal importance with those of essential agencies of the Royal Government of
Cambodia and shall take steps accordingly to ensure that the work of the co-investigating
judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and
the Office of Administration is not prejudiced.

5. The Royal Government of Cambodia undertakes to enter into such contractual ar-
rangements as may be necessary with local suppliers of the utilities or services specified in
paragraph I in order to ensure the supply of those utilities or services to the premises.

Article 4. Costs for utilities and services

1. The Royal Government of Cambodia shall be responsible for bearing all costs for,
and arising from the use of, the utilities and services supplied pursuant to Article 3, para-
graphs I (a), (b), (c), (d), (e), (g), (h), (i), (j) and (k), of this supplementary agreement.

2. With respect to telecommunications services that are provided pursuant to Article
3, paragraph 1 (f), of this supplementary agreement:

(a) the United Nations shall be responsible for reasonable costs of establishing
and maintaining connectivity with the local land-based and cellular telecommunications
networks;

(b) the United Nations shall also be responsible for reasonable charges for the use
made of those networks by the co-investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraor-
dinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of Administration. Such charges
shall be levied in accordance with a tariff which shall not exceed the lowest comparable
rate accorded to institutions and organs of the Royal Government of Cambodia;

(c) in so far as concerns charges for the use made of the local land-based telecom-
munications network, the Royal Government of Cambodia shall submit monthly invoices
to the Deputy Director of the Office of Administration. The United Nations shall effect pay-
ment to the Royal Government of Cambodia against those invoices once they have been
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certified, and for the amounts accepted, by the Deputy Director of the Office of Adminis-
tration or his or her designated representative;

(d) in so far as concerns charges for the use made of the local cellular telecom-
munications network, it is understood that the local commercial service provider will sub-
mit invoices directly to the Deputy Director of the Office of Administration. The United
Nations will effect payment directly to the local commercial service provider in accordance
with the terms of the applicable service contract.

Article 5. Taxes

1. The United Nations shall be exempt from any and all taxes and other charges of a

public nature which are or may be assessed against or in respect of the premises.

2. The United Nations shall be exempt from any and all taxes, direct and indirect, in-
cluding value added tax, that may be levied on or payable as part of the costs and charges
specified in Article 4, paragraph 2, of this supplementary agreement.

Article 6. First aid and medical emergencies

1. The Royal Government of Cambodia undertakes to make available on the pre-
mises, at its expense, adequate medical facilities for first aid in the event of emergencies.

2. The Royal Government of Cambodia undertakes to assure immediate access and

admission to the Calmette Hospital, Phnom Penh, whenever required in the event of med-
ical emergencies occurring on the premises. It also undertakes to ensure, at its expense, that
the necessary transport for this purpose is available on call, on all days and at all times and
hours, whether business days or hours or otherwise.

Article 7. Transport

1. The Royal Government of Cambodia, at its expense, shall provide adequate trans-
port, on regular working days and at regular working hours, between the centre of Phnom
Penh and the premises for international and Cambodian personnel employed with the co-
investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial
Chamber and the Office of Administration. The schedule for these services and the loca-
tions and routes that they serve shall be separately agreed between the United Nations and
the Royal Government of Cambodia.

2. The Royal Government of Cambodia, at its expense, shall ensure that adequate
transportation is available, at regular working hours on days when proceedings are taking
place before the Extraordinary Chambers, between the centre of Phnom Penh and the pre-
mises for members of the public and representatives of the media and of national and inter-
national non governmental organizations wishing to attend those proceedings. The
schedule for these services and the locations and routes that they serve shall be separately
agreed between the United Nations and the Royal Government of Cambodia.

3. The Royal Government of Cambodia shall be solely responsible for, and shall
handle, any and all demands, claims, suits and liabilities of any nature or kind arising from
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or relating to the transport that it may provide pursuant to this Article and shall indemnify,
hold and save harmless and defend the United Nations, its officials, agents, servants and
employees from and against all such demands, claims, suits and liabilities. The Royal Gov-

ernment of Cambodia shall provide and maintain, at its expense, adequate insurance to cov-
er such demands, claims, suits and liabilities.

4. The Royal Government of Cambodia, at its expense, shall provide and maintain,

outside and immediately adjacent to the premises, spaces for the parking of vehicles of in-
ternational and Cambodian personnel employed with the co-investigating judges, the Pros-

ecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of
Administration and vehicles of representatives of Member States of the United Nations, of
the Secretary-General of the United Nations and of national and international non-govern-

mental organizations and of members of the news media and of the general public attending
public hearings of the Extraordinary Chambers. The location or locations in which such

parking spaces are to be provided and maintained and the numbers of vehicles that they are
to accommodate shall be the subject of separate agreement between the United Nations and
the Royal Government of Cambodia.

Article 8.Obligations of the United Nations in respect of the premises

The United Nations undertakes that the Deputy Director of the Office of Administra-

tion and international personnel recruited by him or her shall exercise due care and attention
with respect to the premises and their fixtures, appurtenances and contents.

Article 9. Indemnification and insurance

1. Without prejudice to any other indemnity given by it in this supplementary agree-
ment, the Royal Government of Cambodia shall indemnify, hold and save harmless and de-

fend, at its expense, the United Nations, its officials, agents, servants and employees from
and against all demands, claims, suits and liability of any nature or kind arising from or re-
lated to the occupation or use of the premises by the co-investigating judges, the Prosecu-

tors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial Chamber and the Office of
Administration, by the Deputy Director of the Office of Administration and by internation-
al personnel recruited by him or her.

2. Subject to paragraph 3 below, the Royal Government of Cambodia shall be re-
sponsible for satisfying any claims of any nature or kind by, and liabilities to, third parties
for personal injury, illness, death or damage to property occurring on the premises and shall

indemnify and hold the United Nations, its officials, agents, servants and employees harm-
less from such claims.

3. The United Nations shall be responsible for handling any claims in tort or delict
by third parties for personal injury, illness, death or damage to property arising from neg-

ligent acts or omissions of the United Nations, the international judges, the international co-
investigating judge, the international co-prosecutor, the Deputy Director of the Office of

Administration or international personnel recruited by him or her and shall, for this pur-
pose, maintain such insurance as is necessary to meet its responsibilities under this para-
graph.
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4. Before making any claim against the United Nations on account of damage to the
premises, its fixtures, appurtenances or contents or on account of injury to persons or prop-
erty caused by the United Nations, the international judges, the international co-investigat-
ing judge, the international co-prosecutor, the Deputy Director of the Office of
Administration or international personnel recruited by him or her, the Royal Government
of Cambodia shall look first to any insurance in its favour.

5. It is understood that the United Nations will obtain and maintain adequate insur-
ance for equipment, devices, provisions, supplies, materials and other goods that may be
installed, operated or stored by the United Nations on the premises or that may otherwise
be provided by the United Nations for the purpose of supporting the operations of the co-
investigating judges, the Prosecutors' Office, the Extraordinary Chambers, the Pre-Trial
Chamber and the Office of Administration.

Article 10. Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Royal Government of Cambodia con-
cerning the interpretation or application of this supplementary agreement that is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be referred at the request of either
Party for final decision to a panel of three arbitrators, one to be named by the Secretary-
General of the United Nations, one to be named by the Royal Government of Cambodia
and the third, who shall be the Chair, to be chosen by the first two arbitrators. If any Party
fails to appoint an arbitrator within 60 days of the appointment by the other Party, or if these
two arbitrators should fail to agree on the third arbitrator within 60 days of their appoint-
ment, the President of the International Court of Justice may make any necessary appoint-
ments at the request of either Party. However, any such dispute that involves a question
regulated by the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations shall
be dealt with in accordance with Section 30 of that Convention.

Article 11. Privileges and immunities

Nothing in or relating to this supplementary agreement shall be deemed a waiver, ex-
press or implied, of any of the privileges and immunities of the United Nations or of any of
the privileges and immunities provided for in the Agreement.

Article 12. Withdrawal of cooperation

In the event that, and for so long as, the United Nations may exercise its right under
Article 28 of the Agreement to cease to provide assistance pursuant to the Agreement, the
obligations of the United Nations under this supplementary agreement shall cease to apply.

Article 13. Relationship with the Agreement

This supplementary agreement is to be interpreted and applied in a manner consistent
with the terms of the Agreement.
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Article 14. Entry into force

This supplementary agreement shall enter into force immediately upon signature.

Article 15. Termination

This supplementary agreement shall remain in force for as long as the Agreement re-

mains in force. It shall terminate when the Agreement terminates.

Done at Phnom Penh on 14 March 2006 in two copies in the English language.

For the United Nations

MICHELLE LEE
Deputy Director

of the Office of Administration
Extraordinary Chambers in

the Courts of Cambodia

For the Royal Government of Cambodia:

SEAN VISOTH

Director of the Office of Administration
Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia



Volume 2363, A-41723

ii
liI

t

t



Volume 2363, A-41723

[TRANSLATION -- TRADUCTIONI

ACCORD SUPPLIMENTAIRE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE COMPLItTANT L'ACCORD

ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU

CAMBODGE RELATIF AUX POURSUITES SELON LA LItGISLATION

CAMBODGIENNE DES CRIMES COMMIS PENDANT LA PERIODE DU
KAMPUCHIA D1tMOCRATIQUE POUR LES QUESTIONS CONCER-

NANT LES IQUIPEMENTS ET LES SERVICES

Consid6rant que le 6 juin 2003, les Nations Unies et le Gouvemement royal du Cam-
bodge ont signd un accord relatif aux poursuites selon la 16gislation cambodgienne des cri-
mes commis pendant la p6riode du Kampuch6a d6mocratique (d6sign6 ci-apr~s par
"'Accord");

Consid6rant que l'article 14 de l'accord pr6voit que le Gouvernement royal du Cam-
bodge foumira Ai ses frais les locaux pour les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur,
les chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs pr6-
vus dans l'Accord;

Consid6rant que I'article 14 de lAccord pr6voit en outre que les 6quipements et autres
services fournis par le Gouvernement royal du Cambodge pour l'utilisation de ces locaux
pourront faire l'objet d'accords sdpards entre les Nations Unies et le Gouvernement;

Consid6rant que l'article I7b de l'Accord pr~voit que les Nations Unies assumeront les
coats des 6quipements et des services qui font l'objet d'accords sdpar6s avec le Gouverne-
ment cambodgien;

Consid6rant que le Gouvernement royal cambodgien a confirm6 que confonrm6ment A
ses responsabilit6s en vertu de l'article 14, il fournira pour la dur6e de l'Accord Ai ses propres
frais des sections du Haut quartier g6n6ral des Forces arm6es cambodgiennes dans le villa-
ge De Phum Ang, commune de Kantok, district de Ang Snoul, province de Kandar qui fi-
gurent sur le plan du site annex6 au pr6sent accord suppl6mentaire. Ces sections serviront
de locaux pour les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordi-
naires, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs ( d6sign6s ci-apr~s par les
"locaux";

Souhaitant conclure un accord suppl6mentaire pr6vu aux articles 14 et 17 (b) de l'Ac-
cord;

Les Nations Unies et le Gouvernement royal cambodgien sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Aminliorations, modifications et arrangements des locaux

I. Le Gouvernement royal du Cambodge devra Ai ses frais faire les am61iorations et
les modifications n6cessaires et appropri6es dans les locaux pour qu'ils soient prets &re

utilis6s par les co-juges d'instruction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinai-
res, les Chambres d'instruction et les Bureaux administratifs. Ces am6liorations et modifi-
cations doivent inclure, mais pas exclusivement, des partitions internes, l'installation
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d'infrastructure de communications pour ordinateurs, t616phones, t6lex, t616copies, courrier

6lectronique et conform6ment i des sp6cifications qui pourraient faire lobjet d'accords s6-
par6s entre les Nations Unies et le Gouvemement royal du Cambodge. Le Gouvernement
royal du Cambodge peut solliciter lassistance financire d'Etats donateurs ou d'organisa-

tions afin de pouvoir d6frayer les cofits de ces ameliorations et de ces modifications.

2. Les Nations Unies peuvent, A leurs propres frais 6riger un mAt et apposer des si-

gnes de bureaux et des logos sur et A l'int6rieur des locaux. Les dimensions et lendroit ob
sera instalI6 le mat ainsi que les signes et les logos peuvent faire l'objet d'accords s6par6s

entre les Nations Unies et le Gouvernement royal du Cambodge Le mat ainsi que les signes
et les logos resteront la propri6t6 des Nations Unies. Les Nations Unies auront le droit, A
leurs propres frais de les enlever n'importe quel moment mais avant la d6nonciation de
laccord suppl6mentaire.

3. Les Nations Unies auront le droit, leurs propres frais d'installer dans les locaux

des syst~mes de t6l6communications et de communications 6lectroniques et des syst~mes
de s6curit6. Ces systbmes demeureront la propri6t6 des Nations Unies. Les Nations Unies

auront le droit, A leurs propres frais de les enlever n'importe quel moment.

4. Lors de la cessation de loccupation des locaux, les Nations Unies ne seront pas
oblig6es de remettre les locaux dans l'tat oii ils se trouvaient auparavant.

Article 2. Entretien et riparation des locaux

1. Le Gouvernement royal du Cambodge, s'engage A entretenir h ses propres frais les
locaux y compris l'6quipement pour lair climatis6, les toilettes et A maintenir le parquet en

bon 6tat pendant la dur6e de laccord. Le Gouvernement est 6galement responsable des pe-
tites r6parations et de lentretien quotidien des locaux y compris l'6quipement de lair clima-
tis6, les toilettes et le parquet pendant la dur6e de laccord.

2. Conform6ment au paragraphe pr~c6dent, les travaux seront men6s de mani~re ?A ne

pas nuire aux activit6s des co-juges d'instruction, du Bureau du procureur, des Chambres

extraordinaires, des Chambres d'instruction et des Bureaux administratifs; et le cas 6ch6ant,
de r6duire les inconv6nients au minimum.

Article 3. Equipements et services

1. Le Gouvernement royal du Cambodge s'engage A assurer que les locaux dispose-
ront des 6quipements et services suivants de mani~re h garantir un fonctionnement normal

des activit6s des co-juges d'instruction, du Bureau du procureur, des Chambres extraordi-

naires, des Chambres d'instruction et des Bureaux administratifs:

a) 6lectricit6;

b) eau courante;

c) eau potable;

d) 6gouts et syst~me d'6vacuation;

e) poste pour la collecte du courrier;
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f) t06communications y compris t6l6phone, t6lex, t6l6copie, courrier 6lectroni-

que pour les communications locales, nationales et internationales par r6seau terrestre ou

cellulaire;

g) ramassage d'ordures et 6vacuation;

h) services de m6nage ad6quats afin que les locaux soient maintenus dans des

conditions optimales de propret6 pour lutilisation pr6vue en vertu de laccord;

i) services d'urgence en cas d'incendie;

j) d6sinsectisation y compris pulv6risation contre les moustiques dans les lo-

caux et aux abords des locaux; et

k) services de restauration.

2. Dans la mesure du possible, le Gouvemement royal du Cambodge devra A ses frais
s'assurer que les travaux indispensables ont 6t6 accomplis, que linfrastructure essentielle a

6t6 mise en place et que les dquipements et les services sp6cifi6s au paragraphe 1 ont 6te

amen6s et sont disponibles. Dans les cas de t6l(communications, il devra s'assurer 6gale-

ment que les cables et les relais pour les t6ldphones mobiles ont 6t6 install6s.

3. Le Gouvernement royal du Cambodge s'engage a s'assurer que les 6quipements et
services sp6cifi6s aux alin6as a), b), d), f), et i) du paragraphe I sont disponibles tous les

jours et Ai toute heure, que les jours soient ouvrables ou non. Afin de r6pondre A cette obli-

gation en ce qui concerne l'61ectricit6, le Gouvernement royal du Cambodge s'engage .ins-

taller dans les locaux ?A ses propres frais au moins deux g6n6rateurs ou des 6quipements

similaires qui viendront suppl6er en cas d'interruption ou de problbmes des sources princi-
pales.

4. Dans le cas d'interruption ou de menace d'interruption des services mentionn6s au
paragraphe 1 en raison de gr~ves, de problames m6caniques ou toute autre cause, le Gou-

vernement royal du Cambodge devra consid6rer que lesdits locaux sont aussi importants

que les propres institutions du Gouvemement royal du Cambodge et devra en cons6quence
prendre des mesures pour s'assurer que les activit6s des co-juges d'instruction, du Bureau

du procureur, des Chambres extraordinaires, des Chambres d'instruction et des Bureaux ad-
ministratifs ne soient pas perturb6es.

5. Le Gouvernement royal du Cambodge s'engage b. n6gocier des arrangements con-

tractuels le cas 6ch6ant avec des fournisseurs locaux des 6quipements et des services sp6-

cifi6s au paragraphe 1 afin de garantir que es locaux sont aliment6s de faqon addquate.

Article 4. Coat des 9quipements et des services

1. Le Gouvernement royal du Cambodge devra assumer tous les coats d6coulant de

rutilisation des 6quipements et des services fournis en vertu des alindas a), b), c), d), e), g),
h), i), j), et k) de l'Accord suppl6mentaire.

2. En ce qui concerne les services de t616communications qui sont fournis en appli-

cation de lalin6a f) du paragraphe 1 de larticle 3 de laccord suppl6mentaire :

a) Les Nations Unies seront responsables pour linstallation et lentretien A un
coat raisonnable des r6seaux terrestres et cellulaires des t061communications;
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b) Les Nations Unies seront responsables pour le paiement i un prix raisonnable
des coots provenant de l'utilisation de ces r6seaux par les co-juges dinstruction, le Bureau
du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres dinstruction et les Bureaux ad-
ministratifs. Ces coots seront perqus i un taux qui ne devrait pas d~passer celui dont b~n6-
ficie les institutions et organes du Gouvernement royal cambodgien.

c) En ce qui concerne les coots pour lutilisation des r6seaux locaux terrestres de
t6l6communications, le Gouvernement royal du Cambodge devra soumettre tous les mois
des factures au Directeur adjoint des Bureaux administratifs. Les Nations Unies effectue-
ront les paiements sur presentation de ces factures une fois qu'elles auront 6t6 certifi~es et
pour des montants accept6s par le Directeur adjoint ou son repr6sentant d6sign6.

d) En ce qui concerne les coots pour lutilisation du r6seau cellulaire local, il est
entendu que le service commercial local devra pr6senter directement ses factures au Direc-
teur adjoint de l'administration. Les Nations Unies effectueront les paiements directement
au service commercial local conform6ment aux termes du contrat de service.

Article 5. Imp6ts

1. Les Nations Unies seront exon6r6es de tout imp6t ou taxe de caract~re public qui
r6sulterait d'une 6valuation fiscale des locaux.

2. Les Nations Unies seront exon6r6es de tout imp6t direct ou indirect y compris ]a
taxe sur la valeur ajout6e qui pourrait etre perque ou qui serait due en tant que contribution
aux coots et redevances sp6cifi6s au paragraphe 2 de larticle 4 de l'Accord suppl6mentaire.

Article 6. Premier secours et urgences midicales

1. Le Gouvernement royal du Cambodge s'engage , installer a. ses prbpres frais dans
les locaux des services m6dicaux pour les premiers secours en cas d'urgence.

2. Le Gouvernement royal du Cambodge s'engage ?A garantir, si on le lui demande,
l'acc~s imm6diat et ladmission ?A l'h6pital Cahnette de Phnom Penh dans le cas oii une si-
tuation durgence m6dicale adviendrait dans les locaux.

Article 7. Transport

I. Le Gouvernement royal du Cambodge devra . ses propres frais, aux heures r6gu-
libres de travail et les jours ouvrables, assurer un transport ad6quat entre le centre de Phnom
Penh et les locaux au personnel international et cambodgien employ6 par les co-juges dins-
truction, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres dinstruction
et les Bureaux administratifs. Le calendrier de ces services ainsi que les itin6raires feront
lobjet d'accords s~par6s entre les Nations Unies et le Gouvernement royal du Cambodge.

2. Le Gouvernement royal du Cambodge devra s'assurer A ses propres frais que des
moyens de transport ad6quats sont disponibles aux heures r6guli~res de travail et les jours
ouvrables entre le centre de Phnom Penh et les locaux pour les membres du public, les re-
pr6sentants des m6dias et des organisations non gouvernementales nationales et internatio-
nales lorsque des procedures se ddroulent devant les Chambres extraordinaires. Le



Volume 2363, A-41723

calendrier de ces services ainsi que les itin6raires feront l'objet d'accords sdpar6s entre les
Nations Unies et le Gouvernement royal du Cambodge.

3. Le Gouvernement royal du Cambodge assumera la responsabilit6 pour toute de-
mande, reclamations, proc~s ou obligation qui serait relatif au transport ou qui en r~sulte-
rait. II devra indemniser, d~gager la responsabilit6 et d~fendre les Nations Unies, leurs
fonctionnaires, leurs agents, leurs serviteurs et leurs employ6s contre toute action ou rdcla-
mation. Le Gouvemement devra i cet 6gard pr~voir et assurer A ses frais une assurance ad6-
quate pour couvrir des demandes, reclamations, proc~s et obligations.

4. Le Gouvernement royal du Cambodge doit fournir et entretenir ses propres frais
'ext~rieur des locaux mais dans le voisinage immddiat, des espaces pour le stationnement

des v~hicules du personnel international et cambodgien employ6 par les co-juges d'instruc-
tion, le Bureau du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et
les Bureaux administratifs ainsi que les v~hicules des Etats membres des Nations Unies, du
Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, des organisations non gouvernementales nationales
et internationales et des repr~sentants des m6dias et du public en g~ndral qui souhaitent as-
sister aux audiences publiques des Chambres extraordinaires. Le nombre de v~hicules qui
pourraient se garer ainsi que le lieu prdvu pour les espaces de stationnement peuvent faire
lobjet d'accords s~par~s entre les Nations Unies et le Gouvernement royal du Cambodge.

Article 8. Obligations des Nations Unies en ce qui concerne les locaux

Les Nations Unies garantissent que Le Directeur adjoint de ladministration et le per-
sonnel international qu'il aura recrut6 accorderont le respect et lattention voulue aux locaux
ainsi qu'b, leurs 6quipements.

Article 9. Indeinnisation et assurance

1. Sous r6serve de toute autre indemnit6 qui serait consentie dans le present Accord
suppl6mentaire, le Gouvernement royal du Cambodge doit d6dommager, ne pas tenir pour
responsable et d~fendre l'ONU, ses fonctionnaires, agents, serviteurs et employ~s dans tout
proc~s, poursuites, reclamations, demandes, procs et responsabilit6 de toute nature d~ri-
vant ou relatifs loccupation ou A l'utilisation des ocaux par les co-juges d'instruction, le
Bureau du procureur, les Chambres extraordinaires, les Chambres d'instruction et les Bu-
reaux administratifs, par le Directeur adjoint de Iadministration et par le personnel interna-
tional.

2. Sous reserve du paragraphe 3 ci-dessous, le Gouvernement royal du Cambodge
sera responsable de la suite ? donner i toute r6clamation ou demande de d~dommagement
par des tierces parties pour des blessures, maladies, d6c~s ou atteinte ?A la propri~t6 survenus
dans les locaux et devra indemniser et d6gager A cet dgard, les Nations Unies, leurs fonc-
tionnaires, agents, serviteurs et employds de toute responsabilit6.

3. Les Nations Unies auront la responsabilit6 de donner suite a. toute reclamation de
tierces parties pour des blessures, maladies, d6cs ou atteinte ?i la propri~t6 ddrivant de n6-
gligence ou d'omissions de la part des Nations Unies, des juges internationaux, des co-juges
d'instruction, du co-procureur international, du Directeur adjoint de ladministration ou du
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personnel international qu'il a recrut6. Elles devront A cet 6gard disposer d'une assurance
pour faire face A leur responsabilit6 en vertu du pr6sent paragraphe.

4. Avant de faire valoir toute reclamation A rencontre des Nations Unies, des juges
internationaux, des co-juges dinstruction, du co-procureur international, du Directeur ad-
joint de ladministration ou du personnel international qu'il a recrut6 pour des dommages
aux locaux, aux dependances et aux installations ou pour des blessures aux personnes et at-
teintes A la proprit6, le Gouvernement royal du Cambodge doit d'abord prendre en consi-
deration toute couverture d'assurance qui lui est favorable.

5. I1 est entendu que les Nations Unies souscriront une assurance appropriee pour
couvrir le materiel, l'quipement, les fournitures et tout autre bien qui pourrait 6tre install6
ou entrepos6 dans leurs locaux ou g~r6 A partir de ceux-ci ou qui pourraient servir i renfor-
cer les activit~s des co-juges dinstruction, du Bureau du procureur, des Chambres extraor-
dinaires, des Chambres d'instruction et des Bureaux administratifs.

Article 10. R~glement des diffirends

Tout diffrend entre les Nations Unies et le Gouvernement royal du Cambodge con-
cernant l'interpr~tation ou lapplication du present accord suppl~mentaire qui ne peut etre
r~gl6 par la ngociation ou par un mode de r~glement accept6 par les deux parties peut etre
r~fr6 Ai la demande de lune ou rautre des parties ?A un jury de trois arbitres d~sign~s, le pre-
mier par le Secr6taire g6n~ral; le deuxi~me, par le Gouvernement royal du Cambodge et le
troisi~me qui pr~sidera le jury, par les deux premiers. Si une des parties ne d~signe pas son
arbitre dans un d~lai de 60 jours apr~s la designation de son arbitre par l'autre partie ou si
leurs deux parties ne s'entendent pas sur la d6signation du troisi~me arbitre 60 jours apr~s
leur nomination, le PrEsident de la Cour internationale de justice peut proc~der aux nomi-
nations ncessaires la demande de lune ou lautre des parties. Toutefois si le diffrend
porte sur une question r~glement~e par la Convention sur les privileges et immunit6s diplo-
matiques des Nations Unies, elle devra &re trait~e conform6ment A la section 30 de ladite

Convention.

Article 11. Privilges et immunit~s

Aucune disposition du pr6sent accord suppl~mentaire ne peut re consid~r~e comme
une dispense expresse ou implicite aux privileges et immunit6s des Nations Unies ou A des
privileges et immunitds pr~vus dans l'Accord.

Article 12. Retrait de la cooperation

Tant que les Nations Unies continuent d'exercer leurs droits de mettre fin A la coop&-
ration en vertu de rarticle 28 de l'Accord, leurs obligations selon les termes du present l'ac-
cord suppl~mentaire cessent de s'appliquer.
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Article 13. Relation avec lAccord

Le pr6sent accord suppl6mentaire devra tre interpr6t6 et appliqu6 conform6ment A
IrAccord.

Article 14. Entre en vigueur

Le pr6sent accord suppl6mentaire entre en vigueur Ai la date de sa signature.

Article 15. Dinonciation

Le present accord suppi6mentaire restera en vigueur aussi longtemps que I'Accord. II
cessera de s'appliquer lors de la d6nonciation de rAccord.

Fait A Phnom Penh le 14 mars 2006 en deux copies originales en anglais.

Pour les NatiQns Unies

MICHELLE LEE

Directeur adjoint du Bureau
de lAdministration et des Chambres extraordinaires

des Tribunaux du Cambodge

Pour le Gouvernement royal du Cambodge:

SEAN VISOTH

Directeur du Bureau
de l'Administration et des Chambres extraordinaires

des Tribunaux du Cambodge

[Pour Iannexe ei lAccord voir la page 586 du prisent volume.]
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No. 42146. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBER 20031

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2006

Date of effect: 9 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2006

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Seychelles

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
March 2006

Date of effect: 15 April 2006

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 March
2006

notifications:

[ ENGLISH TEXT-

No. 42146. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CORRUPTION. NEW
YORK, 31 OCTOBRE 20031

ADHESION

Burundi

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrgtaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2006

Date de prise d'effet : 9 avril 2006

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 10 mars
2006

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Seychelles

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies :16 mars 2006

Date de prise d'effet: 15 avril 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2006

notifications:

TEXTE ANGLAIS ]

"That, under Article 44.6 (a) of the Convention, the Republic of Seychelles will not
take the Convention as the legal basis for cooperation on extradition, and

That in accordance with Article 46.13 of the Convention, the Ministry of Foreign Af-
fairs has been designated the competent authority to receive requests for mutual assistance
and transmit them to the central authority for execution."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En vertu de l'alin6a a) du paragraphe 6 de l'article 44 de la Convention, ia R6publique
des Seychelles ne consid6rera pas la Convention comme le fondement juridique de la coo-
p6ration en mati~re d'extradition, et

1. United Nations, Treaty Series, volume 2349, 1-42146 - Nations Unies, Recuei des Traitds, volume
2349, 1-42146.
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En application du paragraphe 13 de larticle 46 de la Convention, le Minist~re des af-
faires 6trangres a W d6sign6 comme l'autorit6 habilit6e reqevoir les demandes d'entraide
et de les transmettre A I'autorit6 centrale pour ex6cution.
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No. 42456. Federal Republic of
Germany and Costa Rica

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COSTA RICA REGARDING
TECHNICAL COOPERATION. SAN
JOSE, 23 JULY 1965'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

COSTA RICA REGARDING TECHNICAL CO-

OPERATION SIGNED ON 23 JULY 1965.
SAN JOSt, 13 MARCH 1986

Entry into force : 9 April 1992 by notifi-
cation, in accordance with article 2

Authentic texts : German and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 1 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42456. Republique f~drale
d'Allemagne et Costa Rica

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE COSTA RICA RELATIF A
LA COOPtRATION TECHNIQUE.
SAN JOSt, 23 JUILLET 1965'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COS-
TA RICA RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE SIGNt LE 23 JUILLET 1965.
SAN Jost, 13 MARS 1986

Entree en vigueur : 9 avril 1992 par noti-
fication, conform6ment A l'article 2

Textes authentiques : allemand et espa-
gnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, I er
mars 2006

Non publig ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemble ginerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, volume 2362, 1-42456 - Nations Unies, Recueji des Traitos, volume
2362, 1-42456.
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No. 42488. International Fund for
Agricultural Development and
Nigeria

LOAN AGREEMENT (ARTISANAL FISH-
ERIES DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 23 JANUARY 1990'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ARTISANAL FISHERIES DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 18
DECEMBER 1991 AND LAGOS, 7 FEBRU-
ARY 1992

Entry into force : 24 February 1992

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 42488. Fonds international de
d6veloppement agricole et Nig&
ria

ACCORD DE PRIET (PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT DE LA PECHE ARTISA-
NALE) ENTRE LA REPUBLIQUE
FEDItRALE DU NIGtRIA ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 23
JANVIER 1990'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA

PtCHE ARTISANALE) ENTRE LA RtPUBLI-

QUE FEDERALE DU NIGtRIA ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 18 DItCEMBRE 1991 ET

LAGOS, 7 FEVRIER 1992

Entr6e en vigueur: 24 f6vrier 1992

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 15 mars
2006

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblie gnrale destinm a mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend.

I. United Nations, Treaty Series, volume 2362, 1-42488 - Nations Unies, Recueji des Traits, volume
2362, 1-42488.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (ARTISANAL FISHERIES DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 25
MARCH 1994 AND ABUJA, 3 JUNE 1994

Entry into force : 21 June 1994, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 15 March
2006

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA

PtCHE ARTISANALE) ENTRE LA RItPUBLI-

QUE FEDERALE DU N1GItRIA ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 25 MARS 1994 ET

ABUJA, 3 JUIN 1994

Entr6e en vigueur : 21 juin 1994, confor-
m6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
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No. 42491. International Fund for
Agricultural Development and
Pakistan

LOAN AGREEMENT (PUNJAB SMALL-
HOLDER DAIRY DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. ROME, 14 FEBRUARY
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LOAN AGREEMENT (YOZGAT RURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN
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PROJECT) BETWEEN INDIA AND
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Agricultural Development and
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE NETHERLANDS MIN-
ISTER FOR DEVELOPMENT COOPER-
ATION AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT CONCERNING THE COFI-
NANCING BY THE NETHERLANDS
MINISTER FOR DEVELOPMENT CO-
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RAL DEVELOPMENT PROJECT IN THE
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24 JULY 1990'

No. 42505. Fonds international de
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Bas

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE
MINISTRE DES PAYS-BAS POUR LA
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ROME, 24 JUILLET 19901

I. See p. 15 of this volume -- Voir p. 15 du pr6sent volume.
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RURAL DES PETITES EXPLOITATIONS AGRICO-
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No. 42525. United Nations and
Republic of Korea

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA RE-
GARDING THE HEADQUARTERS
OF THE ASIAN AND PACIFIC
TRAINING CENTRE FOR INFORMA-
TION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGY FOR DEVELOP-
MENT. BANGKOK, 31 JANUARY
20061

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF KOREA REGARDING AD-

MINISTRATIVE AND FINANCIAL AR-

RANGEMENTS FOR THE ASIAN AND

PACIFIC TRAINING CENTRE FOR INFOR-

MATION AND COMMUNICATION TECH-

NOLOGY FOR DEVELOPMENT (WITH

ANNEX). BANGKOK, 31 JANUARY 2006

Entry into force : 16 March 2006 by
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Authentic text : English
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No. 42525. Organisation des Na-
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Cor~e

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CORItE CONCERNANT LE SIEGE
DU CENTRE DE FORMATION DES
TECHNOLOGIES DE L'INFORMA-
TION ET DES COMMUNICATIONS
AU SERVICE DU DItVELOPPEMENT
POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 31 JANVIER 2006'

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RItPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT
LES ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS ET

FINANCIERS POUR LE CENTRE DE FORMA-

TION DES TECHNOLOGIES DE L'INFORMA-

TION ET DES COMMUNICATIONS AU

SERVICE DU DtVELOPPEMENT POUR

L'ASIE ET LE PACIFIQUE (AVEC ANNEXE).
BANGKOK, 31 JANVIER 2006
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1. See p. 301 of this volume - Voir p. 301 du pr6sent volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING ADMINISTRA-

TIVE AND FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE ASIAN AND

PACIFIC TRAINING CENTRE FOR INFORMATION AND COMMUNI-

CATION TECHNOLOGY FOR DEVELOPMENT

Whereas by its resolution 2005/40 of 26 July 2005, the Economic and Social Council

established the Asian and Pacific Training Centre for Information and Communication
Technology for Development (APCICT) in the Republic of Korea (hereinafter "the Cen-

tre"), as decided by the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the
Pacific (hereinafter "ESCAP") in its resolution 61/6 of 18 May 2005;

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter "the Government") has

offered to host the Centre and to provide office premises for the Centre (hereinafter "the
premises"), and to bear its institutional and operational costs by making a voluntary contri-

bution in cash to be used by ESCAP in meeting the cost of the operation and maintenance
of the premises, as well as training activities of the Centre (hereinafter "the Contribution");

Whereas the United Nations and the Government concluded an Agreement concerning
the Headquarters of the Centre (hereinafter "Headquarters Agreement") on the same day as
the present Agreement;

Whereas, pursuant to Articles XIII and XXI (4) of the Headquarters Agreement the

United Nations and the Government (hereinafter "the Parties") wish to conclude a Supple-
mentary Agreement setting out the terms and conditions for the occupancy and use of the
premises and the disbursement and use of the Contribution;

Now Therefore, the United Nations and the Government hereby agree as follows:

Article I

The Government shall provide, without undue delay, the occupancy and use of suitable
premises, comprising approximately one thousand, six hundred and eighty-nine square me-

tres at the Boribudong 3rd floor, located at Songdo Techno Park, 994 Dongchun-Dong,
Yeonsu-Gu, Incheon Metropolitan City, Republic of Korea, together with suitable parking
space, as described in the Annex hereto, for the work of the Centre, free of rent taxes, en-

cumbrances and other charges, subject to Article XI (l)(a) of the Headquarters Agreement,
for as long as the headquarters of the Centre shall remain established in the Republic of Ko-
rea, or until such time as the Headquarters Agreement is terminated under Article XXI
thereof.

Article 2

1. The Government undertakes, prior to the occupancy and use of the premises by
the Centre, to ensure that they are properly prepared for such occupancy and use, and to
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provide ESCAP with final structural, architectural and electromechanical drawings, de-
tailed office space plans and specifications of installations, fixtures, plant systems, and
equipment including but not limited to maintenance and spare parts manuals.

2. Prior to the occupancy and use of the premises by the Centre, representatives of
ESCAP and of the Government shall inspect the premises and sign a certificate of accep-
tance describing the condition of the premises.

Article 3

The Government shall notify the United Nations in advance in writing should it be-
come necessary for duly authorized representatives of the Government to inspect, repair,
maintain, or reconstruct the premises or a portion thereof. The United Nations shall make
suitable arrangements to enable such authorized representatives to enter the premises, un-
der conditions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the
Centre.

Article 4

The Government shall make every effort to ensure that activities in the vicinity of the
premises shall not adversely affect the use of the premises by the United Nations.

Article 5

The United Nations shall take good care of the premises, including the lighting, bath-
rooms and lavatory facilities, windows, window frames, and the fixtures and appurtenances
therein, except for reasonable wear and tear. The Government shall ensure the maintenance
of the exterior and the public parts of the building and the building's systems, including el-
evators, plumbing, and electrical systems, in good repair and tenantable condition.

Article 6

1. The United Nations may, after notification in writing to the Government and sub-
ject to the consent of the Government, make alterations, attach fixtures and erect additions,
structures and signs in or upon the premises, and shall have the right to affix flagpoles, of-
fice signs and insignia outside the building and on the premises, which fixtures, additions
or structures so placed in or upon or attached to the building and the premises not forming
part of the realty, shall be and remain the property of the United Nations. Consent by the
Government is presumed if no objection to the notification has been received within fifteen
(15) working days of delivery of such notification to the Government.

2. The United Nations shall retain the ownership of and title to any installations/ ad-
ditions, furniture, equipment and fixtures that the United Nations may, from time to time,
furnish or install at its own expense, all or any of which the United Nations reserves the
right at its election to remove at any time during the term of this Agreement. In that event,
the United Nations shall repair any damage to the premises caused by such removal.
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Article 7

Notwithstanding anything to the contrary provided herein, the United Nations shall
have no financial responsibility and shall not be obligated to make any repairs or replace-
ments made necessary as a result of damage to the premises caused by civil disturbance,
riot vandalism, aircraft and other aerial devices, war, floods, earthquakes or force majeure.
In case of fire, the financial responsibility of the United Nations shall be limited to its ob-
ligations under Article 8 of this Agreement.

Article 8

I. The United Nations shall ensure that the premises are insured for a reasonable
amount, consistent with the United Nations regulations and rules, against damage. The
United Nations' obligation to the Government in case of such damage is limited to the pro-
visions of insurance, as provided for in this paragraph. The United Nations shall not be re-
sponsible for restoration or reconstruction of the premises in case of any damage or
destruction of the premises.

2. The United Nations shall be responsible for insuring or self-insuring its own prop-
erty, fixtures, and fittings, and that of its officials, employees, agents, servants, invitees, or
subcontractors in the premises, and may secure and maintain public liability insurance for
personal injury or death, and loss of or damage to property, occurring on the prdmises,
which is attributable to the occupancy and use of the premises by the United Nations.

Article 9

1. Should the premises or any part thereof be damaged by fire or any other cause, the
Government shall, in case of partial damage of the premises, consider in a manner favour-
able to the Centre restoring such damaged premises. In the event that the premises are to-
tally destroyed or otherwise rendered unfit for further occupancy or use, by fire or any other
cause, the Government shall consider, in a manner favourable to the Centre, providing the
United Nations, without undue delay, with other suitable and comparable premises accept-
able to the United Nations, under terms and conditions similar to those under which the pre-
mises are provided under this Agreement and shall consider, in a manner favourable to the
Centre, covering all costs directly and indirectly related to the move of the Centre to such
new premises. In the event that restored or other suitable and comparable premises accept-
able to the United Nations are not available in case the premises are rendered unfit for fur-
ther occupancy and use in the opinion of the United Nations, either Party, following
consultations with the other Party, may terminate the Headquarters Agreement in accor-
dance with Article XXI thereof.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, should the premises no longer
be available, or in case of any foreclosure, condemnation or other lawful taking, or if the
Government offers new premises, the Government shall provide the United Nations, with-
out undue delay, with such other suitable and comparable premises acceptable to the United
Nations, under terms and conditions similar to those under which the premises are provided
hereunder, and shall cover all costs directly and indirectly related to the move of the Centre
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to such new premises. The Centre shall remain in the premises until such time that the new
premises are available for occupancy.

3. The Government shall take such measures as necessary to ensure that the work
programmes and activities of the Centre will not be adversely affected by a move required
by the events specified in paragraphs I and 2 of this Article.

Article 10

In the event that the Centre vacates the premises, the United Nations shall surrender to
the Government the premises in as good a condition as when taken, reasonable wear and
tear, damage by the elements and events of force majeure excepted, it being understood that
the United Nations shall not be required to restore the premises to the shape and state exis-
tent prior to any alterations or changes that may have been executed by the United Nations
or the Government in accordance with this Agreement, except as provided in Article 6 of
this Agreement.

Article 11

1. The Government shall, in the manner referred to in paragraphs 2 and 3 below,
place at the disposal of ESCAP its Contribution of US$ 7.5 million (United States Dollars
seven million five hundred thousand only). This contribution will be used to cover the in-
stitutional and operational costs of the Centre for its first five years of operation.I

2. The Government shall deposit the funds in five installments of US$ 1.5 million
per installment, to be paid annually no later than 31 March of each year from 2006 to 2010.
However, the first payment may be made up to 30 days after the entry into force of this
Agreement.

3. The Government shall deposit the funds in ESCAP's bank account as per the fol-
lowing details:

Account Name: UN ESCAP Technical Cooperation Trust Fund

Bank Name: JP Morgan Chase & Co.

Account No.: 485-002051

Bank Address: International Agencies Banking Group

1166 Avenue of the Americas, 17th Floor

New York, NY 10036-2708

USA

Bank ABA Code: 021000021

Bank SWIFT Code: CHASUS33.

4. Any interest accrued will be credited to the Contribution and used in accordance
with this Agreement.

1. Payments under this contribution may be made directly to ESCAP by the Ministry of Information and

Communication, and the Metropolitan City of Incheon, Republic of Korea.
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5. If there is any remaining Contribution and/or interest accrued to the Contribution
upon expiry of the term of this Agreement, after commitments are satisfied therefrom, the
Parties may agree in writing that any such unspent balance shall be used, as appropriate, to
cover the institutional and operational costs of the Centre in subsequent years.

Article 12

The United Nations shall establish a trust fund under its Financial Regulations and
Rules for the receipt and administration of the aforesaid funds. The trust fund and the ac-
tivities financed from it shall be administered by the United Nations in accordance with its
applicable regulations, rules, policies, and directives.

Article 13

All financial accounts and statements related to the trust fund shall be expressed in
United States Dollars.

Article 14

The trust fund shall be charged, in accordance with applicable United Nations regula-
tions and rules, with all institutional and operational costs of the Centre.

Article 15

1. Ownership of equipment, supplies and other property financed from this trust fund
shall vest in the United Nations.

2. Any movable and immovable property and facilities that are provided by the Gov-
ernment for the sole purpose of use by the Centre shall remain the property of the Govern-
ment.

Article 16

1. The trust fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing
procedures laid down in the United Nations Financial Regulations and Rules and applicable
policies and directives.

2. The United Nations shall provide the Government with an annual report for the
period ending 3 1 December on 31 March of the following year, on the use of the Contribu-
tion, prepared in accordance with the United Nations accounting and reporting procedures.

Article 17

This Agreement, including the Annex hereto, may be amended by mutual consent in
writing at any time at the request, through diplomatic channels, of either Party. Any such
amendment shall be in writing and signed by both Parties.
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Article 18

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpre-

tation or application of this Agreement shall be settled in accordance with Article XIX of
the Headquarters Agreement.

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Parties have notified

each other in writing of the completion of their respective internal procedures for the entry

into force of the Agreement, but in no event before the Headquarters Agreement.

2. This Agreement shall expire at the end of the five-year period from the date of its

entry into force under paragraph I hereof. Notwithstanding the foregoing, this Agreement

shall terminate if the Headquarters Agreement is terminated pursuant to Article XXI there-
of.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-

ment in duplicate in English at Bangkok on 31 January 2006.

For the United Nations

KIM HAK-SU

Executive Secretary
United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific

For the Government of the Republic of Korea:

YOON JEE-JOON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Korea to the Kingdom of Thailand
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[TRANSLATION -- TRADUCTIONI

ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA

R1tPUBLIQUE DE COREE CONCERNANT LES ARRANGEMENTS AD-

MINISTRATIFS ET FINANCIERS POUR LE CENTRE DE FORMATION

DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LES QUESTIONS RELATIVES A
L'INFORMATION ET A LA TECHNOLOGIE DE LA COMMUNICATION

POUR LE DEVELOPPEMENT

Considrrant que dans sa rrsolution 2005/40 du 26 juillet 2005, le Conseil 6conomique
et social a cr66 le Centre de formation de l'Asie et du Pacifique pour les questions relatives
A linformation et A la technologie de la communication pour le drveloppement (APCICT)
dans la Rrpublique de Corde (d6sign6 ci-apr~s par "le Centre") tel que propos6 par la Com-
mission 6conomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (drsignre ci-apr~s par CESAP)
dans sa resolution 61/6 du 18 mai 2005;

Considdrant que le Gouvernement de la Rrpublique de Corre (drsign6 ci-apr~s par "le
Gouvernement" a propos6 d'h6berger le Centre et i lui fournir des locaux (drsignrs ci-apr~s
par "les locaux") et d'assumer les coots oprrationnels et institutionnels en faisant une con-
tribution volontaire en esp~ces qui sera utilisde par la CESAP pour la gestion et lentretien
des locaux ainsi que les activitrs de formation du Centre (d6sigre ci-apr~s par "a Contri-
bution");

Considrrant que les Nations Unies et le Gouvernement ont conclu un accord relatif au
siege du Centre (drsign6 ci-apr~s par "Accord de sifge") en mme temps que le present ac-
cord;

Consid6rant qu'en vertu des articles XIII et XXI (4) de l'Accord de si~ge, les Nations
Unies et le Gouvernement (ddsignds ci-apr~s par "les Parties") souhaitent conclure un ac-
cord suppl6mentaire qui fixe les termes et les conditions de loccupation et de lutilisation
des locaux ainsi que du drboursement et de lutilisation de la Contribution;

Les Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement doit fournir au Centre dans les drlais les plus brefs, des locaux con-
fortables d'une superficie d'environ six cent quatre neuf m~tres carrrs siturs dans le com-
plexe Techno Songdo au 3e 6tage de Bonbubong, 994 Dongchun-Dong, Yeonsu-Gu, Cit6
mrtropolitaine Inchron de la Rpublique de Corre ainsi que des espaces de stationnement
tels que d6crits dans l'Annexe ci-jointe. Les locaux devront 8tre gratuits, exonrs de taxes,
d'obligations et d'autres redevances conformdment l'alinra (a) du paragraphe (1) de iarti-
cle XI de rAccord de siege tant que le siege du Centre sera sur le territoire de la Rdpublique
de Corre ou jusqu'A ce que l'Accord de sifge soit ddnonc6 en vertu de rarticle XXI dudit
Accord.



Volume 2363, A-42525

Article 2

I. Avant l'occupation et l'utilisation des locaux par le Centre, le Gouvernement s'en-

gage 5. les am6nager convenablement et i fournir 5i la CESAP les plans structurels, archi-

tecturaux et 6lectrom6caniques d6finitifs, les plans d6taill6s des bureaux ainsi que les

sp6cifications des installations, du matdriel, des syst6mes, des 6quipements y compris mais
non limit6 A l'entretien et aux pibces de rechange.

2. Avant loccupation et lutilisation des locaux par le Centre, les repr6sentants de ]a

CESAP et le Gouvernement devront les inspecter et signer un certificat d'acceptation dd-
crivant leur condition.

Article 3

Le Gouvemement devra informer par 6crit les Nations Unies i l'avance s'il s'av~re n6-

cessaire pour ses repr6sentants dfiment autoris6s d'inspecter, de r6parer, d'entretenir ou de
reconstruire les locaux ou une partie d'entre eux. Les Nations Unies devront faire des arran-

gements convenables afin de permettre auxdits repr6sentants de p6n6trer dans les locaux
dans des conditions qui n'emp~cheront pas au Centre de poursuivre ses activit6s.

Article 4

Le Gouvernement s'efforcera d'assurer que les activit6s qui se d6roulent pros du Centre

nont pas d'effets n6gatifs sur lutilisation des locaux des Nations Unies.

Article 5

Les Nations Unies veilleront au bon entretien des locaux y compris '6clairage, les toi-

lettes et les salles de bains, des fen~tres, des cadres, des installations et des 6quipements

compte tenu de lusure normale. Le Gouvernement devra prendre soin de lentretien des fa-
qades ext6rieures des locaux, des parties r6servdes au public et de l'infrastructure y compris
les ascenseurs, la plomberie, le systbme 61ectrique et s'assurer qu'ils sont bien entretenus et

dans une condition bonne pour une location.

Article 6

1. Les Nations Unies peuvent, aprbs notification 6crite au Gouvemement et sous r6-

serve de son consentement, proc6der A des modifications, installer des 6quipements, ajouter
des pi~ces, 61ever des structures et apposer des signes ?i l'int6rieur ou sur la faqade des lo-
caux. Elles peuvent 6galement installer des mats, des signes ou des logos indiquant des bu-
reaux A l'ext6rieur de l'immeuble ou dans les locaux. Ces installations, annexes ou

structures qui sont attachds i l'immeuble mais ne font pas partie de la propri6t6 sont la pos-

session des Nations Unies. Le consentement du Gouvernement est pr6sum6 si dans un dM1ai
de quinzejours ouvrables, il n'y a aucune objection 5. la notification.

2. Les Nations Unies restent propridtaires de toute installation, annexe, fourniture,

6quipement qu'elles ajoutent p6riodiquement i leur propre frais et se rgservent le droit de
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les enlever nimporte quel moment selon les termes de l'Accord. Dans ce cas, les Nations
Unies doivent rembourser tout dommage qui pourrait 8tre cause aux locaux du fait de cet
enl~vement.

Article 7

A moins de dispositions contraires, les Nations Unies nassument aucune responsabi-
lit6 financire et ne sont pas tenues d'effectuer des reparations ou des remplacements pour
des dommages causes aux locaux par des troubles t l'ordre public, des 6meutes, des actes
de vandalisme ou par des aronefs et autres dispositifs ariens ou par la guerre, des inonda-
tions, des tremblements de terre ou des cas de force majeure. En cas d'incendie, la respon-
sabilit6 financi~re des Nations Unies est limit~e A leurs obligations en vertu de Particle 8 du
present Accord.

Article 8

1. Les Nations Unies doivent veiller A ce que les locaux soient assures pour un mon-
tant raisonnable conform6ment leurs pratiques et leurs r~glements contre tout dommage.
L'obligation des Nations Unies en cas de dommage est limit~e A la couverture par lassuran-
ce tel que pr~vu au present paragraphe. Les Nations Unies ne sont pas responsables de la
restauration ou de la reconstruction des locaux en cas de dommage ou de destruction des
locaux.

2. Les Nations Unies sont responsables de la couverture de leurs propres propri~t6s
ainsi que des installations et des ajustements et 6galement de la propri6t6 de ses fonction-
naires, employ~s, agents, domestiques, invites ou des sous traitants qui travaillent dans les
locaux. Elles devront pr~voir une assurance pour dommages corporels ou le d6c~s, la perte
ou des dommages A la propri6t6 qui ont lieu dans les locaux qui seraient imputables A loc-
cupation et A lutilisation par les Nations Unies.

Article 9

1. Si les locaux ou une partie d'entre eux sont endommages par un incendie ou par
tout autre cause et que les dommages sont limit6s, le Gouvernement devra envisager d'une
mani~re favorable au Centre de les r~parer. Si les locaux sont totalement d~truits ou rendus
impropres A l'habitation, par un incendie ou pour tout autre cause, le Gouvernement devra
fournir aux Nations Unies dans les dlais les plus brefs d'autres locaux qui lui sont accep-
tables dans des termes et des conditions similaires ceux qui sont pr~vus par le present ac-
cord et rembourser tous les cocits ies de mani~re directe ou indirecte A linstallation du
Centre dans de nouveaux locaux. Dans le cas oii les locaux restaur~s ou d'autres locaux qui
seraient ad~quats et comparables ne seraient pas disponibles, lune ou l'autre des parties
peut apr~s consultations d~noncer l'Accord de siege conform~ment A Particle XXI de Pins-
trument.

2. Sous reserve des dispositions pr~vues au paragraphe 1 du present article, lorsque
les locaux ne sont plus disponibles ou, dans les cas de forclusion, de condamnation ou de
saisie juridique ou, si de nouveaux locaux sont proposes par le Gouvernement ils devront
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8tre foumis dans les plus brefs drlais, 8tre acceptables aux Nations Unies dans des termes
et des conditions similaires A ceux qui 6taient prrvus. Le Gouvernement devra en outre
rembourser tous les coOts lies de manire directe ou indirecte au drplacement du Centre qui
pourra continuer A. occuper les locaux jusqu' ce que les nouveaux locaux soient disponi-
bles.

3. Le Gouvernement devra prendre les mesures nrcessaires pour garantir que le pro-
gramme de travail et les activitrs du Centre ne soient pas affectrs par un d6placement qui
serait la cons6quence des situations mentionnres aux paragraphes I et 2 du present article.

Article 10

Dans le cas ofi le Centre quitterait les locaux, les Nations Unies devraient les restituer
dans des conditions semblables i celles qui prrvalaient au moment o6 ils ont 6t6 occuprs
en tenant compte de l'usure ou de la drt6rioration normale, des dommages occasionn6s par
des 616ments naturels et des cas de force majeure. I1 est entendu que les Nations Unies nont
pas l'obligation de remettre les locaux dans l'6tat ot ils 6taient avant que 'ONU ou le Gou-
vernement naient procrd6 ?t des modifications, conformrment au present Accord, sauf les
exceptions pr6vues A son article 6.

Article II

1. Conformrment aux dispositions prdvues aux paragraphes 2 et 3 ci-dessous, le

Gouvernement devra mettre A ia disposition de la CESAP sa contribution de $ 7,5 mil-
lions de dollars. Cette contribution servira At ]a couverture des coats institutionnels et op&
rationnels du Centre pour les cinq premieres annres de ses activitds.1

2. Les fonds seront d6pos~s par le Gouvernement en cinq tranches de $ 1,5 million
chacune au plus tard le 31 mars de chaque annre de 2006 C 2010. Nranmoins le premier
versement devra etre effectu6 30 jours aprbs l'entrre en vigueur du present accord.

3. Le Gouvernement devra drposer les fonds au compte de la CESAP selon la pro-
crdure suivante :

Intitul6 du compte: Fonds d'affectation pour Ia coop6ration technique
de la CESAP

Nom de la Banque: JP Morgan Chase &, Co.

Numrro de compte: 485-002051

Adresse de la Banque: International Agencies Banking Group

1166 Avenue of the Americas, 17 Floor

New York, NY 10036-2708

USA

Code ABA: 021000021

Code SWIFT: CHASUS33

1. Les paiements peuvent 8tre versds directement s la CESAP par le Ministre de [information et de la

communication et la Citd mdtropolitaine d'Incheon. Rrpublique de Corre.
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4. Tout intdr0t cumul6 sera cr6dit6 5 la Contribution et utilis6 conform6ment au pr6-

sent Accord.

5. Si un reliquat de la contribution ou des int6r&s Ai ladite contribution sont encore
disponibles A l'expiration des termes du pr6sent Accord alors que tous les engagements ont
6t6 satisfaits, les parties peuvent convenir par 6crit que la balance non d6pens6e peut re
utilis6e pour couvrir les coots institutionnels et op6rationnels du Centre pour les ann6es 5.
venir.

Article 12

Les Nations Unies devront 6tablir un Fonds d'affectation sp6ciale conforme Ai ses R6-

glements financiers pour recevoir et g6rer les fonds mentionn6s plus haut. Ce Fonds sp6cial
et les activit6s financ6es 5- partir de ces fonds devront 8tre g6r~s par les Nations Unies con-
form6ment A ses r~glements, ses rbgles, ses politiques et ses directives.

Article 13

Tous les comptes financiers et les relev6s relatifs au Fonds devront 8tre libell6s en dol-

lars des Etats Unis.

Article 14

Conform6ment aux rbgles et riglements applicables des Nations Unies, tous les coats
institutionnels et op6rationnels du Centre seront imputes au Fonds.

Article 15

1. La propri6t6 des 6quipements, du mat6riel et autres biens financ6s A partir du pr6-
sent fonds appartient aux Nations Unies.

2. Toute propri6t6 mobilibre et immobili~re ainsi que les installations fournies par le

Gouvernement pour le seul usage du Centre demeurent la propri6td du Gouvernement.

Article 16

1. Le Fonds relve exclusivement pour son audit interne et externe des proc6dures
pr6vues par les R~gles et Rbglements financiers ainsi que des politiques et directives appli-
cables des Nations Unies.

2. Les Nations Unies devront fournir au Gouvemement un rapport annuel sur l'utili-
sation de la Contribution pour la p6riode se terminant le 31 d6cembre le 31 mars de l'ann6e
suivante. Le rapport devra 8tre pr6pard conform6ment les r~gles des Nations Unies relatives
Ai la comptabilit6 et Ai la pr6sentation des rapports.
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Article 17

Le pr6sent Accord ainsi que son Annexe peuvent etre modifi6s par accord mutuel par

6crit A n'importe quel moment 'i la demande de 'une ou lautre des parties par vole diplo-
matique. Les amendements devront etre pr6sent6s par 6crit et sign6s par les deux parties.

Article 18

Tout diff6rend entre les Nations Unies et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou rapplication du pr6sent accord devra 8tre r6g16 conform6ment A I'article XIX de l'Accord
de si~ge.

Article 19

I. Le pr6sent accord entrera en vigueur ]a date ?A laquelle les deux parties se seront

notifi6es par 6crit que les r~gles de proc6dures internes n6cessaires i cette fin ont 6td ac-
complies, mais en aucune faqon avant rAccord de si~ge.

2. Le prdsent accord expirera i la fin d'une p6riode de cinq ans Ai partir de son entr6e
en vigueur conform6ment au paragraphe ci-dessus. Nonobstant ce qui precede, I'Accord
prendra fin si laccord de siege est d6nonc6 conform6ment i l'Article XXI de rAccord de
si~ge.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfiment autoris6s ont sign6 le pr6sent accord en deux
exemplaires en anglais le 31 janvier 2006.

Pour les Nations Unies

KIM HAK-SU
Secr6taire ex6cutif de la Commission

Economique et Sociale pour l'Asie et le Pacifique

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Corde:

YOON JEE-JOON
Ambassadeur extraordinaire et Pl6nipotentiaire de la

R6publique de Cor6e auprhs du Royaume de Thaflande

[Pour l'annexe t lAccord, voir les pages 616 et 617 du prisent volume.]
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Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements
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au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

NOTIFICATION OF A DESIGNATED CENTRAL

OFFICE PURSUANT TO ARTICLES 12 TO 15
OF THE CONVENTION

Belgium

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2006

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March
2006

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RItPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
1929'

NOTIFICATION DE DESIGNATION D'UN OFFI-

CE CENTRAL CONFORMtMENT AUX ARTI-

CLES 12 A 15 DE LA CONVENTION

Belgique

Dopbt de la notification aupr~s du
Secritaire goniral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2006

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2006

1. United Nations, Treaty Series, volume 112. C-2623 - Nations Unies, Recuei des Traites, volume 112,
C-2623.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS I

Verklaring van Bella waarbll Europol wordt aangewezen als centraal bureau
voor de bestridinR van eurovalsmunterii

Belgid heeft de Europese Politiedlenst (hierna Europol genoemd) een mandaat gegeven om
valsmunterlj met de euro te bestrijden.

Opdat het Verdrag van Gen~ve van 1929 doeltreffender functioneert, vervult Belgid in de
toekomst zi.in plichten als volgt:

1. Wat betreft de valsmunterij met de euro vervult Europol, in het kader van zijn
doelstelling volgens de Akte van de Raad van 26 juli 1995 tot vastatalling van de
Overeenkomst tot oprichting van de Europese Politiedienst (Europol-overeenkomst)
onderstaande functies van centraal bureau In de zin van de artikelen 12 tot en met 15
van het Verdrag van Gen~ve van 1929.

1.1. Europol centraliseert en verwerkt, overeenkomstig de Europol-overeenkomst, alle
inlichtingen die de opsporing, de voorkoming en de bestrijding van valsmunterij
met de euro kunnen vergernakkelijken en zendt deze onverwijId naar de nationale
centrale bureaus van de lidstaten van de Europese Unie.

1.2. Overeenkornstig de Europol-overeenkomst, in hat bijzonder artikel 18 daarvan en
de Akte van de Raad van 12 maart 1999 houdende vaststelling van de regels
betreffende de verstrekking van persoonsgegevens door Europol aan derde
staten en instanties, voert Europol rechtstreeks briefwisseling met de centrale
bureaus van derde landen om zijn taken, uiteengezet in de punten 1.3. 1.4 en 1.5
van daze verklaring uit te voeren.

1.3. Europol zendt, voorzover Europol zulks dienstig acht, aan de centrale bureaus
van derde landen een stel specima van echte euro.

1A. Europol geeft aan de centrale bureaus van derde landen geregeld met opgave
van alle nodige bijzonderheden kennis van nieuwe uitgiften van munt en het uit
circulatie nemen van munt.

1.5. Behalve in gevallen van touter plaatselijk belang geeft Europol, voorzover Europol
zulks doelrnatIg acht, aan de centrale bureaus van derde landen kennis van:

- iedere ontdekking van valse of vervalste euro. De kennisgeving van de
namaak of de vervalsing gaat vergezeld van een technische beschriving van
de vervalsingen, uitsluitend te verstrekken door de emissie-instelling waarvan
de bijetten vervalst zijn. Een fotografische afbeelding of indien mogelijk een
exemplaar van het valse bitjet zat worden overgelegd. In spoedeisende
gevallen zal een bericht en een korte beschrijving, afkomstig van de politie-
autoriteiten, onder de nodige voorzorgen aan de belanghebbende centrale
bureaus kunnen worden toegezonden, onverminderd do kernisgeving en de
technische beschrdjving waarvan hierboven sprake was;

bjzonderheden omtrent de ontclekking van vervaardiging van valse munt, met
vermelding of het mogelijk geweest is alle in omloop gebrachte valse munt in
beslag te nemen.

1.6. Ats centraal bureau voor de lidstaten neemt Europol deal aan de conferenties
over valsmunterij met de euro in de zin van artikel 15 van het Verdrag van
Genve.
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1.7. Indien Europol niet bij machte is de in de punten 1.1 tot en met 1.6 genoemde
taken uit te voeren overeenkomstig de Europol-overeenkomst, behouden de
nationale centrale bureaus van de lidstaten hun bevoegdheid.

2. Wet betreft de valsmunterij met alle andere munten en de functies van het centrale
bureau die niet overeenkomstig punt 1 van deze verklaring aan Europol zijn
gedelegeerd, blijven de bestaande bevoegdheden van de nationafe bureaus van
kracht.

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick Dewael

Datum: ee4 am~ee 2'4 i 5-
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Belgium, a Member State of the European Union, has given the European Police Of-
fice (hereinafter referred to as Europol) a mandate to combat euro counterfeiting.

In order for the Geneva Convention of 1929 to function more effectively, Belgium
shall in future fulfil its obligations as follows:

1. With regard to euro counterfeiting, Europol shall perform - in the framework of

its objective according to the Council Act of 26 July 1995 on the establishment of a Euro-
pean Police Office (Europol Convention) [OJ C 316, 27.11.1995, p. 1]

-- the following central office functions within the meaning of Articles 12 to 15 of
the Geneva Convention of 1929.

1.1. Europol shall centralise and process, in accordance with the Europol Convention,
all information of a nature to facilitate the investigation, prevention and combating of euro
counterfeiting and shall forward this information without delay to the national central of-
fices of the Member States.

1.2. In accordance with the Europol Convention, in particular in accordance with Ar-
ticle 18 thereof and the Council Act of 12 March 1999 adopting the rules governing the
transmission of personal data by Europol to third States and third bodies [OJ C 88,
30.3.1999 p. I. Council Act as amended by Council Act of 28 February 2002 (OJ C 76,
27.3.2002, p. 1)], Europol shall correspond directly with the central offices of third coun-
tries to fulfil the tasks set down in points 1.3, 1.4 and 1.5 of this Declaration.

1.3. Europol shall, insofar as it considers it expedient, forward to the central offices of
third countries a set of specimens of actual euro.

1.4. Europol shall regularly notify the central offices of third countries, giving all nec-
essary particulars, of new currency issued and the withdrawal of currency from circulation.

1.5. Except in cases of purely local interest, Europol shall, insofar as it considers it ex-
pedient, notify the central offices of third countries of:

I. any discovery of counterfeit or falsified Euro currency. Notification of the coun-
terfeit or falsification shall be accompanied by a technical description of the counterfeit, to
be provided solely by the institution whose notes have been counterfeited. A photographic
reproduction or, if possible, a specimen counterfeited note should be transmitted. In urgent
cases, a notification and a brief description made by the police authorities may be discreetly
communicated to the central offices interested, without prejudice to the notification and
technical description mentioned above;

2. details of discoveries of counterfeiting, stating whether it has been possible to
seize all the counterfeit currency put into circulation.

1.6. As central office for the Member States, Europol shall participate in conferences
dealing with euro counterfeiting within the meaning of Article 15 of the Geneva Conven-
tion.

1.7. Where Europol is unable to carry out the tasks specified in points 1.1. to 1.6. in
accordance with the Europol Convention, the national central offices of the Member States
shall retain competence.
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2. With regard to the counterfeiting of all other currencies and for central office func-
tions not delegated to Europol in accordance with point 1, the existing competencies of the
national central offices shall remain in effect.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La Belgique, Etat membre de l'Union europdenne, a donn6 a l'Office europ6en de po-
lice (ci-apr~s d6nomm6 «Europol ), mandat pour lutter contre le faux-monnayage de leuro.

Pour que la convention de Gen~ve de 1929 puisse fonctionner avec plus d'efficacit6, la
Belgique s'acquitte , l'avenir de ses obligations de la mani~re suivante :

1. En ce qui concerne le faux monnayage de l'euro, Europol exerce - dans le cadre de
lobjectif qui lui a 6 fixd par lacte du Conseil du 26 juillet 1995 portant cr6ation d'un Of-
fice europ6en de police (convention Europol) [JO C 316 du 27.11.1995, p. 1]

-- les fonctions suivantes incombant i un office central au sens des articles 12 A 15

de la convention de Gen~ve de 1929.

1.1. Europol centralise et traite, conform6ment t la convention Europol, tous les ren-
seignements pouvant faciliter les recherches, la prfvention et la r6pression du faux mon-
nayage de leuro et transmet ces renseignements sans d6lai aux offices centraux nationaux
des Etats membres.

1.2. Conform6ment A la convention Europol, notamment son article 18, et a lacte
du Conseil du 12 mars 1999 arr~tant les r~gles relatives ?i la transmission de donn6es A
caract~re personnel par Europol A des Etats et A des instances tierces [JO C 88 du
30.3.1999, p. 1. Acte du Conseil modifi6 par racte du Conseil du 28 f6vrier 2002 (JO C
76 du 27.3.2002, p. 1)], EUROPOL correspond directement avec les offices centraux des
pays tiers afin de s'acquitter des tAches 6noncees aux points 1.3, 1.4 et 1.5 de la pr6sente
d6claration.

1.3. Dans les limites ob il lejuge utile, Europol transmet aux offices centraux de pays
tiers une s6rie d'exemplaires d'authentiques euros.

1.4. Europol notifie r6gulibrement aux offices centraux des pays tiers, en leur donnant
toutes informations n6cessaires, les nouvelles 6missions de monnaie et le retrait de mon-
naie.

1.5. Sauf pour les cas d'int6ret purement local, Europol, dans les limites obi il le juge
utile, notifie aux offices centraux des pays tiers :

I. les d6couvertes d'euros faux ou falsifi6s. La notification de contrefaqon ou de fal-
sification est accompagn6e d'une description technique des faux fournie exclusivement par
lorganisme d'6mission dont les billets ont dt6 falsifi6s. Une reproduction photographique
ou, si possible, un exemplaire du faux billet est communiqu6. Dans des cas urgents, un avis
et une description sommaire 6manant des autorit6s de police peuvent atre discr~tement
transmis aux offices centraux int6ress6s, sans pr6judice de lavis et de la description tech-
nique susmentionn6s;

2. les d6tails relatifs aux d6couvertes de contrefaqons, en indiquant s'il a 6t6 possible
de saisir l'intdgralit6 de la fausse monnaie mise en circulation.
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1.6. En tant qu'office central pour les Etats membres, Europol participe i des conf6ren-
ces sur le faux monnayage de l'euro, au sens de larticle 15 de la convention de Gen~ve.

1.7. Lorsque Europol nest pas en mesure de s'acquitter des taches vis6es aux points 1 .1
t 1.6. conform6ment i la convention Europol, les offices centraux nationaux des Etats
membres restent comp6tents.

2. En ce qui concerne le faux monnayage de toutes les autres monnaies et pour les
fonctions incombants A. un office central qui ne sont pas d616gu6es Europol en vertu du
point 1, les comp6tences actuelles des offices centraux nationaux sont maintenues.




